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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIO

Model: UB403MP
Capacities *1 Air volume 0 - 14.9 m*min
Air speed (average) 0-49.3m/s
Air speed (max.) 0-59.3m/s
Capacities *2 Air volume 0-12.9 m¥min
Air speed (average) 0-42.6 m/s
Air speed (max.) 0-50.8 m/s
Capacities *3 Air volume 0-16.8 m¥min
Air speed (average) 0-55.4m/s
Air speed (max.) 0-66.5m/s
Overall length 740 - 840 mm
Net weight 1.5 kg

*1. Capacities of blower attachment in conjunction with DUX60 Cordless Multi Function Power Head (with battery

BL1860B x 2)

*2. Capacities of blower attachment in conjunction with DUX18 Cordless Multi Function Power Head (with battery

BL1860B)

*3. Capacities of blower attachment in conjunction with UX01G Cordless Multi Function Power Head (with battery

BL4040)

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

Approved power unit

This attachment is approved to use only with the follow-
ing power unit(s):

. DUX60 Cordless multi function power head

. DUX18 Cordless multi function power head

. UXO01G Cordless multi function power head

A WARNING: Never use the attachment with
non-approved power unit. Non-approved combi-
nation may cause serious injury.

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Q Take particular care and attention.

Read instruction manual.

Keep hands away from rotating parts.

Long hair may cause entanglement
accident.

Keep bystanders away.

Wear eye and ear protection.

®0
®
E ton'

Do not expose to moisture.

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

This attachment is designed for only the purpose of
blowing dust in conjunction with an approved power
unit. Never use the attachment for other purposes.
Abusing the attachment may cause serious injury.
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Declarations of Conformity

For European countries only

We as the manufacturers: Makita Europe N.V.,
Business address: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. Authorize Kazuhisa Makino
for the compilation of the technical file and declare
under our sole responsibility that the product(s);
Designation: Blower Attachment. Designation of
Type(s): UB403MP.

Fulfills all the relevant provisions of 2006/42/EC and
also fulfills all the relevant provisions of the following
EC/EU Directives: 2000/14/EC and are manufac-
tured in accordance with the following Harmonised
Standards: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Place and date of declaration: Kortenberg, Belgium.
26.9.2024

Responsible person: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

Declaration of Conformity (For UK)

For UK only

We as the manufacturers: Makita Europe N.V.,
Business address: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. Authorize Kazuhisa Makino
for the compilation of the technical file and declare
under our sole responsibility that the product(s);
Designation: Blower Attachment. Designation of
Type(s): UB403MP.

Fulfills all the relevant provisions of S.I. 2008/1597
(as amended) and also fulfills all the relevant provi-
sions of the following UK Regulations: S.I. 2001/1701
(as amended) and are manufactured in accordance
with the following Designated Standards: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Place and date of declaration: Kortenberg, Belgium.
26.9.2024

Responsible person: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

Importer: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15
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SAFETY WARNINGS

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1.  Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

5.  When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. Amoment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

8 ENGLISH



Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
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7. Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

3.  Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless garden blower safety

warnings

The term “blower” and “machine” in the warnings and
precautions refer to the combination of the attachment
and the power unit.

1. Do not use the machine in bad weather condi-
tions, especially when there is a risk of light-
ning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

2. Wear eye protection and ear protection.
Adequate protective equipment will reduce the risk
of personal injury.

3.  While operating the machine, always wear
non-slip and protective footwear. Do not oper-
ate the machine when barefoot or wearing
open sandals. This reduces the risk of injury to
the feet.

4. Do not wear loose fitting clothing or articles
such as scarves, strings, chains, ties, etc., that
could get drawn into the air inlets. Tie back or
cover long hair to make sure it does not get
drawn into the air inlets. If any of these items are
drawn into the air inlets, it can increase the risk of
personal injury.

5. Keep bystanders away while operating the
machine. Thrown debris can increase the risk of
personal injury.

6.  Never point the blower nozzle in the direction
of people or pets or in the direction of win-
dows. Use extra caution when blowing debris
near solid objects, such as trees, automobiles
and walls that can cause debris to ricochet.
Thrown objects can damage property and
increase the risk of personal injury.

7. Do not use the machine to blow anything that
is burning or smoking, such as cigarettes,
matches or hot ashes. These ignition sources
may increase the risk of fire.

8. Do not touch the fan while still in motion. Turn
off the machine and wait until the fan stops
before removing any part that may give access
to the fan. This reduces the risk of injury from
moving parts.

9.  When clearing jammed material or servicing
the machine, make sure the power switch is
off. Unexpected starting of the machine while
clearing jammed material or servicing may result
in serious personal injury.

10. Foreign substance may block the air channels
and laden air flows. Remove any obstacles
in the air path if the blowing performance is
being affected.

11.  Always wear gloves during operation. Avoid
operating the machine with your bare hands. This
reduces the risk of injury to the hands and fingers.

12. Use this machine at ground level, not on lad-
ders or any unstable support.

13.  When the machine strikes a hard object or
if there appears to be excessive vibration,
inspect the machine for damage.

14. Always make sure that the ventilation open-
ings are kept clear of debris.

15. Clean the machine before storage.

Additional Safety Instructions

1. Operate the machine only in daylight or in
good artificial light. Do not use the machine
where visibility is limited. Failure to do so

may cause fall or incorrect operation due to low
visibility.

Do not operate the blower at high places.
Operate the blower in a recommended position
and on a firm surface.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product.

MISUSE or failure to follow the safety rules stated
in this instruction manual may cause serious
personal injury.

w N

PARTS DESCRIPTION

» Fig.1: 1. Cap 2. Pipe 3. End nozzle

ASSEMBLY

A WARNING: Before assembling or adjusting
the equipment, switch off the motor and remove
the battery cartridge. Otherwise, the fans may move
and result in an injury.

AWARNING: When assembling or adjusting
the equipment, always put it down. Assembling or
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

A WARNING: Follow the warnings and precau-

tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.
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Mounting the attachment pipe

A CAUTION: Always check that the attachment
pipe is secured after installation. Improper instal-
lation may cause the attachment falling off from the
power unit and cause personal injury.

Mount the attachment pipe to the power unit.

1. Remove the cap from the end of the pipe.
» Fig.2: 1. Pipe 2. Cap

NOTICE: Do not dispose of the cap since the cap
is necessary for storing the attachment.

2. Turn the lever of the power unit towards the
attachment.
» Fig.3: 1.Lever

3. Align the spring rivet on the pipe with the arrow
mark on the power unit. Insert the pipe until the release
button pops up.

Make sure that the position line is on the tip of the arrow
mark on the power unit, and the arrow marks on both
the pipe and power unit face each other.
» Fig.4: 1. Release button 2. Arrow mark on the
power unit 3. Spring rivet 4. Position line
5. Arrow mark on the pipe

4.  Turn the lever back towards the power unit.
» Fig.5: 1.Lever

Make sure that the surface of the lever is parallel to the
pipe.

NOTICE: Do not tighten the lever without the
attachment pipe inserted. Otherwise the lever may
tighten the entrance of the drive shaft too much and
damage it.

To remove the pipe, turn the lever towards the attach-
ment and pull the pipe out while pressing down the
release button.

» Fig.6: 1. Lever 2. Release button 3. Pipe

End nozzle assembly

The blower attachment is standard equipped with a
detachable end nozzle. Adjust or replace the nozzle
according to your preferences.

Removing end nozzle

Holding the attachment body, turn and slide the end

nozzle away along the guide groove towards the front

direction.

» Fig.7: 1. End nozzle 2. Guide groove 3. Blower
outlet

Attaching end nozzle

Align the guide groove on the end nozzle with the fitting

projection on the blower outlet. Slide and turn the end

nozzle back along the guide groove to secure it in place

with a click.

» Fig.8: 1. End nozzle 2. Blower outlet 3. Guide
groove 4. Fitting projection 5. Triangle
symbols

NOTE: Be sure to lock the end nozzle securely so
one of the three triangle symbols on the blower outlet
and that on the end nozzle face each other.

Adjusting nozzle length

Set the end nozzle in one of three lengths according to

your applications.

Holding the attachment body, turn and slide the end

nozzle back and forwards along the guide groove to

lock it at your desired position with a click.

» Fig.9: 1. End nozzle 2. Guide groove 3. Triangle
symbols

Attaching and removing flat nozzle/

extension nozzle

Optional accessory

1. Holding the attachment body, turn and slide the

end nozzle away along the guide groove towards the

front direction.

» Fig.10: 1. End nozzle 2. Guide groove 3. Blower
outlet

2. Align the guide groove on the adapter pipe with

the fitting projection on the blower outlet. Slide and turn

the adapter pipe back along the guide groove to secure

itin place with a click.

» Fig.11: 1. Adapter pipe 2. Blower outlet 3. Guide
groove 4. Fitting projection 5. Triangle
symbols

NOTE: Be sure to lock the adapter pipe securely so
the front of the three triangle symbols on the blower
outlet and that on the adapter pipe face each other.

3.  Align the guide groove on the nozzle attachment
with the fitting projection on the adapter pipe. Slide and
turn the nozzle attachment back and forwards along the
guide groove to secure it in your desired position with a
click.
» Fig.12: 1. Flat nozzle 2. Extension nozzle
3. Adapter pipe 4. Guide groove 5. Fitting
projection 6. Triangle symbols

NOTE: Be sure to lock the nozzle attachment
securely so either of two triangle symbols on the
adapter pipe and that on the nozzle attachment face
each other.

4.  To remove the nozzle attachment, perform the
installation procedure in reverse.

Installing gutter nozzle set

Optional accessory

1. Holding the attachment body, turn and slide the

end nozzle away along the guide groove towards the

front direction.

» Fig.13: 1. End nozzle 2. Guide groove 3. Blower
outlet
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2. Align the guide groove on the adapter pipe with

the fitting projection on the blower outlet. Slide and turn

the adapter pipe back along the guide groove to secure

it in place with a click.

» Fig.14: 1. Adapter pipe 2. Blower outlet 3. Guide
groove 4. Fitting projection 5. Triangle
symbols

NOTE: Be sure to lock the adapter pipe securely so
the front of the three triangle symbols on the blower

outlet and that on the adapter pipe face each other.

3. Loosen a large hose clamp by unscrewing, and
pass it through the adapter pipe.

4. Place the hose clamp (large) over the guide
groove on the adapter pipe. Tighten the hose clamp
(large) to secure the assembly.

5. Loosen a small hose clamp by unscrewing, and

pass it through the adapter pipe.

» Fig.15: 1. Hose clamp (large) 2. Hose clamp (small)
3. Screw 4. Adapter pipe

6.  Align the guide groove on the extension pipe with

the fitting projection on the adapter pipe. Slide and

turn the extension pipe back along the guide groove to

secure it in place with a click.

» Fig.16: 1. Extension pipe 2. Adapter pipe 3. Guide
groove 4. Fitting projection 5. Triangle
symbols

NOTE: Be sure to lock the extension pipe securely
so the rear of the two triangle symbols on the adapter
pipe and that on the extension pipe point at each

other.

7. Place the hose clamp (small) over the guide
groove on the extension pipe. Tighten the hose clamp
(small) to secure the assembly.

» Fig.17: 1. Extension pipe 2. Hose clamp (small)

8.  Extend the blower’s reach using extra extension
pipes if needs arise.

A CAUTION: When installing the gutter nozzle
set in the blower attachment, do not use three or
more extension pipes. It may cause imbalance and

result in injury.

9.  Prepare the end nozzle to make a narrow blowing
angle by turning its nozzle head.
» Fig.18: 1. End nozzle 2. Nozzle head

10. Align the guide groove on the end nozzle with the
fitting projection on the extension pipe. Slide the end
nozzle back all the way along the guide groove until it
locks with a click.

Rotate the end nozzle and nozzle head as your needs

change. Blowing angle can be adjusted at will after

installation to meet your various angle needs.

» Fig.19: 1. End nozzle 2. Extension pipe 3. Guide
groove 4. Fitting projection 5. Nozzle head

To disassemble a set, turn the end nozzle first to align

the triangle symbols on the end nozzle and extension

pipe. Then pull the end nozzle apart from the extension

pipe.

» Fig.20: 1. End nozzle 2. Extension pipe 3. Triangle
symbols

OPERATION

AWARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

AWARNING: Adjust the hanger position and
shoulder harness to your comfortable position
before operating.

Blower operation

A CAUTION: Do not place the machine on the
ground while it is switched on. Sand or dust may
enter from air inlet and cause a malfunction or per-
sonal injury.

Hold the machine firmly with both hands and perform
the blowing operation by moving it around slowly. When
blowing around building, big stone or vehicle, direct the
nozzle away from them. When performing an operation
in a corner, start from the corner and then move to wide
area.

Adjust the air speed with the switch trigger of the power
unit according to the environment or conditions of your
usage.

» Fig.21

Using gutter nozzle set

A CAUTION: When using the gutter nozzle set,
do not hold the blower with single hand but with
both hands.

> Fig.22

A CAUTION: Do not use the gutter nozzle set
near electric wires.

> Fig.23

A CAUTION: Do not use the gutter nozzle set on
windy day.

> Fig.24

A CAUTION: When using the gutter nozzle set,
keep other people or animal more than 15 m away
from the blower.

> Fig.25

Hold the blower upright by grabbing the handle of the
blower. Place the outlet of the blower on the gutter and
then turn on the blower.

» Fig.26
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MAINTENANCE

and result in serious injury.

the equipment, always put

result in serious injury.

A WARNING: Before inspecting or maintaining
the equipment, switch off the motor and remove
the battery cartridge. Otherwise, the fans may move

AWARNING: When inspecting or maintaining
adjusting the equipment in an upright position may

A WARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

it down. Assembling or

cracks may result.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,

repairs, any other maintenanc
be performed by Makita Autho
Centers, always using Makita

e or adjustment should
rized or Factory Service
replacement parts.

Cleaning the machine

Clean the machine by wiping off dust with a dry cloth or
one dipped in soapy water and wrung out.

> Fig.27

Remove dust or dirt from the air inlet at the rear of the
attachment.

» Fig.28: 1.Airinlet

Overall inspection

Check for damaged parts. Ask our authorized service
center to replace them if necessary.

Lubricating moving parts

NOTICE: Follow the instruction of the frequency
and amount of grease supplied. Otherwise insuffi-
cient lubrication may damage moving parts.

Drive axle:

Apply grease (Makita grease N No.2 or equivalent)
every 30 hours of operation.
» Fig.29

NOTE: Genuine Makita grease may be purchased
from your local Makita dealer.

Storage

When storing the attachment separated from the power
unit, put the cap onto the end of the pipe.
» Fig.30

Interval of inspection and maintenance

Operating hour Before Daily (10 hours) 30 hours
Operation
Whole unit Visually inspect for damaged parts \/ - -
Drive axle Supply grease - \/
Power unit Refer to the instruction manual of the power unit

TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to disassemble the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita

replacement parts for repairs.

State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

Motor does not start.

Refer to the instruction manual of the power unit.

Motor stops soon.

Refer to the instruction manual of the power unit.

Motor speed does not increase.

Refer to the instruction manual of the power unit.

Fans do not rotate.
= Stop the motor immediately.

The pipes of the power unit and the
attachment are not connected properly.

Connect the pipes in the correct way.

Abnormal drive system

Contact an authorized service center for repairs.

Power unit vibrates abnormally.
= Stop the motor immediately.

Abnormal drive system

Contact an authorized service center for repairs.

Fans continue to rotate even if the
switch trigger is released.
= Stop the motor immediately.

The power unit does not work properly.

Contact an authorized service center for repairs.
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OPTIONAL

ACCESSORIES

A CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita
machine specified in this manual. The use of any
other accessories or attachments might present a risk
of injury to persons. Only use accessory or attach-
ment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Adapter pipe

. Extension nozzle

. Flat nozzle

. Gutter nozzle set

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
product package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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FRANCAIS (Instructions originales)

SPECIFICATIONS

Modele : UB403MP
Capacités *1 Volume d’air 0 - 14,9 m*min
Vitesse de I'air (moyenne) 0-49,3m/s
Vitesse de I'air (max.) 0-59,3m/s
Capacités *2 Volume d’air 0-12,9 m*/min
Vitesse de I'air (moyenne) 0-42,6 m/s
Vitesse de I'air (max.) 0-50,8 m/s
Capacités *3 Volume d’air 0- 16,8 m*/min
Vitesse de I'air (moyenne) 0-554m/s
Vitesse de I'air (max.) 0-66,5m/s
Longueur totale 740 - 840 mm
Poids net 1,5 kg

*1. Capacités de la téte souffleur en association avec le moteur multi-fonctions sans fil DUX60 (avec 2 batteries

BL1860B)

*2. Capacités de la téte souffleur en association avec le moteur multi-fonctions sans fil DUX18 (avec batterie

BL1860B)

*3. Capacités de la téte souffleur en association avec le moteur multi-fonctions sans fil UX01G (avec batterie

BL4040)

. Etant donné I'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications
contenues dans ce manuel sont sujettes a modification sans préavis.

. Les spécifications peuvent varier suivant les pays.

Unité motorisée approuvée

Cet accessoire est approuvé pour étre utilisé avec le ou
les unités motorisées suivantes :

. DUX60 Moteur multi-fonctions sans fil
. DUX18 Moteur multi-fonctions sans fil
. UX01G Moteur multi-fonctions sans fil

A AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser I'ac-
cessoire avec une unité motorisée non approu-
vée. Une combinaison non approuvée peut provo-
quer de graves blessures.

Symboles

Vous trouverez ci-dessous les symboles susceptibles
d’étre utilisés pour I'appareil. Veillez a comprendre leur
signification avant toute utilisation.

A Veuillez étre prudent et rester attentif.

Lire le mode d’emploi.

5%

Porter des lunettes de protection et un
serre-téte antibruit.

Ne pas exposer a 'eau.

®
):¢

Ni-MH
Li-ion

Pour les pays de I'Union européenne
uniquement

En raison de la présence de composants
dangereux dans I'équipement, les déchets
d’équipements électriques et électro-
niques, les accumulateurs et les batteries
peuvent avoir un impact négatif sur I'envi-
ronnement et la santé humaine.

Ne jetez pas les appareils électriques et
électroniques ou les batteries avec les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
relative aux déchets d’équipements élec-
triques et électroniques et aux déchets
d’accumulateurs et de batteries, ainsi qu'a
son adaptation a la législation nationale,
les déchets d’équipements électriques,
les batteries et les accumulateurs doivent
étre collectés séparément et déposés
dans un point de collecte distinct pour
déchets urbains, conformément aux régle-
mentations en matiere de protection de
I'environnement.

§% G?r?,ez vos mains & I'écart des piéces en Cela est indiqué par le symbole de la pou-
rotation. belle a roulettes barrée sur I'équipement.
Les cheveux longs risquent de se prendre
@ dans les piéces en mouvement.

A I ° Tenez les personnes a I'écart.
AR
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Cet accessoire est congu uniquement pour le soufflage
de la poussiere en association avec un outil motorisé
approuvé. N'utilisez jamais I'accessoire a toutes autres
fins. Une mauvaise utilisation de I'accessoire peut
entrainer de graves blessures.

Déclarations de conformité

Pour les pays européens uniquement

Nous, fabricants : Makita Europe N.V., adresse com-
merciale : Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIQUE. Autorisons Kazuhisa Makino pour la
compilation du fichier technique et déclarons sous notre
seule responsabilité que le ou les produits ;
désignation : Téte Souffleur, désignation du (des)
type(s) : UB403MP.

respectent toutes les dispositions pertinentes de la
Directive 2006/42/CE et respectent également toutes
les dispositions pertinentes des Directives CE/UE
suivantes : 2000/14/EC et sont fabriqués conformé-
ment aux normes harmonisées suivantes : EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Lieu et date de déclaration : Kortenberg, Belgique.
26.9.2024

Personne responsable : Kazuhisa Makino, Directeur -
Makita Europe N.V.

Lo g

Déclaration de conformité (pour le

Royaume-Uni)

Pour le Royaume-Uni uniquement

Nous, fabricants : Makita Europe N.V., adresse com-
merciale : Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIQUE. Autorisons Kazuhisa Makino pour la
compilation du fichier technique et déclarons sous notre
seule responsabilité que le ou les produits ;
désignation : Téte Souffleur, désignation du (des)
type(s) : UB403MP.

Respecte toutes les dispositions pertinentes de S.I.
2008/1597 (tel qu’amendé) et respecte également
toutes les dispositions pertinentes des réglemen-
tations britanniques suivantes : S.1. 2001/1701 (tel
qu’amendé) et est fabriqué conformément aux normes
désignées suivantes : EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.

Lieu et date de déclaration : Kortenberg, Belgique.
26.9.2024

Personne responsable : Kazuhisa Makino, Directeur -
Makita Europe N.V.

Importateur : Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Royaume-Uni

Lo g

-
&}

CONSIGNES DE
SECURITE

Consignes de sécurité générales
pour outils électriques

A AVERTISSEMENT Veuillez lire toutes les
consignes de sécurité, instructions, illustrations
et spécifications qui accompagnent cet outil élec-
trique. Le non-respect de toutes les instructions indi-
quées ci-dessous peut entrainer une électrocution, un
incendie et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les mises en
garde et instructions pour réfé-

rence ultérieure.

Le terme « outil électrique » dans les avertissements

fait référence a I'outil électrique alimenté par le secteur

(avec cordon d’alimentation) ou a I'outil électrique fonc-

tionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de I'aire de travail

1. Maintenez I’aire de travail propre et bien éclai-
rée. Les aires de travail en désordre ou mal éclai-
rées sont propices aux accidents.

2. Nutilisez pas un outil électrique dans un envi-
ronnement explosif, en présence de liquides,
gaz ou poussiéres inflammables par exemple.
Les outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer la poussiére ou les
émanations.

3. Tenez a distance enfants et passants pendant
que vous opérez un outil électrique. Les dis-
tractions peuvent vous faire perdre le controle de
I'outil.

Sécurité électrique

1. Lafiche de I'outil électrique doit correspondre
avec la prise de courant. Ne modifiez en aucun
cas la fiche. N'utilisez pas de fiches adapta-
trices avec des outils électriques reliés a la
terre (masse). Les fiches non modifiées et les
prises de courant adaptées réduisent les risques
d’électrocution.

2. Evitez tout contact physique avec des sur-
faces reliées a la terre ou a la masse, tels que
tuyaux, radiateurs, cuisiniéres électriques et
réfrigérateurs. Le risque d’électrocution aug-
mente si votre corps est relié a la terre ou a la
masse.

3. N’exposez pas les outils électriques a la pluie
ou a ’humidité. Le risque d’électrocution aug-
mente si de I'eau péneétre dans un outil électrique.

4.  Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation.
N’utilisez jamais le cordon pour transporter,
tirer ou débrancher I'outil électrique. Tenez le
cordon a I’écart de sources de chaleur, huile,
bords tranchants ou piéces en mouvement. Le
risque d’électrocution augmente si le cordon est
endommagé ou entortillé.
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Utilisez une rallonge convenant pour 'utili-
sation a I’air libre si vous utilisez I’outil élec-
trique a I’extérieur. Le risque d’électrocution
diminue si vous utilisez un cordon convenant pour
I'utilisation a l'air libre.

Si l'utilisation d’un outil électrique dans un
emplacement humide est inévitable, ser-
vez-vous d’une alimentation protégée par un
dispositif différentiel a courant résiduel (DDR).
Le risque d’électrocution diminue si vous utilisez
un DDR.

Les outils électriques peuvent produire des
champs électromagnétiques (CEM) qui ne sont
pas dangereux pour l'utilisateur. Toutefois,

les porteurs de simulateurs cardiaques et autres
appareils médicaux semblables doivent demander
conseil au fabricant de leur appareil et/ou a leur
médecin avant d'utiliser cet outil électrique.

Sécurité personnelle

1.

Restez vigilant, surveillez vos gestes et faites
preuve de bon sens lorsque vous utilisez

un outil électrique. N’utilisez pas un outil
électrique lorsque vous étes fatigué ou sous
I’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention durant I'utilisation
d’un outil électrique peut entrainer de graves
blessures.

Utilisez un équipement de protection indivi-
duelle. Portez toujours une protection ocu-
laire. Les équipements de sécurité tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures
de sécurité antidérapantes, les casques ou les
protecteurs d’oreilles utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures.

Evitez les démarrages intempestifs. Assurez-
vous que l’interrupteur est en position d’arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou sur
la batterie, de le ramasser ou de le porter.
Porter un outil électrique en ayant le doigt sur
I'interrupteur ou brancher un outil électrique dont
l'interrupteur est en position de marche est source
d’accidents.

Retirez toute clé de réglage ou autre avant de
mettre I’outil électrique sous tension. Une clé
laissée en place sur une piéce rotative de I'outil
électrique peut entrainer des blessures.

Ne vous penchez pas trop loin. Tenez-vous
toujours bien campé, en position d’équilibre.
Vous aurez ainsi une meilleure maitrise de I'outil
électrique en cas de situations imprévues.

Portez des vétements adéquats. Ne portez pas
de vétements amples ni de bijoux. Maintenez
vos cheveux et vos vétements a I’écart des
piéces en mouvement. Les pieces en mouve-
ment peuvent happer les vétements amples, les
bijoux ou les cheveux longs.

Si des accessoires sont fournis pour raccorder
des dispositifs d’aspiration et de collecte de
la poussiére, vérifiez qu’ils sont raccordés et
utilisés correctement. L utilisation de collecteurs
de poussiere permet de réduire les risques liés a
la présence de poussiére.

Ne vous laissez pas tromper au fil d’'une uti-
lisation fréquente par un sentiment de fami-
liarité vous faisant baisser la garde et ignorer
les principes de sécurité de I’outil. Des actions
imprudentes peuvent provoquer de graves bles-
sures en une fraction de seconde.

Pour protéger vos yeux des blessures lorsque
vous utilisez un outil électrique, portez tou-
jours des lunettes de protection, lesquelles
doivent étre conformes a ANSI Z87.1 aux
Etats-Unis, EN 166 en Europe ou AS/NZS 1336
en Australie/Nouvelle-Zélande. En Australie/
Nouvelle-Zélande, la loi exige également le
port d’un écran facial pour se protéger le
visage.

L’employeur est responsable d’imposer le
port d’équipements de sécurité appropriés
par les utilisateurs de I'outil et par les autres
personnes se trouvant a proximité de la zone
de travail.

Utilisation et entretien des outils électriques

1.

Ne forcez pas I’outil électrique. Utilisez I’outil
électrique adapté a I’application souhaitée. Si
vous utilisez I'outil électrique adéquat et respectez
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sar.

N’utilisez pas I'outil électrique s’il est impos-
sible de I’allumer ou de I’éteindre avec I'in-
terrupteur. Un outil électrique ne pouvant étre
contrdlé par l'interrupteur représente un danger et
doit étre réparé.

Débranchez la fiche de la source d’alimenta-
tion et/ou retirez la batterie (si elle est amo-
vible) de I’outil électrique avant de procéder a
des réglages, de changer d’accessoire ou de
ranger I'outil électrique. Ces mesures de sécu-
rité préventives réduiront les risques de démar-
rage accidentel de I'outil électrique.

Rangez les outils électriques non utilisés hors
de portée des enfants et ne laissez aucune per-
sonne les utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger
entre des mains inexpertes.
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Entretenez les outils électriques et les acces-
soires. Assurez-vous que les piéces en mou-
vement ne sont pas mal alignées ou coincées,
qu’aucune piéce n’est cassée et que I'outil
électrique n’a subi aucun dommage pouvant
affecter son bon fonctionnement. Si I'outil
électrique est endommagé, faites-le réparer
avant de le réutiliser. De nombreux accidents
sont dus a des outils électriques mal entretenus.
Maintenez vos outils de coupe affatés et
propres. Un outil de coupe bien entretenu aux
bords bien affltés risquera moins de se coincer et
sera plus facile a maitriser.

Utilisez I'outil électrique, ses accessoires et
ses embouts, etc. conformément aux instruc-
tions, en tenant compte des conditions de
travail et de la tache a effectuer. L'utilisation
d’un outil électrique a des fins autres que celles
prévues est potentiellement dangereuse.

Gardez toutes les poignées et surfaces de
prise séches, propres et sans trace d’huile

ou de graisse. Des poignées et des surfaces de
prise glissantes ne permettent pas une manipula-
tion et une maitrise stres de I'outil dans les situa-
tions imprévues.

Lorsque vous utilisez I'outil, ne portez pas de
gants de travail en tissu qui pourraient s’en-
chevétrer. L'enchevétrement de gants de travail
en tissu dans les piéces en mouvement peut
provoquer des blessures corporelles.

Utilisation et entretien des outils fonctionnant sur
batterie

1.

Rechargez la batterie uniquement avec le char-
geur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté a un type spécifique de batterie peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec
un autre type de batterie.

Utilisez un outil électrique uniquement avec la
batterie spécifiquement indiquée. L'utilisation
de toute autre batterie peut présenter un risque de
blessure et d’incendie.

Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, tenez-la
a I’écart des objets métalliques, comme des
trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres petits objets métalliques, sus-
ceptibles de créer une connexion entre deux
bornes. Court-circuiter les bornes d’une batterie
entre elles peut provoquer des bralures ou un
incendie.

Dans des conditions d’utilisation inadéquate,
il peut y avoir une fuite de I’électrolyte de la
batterie. Le cas échéant, évitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez a 'eau. Si le liquide pénétre dans les
yeux, consultez par ailleurs un médecin. Le
liquide s’échappant de la batterie peut provoquer
une irritation ou des bralures.

N’utilisez pas une batterie ou un outil s’ils sont
endommagés ou modifiés. Une batterie endom-
magée ou modifiée peut avoir un comportement
imprévisible susceptible d’entrainer un incendie,
une explosion ou des blessures.

6. N’exposez pas la batterie ou I'outil au feu ou a
une température excessive. L'exposition au feu
ou a une température supérieure a 130 °C peut
provoquer une explosion.

7. Respectez toutes les instructions de charge et
ne chargez pas la batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température indiquée dans les
instructions. Une charge incorrecte ou a une
température en dehors de la plage indiquée peut
endommager la batterie et augmenter le risque
d’incendie.

Dépannage

1. Confiez la réparation de votre outil électrique a
un réparateur qualifié qui utilise des piéces de
rechange identiques. La sécurité de I'outil élec-
trique sera ainsi préservée.

2. Ne dépannez jamais les batteries endomma-
gées. Le dépannage des batteries doit étre effec-
tué uniquement par le fabricant ou un dépanneur
agréeé.

3. Suivez les instructions pour la lubrification et
le remplacement des accessoires.

Consignes de sécurité pour

souffleur de jardin sans fil

Les termes « balai brosse/balai racleur » et « machine »
dans les avertissements et les précautions se rap-
portent a la combinaison de I'accessoire et de I'outil
motorisé.

1. N’utilisez pas la machine par mauvais temps,
particulierement en cas d’orage. Vous diminue-
rez ainsi le risque d’étre frappé par la foudre.

2. Portez des lunettes de protection et un serre-
téte antibruit. Un équipement de protection adé-
quat réduira le risque de blessures personnelles.

3. Pendant I'utilisation de la machine, portez
toujours des chaussures antidérapantes et de
protection. N’utilisez pas la machine pieds nus
ou avec des sandales qui laissent les pieds
partiellement découverts. Cela réduit le risque
de blessures aux pieds.

4. Ne portez pas de vétements amples ou d’ar-
ticles comme un foulard, un chapelet, une
chaine, une cravate ou autre, qui pourraient
étre happés par les entrées d’air. Attachez les
cheveux longs ou couvrez-les pour vous assu-
rer qu’ils ne sont pas happés par les entrées
d’air. Si'un de ces éléments est happé par les
entrées d’air, cela peut augmenter le risque de
blessures.

5. Tenez a distance les badauds pendant que
vous utilisez la machine. La projection de débris
peut accroitre le risque de blessures personnelles.

6. Ne dirigez jamais la buse du souffleur vers des
personnes ou des animaux ou encore vers des
fenétres. Redoublez de précaution lorsque
vous soufflez des débris a proximité de corps
solides, comme des arbres, des voitures et
des murs susceptibles de faire rebondir les
débris. Les objets projetés peuvent provoquer
des dommages matériels et corporels.
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7. Nutilisez pas la machine pour souffler toute
matiére en combustion ou dégageant de la
fumée, telles que cigarettes, allumettes ou =
cendres chaudes. Ces sources d’ignition peuvent PI ECES
augmenter le risque d’incendie.

8. Ne touchez pas le ventilateur lorsqu’il tourne
encore. Eteignez la machine et attendez que le
ventilateur s’arréte avant de retirer toute piéce
pouvant donner accés au ventilateur. Cela
réduit le risque de blessures provoquées par les ASS EM B LAG E
piéces en mouvement.

9. Lorsque vous dégagez un matériau bloqué
ou dépannez la machine, assurez-vous que
I'interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét. Le démarrage intempestif de la machine
pendant que vous dégagez un matériau bloqué ou

DESCRIPTION DES

» Fig.1: 1. Capuchon 2. Tuyau 3. Buse d’extrémité

A AVERTISSEMENT : Avant d’assembler ou de
régler 'équipement, coupez le moteur et retirez la
batterie. Autrement, les ventilateurs pourraient bou-
ger et vous blesser.

la dépannez peut provoquer de graves blessures A AVERTISSEMENT : Lorsque vous montez
corporelles. ou réglez ’équipement, posez-le toujours. Le

10. Les substances étrangéres peuvent bloquer montage ou le réglage de I'équipement en position
les canaux d’air et les flux d’air chargés. Si verticale peut entrainer de graves blessures.
les performances de soufflage sont affectées, AAVERTISSEMENT: Suivez les aver-
éliminez tout obstacle dans le passage d’air. tissements et les précautions du chapitre

11.  Portez toujours des gants pendant la tache. « CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
Evitez d'utiliser la machine les mains nues. Cela tructions de I'unité motorisée.
réduit le risque de blessures aux mains et aux
doigts.

I . . N Fixation du tuyau pour accessoire
12. Utilisez cette machine au niveau du sol, jamais

sur une échelle ou sur une plateforme instable.

13.  Sila machine heurte un objet dur ou en pré- AATTENTIQN : Vérifiez toujours que le tuyau
sence de vibrations excessives, vérifiez I'ab- pour accessoire est fixé en place aprés I'instal-
sence de dommages sur la machine. lation. Une installation incorrecte peut faire tomber

14. Assurez-vous toujours que les bouches d’aé- Ib?ccessowe de 'outil motorisé et provoquer des
ration ne sont pas obstruées par des débris. essures.

15.  Nettoyez la machine avant de la ranger. Fixez le tuyau pour accessoire a I'outil motorisé.

1.  Retirez le capuchon de I'extrémité du tuyau.

Con5|gnes de sécurité » Fig.2: 1. Tuyau 2. Capuchon

supplémentaires

1. Nutilisez la machine qu’a la lumiére du jour
ou sous un bon éclairage artificiel. N'utilisez

REMARQUE : Ne jetez pas le capuchon, car il
est nécessaire pour ranger I’accessoire.

pas la machine en cas de visibilité réduite. Le 2. Tournez le levier de I'unité motorisée vers
non-respect de cette précaution pourrait entrainer 'accessoire.
votre chute ou un fonctionnement incorrect en » Fig.3: 1. Levier
raison de la faible visibilité.
2. Nutilisez pas le souffleur en hauteur. 3.  Alignez le rivet tubulaire sur le tuyau avec le

repeére fléché sur I'unité motorisée. Insérez le tuyau

3. Utilisez le souffleur dans la position recom- . . N
jusqu’a ce que le bouton de dégagement sorte.

mandée et sur une surface ferme.
Assurez-vous que la ligne de position se trouve sur la

CONSERVEZ CES pointe du repére fléché sur I'outil motorisé, et que les
repéres fléchés sur le tuyau et I'outil motorisé se font

INSTRUCTIONS. repd

A AVERTISSEMENT : NE vous laissez PAS > Fig.4: 1. Bouton de dégagement 2. Repére fléché
tromper (au fil d’une utilisation répétée) par un sur| oqt!l motorlse‘3. 3'Yet t,ubulalre 4. Ligne
sentiment d’aisance et de familiarité avec le de position 5. Repére fléché sur le tuyau
produit, en négligeant le respect rigoureux des 4. Retournez le levier vers I'unité motorisée.
consignes de sécurité qui accompagnent le pro- » Fig.5: 1. Levier

duit en question.

La MAUVAISE UTILISATION de Ioutil ou I'igno- Assurez-vous que la surface du levier est paralléle au
rance des consignes de sécurité indiquées tuyau.

dans ce mode d’emploi peut entrainer de graves REMARQUE : Ne serrez pas le levier sans avoir
blessures. inséré le tuyau pour accessoire. Le levier pourrait

autrement trop serrer I'entrée de I'arbre d’entraine-
ment et 'endommager.
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Pour retirer le tuyau, actionnez le levier vers 'acces-
soire et tirez sur le tuyau pour le sortir tout en appuyant
sur le bouton de dégagement.

» Fig.6: 1. Levier 2. Bouton de dégagement 3. Tuyau

Ensemble de la buse d’extrémité

La téte souffleur est équipée en série d’'une buse d’ex-
trémité amovible. Réglez ou remplacez la buse selon
vos préférences.

Retrait de la buse d’extrémité

Tout en maintenant le corps de I'accessoire, tournez et

faites glisser loin devant la buse d’extrémité le long des

rainures de guidage.

» Fig.7: 1. Buse d’extrémité 2. Rainures de guidage
3. Sortie du souffleur

Fixation de la buse d’extrémité

Alignez les rainures de guidage sur la buse d’extrémité
avec la protubérance d’emboitement sur la sortie du
souffleur. Faites glisser et tournez en arriere la buse
d’extrémité le long des rainures de guidage pour la fixer
en place jusqu’au déclic.
» Fig.8: 1.Buse d’extrémité 2. Sortie du souffleur
3. Rainures de guidage 4. Protubérance
d’emboitement 5. Symboles triangulaires

NOTE : Assurez-vous de bien verrouiller la buse
d’extrémité de sorte que 'un des trois symboles trian-
gulaires sur la sortie du souffleur et celui sur la buse
d’extrémité soient face a face.

Réglage de la longueur de la buse

Réglez la buse d’extrémité avec I'une des trois lon-

gueurs en fonction de votre utilisation.

Tout en maintenant le corps de I'accessoire, tournez et

faites glisser la buse d'extrémité en effectuant des allers

et retours le long des rainures de guidage pour la ver-

rouiller a la position souhaitée jusqu’au déclic.

» Fig.9: 1. Buse d’extrémité 2. Rainures de guidage
3. Symboles triangulaires

Fixation et retrait de la buse plate/

rallonge de buse

Accessoire en option

1.  Tout en maintenant le corps de I'accessoire, tour-

nez et faites glisser loin devant la buse d’extrémité le

long des rainures de guidage.

» Fig.10: 1. Buse d’extrémité 2. Rainures de guidage
3. Sortie du souffleur

2. Alignez les rainures de guidage sur le tuyau adap-

tateur avec la protubérance d’emboitement sur la sortie

du souffleur. Faites glisser et tournez en arriére le tuyau

adaptateur le long des rainures de guidage pour le fixer

en place jusqu’au déclic.

» Fig.11: 1. Tuyau adaptateur 2. Sortie du souffleur
3. Rainures de guidage 4. Protubérance
d’emboitement 5. Symboles triangulaires
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NOTE : Assurez-vous de bien verrouiller le tuyau
adaptateur de sorte que I'un des trois symboles trian-
gulaires sur la sortie du souffleur et celui sur le tuyau
adaptateur soient face a face.

3.  Alignez les rainures de guidage sur I'accessoire
de buse avec la protubérance d’emboitement sur le
tuyau adaptateur. Faites glisser et tournez I'accessoire
de buse en effectuant des allers et retours le long des
rainures de guidage pour le fixer en place a la position
souhaitée jusqu’au déclic.
» Fig.12: 1. Buse plate 2. Rallonge de buse

3. Tuyau adaptateur 4. Rainures de gui-

dage 5. Protubérance d’emboitement

6. Symboles triangulaires

NOTE : Assurez-vous de bien verrouiller 'accessoire
de buse de sorte que I'un des deux symboles triangu-
laires sur le tuyau adaptateur et celui sur I'accessoire
de buse soient en face I'un de l'autre.

4. Pour retirer 'accessoire de buse, effectuez la
procédure de pose en sens inverse.

Installation du kit de buse pour

gouttiére

Accessoire en option

1. Tout en maintenant le corps de I'accessoire, tour-

nez et faites glisser loin devant la buse d’extrémité le

long des rainures de guidage.

» Fig.13: 1. Buse d’extrémité 2. Rainures de guidage
3. Sortie du souffleur

2.  Alignez les rainures de guidage sur le tuyau adap-

tateur avec la protubérance d’emboitement sur la sortie

du souffleur. Faites glisser et tournez en arriére le tuyau

adaptateur le long des rainures de guidage pour le fixer

en place jusqu’au déclic.

» Fig.14: 1. Tuyau adaptateur 2. Sortie du souffleur
3. Rainures de guidage 4. Protubérance
d’emboitement 5. Symboles triangulaires

NOTE : Assurez-vous de bien verrouiller le tuyau
adaptateur de sorte que 'un des trois symboles trian-
gulaires sur la sortie du souffleur et celui sur le tuyau
adaptateur soient face a face.

3. Desserrez un grand collier de serrage en le dévis-
sant et faites-le passer par le tuyau adaptateur.

4. Placez le collier de serrage (grand) sur les rai-
nures de guidage du tuyau adaptateur. Serrez le collier
de serrage (grand) pour fixer en place I'ensemble.

5. Desserrez un petit collier de serrage en le dévis-

sant et faites-le passer par le tuyau adaptateur.

» Fig.15: 1. Collier de serrage (grand) 2. Collier de
serrage (petit) 3. Vis 4. Tuyau adaptateur

6.  Alignez les rainures de guidage sur le tuyau pro-

longateur avec la protubérance d’emboitement sur le

tuyau adaptateur. Faites glisser et tournez en arriére

le tuyau prolongateur le long des rainures de guidage

pour le fixer en place jusqu’au déclic.

» Fig.16: 1. Tuyau prolongateur 2. Tuyau adaptateur
3. Rainures de guidage 4. Protubérance
d’emboitement 5. Symboles triangulaires
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NOTE : Assurez-vous de bien verrouiller le tuyau pro-
longateur de sorte que I'arriere des deux symboles
triangulaires sur le tuyau adaptateur et celui sur le
tuyau prolongateur pointent I'un vers I'autre.

7. Placez le collier de serrage (petit) sur les rainures

de guidage du tuyau prolongateur. Serrez le collier de

serrage (petit) pour fixer en place I'ensemble.

» Fig.17: 1. Tuyau prolongateur 2. Collier de serrage
(petit)

8. Etendez la portée du souffleur en utilisant des
tuyaux prolongateurs supplémentaires si besoin est.

AATTENTION : Lors de Iinstallation du kit de
buse pour gouttiére dans la téte souffleur, n’utili-
sez pas trois tuyaux prolongateurs ou plus. Cela
pourrait provoquer un déséquilibre et entrainer des
blessures.

9. Préparez la buse d’extrémité pour obtenir un
angle de soufflage étroit en tournant sa téte de buse.
» Fig.18: 1. Buse d’extrémité 2. Téte de la buse

10. Alignez les rainures de guidage sur la buse
d’extrémité avec la protubérance d’emboitement sur
le tuyau prolongateur. Faites glisser entiérement en
arriére la buse d’extrémité le long des rainures de gui-
dage jusqu’a ce qu’elle se verrouille avec un déclic.

Faites pivoter la buse d’extrémité et la téte de buse en

fonction de vos besoins. L'angle de soufflage peut étre

ajusté a volonté apres I'installation pour répondre a vos

divers besoins d’angle.

» Fig.19: 1. Buse d’extrémité 2. Tuyau prolongateur
3. Rainures de guidage 4. Protubérance
d’emboitement 5. Téte de la buse

Pour démonter un kit, tournez d’abord la buse d’extré-

mité pour aligner les symboles triangulaires sur la buse

d’extrémité et le tuyau prolongateur. Sortez ensuite la

buse d’extrémité du tuyau prolongateur.

» Fig.20: 1. Buse d’extrémité 2. Tuyau prolongateur
3. Symboles triangulaires

UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre

« CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

A AVERTISSEMENT : Réglez la position du
dispositif de suspension et la bandouliére sur une
position confortable pour vous avant utilisation.

Fonctionnement du souffleur

Tenez fermement la machine des deux mains et souf-
flez I'air en déplacant lentement la machine autour de
vous. Lorsque vous soufflez de I'air a cété d’un bati-
ment, d’un gros rocher ou d’un véhicule, ne dirigez pas
la buse dessus. Lorsque vous travaillez dans un coin,
commencez par l'intérieur du coin, puis éloignez-vous.
Réglez la vitesse de I'air avec la gachette de I'outil
motorisé en fonction de I'environnement ou des condi-
tions de votre utilisation.

» Fig.21

Utilisation du kit de buse pour

gouttiere

AATTENTION : Lors de Iutilisation du kit de
buse pour gouttiére, ne tenez pas le souffleur
d’une main mais des deux mains.

> Fig.22

AATTENTION : N'utilisez pas le kit de buse
pour gouttiére prés de fils électriques.

> Fig.23

AATTENTION : N'utilisez pas le kit de buse
pour gouttiére par temps venteux.

> Fig.24

AATTENTION : Lors de Futilisation du kit de
buse pour gouttiére, éloignez les gens ou les
animaux de plus de 15 m du souffleur.

> Fig.25

Tenez le souffleur bien droit en saisissant la poignée du
souffleur. Placez la sortie du souffleur sur la gouttiére,
puis allumez le souffleur.

» Fig.26

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant I'inspection ou
I’entretien de I’appareil, coupez le moteur et reti-
rez la batterie. Autrement, les ventilateurs pourraient
bouger et vous blesser grievement.

A AVERTISSEMENT : Lorsque vous inspectez
ou entretenez I’équipement, posez-le toujours. Le
montage ou le réglage de I'équipement en position
verticale peut entrainer de graves blessures.

MAAVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre

« CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

AATTENTION : Ne posez pas la machine au sol
alors qu’elle est sous tension. Du sable ou de la
poussiere pourrait pénétrer par I'entrée d’air et provo-
quer un dysfonctionnement ou des blessures.

REMARQUE : N'utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire.
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la
déformation ou la fissuration de I'outil.
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Pour assurer la SECURITE et la FIABILITE du produit,
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage
doivent étre effectués par un centre d’entretien Makita
agréé, avec des pieces de rechange Makita.

Nettoyage de la machine

Nettoyez la machine en essuyant la poussiere avec un
chiffon sec ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse bien
essoré.

» Fig.27

Enlevez la poussiére ou la saleté de I'entrée d’air a
I'arriére de I'accessoire.
» Fig.28: 1. Entrée d’air

Inspection générale

Vérifiez que les piéces ne sont pas endommagées.
Au besoin, confiez leur remplacement a notre service
aprés-vente agréé.

Intervalle d’i

Lubrification des piéces mobiles

REMARQUE : Suivez les instructions sur la
fréquence et la quantité de graisse fournie.
Autrement une lubrification insuffisante pourrait
endommager les piéces mobiles.

Essieu moteur :

Appliquez la graisse (Graisse Makita N No,2 ou équiva-
lent) toutes les 30 heures de fonctionnement.
» Fig.29

NOTE : Vous pouvez acheter de la graisse de
marque Makita auprés de votre revendeur local
Makita.

Lorsque vous rangez 'accessoire séparément de 'outil
motorisé, placez le capuchon sur I'extrémité du tuyau.
» Fig.30

Heure de fonctionnement

Quotidien 30 heures

(10 heures)

Avant utilisation

Unité complete
pieces détériorées

Inspection visuelle de la présence de

V - -

Essieu moteur Appliquer graisse

) ) v

Unité motorisée

Consultez le manuel d'instructions de I'unité motorisée.

GUIDE DE DEPANNAGE

Avant de faire une demande de réparation, effectuez d’abord vous-méme une inspection. Si vous rencontrez un pro-
bléme non documenté dans le mode d’emploi, n’essayez pas de démonter la machine. Demandez plut6t a un centre
de service aprés-vente Makita agréé d’effectuer la réparation au moyen de pieces de rechange Makita.

Etat d’anomalie

Cause probable (dysfonctionnement)

Solution

Le moteur ne démarre pas. -

Consultez le manuel d’instructions de l'unité
motorisée.

Le moteur s’arréte rapidement. -

Consultez le manuel d’instructions de l'unité
motorisée.

Le moteur n'accélére pas. -

Consultez le manuel d’instructions de I'unité
motorisée.

Les ventilateurs ne tournent pas.

= Arrétez immédiatement le

moteur. connectés.

Les tuyaux de I'outil motorisé et de
I'accessoire ne sont pas correctement

Connectez les tuyaux correctement.

Anomalie du systéme d’entrainement

Contactez un centre de service apres-vente agréé
pour les réparations.

L'outil motorisé vibre anormalement.

= Arrétez immédiatement le
moteur.

Anomalie du systeme d’entrainement

Contactez un centre de service apres-vente agréé
pour les réparations.

Les ventilateurs continuent de
tourner méme si la gachette est
relachée.

=) Arrétez immédiatement le
moteur.

correctement.

L'unité motorisée ne fonctionne pas

Contactez un centre de service aprés-vente agréé
pour les réparations.
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ACCESSOIRES EN

OPTION

A ATTENTION : Ces accessoires ou piéces
complémentaires sont recommandés pour I'utili-
sation avec la machine Makita spécifiée dans ce
manuel. L'utilisation de tout autre accessoire peut
présenter un risque de blessure. N'utilisez un acces-
soire que pour son usage prévu.

Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires,
contactez votre centre d’entretien local Makita.

. Tuyau adaptateur

. Rallonge de buse

. Buse plate

. Kit de buse pour gouttiere

. Batterie et chargeur Makita d’origine

NOTE : Il se peut que certains éléments de la liste
soient compris dans I'emballage du produit en tant
qu’accessoires standard. lls peuvent varier d’'un pays
alautre.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN

Modell: UB403MP
Kapazitaten *1 | Luftmenge 0 - 14,9 m*min

Luftgeschwindigkeit 0-49,3m/s

(durchschnittlich)

Luftgeschwindigkeit (max.) 0-59,3m/s
Kapazitaten *2 | Luftmenge 0-12,9 m¥min

Luftgeschwindigkeit 0-42,6m/s

(durchschnittlich)

Luftgeschwindigkeit (max.) 0-50,8m/s
Kapazitaten *3 | Luftmenge 0 - 16,8 mmin

Luftgeschwindigkeit 0-554mls

(durchschnittlich)

Luftgeschwindigkeit (max.) 0-66,5m/s
Gesamtlange 740 - 840 mm
Nettogewicht 1,5 kg

*1. Kapazitaten des Geblase-Aufsatzes in Verbindung mit dem Multifunktions-Antrieb DUX60 (mit Akku

BL1860B x 2)

*2. Kapazitaten des Geblase-Aufsatzes in Verbindung mit dem Multifunktions-Antrieb DUX18 (mit Akku BL1860B)

*3. Kapazitaten des Geblase-Aufsatzes in Verbindung mit dem Multifunktions-Antrieb UX01G (mit Akku BL4040)

. Wir behalten uns vor, Anderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen
Fortschritts ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.

. Die technischen Daten kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

ugelassenes Antriebsaggregat I«»'R
Dieser Aufsatz ist nur flir den Einsatz mit dem (den) @

folgenden Antriebsaggregat(en) zugelassen:
. DUX60 Multifunktions-Antrieb
E Ni-MH
Li-ion

Halten Sie Umstehende fern.

Augen- und Gehdrschutz tragen.

. DUX18 Multifunktions-Antrieb Keiner Feuchtigkeit aussetzen.

. UX01G Multifunktions-Antrieb

A WARNUNG: Benutzen Sie den Aufsatz
niemals mit einem nicht zugelassenen
Antriebsaggregat. Eine nicht zugelassene
Kombination kann schwere Verletzungen
verursachen.

Symbole

Nachfolgend werden Symbole beschrieben, die fir
das Gerat verwendet werden kdnnen. Machen Sie

Nur fir EU-Lander

Aufgrund des Vorhandenseins gefahr-
licher Komponenten in der Ausriistung
kénnen Elektro- und Elektronik-Altgerate,
Akkumulatoren und Batterien sich nega-
tiv auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken.

Entsorgen Sie Elektro- und
Elektronikgerate oder Batterien nicht mit
dem Hausmiill!

In Ubereinstimmung mit der Européischen
Richtlinie Giber Elektro- und Elektronik-
Altgerate, Akkumulatoren und Batterien,

sich unbedingt vor der Benutzung mit ihrer Bedeutung
vertraut.

Besondere Umsicht und Aufmerksamkeit
erforderlich.

Betriebsanleitung lesen.

Halten Sie Ihre Hande von rotierenden
Teilen fern.

Langes Haar kann einen Unfall durch
Erfassen verursachen.

>4l 4L% Mg

verbrauchte Akkumulatoren und

Batterien sowie ihrer Anpassung an nati-
onales Recht sollten Elektro-Altgerate,
Batterien und Akkumulatoren geman

den Umweltschutzbestimmungen

getrennt gelagert und zu einer getrennten
Sammelstelle fiir Siedlungsabfélle geliefert
werden.

Dies wird durch das am Gerat angebrachte
Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne
auf Radern angezeigt.
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Vorgesehene Verwendung

Dieser Aufsatz ist ausschlieRlich zum Blasen von
Staub in Verbindung mit einem zugelassenen
Antriebsaggregat vorgesehen. Benutzen Sie den
Aufsatz niemals fiir andere Zwecke. Missbrauch des
Aufsatzes kann schwere Verletzungen verursachen.

Konformitatserklarungen

Nur fiir europdische Ldnder

Wir als die Hersteller: Makita Europe N.V.,
Geschéaftsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIEN. Beauftragen Kazuhisa
Makino mit der Zusammenstellung der technischen
Dokumentation und erkléaren unter unserer alleinigen
Verantwortung, dass das (die) Produkt(e);
Bezeichnung: Geblase-Aufsatz. Bezeichnung des
Typs (der Typen): UB403MP.

Erfillt alle relevanten Vorschriften von 2006/42/EG
sowie alle relevanten Vorschriften der folgenden EG/
EU-Richtlinien: 2000/14/EC und sind gemaf den
folgenden harmonisierten Normen gefertigt: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Ort und Datum der Erklarung: Kortenberg, Belgien.
26.9.2024

Verantwortliche Person: Kazuhisa Makino, Direktor -
Makita Europe N.V.

Lo g

Konformitatserklarung (Fiir VK)

Nur fiir VK

Wir als die Hersteller: Makita Europe N.V.,
Geschéaftsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIEN. Beauftragen Kazuhisa Makino
fur die Zusammenstellung der technischen Unterlagen
und erklaren unter unserer alleinigen Verantwortung,
dass das/die Produkt(e);

Bezeichnung: Geblase-Aufsatz. Bezeichnung des
Typs (der Typen): UB403MP.

alle einschlagigen Bestimmungen des S.1. 2008/1597
(in der gednderten Fassung) erfiillt und auBerdem
alle einschlagigen Bestimmungen der folgenden
VK-Verordnungen erfillt: S.1. 2001/1701 (in der gedn-
derten Fassung) und werden in Ubereinstimmung
mit den folgenden benannten Normen herge-

stellt: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Ort und Datum der Erklarung: Kortenberg, Belgien.
26.9.2024

Verantwortliche Person: Kazuhisa Makino, Direktor -
Makita Europe N.V.

Importeur: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15

R

SICHERHEITSWAR-

NUNGEN

Allgemeine Sicherheitswarnungen
fiir Elektrowerkzeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen,
die diesem Elektrowerkzeug beiliegen. Eine
Missachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen kann
zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnungen
und Anweisungen fiir spatere
Bezugnahme auf.

Der Ausdruck ,Elektrowerkzeug” in den Warnhinweisen
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Sicherheit im Arbeitsbereich

1. Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unaufgeraumte oder dunkle Bereiche
fiihren zu Unfallen.

2. Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explo-
siven Umgebungen, wie z. B. in Gegenwart von
brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

3. Halten Sie Kinder und Umstehende wahrend
der Benutzung eines Elektrowerkzeugs vom
Arbeitsbereich fern. Ablenkungen kénnen dazu
fihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

Elektrische Sicherheit

1. Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss an die
Steckdose angepasst sein. Der Stecker darf
auf keinen Fall in irgendeiner Form abgeéandert
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
mit geerdeten Elektrowerkzeugen.
VorschriftsmaRige Stecker und passende
Steckdosen reduzieren die Stromschlaggefahr.

2. Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerde-
ten Gegenstanden (z. B. Rohre, Kiihler,

Herde, Kiihischranke). Es besteht erhohte
Stromschlaggefahr, falls Ihr Kérper Erdkontakt
hat.

3. Setzen Sie Elektrowerkzeuge keinem
Regen oder Nasse aus. Wasser, das in
ein Elektrowerkzeug eindringt, erhoht die
Stromschlaggefahr.

4. Behandeln Sie das Kabel sorgfiltig. Benutzen
Sie das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen
oder Abtrennen des Elektrowerkzeugs.

Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder beweglichen Teilen fern. Ein
beschadigtes oder verheddertes Kabel erhéht die
Stromschlaggefahr.
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Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im

Freien betreiben, verwenden Sie ein

fiir Freiluftbenutzung geeignetes
Verlangerungskabel. Die Verwendung eines fiir
Freiluftbenutzung geeigneten Kabels reduziert die
Stromschlaggefahr.

Lasst sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden,
verwenden Sie eine Stromversorgung,

die mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter
(RCD) geschiitzt ist. Der RCD verringert die
Stromschlaggefahr.

Elektrowerkzeuge kénnen elektromagne-
tische Felder (EMF) erzeugen, die fiir den
Benutzer nicht gesundheitsschadlich sind.
Personen mit Herzschrittmachern und anderen
ahnlichen medizinischen Geraten sollten jedoch
vor der Benutzung dieses Elektrowerkzeugs den
Hersteller ihres Gerates und/oder ihren Arzt um
Rat fragen.

Personliche Sicherheit

1.

Bleiben Sie wachsam, und lassen Sie beim
Umgang mit einem Elektrowerkzeug Vorsicht
und gesunden Menschenverstand walten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Augenblick der Unachtsamkeit wahrend

der Benutzung von Elektrowerkzeugen kann zu
schweren Verletzungen flihren.

Benutzen Sie personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie stets einen Augenschutz.
SachgemaRer Gebrauch von Schutzausriistung
(z. B. Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Helm und Gehdrschutz) tragt zu einer
Reduzierung der Verletzungsgefahr bei.
Unbeabsichtigtes Einschalten verhiiten.
Vergewissern Sie sich, dass sich der Ein-
Aus-Schalter in der Aus-Stellung befindet,
bevor Sie die Stromquelle und/oder den Akku
anschlieBen bzw. das Werkzeug aufheben
oder tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen
mit dem Finger am Ein-Aus-Schalter oder das
AnschlielRen bei eingeschaltetem Ein-Aus-
Schalter fiihrt zu Unfallen.

Etwaige Einstell- oder Schraubenschliissel
sind vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs zu entfernen. Ein Schrauben-
oder Einstellschliissel, der auf einem rotierenden
Teil des Elektrowerkzeugs stecken gelassen wird,
kann zu einer Verletzung flihren.

Ubernehmen Sie sich nicht. Achten Sie stets
auf sicheren Stand und gute Balance. Sie
haben dann in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle tber das Elektrowerkzeug.
ZweckmaBige Kleidung tragen. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung von beweglichen Teilen
fern. Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar
kann sich in beweglichen Teilen verfangen.

8.

Wenn Anschlussvorrichtungen fiir
Staubabsaug- und Staubsammelgerite
vorhanden sind, sollten diese montiert

und sachgerecht verwendet werden. Durch
Staubabsaugung kdnnen staubbezogene
Gefahren reduziert werden.

Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der
Vertrautheit, die Sie durch haufigen Gebrauch
von Werkzeugen erworben haben, selbstzufrie-
den werden und die Sicherheitsprinzipien der
Werkzeuge missachten. Eine achtlose Handlung
kann innerhalb von Sekundenbruchteilen schwere
Verletzungen verursachen.

Tragen Sie stets eine Schutzbrille,

um lhre Augen bei Verwendung von
Elektrowerkzeugen vor Verletzung zu schiit-
zen. Die Brille muss den Vorschriften ANSI
Z87.1 in den USA, EN 166 in Europa oder AS/
NZS 1336 in Australien/Neuseeland entspre-
chen. In Australien/Neuseeland ist das Tragen
eines Gesichtsschutzes gesetzlich vorge-
schrieben, um auch lhr Gesicht zu schiitzen.

Der Arbeitgeber ist dafiir verantwort-

lich, den Gebrauch von angemessener
Schutzausriistung fiir die Werkzeugbenutzer
und andere Personen im unmittelbaren
Arbeitsbereich durchzusetzen.

Gebrauch und Pflege von Elektrowerkzeugen

1.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge keiner
Gewaltanwendung aus. Verwenden Sie das
korrekte Elektrowerkzeug fiir lhre Anwendung.
Ein korrektes Elektrowerkzeug verrichtet die
anstehende Arbeit bei sachgeméaRer Handhabung
besser und sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht mit dem Ein-Aus-Schalter ein-
und ausschalten ldsst. Ein Elektrowerkzeug,
das nicht auf die Schalterbetatigung reagiert, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

Trennen Sie den Stecker von der Stromquelle,
und/oder entfernen Sie den Akku vom
Elektrowerkzeug, falls er abnehmbar ist, bevor
Sie Einstellungen durchfiihren, Zubehor aus-
wechseln oder das Elektrowerkzeug lagern.
Solche vorbeugenden Sicherheitsmalnahmen
reduzieren die Gefahr eines versehentlichen
Einschaltens des Elektrowerkzeugs.
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Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBer Reichweite von Kindern auf, und lassen
Sie nicht zu, dass Personen, die nicht mit dem
Elektrowerkzeug oder diesen Anweisungen
vertraut sind, das Elektrowerkzeug benutzen.
Elektrowerkzeuge in den Handen unerfahrener
Benutzer sind gefahrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehorteile
instand. Uberpriifen Sie Elektrowerkzeuge auf
Fehlausrichtung oder Klemmen beweglicher
Teile, Beschadigung von Teilen und andere
Zustéande, die ihren Betrieb beeintrachtigen
konnen. Lassen Sie das Elektrowerkzeug

bei Beschadigung vor Gebrauch reparieren.
Viele Unfalle werden durch schlecht gewartete
Elektrowerkzeuge verursacht.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Gut instand gehaltene Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneiden sind weniger anfallig fur
Klemmen und lassen sich leichter handhaben.
Benutzen Sie das Elektrowerkzeug,

das Zubehor und die Werkzeugeinsitze

usw. gemaR diesen Anweisungen unter
Beriicksichtigung der Arbeitsbedingungen und
der durchzufiihrenden Arbeit. Unsachgemafer
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu einer
Gefahrensituation fihren.

Halten Sie Handgriffe und Griffflichen
trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Handgriffe und Griffflachen gestatten
keine sichere Handhabung und Kontrolle des
Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie bei der Benutzung des Werkzeugs
keine Arbeitshandschuhe aus Stoff, weil diese
sich verfangen konnen. Das Verfangen von
Arbeitshandschuhen aus Stoff in den beweglichen
Teilen kann zu Personenschéaden fiihren.

Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen

1.

Laden Sie den Akku nur mit dem vom
Hersteller vorgeschriebenen Ladegerit. Ein
Ladegerat, das fiir einen Akkutyp geeignet ist,
kann bei Verwendung mit einem anderen Akku
eine Brandgefahr darstellen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nur mit den
ausdriicklich vorgeschriebenen Akkus. Bei
Verwendung irgendwelcher anderer Akkus besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

Bewahren Sie den Akku bei Nichtgebrauch
nicht zusammen mit Metallgegenstéanden, wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben, und anderen kleinen Metallteilen
auf, welche die Kontakte kurzschlieRen
konnen. KurzschlieRen der Akkukontakte kann
Verbrennungen oder einen Brand verursachen.
Bei Missbrauch kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie Kontakt mit
dieser Flussigkeit. Falls Sie versehentlich mit
der Fliissigkeit in Beriihrung kommen, spiilen
Sie die betroffenen Stellen mit Wasser ab. Falls
die Fliissigkeit in die Augen gelangt, suchen
Sie zusatzlich arztliche Hilfe auf. Die vom Akku
austretende FliUssigkeit kann Hautreizungen oder
Veratzungen verursachen.
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Verwenden Sie keinen Akku und auch kein
Werkzeug, der (das) beschadigt oder modi-
fiziert ist. Beschadigte oder modifizierte Akkus
kénnen unvorhersehbares Verhalten zeigen,

das zu einem Brand, einer Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren kann.

Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug nicht
Feuer oder iiberméRigen Temperaturen aus.
Bei Einwirkung von Feuer oder Temperaturen tber
130 °C kann es zu einer Explosion kommen.
Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und laden
Sie den Akku bzw. das Werkzeug nicht auBer-
halb des in den Anweisungen angegebenen
Temperaturbereichs. Wird der Ladevorgang
unsachgemaf oder bei Temperaturen auRRerhalb
des angegebenen Bereichs durchgefiihrt, kann es
zu einer Beschadigung des Akkus und erhdhter
Brandgefahr kommen.

Wartung

1.

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur unter
Verwendung identischer Ersatzteile von einem
qualifizierten Wartungstechniker warten.
Dadurch wird die Aufrechterhaltung der Sicherheit
des Elektrowerkzeugs gewabhrleistet.
Beschadigte Akkus diirfen auf keinen

Fall gewartet werden. Die Wartung von

Akkus darf nur vom Hersteller oder von einer
Vertragswerkstatt durchgefiihrt werden.

Befolgen Sie die Anweisungen fiir die
Schmierung und den Austausch von Zubehor.

Sicherheitswarnungen fiir

Akku-Gartenblasgerate

Der Ausdruck ,Motorblrste/Motorbesen® und
,Maschine“ in den Warn- und Vorsichtshinweisen
bezieht sich auf die Kombination von Aufsatz und
Antriebsaggregat.

1.

Benutzen Sie die Maschine nicht bei
schlechtem Wetter, insbesondere bei
Blitzschlaggefahr. Dadurch wird die Gefahr, von
einem Blitz getroffen zu werden, verringert.
Tragen Sie einen Augen- und Gehoérschutz.
Angemessene Schutzausristung verringert das
Risiko von Personenschaden.

Tragen Sie wahrend des Betriebs der Maschine
immer rutschfestes und schiitzendes
Schuhwerk. Betreiben Sie die Maschine nicht,
wenn Sie barfuf sind oder offene Sandalen
tragen. Dadurch wird die Verletzungsgefahr fir
die FiiRe verringert.

Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung
oder Gegenstinde wie Schals, Schniire,
Ketten, Krawatten usw., die in die Lufteinldasse
gesaugt werden kdnnten. Binden Sie langes
Haar zuriick oder decken Sie es ab, damit es
sich nicht in den Lufteinldassen verfangen
kann. Falls einer dieser Gegenstéande in die
Lufteinlasse gezogen wird, kann dies das Risiko
von Personenschaden erhohen.

Halten Sie Umstehende wahrend des Betriebs
der Maschine fern. Herausgeschleuderte
Fremdkorper kénnen die Gefahr von
Personenschaden erhéhen.
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6. Richten Sie die Blasdiise niemals in die
Richtung von Menschen oder Haustieren
oder in die Richtung von Fenstern. Lassen
Sie besondere Vorsicht walten, wenn Sie
Fremdkorper in der Ndhe von festen Objekten
wie Badumen, Autos und Mauern verblasen, die
ein Abprallen der Fremdkorper verursachen
konnen. Herausgeschleuderte Objekte kdnnen
Sachschaden verursachen und das Risiko von
Personenschaden erhdhen.

7. Benutzen Sie die Maschine nicht zum
Wegblasen von brennenden oder rauchenden
Gegenstanden, wie Zigaretten, Streichhdlzern
oder heiBer Asche. Diese Ziindquellen kénnen
das Brandrisiko erhéhen.

8. Beriihren Sie den Liifter nicht, wenn er sich
noch bewegt. Schalten Sie die Maschine aus
und warten Sie, bis der Liifter anhalt, bevor Sie
Teile entfernen, die Zugang zum Liifter bieten
kénnten. Dadurch wird die Verletzungsgefahr
durch bewegte Teile verringert.

9. Wenn Sie gestautes Material beseitigen oder
die Maschine warten, vergewissern Sie sich,
dass der Ein-Aus-Schalter ausgeschaltet
ist. Unerwartetes Starten der Maschine beim
Beseitigen von gestautem Material oder bei der
Wartung kann zu schweren Personenschaden
fuhren.

10. Fremdkorper kénnen die Luftkanale blockieren
und die Luftstrome belasten. Entfernen Sie alle
Hindernisse im Luftpfad, falls die Blasleistung
beeintréchtigt ist.

11. Tragen Sie immer Handschuhe wahrend des
Betriebs. Vermeiden Sie es, die Maschine mit
bloRen Handen zu betreiben. Dadurch wird die
Verletzungsgefahr fir die Hande und Finger
verringert.

12. Benutzen Sie diese Maschine auf Bodenhohe,
nicht auf Leitern oder anderen instabilen
Stitzen.

13. Wenn die Maschine gegen ein hartes Objekt
stoBt oder iibermaBig zu vibrieren scheint,
tiberpriifen Sie die Maschine auf Schaden.

14. Vergewissern Sie sich immer, dass die
Liiftungsoffnungen frei von Fremdkorpern
sind.

15. Reinigen Sie die Maschine vor der Lagerung.

Zusatzliche Sicherheitsanweisungen

1. Betreiben Sie die Maschine nur bei Tageslicht
oder hellem Kunstlicht. Benutzen Sie die
Maschine nicht an Orten mit eingeschréank-
ter Sicht. Anderenfalls kann es zu einem
Sturz oder falschem Betrieb wegen schlechter
Sichtverhaltnisse kommen.

2. Betreiben Sie das Blasgerat nicht an hohen
Orten.

3. Betreiben Sie das Blasgerit in einer empfohle-
nen Position und auf einer festen Oberflache.

DIESE ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN.

AWARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von der
strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln fiir das
vorliegende Produkt abhalten.

MISSBRAUCH oder Missachtung der

Sicherheitsvorschriften in dieser Anleitung kon-
nen schwere Verletzungen verursachen.

BEZEICHNUNG DER

TEILE

» Abb.1: 1. Kappe 2. Rohr 3. Enddiise

MONTAGE

A WARNUNG: Schalten Sie vor dem
Zusammenbauen oder Einstellen des Gerates
den Motor aus, und nehmen Sie den Akku ab.
Anderenfalls kdnnen die Lfter sich bewegen und
eine Verletzung verursachen.

AWARNUNG: Legen Sie das Gerat zum
Zusammenbauen oder Einstellen immer hin. Wird
das Gerat in aufrechter Stellung zusammengebaut
oder eingestellt, kann es zu schweren Verletzungen
kommen.

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaRBregeln im Kapitel
,»SICHERHEITSWARNUNGEN® und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

Montieren des Zubehorrohrs

MA\VORSICHT: Priifen Sie nach der Installation
stets nach, ob das Zubehorrohr gesichert

ist. Falsche Installation kann dazu fiihren, dass
sich der Aufsatz vom Antriebsaggregat 16st und
Personenschaden verursacht.

Montieren Sie das Zubehdrrohr am Antriebsaggregat.

1.  Entfernen Sie die Kappe vom Ende des Rohrs.
» Abb.2: 1.Rohr 2. Kappe

ANMERKUNG: Werfen Sie die Kappe nicht weg,
da sie fiir die Lagerung des Aufsatzes notwendig
ist.

2.  Schwenken Sie den Hebel des Antriebsaggregats
in Richtung des Aufsatzes.
» Abb.3: 1. Hebel
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3. Richten Sie die Federniete am Rohr auf die
Pfeilmarkierung am Antriebsaggregat aus. Fiihren Sie
das Rohr ein, bis der Entriegelungsknopf hoch springt.

Vergewissern Sie sich, dass die Positionslinie auf der
Spitze der Pfeilmarkierung auf dem Antriebsaggregat
liegt und die Pfeilmarkierungen sowohl auf dem
Rohr als auch auf dem Antriebsaggregat einander
gegenuberliegen.
» Abb.4: 1. Entriegelungsknopf 2. Pfeilmarkierung
am Antriebsaggregat 3. Federniet
4. Positionslinie 5. Pfeilmarkierung am Rohr

4. Schwenken Sie den Hebel zuriick in Richtung des
Antriebsaggregats.
» Abb.5: 1. Hebel

Vergewissern Sie sich, dass die Oberflache des Hebels
parallel zum Rohr ist.

ANMERKUNG: Ziehen Sie den Hebel nicht

an, ohne dass das Zubehorrohr eingefiihrt ist.
Anderenfalls kann der Hebel den Eingang der
Antriebswelle zu sehr verengen und ihn beschadigen.

Zum Entfernen des Rohrs schwenken Sie den Hebel
in Richtung des Aufsatzes, und ziehen Sie das

Rohr heraus, wahrend Sie den Entriegelungsknopf
niederdriicken.

» Abb.6: 1. Hebel 2. Entriegelungsknopf 3. Rohr

Enddiisenbaugruppe

Der Geblase-Aufsatz ist serienmaRig mit einer abnehm-
baren Enddise ausgestattet. Sie konnen die Diise nach
Ihren Wiinschen einstellen oder ersetzen.

Entfernen der Enddiise

Halten Sie den Aufsatzkdrper, drehen und schieben Sie
die Enddise entlang der Fiihrungsnut in die vordere
Richtung weg.
» Abb.7: 1. Enddise 2. Fiihrungsnut

3. Blasgerateauslass

Anbringen der Enddiise

Richten Sie die Fiihrungsnut an der Enddise auf den
Passvorsprung am Blasgerateauslass aus. Schieben
und drehen Sie die Enddise entlang der Fiihrungsnut
zuriick, um sie mit einem Klick zu sichern.
» Abb.8: 1.Endduse 2. Blasgerateauslass

3. FUhrungsnut 4. Passvorsprung

5. Dreieckssymbole

HINWEIS: Achten Sie darauf, die Enddlse sicher zu
verriegeln, so dass eines der drei Dreieckssymbole
am Blasgerateauslass und das an der Endduse ein-
ander gegenlberliegen.

Einstellen der Diisenlange

Stellen Sie die Endduse je nach Ihren Anwendungen
auf eine von drei Langen ein.
Halten Sie den Aufsatzkorper fest, drehen und schieben
Sie die Endduse entlang der Fiihrungsnut vorwarts
und rickwarts, um sie in der gewtinschten Position mit
einem Klick einzurasten.
» Abb.9: 1. Enddise 2. Flihrungsnut

3. Dreieckssymbole

Anbringen und Entfernen der

Flachdiise/Verlangerungsdiise

Sonderzubehér

1. Halten Sie den Aufsatzkorper, drehen und schie-
ben Sie die Endduse entlang der Fuhrungsnut in die
vordere Richtung weg.
» Abb.10: 1. Enddise 2. Fiihrungsnut

3. Blasgerateauslass

2. Richten Sie die Fihrungsnut am Adapterrohr
auf den Passvorsprung am Blasgerateauslass aus.
Schieben und drehen Sie das Adapterrohr entlang der
Flhrungsnut zurtick, um es mit einem Klick zu sichern.
» Abb.11: 1.Adapterrohr 2. Blasgerateauslass

3. Fuhrungsnut 4. Passvorsprung

5. Dreieckssymbole

HINWEIS: Achten Sie darauf, das Adapterrohr
sicher zu verriegeln, so dass die Vorderseite der drei
Dreieckssymbole am Blasgerateauslass und die des
Adapterrohrs einander gegenuberliegen.

3. Richten Sie die Fiihrungsnut am Dlsenaufsatz auf
den Passvorsprung am Adapterrohr aus. Schieben und
drehen Sie den Disenaufsatz entlang der Fihrungsnut
vorwarts und riickwarts, um ihn mit einem Klick in Ihrer
gewilinschten Position zu sichern.
» Abb.12: 1. Flachdlse 2. Verlangerungsdiise

3. Adapterrohr 4. Flihrungsnut

5. Passvorsprung 6. Dreieckssymbole

HINWEIS: Achten Sie darauf, den Disenaufsatz
sicher zu verriegeln, so dass eines der beiden
Dreieckssymbole auf dem Adapterrohr und das des
Dusenaufsatzes einander gegeniiberliegen.

4. Um den Dlsenaufsatz zu entfernen, fiihren Sie
das Installationsverfahren in umgekehrter Reihenfolge
durch.

Montieren des

Dachrinnen-Diisensatzes

Sonderzubehér

1. Halten Sie den Aufsatzkdrper, drehen und schie-
ben Sie die Enddiise entlang der Fiihrungsnut in die
vordere Richtung weg.
» Abb.13: 1. Enddise 2. Fihrungsnut

3. Blasgerateauslass

2. Richten Sie die Fihrungsnut am Adapterrohr
auf den Passvorsprung am Blasgerateauslass aus.
Schieben und drehen Sie das Adapterrohr entlang der
Fihrungsnut zurtick, um es mit einem Klick zu sichern.
» Abb.14: 1.Adapterrohr 2. Blasgerateauslass

3. Fuhrungsnut 4. Passvorsprung

5. Dreieckssymbole

HINWEIS: Achten Sie darauf, das Adapterrohr
sicher zu verriegeln, so dass die Vorderseite der drei
Dreieckssymbole am Blasgerateauslass und die des
Adapterrohrs einander gegeniberliegen.

3. Losen Sie eine groRe Schlauchklemme, indem
Sie sie abschrauben, und flihren Sie sie durch das
Adapterrohr.
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4. Platzieren Sie die Schlauchklemme (groR) tber
der FlUhrungsnut auf dem Adapterrohr. Ziehen Sie die
Schlauchklemme (gro3) an, um die Baugruppe zu
sichern.

5. Losen Sie eine kleine Schlauchklemme, indem
Sie sie abschrauben, und flihren Sie sie durch das
Adapterrohr.
» Abb.15: 1. Schlauchklemme (groR)
2. Schlauchklemme (klein) 3. Schraube
4. Adapterrohr

6. Richten Sie die Fiihrungsnut am
Verlangerungsrohr auf den Passvorsprung am
Adapterrohr aus. Schieben und drehen Sie das
Verlangerungsrohr entlang der Fihrungsnut zurlick, um
es mit einem Klick zu sichern.
» Abb.16: 1. Verlangerungsrohr 2. Adapterrohr

3. Fihrungsnut 4. Passvorsprung

5. Dreieckssymbole

HINWEIS: Achten Sie darauf, das Verlangerungsrohr
sicher zu verriegeln, so dass die Riickseite der bei-
den Dreieckssymbole auf dem Adapterrohr und die
des Verlangerungsrohrs zueinander zeigen.

7. Platzieren Sie die Schlauchklemme (klein) tGber

der Fiihrungsnut auf dem Verlangerungsrohr. Ziehen

Sie die Schlauchklemme (klein) an, um die Baugruppe

zu sichern.

» Abb.17: 1. Verlangerungsrohr 2. Schlauchklemme
(klein)

8.  Benutzen Sie bei Bedarf zuséatzliche
Verlangerungsrohre, um die Reichweite des Blasgerats
zu erhéhen.

A\VORSICHT: Wenn Sie den Dachrinnen-
Diisensatz im Geblase-Aufsatz installieren, benut-
zen Sie nicht drei oder mehr Verlangerungsrohre.
Dies kann Ungleichgewicht verursachen und zu einer
Verletzung fiihren.

9. Bereiten Sie die Enddise durch Drehen des
Diisenkopfes auf einen engen Ausblaswinkel vor.
» Abb.18: 1. Enddise 2. Disenkopf

10. Richten Sie die Flihrungsnut an der Enddise
auf den Passvorsprung am Verlédngerungsrohr aus.
Schieben Sie die Enddiise entlang der Fiihrungsnut
ganz zurlick, bis sie mit einem Klick einrastet.

Drehen Sie die Enddiise und den Diisenkopf, wenn
sich Ihre Bedirfnisse andern. Der Ausblaswinkel kann
nach der Installation nach Belieben eingestellt werden,
um lhren unterschiedlichen Bedirfnissen gerecht zu
werden.
» Abb.19: 1. Enddise 2. Verlangerungsrohr

3. Fihrungsnut 4. Passvorsprung

5. Diisenkopf

Um einen Satz zu zerlegen, drehen Sie zuerst die
Enddiise, um die Dreieckssymbole auf der Enddlse
und dem Verlangerungsrohr auszurichten. Ziehen Sie
dann die Enddiise vom Verlangerungsrohr ab.
» Abb.20: 1. Enddise 2. Verlangerungsrohr

3. Dreieckssymbole

BETRIEB

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaRBregeln im Kapitel
,»SICHERHEITSWARNUNGEN® und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

AWARNUNG: stellen Sie die
Aufhéangerposition und den Schultergurt vor dem
Betrieb auf eine fiir Sie komfortable Position ein.

Blasgeratebetrieb

AVORSICHT: Legen Sie die Maschine nicht im
eingeschalteten Zustand auf den Boden. Sand
oder Staub kénnen durch den Lufteinlass eindringen
und eine Funktionsstérung oder Personenschaden
verursachen.

Halten Sie die Maschine mit beiden Handen fest, und
fuhren Sie die Blasarbeit aus, indem Sie sie langsam
schwenken. Wenn Sie die Umgebung eines Gebaudes,
eines groRRen Steins oder Fahrzeugs saubern, richten
Sie die Duse vom Objekt weg. Um eine Ecke zu sau-
bern, beginnen Sie im Inneren der Ecke, und bewegen
Sie sich dann aus der Ecke heraus.

Stellen Sie die Luftgeschwindigkeit mit dem
Ausldseschalter des Antriebsaggregats entsprechend
der Umgebung oder den Benutzungsbedingungen ein.
» Abb.21

Verwenden des

Dachrinnen-Diisensatzes

A\VORSICHT: Wenn Sie den Dachrinnen-
Diisensatz verwenden, halten Sie das Blasgerat
nicht nur mit einer Hand, sondern mit beiden
Handen.

» Abb.22

MA\VORSICHT: Benutzen Sie den Dachrinnen-
Diisensatz nicht in der Ndhe von elektrischen
Dréhten.

» Abb.23

MA\VORSICHT: Benutzen Sie den Dachrinnen-
Diisensatz nicht an einem windigen Tag.

» Abb.24

A\VORSICHT: Wenn Sie den Dachrinnen-
Diisensatz verwenden, halten Sie Personen oder
Tiere mindestens 15 m vom Blasgerit entfernt.

» Abb.25

Halten Sie das Blasgerat aufrecht, indem Sie den
Handgriff des Blasgerates greifen. Platzieren Sie den
Auslass des Blasgerates auf die Dachrinne, und schal-
ten Sie dann das Blasgerat ein.

» Abb.26

30 DEUTSCH



WARTUNG

A WARNUNG: Bevor Sie das Gerit tiberpriifen
oder warten, schalten Sie den Motor aus, und
entfernen Sie den Akku. Anderenfalls konnen die
Lufter sich bewegen und eine schwere Verletzung
verursachen.

AWARNUNG: Legen Sie das Gerit immer

ab, um es zu liberpriifen oder zu warten. Wird
das Gerat in aufrechter Stellung zusammengebaut
oder eingestellt, kann es zu schweren Verletzungen
kommen.

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaRregeln im Kapitel
»SICHERHEITSWARNUNGEN* und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen. Solche Mittel konnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses
Produkts zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstatten oder Makita-Kundendienstzentren
unter ausschlief3licher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.

Reinigen der Maschine

Reinigen Sie die Maschine, indem Sie sie mit einem
trockenen oder einem in Seifenwasser getauchten und
ausgewrungenen Tuch abwischen.

» Abb.27

Uberpriifungs- und Wartungsintervall

Entfernen Sie Staub oder Schmutz vom Lufteinlass an
der Rickseite des Aufsatzes.
» Abb.28: 1. Lufteinlass

Gesamtinspektion

Auf beschadigte Teile tberprifen. Wenden Sie sich an
unser autorisiertes Kundendienstzentrum, um Teile bei
Bedarf austauschen zu lassen.

Schmieren der beweglichen Teile

ANMERKUNG: Befolgen Sie die Anweisung zu
Haufigkeit der Schmierung und der zugefiihrten
Schmierfettmenge. Anderenfalls kann unzurei-
chende Schmierung zu einer Beschadigung der
beweglichen Teile flihren.

Antriebsachse:

Tragen Sie Schmierfett (Makita-Schmierfett N No,2
oder gleichwertiges) alle 30 Betriebsstunden auf.
» Abb.29

HINWEIS: Original-Makita-Schmierfett erhalten Sie
bei Ihrem Makita-Handler.

Wenn Sie den Aufsatz getrennt vom Antriebsaggregat
lagern, setzen Sie die Kappe auf das Ende des Rohrs.
» Abb.30

Betriebsstunden

Vor dem Betrieb Taglich 30 Stunden

(10 Stunden)

Ganze Einheit Visuell auf beschéadigte Teile

uberprifen

v - -

Antriebsachse Schmierfett zufiihren

Antriebsaggregat

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats nachschlagen.
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FEHLERSUCHE

Bevor Sie den Reparaturdienst anrufen, fiihren Sie zunachst lhre eigene Inspektion durch. Falls Sie ein Problem
finden, das nicht in der Anleitung erlautert wird, versuchen Sie nicht, die Maschine zu zerlegen. Wenden Sie sich
stattdessen an autorisierte Makita-Kundendienstzentren, und achten Sie darauf, dass stets Makita-Ersatzteile fiir

Reparaturen verwendet werden.

Zustand der UnregelmaBigkeit

Wabhrscheinliche Ursache
(Funktionsstorung)

Abhilfemanahme

Der Motor lauft nicht an.

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Der Motor bleibt sofort wieder
stehen.

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Die Motordrehzahl nimmt nicht zu.

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Die Liifter drehen sich nicht.
= Stellen Sie den Motor unverziig-
lich ab.

Die Rohre des Antriebsaggregats und
des Aufsatzes sind nicht ordnungsge-
maR verbunden.

Verbinden Sie die Rohre auf korrekte Weise.

Anomales Antriebssystem

Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an ein
autorisiertes Service-Center.

Das Antriebsaggregat vibriert unge-
wohnlich stark.

= Stellen Sie den Motor unverziig-
lich ab.

Anomales Antriebssystem

Wenden Sie sich bezlglich einer Reparatur an ein
autorisiertes Service-Center.

Die Lufter drehen sich weiter, selbst
wenn der Ausléseschalter losgelas-
sen wird.

= Stellen Sie den Motor unverziig-
lich ab.

Das Antriebsaggregat funktioniert nicht
ordnungsgemaf.

Wenden Sie sich bezliglich einer Reparatur an ein
autorisiertes Service-Center.

SONDERZUBEHOR

A\VORSICHT: Die folgenden Zubehérteile oder
Vorrichtungen werden fiir den Einsatz mit der in
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Maschine
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehorteile
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr
darstellen. Verwenden Sie Zubehdrteile oder
Vorrichtungen nur fir ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezliglich dieser
Zubehorteile bendtigen, wenden Sie sich bitte an lhre

Makita-Kundendienststelle.

. Adapterrohr

. Verlangerungsduse

. Flachduse

. Dachrinnen-Disensatz

. Original-Makita-Akku und -Ladegerat

HINWEIS: Manche Teile in der Liste kénnen als
Standardzubehér im Produktpaket enthalten sein. Sie
kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI

Modello: UB403MP
Capacita *1 Volume d’aria Da 0 a 14,9 m*/min
Velocita dell'aria (media) Da0a49,3m/s
Velocita dell’aria (max.) Da0ab59,3m/s
Capacita *2 Volume d’aria Da 0 a 12,9 m*/min
Velocita dell’aria (media) Da0a42,6 m/s
Velocita dell’aria (max.) Da0a50,8 m/s
Capacita *3 Volume d’aria Da 0 a 16,8 m*/min
Velocita dell'aria (media) Da0ab54m/s
Velocita dell’aria (max.) Da0a66,5m/s
Lunghezza complessiva 740 - 840 mm
Peso netto 1,5 kg

*1. Capacita dell'accessorio soffiatore in combinazione con la Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX60 (con

batteria BL1860B x 2)

*2. Capacita dell'accessorio soffiatore in combinazione con la Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX18 (con

batteria BL1860B)

*3. Capacita dell'accessorio soffiatore in combinazione con la Testa motorizzata multifunzione a batteria UX01G (con

batteria BL4040)

. In conseguenza del nostro programma di ricerca e sviluppo continui, i dati tecnici nel presente manuale sono

soggetti a modifiche senza preavviso.
. | dati tecnici possono variare da nazione a nazione.

Unita motore approvata

Questo accessorio & approvato per I'uso solo con 'unita
o le unita motore seguenti:

. Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX60
. Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX18
. Testa motorizzata multifunzione a batteria UX01G

A AVVERTIMENTO: Non utilizzare mai I'acces-
sorio con un’unita motore non approvata. Una
combinazione non approvata potrebbe causare
gravi lesioni personali.

Le figure seguenti mostrano i simboli utilizzati per
I'apparecchio. Accertarsi di comprenderne il significato
prima dell’'uso.

Adottare cura e attenzione particolari.

Leggere il manuale d’uso.

Tenere le mani lontane dalle parti rotanti.

Indossare protezioni per gli occhi e le
orecchie.

5%

Non esporre all’'umidita.

®

Solo per le nazioni dellEU

A causa della presenza di componenti
pericolosi nelle apparecchiature, i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche,
accumulatori e batterie potrebbero pro-
durre un impatto negativo sul’ambiente e
sulla salute umana.

Non smaltire elettrodomestici elettrici

ed elettronici o batterie insieme ai rifiuti
domestici!

In conformita alla direttiva europea sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE), sugli accumulatori e
le batterie, nonché sui rifiuti di accumulatori
e batterie, e al suo adattamento alle nor-
mative nazionali, i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche, batterie e accu-
mulatori vanno conservati separatamente
e conferiti a un punto di raccolta separato
per i rifiuti comunali, operando in con-
formita alle normative per la protezione
dell’ambiente.

Tale requisito viene indicato mediante il
simbolo del bidone della spazzatura con
ruote barrato apposto sull’apparecchio.

Ni-MH
Li-ion

| capelli lunghi possono causare incidenti
restando impigliati.

Tenere lontani gli astanti.
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Utilizzo previsto

Questo accessorio & progettato esclusivamente allo
scopo di soffiare via le polveri in combinazione con
un’unita motore approvata. Non utilizzare mai I'acces-
sorio per altri scopi. Un utilizzo improprio dell'accesso-
rio potrebbe causare gravi lesioni personali.

Dichiarazioni di conformita

Solo per i paesi europei

In qualita di fabbricante, Makita Europe N.V., con
indirizzo aziendale Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIO, autorizza Kazuhisa Makino alla
compilazione della documentazione tecnica e dichiara,
sotto la propria ed esclusiva responsabilita, che il pro-
dotto o i prodotti

con designazione Accessorio soffiatore, con designa-
zione del tipo o dei tipi UB403MP,

€ conforme a tutte le disposizioni rilevanti della nor-
mativa 2006/42/CE ed ¢, inoltre, conforme a tutte le
disposizioni rilevanti delle direttive CE/UE seguenti,
2000/14/EC, ed é fabbricato in conformita agli Standard
Armonizzati seguenti: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.

Luogo e data della dichiarazione: Kortenberg, Belgio.
26.9.2024

Persona responsabile: Kazuhisa Makino, Direttore -
Makita Europe N.V.

Lo

Dichiarazione di conformita (per il

Regno Unito)

Solo per il Regno Unito

In qualita di fabbricante, Makita Europe N.V., con
indirizzo aziendale Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIO, autorizza Kazuhisa Makino alla
compilazione della documentazione tecnica e dichiara,
sotto la propria ed esclusiva responsabilita, che il pro-
dotto o i prodotti

con designazione Accessorio soffiatore, con designa-
zione del tipo o dei tipi UB403MP,

sono conformi a tutte le disposizioni rilevanti della
normativa S.l. 2008/1597 (e successive modifica-
zioni) e sono, inoltre, conformi a tutte le disposizioni
rilevanti delle normative del Regno Unito seguenti,

S.1. 2001/1701 (e successive modificazioni), e sono
fabbricati in conformita agli Standard Armonizzati
seguenti: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Luogo e data della dichiarazione: Kortenberg, Belgio.
26.9.2024

Persona responsabile: Kazuhisa Makino, Direttore -
Makita Europe N.V.

Importatore: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Regno Unito

e

AVVERTENZE DI
SICUREZZA

Avvertenze generali relative alla
sicurezza dell’'utensile elettrico

AAVVERTIMENTO Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici
forniti insieme a questo utensile elettrico. La man-
cata osservanza di tutte le istruzioni seguenti potrebbe
risultare in scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni
personali.

Conservare tutte le avvertenze
e le istruzioni come riferimento

futuro.

Il termine “utensile elettrico” nelle avvertenze si riferisce
sia all'utensile elettrico (cablato) nel funzionamento
alimentato da rete elettrica che all’'utensile elettrico (a
batteria) nel funzionamento alimentato a batteria.

Sicurezza dell’area di lavoro

1. Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illumi-
nata. Aree ingombre o scarsamente illuminate
provocano incidenti.

2. Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi,
gas o polveri inflammabili. Gli utensili elettrici
creano scintille che potrebbero incendiare le
polveri o i fumi.

3. Tenere bambini e persone di passaggio lontani
durante I'utilizzo di un utensile elettrico. Le
distrazioni possono causare la perdita del con-
trollo da parte dell’operatore.

Sicurezza elettrica

1. Le spine degli utensili elettrici devono essere
del tipo corrispondente alla presa elettrica.
Non modificare mai la spina in alcun modo.
Non utilizzare spinotti adattatori di alcun
genere con strumenti elettrici collegati a
massa (messi a terra). Spine non modificate e
prese elettriche che siano del tipo corrispondente
riducono il rischio di scosse elettriche.

2. Evitare il contatto del corpo con superfici col-
legate a massa o messe a terra quali tubazioni,
radiatori, cucine e frigoriferi. Qualora il corpo
dell’operatore sia collegato a massa o messo
a terra sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche.

3. Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o
a condizioni di bagnato. La penetrazione dell’ac-
qua in un utensile elettrico incrementa il rischio di
scosse elettriche.

4.  Non sottoporre il cavo a utilizzi impropri. Non
utilizzare mai il cavo per trasportare, tirare o
scollegare dall’alimentazione I'utensile elet-
trico. Tenere il cavo lontano da fonti di calore,
bordi affilati o parti in movimento. Cavi dan-
neggiati o attorcigliati incrementano il rischio di
scosse elettriche.
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5. Durante I'utilizzo di un utensile elettrico all’a-
perto, utilizzare un cavo di prolunga appro-
priato per I'utilizzo all’aperto. L'uso di un cavo
appropriato per I'utilizzo all'aperto riduce il rischio
di scosse elettriche.

6. Qualora non sia possibile evitare di utilizzare
un utensile elettrico in un’ubicazione umida,
utilizzare una fonte di alimentazione dotata di
dispositivo di protezione dalle correnti di gua-
sto (RCD - Residual Current Device). L'uso di un
RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

7.  Gli utensili elettrici possono produrre campi
elettromagnetici (EMF) che non sono dannosi
per l'utente. Tuttavia, chi utilizza pacemaker e
altri dispositivi medici simili dovrebbe contattare
il produttore del dispositivo in questione utilizzato
e/o un medico per chiedere consigli, prima di
utilizzare il presente utensile elettrico.

Sicurezza personale

1. Restare ben attenti, fare attenzione a cosa si
sta facendo e utilizzare il buon senso durante
I'uso di un utensile elettrico. Non utilizzare un
utensile elettrico quando si & stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcolici o farmaci. Un
attimo di disattenzione durante I'utilizzo di utensili
elettrici puo risultare in gravi lesioni personali.

2. Utilizzare attrezzature di protezione personale.
Indossare sempre occhiali di protezione.
Attrezzature di protezione quali maschere anti-
polvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, elmetti
o protezioni per le orecchie utilizzati per le condi-
zioni appropriate riducono le lesioni personali.

3.  Evitare I'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia sulla posizione di spento (off)
prima di collegare la fonte di alimentazione
elettrica e/o la batteria e prima di sollevare
o trasportare I'utensile. Il trasporto di utensili
elettrici con il dito appoggiato sull’interruttore o il
collegamento all’alimentazione elettrica di utensili
elettrici con l'interruttore di accensione attivato
provoca incidenti.

4. Rimuovere qualsiasi brugola o chiave di rego-
lazione prima di accendere 'utensile elettrico.
Una chiave o una brugola lasciate agganciate a
una parte rotante dell’'utensile elettrico potrebbero
risultare in lesioni personali.

5. Non allungarsi eccessivamente. Mantenere
sempre un punto d’appoggio e un equilibrio
appropriati. Cid consente un miglior controllo
dell'utensile elettrico in situazioni impreviste.

6. Vestirsiin modo adeguato. Non indossare
indumenti abbondanti o gioielli. Tenere i
capelli e gli indumenti lontani dalle parti in
movimento. Indumenti abbondanti, gioielli o
capelli lunghi possono restare impigliati nelle parti
in movimento.

7. Qualora vengano forniti dispositivi per il colle-
gamento di strumenti di estrazione e raccolta
delle polveri, assicurarsi che tali strumenti
siano collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo della raccolta delle polveri pud ridurre i
pericoli relativi alle polveri.

35

8. Non lasciare che la familiarita acquisita con
I'utilizzo frequente degli utensili porti all’auto-
compiacimento e a ignorare i principi di sicu-
rezza relativi agli utensili stessi. Un’operazione
incauta pud causare gravi lesioni personali in una
frazione di secondo.

9. Indossare sempre occhialoni protettivi per
proteggere gli occhi da lesioni personali,
quando si utilizzano utensili elettrici. Gli
occhialoni devono essere conformi allo stan-
dard ANSI Z87.1 negli Stati Uniti, allo standard
EN 166 in Europa o allo standard AS/NZS 1336
in Australia/Nuova Zelanda. In Australia/Nuova
Zelanda, é obbligatorio per legge indossare
anche una visiera per proteggere il volto.

E responsabilita del datore di lavoro far rispet-
tare I'utilizzo delle attrezzature protettive di
sicurezza appropriate da parte degli operatori
degli utensili e di altre persone nell’area di
lavoro e nelle immediate vicinanze.

Uso e manutenzione dell’'utensile elettrico

1. Non forzare 'utensile elettrico. Utilizzare
I'utensile elettrico appropriato per la propria
applicazione. L'utensile elettrico appropriato con-
sente di svolgere il lavoro in modo migliore e piu
sicuro alla velocita per la quale & stato progettato.

2. Non utilizzare I'utensile elettrico qualora
I’interruttore non consenta di accenderlo e
spegnerlo. Qualsiasi utensile elettrico che non
possa essere controllato mediante I'interruttore
pericoloso deve essere riparato.

3. Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sosti-
tuire gli accessori o riporre gli utensili elettrici,
scollegare la presa elettrica dalla fonte di
alimentazione e/o rimuovere la batteria, se
rimovibile, dall’utensile elettrico. Tali misure di
sicurezza preventive riducono il rischio di avviare
accidentalmente 'utensile elettrico.

4.  Conservare gli utensili elettrici inutilizzati fuori
dalla portata dei bambini, e non consentire a
persone che non abbiano familiarita con I'u-
tensile elettrico o con il presente manuale di
utilizzare I'utensile elettrico. Gli utensili elettrici
sono pericolosi nelle mani di utenti inesperti.
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5. Sottoporre a manutenzione gli utensili elettrici
e gli accessori. Controllare I’eventuale pre-
senza di disallineamenti o inceppamenti delle
parti mobili, rotture delle parti e qualsiasi altra
condizione che potrebbe influenzare il funzio-
namento dell’'utensile elettrico. Qualora I'u-
tensile elettrico sia danneggiato, farlo riparare
prima di utilizzarlo. Numerosi incidenti vengono
causati da utensili elettrici sottoposti a manuten-
zione insufficiente.

6. Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.
Gli utensili da taglio sottoposti a manutenzione
corretta e con lame affilate hanno una minore pro-
babilita di gripparsi e sono piu facili da controllare.

7.  Utilizzare l'utensile elettrico, gli accessori, le
punte degli utensili, e cosi via, in conformita
alle presenti istruzioni, tenendo conto delle
condizioni di lavoro e del lavoro da eseguire.
L'utilizzo dell’'utensile elettrico per operazioni
diverse da quelle previste puo risultare in una
situazione di pericolo.

8. Tenere le maniglie e le superfici di impugna-
tura asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Maniglie e superfici di impugnatura scivolose non
consentono di maneggiare e controllare in sicu-
rezza I'utensile in situazioni impreviste.

9. Quando si utilizza I'utensile, non indossare
guanti da lavoro in stoffa, che potrebbero
restare impigliati. Qualora dei guanti da lavoro in
stoffa restino impigliati nelle parti mobili, si potreb-
bero causare lesioni personali.

Uso e manutenzione degli strumenti a batterie

1. Ricaricare solo con il caricabatterie specificato
dal produttore. Un caricabatterie appropriato per
un tipo di batteria potrebbe creare un rischio di
incendio, se utilizzato con un’altra batteria.

2. Utilizzare gli utensili elettrici solo con le batte-
rie specificamente designate. L'uso di qualsiasi
altra batteria potrebbe creare un rischio di lesioni
personali e incendi.

3.  Quando la batteria non & in uso, tenerla lon-
tana da altri oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che potrebbero fare contatto
tra terminali diversi. Il cortocircuito dei terminali
della batteria pu6 causare ustioni o incendi.

4. In condizioni di uso improprio, la batteria
potrebbe emettere un liquido: evitare il con-
tatto con tale liquido. Qualora si verifichi un
contatto accidentale con il liquido, lavare
abbondantemente con acqua. Qualoraiil
liquido entri in contatto con gli occhi, richie-
dere anche assistenza medica. |l liquido espulso
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.

5. Non utilizzare una batteria o un utensile che
siano danneggiati o che siano stati modificati.
Batterie danneggiate o modificate potrebbero
mostrare un comportamento imprevedibile che
puo risultare in incendi, esplosioni o nel rischio di
lesioni personali.

6. Non esporre una batteria o un utensile al
fuoco o a temperature eccessive. L'esposizione
al fuoco o a temperature superiori ai 130 °C
potrebbe causare un’esplosione.
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7.  Attenersi a tutte le istruzioni relative alla carica
e non caricare la batteria o I'utensile al di fuori
della gamma di temperature specificata nelle
istruzioni. Una carica inappropriata o a tempera-
ture al di fuori della gamma specificata potrebbe
danneggiare la batteria e incrementare il rischio di
incendio.

Assistenza tecnica

1.  Per I’assistenza tecnica relativa all’'utensile
elettrico, rivolgersi a un riparatore qualificato
che utilizzi solo pezzi di ricambio identici. In tal
modo, si garantisce che la sicurezza dell’'utensile
elettrico venga preservata.

2. Non effettuare mai interventi di assistenza su
batterie danneggiate. Gli interventi di assistenza
relativi alle batterie vanno effettuati esclusiva-
mente dal produttore o da centri di assistenza
autorizzati.

3.  Seguire le istruzioni per la lubrificazione e la
sostituzione degli accessori.

Avvertenze di sicurezza relative al

soffiatore da giardino a batteria

| termini “spazzolone rotativo a motore / rullo-spazzola

a motore” e “macchina” nelle avvertenze e nelle pre-

cauzioni si riferiscono alla combinazione dell’accessorio

con l'unita motore.

1. Non utilizzare la macchina in condizioni mete-
orologiche avverse, specialmente quando sus-
siste il rischio di fulmini. In tal modo si riduce il
rischio di venire colpiti da un fulmine.

2. Indossare protezioni per gli occhi e per le
orecchie. Un’attrezzatura di protezione adeguata
riduce il rischio di lesioni personali.

3. Durante I'uso della macchina, indossare sem-
pre calzature antiscivolo e protettive. Non far
funzionare la macchina a piedi nudi o indos-
sando sandali aperti. Questa precauzione riduce
il rischio di lesioni personali ai piedi.

4.  Non indossare indumenti abbondanti o articoli
quali sciarpe, nastri, catene, cravatte, e cosi
via, che potrebbero venire attirati nelle prese
d’aria. Legare dietro la testa o coprire i capelli
lunghi, per accertarsi che non vengano attirati
nelle prese d’aria. Qualora uno qualsiasi di que-
sti elementi venga attirato nelle prese d’aria, pud
incrementare il rischio di lesioni personali.

5. Tenere lontani gli astanti durante I'utilizzo
della macchina. | detriti scagliati possono incre-
mentare il rischio di lesioni personali.

6. Non puntare mai la bocchetta del soffiatore
in direzione di persone o animali domestici,
oppure in direzione delle finestre. Adottare la
massima cautela quando si intende soffiare
detriti in prossimita di oggetti solidi, quali
alberi, automobili e pareti, che possono cau-
sare il rimbalzo dei detriti. Gli oggetti scagliati
possono danneggiare le proprieta e incrementare
il rischio di lesioni personali.

7. Non utilizzare la macchina per soffiare oggetti
che brucino o emettano fumo, quali sigarette,
fiammiferi o ceneri calde. Queste fonti di com-
bustione potrebbero incrementare il rischio di
incendio.
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8. Non toccare la ventola mentre & ancora in
movimento. Spegnere la macchina e attendere
che la ventola si arresti, prima di rimuovere
qualsiasi parte che potrebbe consentire I'ac-
cesso alla ventola. Questa precauzione riduce il
rischio di lesioni personali dovute alle parti mobili.

9.  Quando si intende rimuovere materiale incep-
pato o sottoporre a interventi di assistenza
la macchina, accertarsi che I'interruttore di
accensione sia disattivato. L'avvio imprevisto
della macchina durante la rimozione di materiale
inceppato o I'esecuzione di interventi di assi-

stenza potrebbe risultare in gravi lesioni personali.

10. | corpi estranei in entrata potrebbero ostruire
i canali dell’aria e gravare sui flussi d’aria.
Rimuovere eventuali ostacoli sul percorso
dell’aria, qualora le prestazioni di soffiaggio
risultino compromesse.

11. Indossare sempre dei guanti durante I'uso.

Evitare di far funzionare la macchina a mani nude.

Questa precauzione riduce il rischio di lesioni
personali alle mani e alle dita.

12. Utilizzare questa macchina al livello del suolo,
non su scale a pioli o qualsiasi supporto
instabile.

13. Quando la macchina colpisce un oggetto duro
o qualora si abbia la sensazione che vi siano
vibrazioni eccessive, ispezionare la macchina
alla ricerca di eventuali danni.

14. Accertarsi sempre di mantenere le aperture di
ventilazione libere da detriti.

15. Pulire la macchina prima di conservarla.

Istruzioni di sicurezza aggiuntive

1. Far funzionare la macchina esclusivamente
sotto luce diurna o con una buona illumina-
zione artificiale. Non utilizzare la macchina
in ubicazioni in cui la visibilita sia limitata.
La mancata osservanza di questa indicazione
potrebbe causare cadute o funzionamento errato
a causa della scarsa visibilita.

2. Non far funzionare il soffiatore in ubicazioni
elevate.

3.  Far funzionare il soffiatore in una posizione
consigliata e su una superficie salda.

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI.

MAAVVERTIMENTO: NON lasciare che la como-
dita o la familiarita d’uso con il prodotto (acqui-
sita con l'uso ripetuto) sostituiscano la stretta
osservanza delle norme di sicurezza.

L’'USO IMPROPRIO o la mancata osservanza delle
norme di sicurezza riportate nel presente manuale
di istruzioni potrebbero causare lesioni personali
gravi.
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DESCRIZIONE DELLE

PARTI

» Fig.1: 1. Cappuccio 2. Tubo 3. Bocchetta finale

MONTAGGIO

A AVVERTIMENTO: Prima di assemblare o
regolare I’'apparecchio, spegnere il motore e
rimuovere la cartuccia della batteria. In caso con-
trario, le ventole potrebbero girare e causare lesioni
personali.

A AVVERTIMENTO: Quando si intende mon-
tare o regolare I'apparecchio, appoggiarlo sem-
pre. [l montaggio o la regolazione dell’apparecchio in
posizione verticale potrebbero causare gravi lesioni
personali.

MAAVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE
DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

Montaggio del tubo degli accessori

A ATTENZIONE: Controllare sempre che il tubo
dell’accessorio sia fissato dopo I'installazione.
Un’installazione inappropriata potrebbe causare la
caduta dell’accessorio dall’'unita motore e causare
lesioni personali.

Montare il tubo degli accessori sull’'unita motore.

1. Rimuovere il cappuccio dall’estremita del tubo.
» Fig.2: 1. Tubo 2. Cappuccio

AVVISO: Non smaltire il cappuccio, poiché &
necessario per riporre I’accessorio.

2. Ruotare la leva dell'unita motore verso
I'accessorio.
» Fig.3: 1.Leva

3.  Allineare il rivetto a molla sul tubo con il simbolo
della freccia sull’'unita motore. Inserire il tubo fino a
quando il pulsante di sblocco scatta verso l'alto.

Accertarsi che la linea di posizione si trovi in corrispon-
denza della punta del simbolo della freccia sull’'unita
motore, e che i simboli delle frecce sia sul tubo che
sull’'unita motore siano rivolti 'uno verso l'altro.
» Fig.4: 1. Pulsante di sblocco 2. Simbolo della
freccia sull’unita motore 3. Rivetto a molla
4. Linea di posizione 5. Simbolo della freccia
sul tubo

4. Ruotare la leva all'indietro verso I'unita motore.
» Fig.5: 1.Leva

Accertarsi che la superficie della leva sia parallela al
tubo.
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AVVISO: Non serrare la leva senza aver inserito
il tubo dell’accessorio. In caso contrario, la leva
potrebbe serrare eccessivamente I'entrata dell’albero
di trasmissione e danneggiarla.

Per rimuovere il tubo, ruotare la leva verso I'accessorio
ed estrarre il tubo mentre si tiene premuto il pulsante di
sblocco.
» Fig.6:

Assemblaggio della bocchetta finale

L’accessorio soffiatore & dotato di serie di una boc-
chetta finale staccabile. Regolare o sostituire la boc-
chetta a seconda delle proprie preferenze.

1. Leva 2. Pulsante di sblocco 3. Tubo

Rimozione della bocchetta finale

Mantenendo il corpo dell'accessorio, ruotare e far scor-
rere via la bocchetta finale lungo la scanalatura guida
verso la direzione anteriore.
» Fig.7: 1. Bocchetta finale 2. Scanalatura guida

3. Apertura di uscita del soffiatore

Montaggio della bocchetta finale

Allineare la scanalatura guida sulla bocchetta finale

con la sporgenza di raccordo sull’apertura di uscita

del soffiatore. Far scorrere all’'indietro e ruotare lungo

la scanalatura guida la bocchetta finale, per fissarla in

sede con uno scatto.

» Fig.8: 1. Bocchetta finale 2. Apertura di uscita del
soffiatore 3. Scanalatura guida 4. Sporgenza
di raccordo 5. Simboli dei triangoli

NOTA: Accertarsi di bloccare saldamente la boc-
chetta finale in modo che uno dei tre simboli dei
triangoli sull’apertura di uscita del soffiatore e quello
sulla bocchetta finale siano rivolti 'uno verso l'altro.

Regolazione della lunghezza della
bocchetta

Disporre la bocchetta finale in una delle tre lunghezze in
base alle proprie applicazioni.
Mantenendo il corpo dell’accessorio, ruotare e far
scorrere avanti e indietro lungo la scanalatura guida la
bocchetta finale, per bloccarla nella posizione deside-
rata con uno scatto.
» Fig.9: 1. Bocchetta finale 2. Scanalatura guida

3. Simboli dei triangoli

Montaggio e rimozione della

bocchetta piatta o della bocchetta di
prolunga

Accessorio opzionale

1. Mantenendo il corpo dell’accessorio, ruotare e
far scorrere via la bocchetta finale lungo la scanalatura
guida verso la direzione anteriore.
» Fig.10: 1. Bocchetta finale 2. Scanalatura guida

3. Apertura di uscita del soffiatore
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2.  Allineare la scanalatura guida sul tubo adattatore
con la sporgenza di raccordo sull’apertura di uscita del
soffiatore. Far scorrere all'indietro e ruotare lungo la
scanalatura guida il tubo adattatore, per fissarlo in sede
con uno scatto.
» Fig.11: 1. Tubo adattatore 2. Apertura di uscita

del soffiatore 3. Scanalatura guida

4. Sporgenza di raccordo 5. Simboli dei

triangoli

NOTA: Accertarsi di bloccare saldamente il tubo
adattatore, in modo che la parte anteriore dei tre
simboli dei triangoli sull'apertura di uscita del soffia-
tore e di quello sul tubo adattatore siano rivolte I'una
verso l'altra.

3. Allineare la scanalatura guida sulla bocchetta
accessoria con la sporgenza di raccordo sul tubo adat-
tatore. Far scorrere avanti e indietro e ruotare lungo la
scanalatura guida la bocchetta accessoria, per bloc-
carla nella posizione desiderata con uno scatto.
» Fig.12: 1. Bocchetta piatta 2. Bocchetta di prolunga
3. Tubo adattatore 4. Scanalatura guida
5. Sporgenza di raccordo 6. Simboli dei
triangoli

NOTA: Accertarsi di bloccare saldamente la boc-
chetta accessoria, in modo che uno dei due simboli
dei triangoli sul tubo adattatore e quello sulla boc-
chetta accessoria siano rivolti I'uno verso l'altro.

4. Perrimuovere la bocchetta accessoria, eseguire
la procedura di installazione al contrario.

Installazione del kit bocchetta per

grondaie

Accessorio opzionale

1. Mantenendo il corpo dell'accessorio, ruotare e
far scorrere via la bocchetta finale lungo la scanalatura
guida verso la direzione anteriore.
» Fig.13: 1. Bocchetta finale 2. Scanalatura guida

3. Apertura di uscita del soffiatore

2.  Allineare la scanalatura guida sul tubo adattatore
con la sporgenza di raccordo sull’apertura di uscita del
soffiatore. Far scorrere all’indietro e ruotare lungo la
scanalatura guida il tubo adattatore, per fissarlo in sede
con uno scatto.
» Fig.14: 1. Tubo adattatore 2. Apertura di uscita

del soffiatore 3. Scanalatura guida

4. Sporgenza di raccordo 5. Simboli dei

triangoli

NOTA: Accertarsi di bloccare saldamente il tubo
adattatore, in modo che la parte anteriore dei tre
simboli dei triangoli sull'apertura di uscita del soffia-
tore e di quello sul tubo adattatore siano rivolte 'una
verso l'altra.

3. Allentare una fascetta stringitubo grande svitan-
dola, quindi farla passare attraverso il tubo adattatore.

4. Posizionare la fascetta stringitubo (grande) sulla
scanalatura guida presente sul tubo adattatore. Serrare
la fascetta stringitubo (grande) per fissare il gruppo.
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5.  Allentare una fascetta stringitubo piccola svitan-

dola, quindi farla passare attraverso il tubo adattatore.

» Fig.15: 1. Fascetta stringitubo (grande) 2. Fascetta
stringitubo (piccola) 3. Vite 4. Tubo
adattatore

6. Allineare la scanalatura guida sul tubo di prolunga
con la sporgenza di raccordo sul tubo adattatore. Far
scorrere all'indietro e ruotare lungo la scanalatura guida
il tubo di prolunga, per fissarlo in sede con uno scatto.
» Fig.16: 1. Tubo di prolunga 2. Tubo adattatore
3. Scanalatura guida 4. Sporgenza di rac-
cordo 5. Simboli dei triangoli

NOTA: Accertarsi di bloccare saldamente il tubo di
prolunga, in modo che la parte posteriore dei due
simboli dei triangoli sul tubo adattatore e quella sul
tubo di prolunga siano rivolte I'una verso l'altra.

7. Posizionare la fascetta stringitubo (piccola)

sulla scanalatura guida presente sul tubo di prolunga.

Serrare la fascetta stringitubo (piccola) per fissare il

gruppo.

» Fig.17: 1. Tubo di prolunga 2. Fascetta stringitubo
(piccola)

8.  Allungare la portata del soffiatore utilizzando tubi
di prolunga aggiuntivi, se necessario.

A ATTENZIONE: Quando si intende installare
il kit bocchetta per grondaie nell’accessorio sof-
fiatore, non utilizzare tre o piu tubi di prolunga.
In caso contrario, si potrebbe causare uno sbilancia-
mento che potrebbe risultare in lesioni personali.

9. Preparare la bocchetta finale per creare un angolo
di soffiaggio stretto, ruotando la testa della bocchetta.
» Fig.18: 1. Bocchetta finale 2. Testa della bocchetta

10. Allineare la scanalatura guida sulla bocchetta
finale con la sporgenza di raccordo sul tubo di prolunga.
Far scorrere completamente all’indietro lungo la scana-
latura guida la bocchetta finale, fino a bloccarla con uno
scatto.

Ruotare la bocchetta finale e la testa della bocchetta
in base alle variazioni delle proprie esigenze. E possi-
bile regolare I'angolo di soffiaggio a piacimento dopo
l'installazione, per soddisfare le varie esigenze relative
all'angolazione.
» Fig.19: 1. Bocchetta finale 2. Tubo di prolunga
3. Scanalatura guida 4. Sporgenza di rac-
cordo 5. Testa della bocchetta

Per smontare un gruppo, ruotare innanzitutto la boc-
chetta finale per allineare i simboli dei triangoli sulla
bocchetta finale e sul tubo di prolunga. Quindi, tirare la
bocchetta finale per staccarla dal tubo di prolunga.
» Fig.20: 1. Bocchetta finale 2. Tubo di prolunga

3. Simboli dei triangoli
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FUNZIONAMENTO

AAVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE
DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

AAVVERTIMENTO: Regolare la posizione
dell’anello di aggancio e della tracolla su una
posizione comoda per I'operatore prima dell’'uso.

Utilizzo del soffiatore

AATTENZIONE: Non appoggiare la macchina a
terra mentre & accesa. Sabbia o polveri potrebbero
penetrare dall’entrata dell’aria e causare un malfun-
zionamento o lesioni personali.

Mantenere saldamente la macchina con entrambe le
mani ed eseguire la funzione di soffiaggio spostandola
lentamente nell’area circostante. Quando si intende
eseguire la soffiatura intorno a edifici, grosse pietre o
veicoli, indirizzare la bocchetta lontano da tali oggetti.
Quando si intende eseguire un’operazione in un angolo,
iniziare dall’angolo, quindi spostarsi nell’area aperta.
Regolare la velocita dell’aria con l'interruttore a grilletto
dell’'unita motore, in base al’ambiente circostante o alle
condizioni di utilizzo.

» Fig.21

Uso del kit bocchetta per grondaie

MAATTENZIONE: Quando si utilizza il kit boc-
chetta per grondaie, non mantenere il soffiatore
con una sola mano, ma con entrambe le mani.

> Fig.22

MAATTENZIONE: Non utilizzare il kit bocchetta
per grondaie in prossimita di cavi elettrici.

> Fig.23

A ATTENZIONE: Non utilizzare il kit bocchetta
per grondaie in giornate ventose.

> Fig.24

MAATTENZIONE: Quando si utilizza il kit boc-
chetta per grondaie, tenere altre persone o ani-
mali a piu di 15 metri di distanza dal soffiatore.

> Fig.25

Mantenere il soffiatore in posizione verticale afferrando
la maniglia del soffiatore. Posizionare I'apertura di
uscita del soffiatore sulla grondaia, quindi accendere il
soffiatore.

» Fig.26
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MANUTENZIONE

A AVVERTIMENTO: Prima di ispezionare o sot-
toporre a manutenzione I’apparecchio, spegnere
il motore e rimuovere la cartuccia della batteria. In
caso contrario, le ventole potrebbero girare e causare
gravi lesioni personali.

A AVVERTIMENTO: Quando si intende ispezio-
nare o sottoporre a manutenzione I’apparecchio,
appoggiarlo sempre. Il montaggio o la regolazione
dell’apparecchio in posizione verticale potrebbero
causare gravi lesioni personali.

AAVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE
DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene,
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso
contrario, si potrebbero causare scolorimenti,
deformazioni o crepe.

Per preservare la SICUREZZA e 'AFFIDABILITA del
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti
da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zando sempre ricambi Makita.

Pulizia della macchina

Pulire la macchina rimuovendo le polveri con un panno
asciutto o con uno bagnato in acqua saponata e
strizzato.

» Fig.27

Rimuovere le polveri o lo sporco dall’entrata dell’aria sul
retro dell’accessorio.
» Fig.28: 1. Entrata dell’aria

Ispezione generale

Controllare I'eventuale presenza di parti danneggiate.
Se necessario, rivolgersi a un nostro centro di assi-
stenza autorizzato per sostituirle.

Lubrificazione delle parti mobili

AVVISO: Attenersi alle istruzioni relative alla fre-
quenza e alla quantita di grasso applicato. In caso
contrario, una lubrificazione insufficiente potrebbe
danneggiare le parti mobili.

Asse della trasmissione:

Applicare il grasso (grasso Makita N No,2 o equiva-
lente) ogni 30 ore di funzionamento.
» Fig.29

NOTA: E possibile acquistare grasso originale Makita
dal proprio rivenditore locale Makita.

Conservazione

Quando si intende riporre I'accessorio separatamente
dall’'unita motore, applicare il cappuccio sull’estremita
del tubo.
» Fig.30

Intervallo di controllo e manutenzione

Ore di funzionamento

Quotidianamente 30 ore

(10 ore)

Prima dell’uso

Intera unita
danneggiate

Cercare visivamente eventuali parti

v - -

Asse della trasmissione Rifornire di grasso

Unita motore

Consultare il manuale d’uso dell'unitd motore.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Prima di richiedere riparazioni, eseguire un’ispezione personalmente. Qualora si rilevi un problema che non sia
illustrato nel manuale, non tentare di smontare la macchina. Rivolgersi, invece, a un centro di assistenza autorizzato
Makita, utilizzando sempre pezzi di ricambio Makita per le riparazioni.

Stato di anomalia Causa probabile (guasto)

Azione correttiva

Il motore non si avvia. -

Consultare il manuale d’uso dell'unita motore.

Il motore si arresta dopo poco tempo. | -

Consultare il manuale d’uso dell'unita motore.

La velocita del motore non aumenta. | -

Consultare il manuale d’uso dell'unita motore.

Le ventole non girano.
= Arrestare immediatamente il

| tubi dell’'unita motore e dell’accessorio
non sono collegati correttamente.

Collegare i tubi in modo corretto.

motore.

Anomalia del sistema di trasmissione

Contattare un centro di assistenza autorizzato per
la riparazione.

L’'unita motore vibra in modo ano-
malo.

=) Arrestare immediatamente il
motore.

Anomalia del sistema di trasmissione

Contattare un centro di assistenza autorizzato per
la riparazione.

L’'unita motore non funziona
correttamente.

Le ventole continuano a girare anche
se si rilascia l'interruttore a grilletto.
= Arrestare immediatamente il
motore.

Contattare un centro di assistenza autorizzato per
la riparazione.

ACCESSORI OPZIONALI

A ATTENZIONE: Questi accessori o compo-
nenti aggiuntivi sono consigliati per 'uso con il
prodotto Makita specificato nel presente manuale.
L'impiego di altri accessori o componenti aggiuntivi di
qualsiasi tipo potrebbe costituire un rischio di lesioni
alle persone. Utilizzare un accessorio o un compo-
nente aggiuntivo solo per lo scopo a cui & destinato.

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi
accessori, rivolgersi a un centro di assistenza Makita.

. Tubo adattatore

. Bocchetta di prolunga

. Bocchetta piatta

. Kit bocchetta per grondaie

. Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere
inclusi in dotazione nella confezione dell'utensile
come accessori di serie. Tali articoli possono variare
da una nazione all’altra.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE EVENS

Model: UB403MP
Capaciteiten*1 | Luchtvolume 0 - 14,9 m*min
Luchtsnelheid (gemiddeld) 0-49,3m/s
Luchtsnelheid (maximaal) 0-59,3m/s
Capaciteiten*2 | Luchtvolume 0-12,9 m*/min
Luchtsnelheid (gemiddeld) 0-42,6 m/s
Luchtsnelheid (maximaal) 0-50,8 m/s
Capaciteiten*3 | Luchtvolume 0- 16,8 m*/min
Luchtsnelheid (gemiddeld) 0-554m/s
Luchtsnelheid (maximaal) 0-66,5m/s
Totale lengte 740 - 840 mm
Nettogewicht 1,5 kg

*1. Capaciteiten van het bladblazerhulpstuk in combinatie met het multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX60 (met
accu BL1860B x 2)
*2. Capaciteiten van het bladblazerhulpstuk in combinatie met het multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX18 (met

accu BL1860B)

*3. Capaciteiten van het bladblazerhulpstuk in combinatie met het multifunctioneel accuaandrijfsysteem UX01G (met

accu BL4040)

. In verband met ononderbroken research en ontwikkeling behouden wij ons het recht voor bovenstaande tech-
nische gegevens te wijzigen zonder voorafgaande kennisgeving.

. De technische gegevens kunnen van land tot land verschillen.

Goedgekeurd aandrijfsysteem

Dit hulpstuk is alleen goedgekeurd voor gebruik met de
volgende aandrijfsystemen:

. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX60
. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX18
. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem UX01G

A WAARSCHUWING: Gebruik het hulpstuk
nooit met een niet-goedgekeurd aandrijfsysteem.
Een niet-goedgekeurde combinatie kan leiden tot
ernstig letsel.

Symbolen

Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap
kunnen worden gebruikt. Zorg ervoor dat u de betekenis
ervan kent voordat u het gereedschap gaat gebruiken.

Wees vooral voorzichtig en let goed op.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Houd uw handen uit de buurt van draai-
ende delen.

Lang haar kan verstrikt raken en ongeluk-
ken veroorzaken.

Cdd 4l e

Houd omstanders uit de buurt.

5%

Draag oog- en gehoorbescherming.

®

Stel niet bloot aan vocht.

)54

Ni-MH
Li-ion

Alleen voor EU-landen

Als gevolg van de aanwezigheid van
schadelijke componenten in het apparaat,
kunnen oude elektrische en elektronische
apparaten, accu's en batterijen negatieve
gevolgen hebben voor het milieu en de
gezondheid van mensen.

Gooi elektrische en elektronische appara-
ten en accu’s niet met het huisvuil weg!

In overeenstemming met de Europese
richtlijn inzake oude elektrische en elek-
tronische apparaten en inzake accu's en
batterijen en oude accu's en batterijen,
alsmede de toepassing daarvan binnen
de nationale wetgeving, dienen oude
elektrische apparaten, accu's en batterijen
gescheiden te worden opgeslagen en te
worden ingeleverd bij een apart inzame-
lingspunt voor huishoudelijk afval dat de
milieubeschermingsvoorschriften in acht
neemt.

Dit wordt op het apparaat aangegeven
door het symbool van een doorgekruiste
afvalcontainer.
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Gebruiksdoeleinden

Dit hulpstuk is uitsluitend bedoeld voor het blazen van
stof in combinatie met een goedgekeurd aandrijfsys-
teem. Gebruik het hulpstuk nooit voor andere doelein-
den. Misbruik van het hulpstuk kan leiden tot ernstig
letsel.

Verklaringen van conformiteit

Alleen voor Europese landen

Wij als de fabrikanten: Makita Europe N.V.,
Bedrijfsadres: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070
Kortenberg, BELGIE. Stellen Kazuhisa Makino

aan om het technische bestand samen te stellen en
verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het/de
product(en);

Aanduiding: Bladblazerhulpstuk. Aanduiding van
type(n): UB403MP.

Voldoet aan de relevante voorwaarden van 2006/42/
EG en voldoet tevens aan de relevante voorwaarden
van de volgende EG/EU-richtlijnen: 2000/14/EC en
zijn gefabriceerd conform de volgende geharmoni-
seerde normen: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Plaats en datum van verklaring: Kortenberg, Belgié.
26.9.2024

Verantwoordelijke persoon: Kazuhisa Makino, direc-
teur - Makita Europe N.V.

Lo

Verklaring van conformiteit (voor

het VK)

Alleen voor het VK

Wij als de fabrikanten: Makita Europe N.V.,
Bedrijfsadres: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070
Kortenberg, BELGIE. Stellen Kazuhisa Makino

aan om het technische bestand samen te stellen en
verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het/de
product(en);

Aanduiding: Bladblazerhulpstuk. Aanduiding van
type(n): UB403MP.

Voldoet aan alle relevante voorwaarden van S.I.
2008/1597 (zoals gewijzigd) en tevens voldoet

aan alle relevante voorwaarden van de volgende
VK-regelgeving: S.l. 2001/1701 (zoals gewijzigd) en
zijn gefabriceerd in overeenstemming met de volgende
aangewezen normen: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
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VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN

Algemene
veiligheidswaarschuwingen voor
elektrisch gereedschap

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen, instructies, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrisch gereedschap
worden geleverd. Als niet alle onderstaande instructies
worden opgevolgd, kan dat leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en
instructies om in de toekomst te
kunnen raadplegen.

De term "elektrisch gereedschap"” in de veiligheidsvoor-
schriften duidt op gereedschappen die op stroom van
het lichtnet werken (met snoer) of gereedschappen met
een accu (snoerloos).

Veiligheid op de werkplek

1.  Zorg dat uw werkomgeving schoon is en hel-
der verlicht. Op een rommelige of donkere werk-
plek gebeuren vaker ongevallen.

2.  Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve atmosfeer, zoals in de buurt van
licht ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap wekt vonken op die het
stof of de dampen kan doen ontbranden.

3. Houd kinderen en omstanders uit de buurt tij-
dens het gebruik van elektrisch gereedschap.
Als u afgeleid wordt, kunt u de macht over het
gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

1. Let op dat de stekker van het gereedschap
goed in het stopcontact past. Probeer nooit
om de netsnoerstekker op enige wijze aan te
passen. Gebruik met geaard elektrisch gereed-
schap (met aardaansluiting) nooit een adapter
of verloopstekker. Met de standaardstekker in
een overeenkomstig stopcontact verkleint u de
kans op een elektrische schok.

2. Voorkom aanraking met geaarde oppervlak-
ken, zoals pijpen, radiatoren, fornuizen of
koelkasten. De kans op een elektrische schok is
groter wanneer uw lichaam is geaard.

3.  Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of natte omstandigheden. Als water bin-
nendringt in het elektrisch gereedschap, wordt de
kans op een elektrische schok groter.

Behandel het snoer voorzichtig. Til het gereed-
schap niet aan het snoer op en trek er niet

aan maar pak de stekker vast om die uit het
stopcontact te verwijderen. Houd het netsnoer
uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en
bewegende delen. Beschadigde en in de war
geraakte snoeren verhogen de kans op een elek-
trische schok.
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Bij gebruik van elektrisch gereedschap bui-
tenshuis, gebruikt u een verlengsnoer dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis. Een ver-
lengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis
verkleint de kans op elektrische schokken.

Als het onvermijdbaar is een elektrisch
gereedschap te gebruiken in een vochtige
omgeving, gebruikt u een voeding met een
reststroombeveiliging (RCD). Het gebruik

van een RCD verkleint de kans op elektrische
schokken.

Elektrische gereedschappen kunnen elek-
tromagnetische velden (EMF) genereren die
ongevaarlijk zijn voor de gebruiker. Echter,
gebruikers met een pacemaker of andere soort-
gelijke medische apparaten dienen voor advies
contact op te nemen met de fabrikant van hun
apparaat en/of een dokter voordat ze dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Persoonlijke veiligheid

1.

Let altijd goed op, kijk naar wat u aan het doen
bent, en gebruik uw gezond verstand tijdens
het werken met een elektrisch gereedschap.
Ga niet met elektrisch gereedschap werken
wanneer u moe bent of als u drugs, alcohol of
medicijnen hebt ingenomen. Een ogenblik van
onoplettendheid kan tijdens het gebruik van een
elektrisch gereedschap leiden tot ernstig persoon-
lijk letsel.

Gebruik persoonlijke-veiligheidsmid-

delen. Draag altijd oogbescherming.
Veiligheidsmiddelen, zoals stofmaskers, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm en gehoor-
bescherming, gebruikt in toepasselijke situaties,
dragen bij tot vermindering van persoonlijk letsel.
Voorkom onbedoeld starten. Controleer dat de
schakelaar in de uit-stand staat alvorens het
gereedschap aan te sluiten op de voeding en/
of accu, op te pakken of te dragen. Door elek-
trisch gereedschap te dragen met uw vinger op de
schakelaar, of door het gereedschap op een voe-
ding aan te sluiten terwijl de schakelaar aan staat,
neemt de kans op ongelukken sterk toe.
Verwijder afstelsleutels en tangen voordat u
het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
sleutel of tang die nog aan een draaiend deel van
het elektrisch gereedschap vastzit, kan persoonlijk
letsel veroorzaken.

Reik niet te ver. Zorg altijd voor een stevige
stand en goede lichaamsbalans. Zo heeft u een
betere controle over het elektrisch gereedschap in
onverwachte situaties.

Draag geschikte kleding. Draag geen losse
kleding of sieraden. Houd uw haar en kle-
ding uit de buurt van draaiende onderdelen.
Loshangende kleding, sieraden en lang haar
kunnen verstrikt raken in bewegende delen.

Als het elektrisch gereedschap is uitgerust
met een aansluiting voor stofafzuig- en stof-
opvangvoorzieningen, zorgt u ervoor dat deze
zijn aangesloten en correct worden gebruikt.
Het gebruik van een stofvanger kan gevaar door
stof verminderen.

Laat bekendheid met gereedschappen door
veelvuldig gebruik er niet toe leiden dat u
gemakzuchtig wordt en de veiligheidsprin-
cipes voor het werken met gereedschappen
negeert. Een ondoordachte handeling kan in een
fractie van een seconde leiden tot ernstig letsel.
Draag tijdens het gebruik van elektrisch
gereedschap altijd een veiligheidsbril om

uw ogen te beschermen tegen letsel. De bril
moet voldoen aan ANSI Z87.1 in de Verenigde
Staten, aan EN 166 in Europa, en aan AS/

NZS 1336 in Australié en Nieuw-Zeeland. In
Australié en Nieuw-Zeeland is het wettelijk
verplicht om tevens een spatscherm te dragen
om uw gezicht te beschermen.

Het is de verantwoordelijkheid van de werk-
gever om ervoor te zorgen dat geschikte
beschermingsmiddelen gebruikt worden door
de gebruikers van het gereedschap en anderen
in de onmiddellijke omgeving van de werkplek.

Gebruik en verzorging van elektrisch gereedschap

1.

Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap
voor het werk. Het juiste elektrisch gereedschap
werkt beter en veiliger binnen het aangegeven
capaciteitsbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als
het niet kan worden in- en uitgeschakeld met
de schakelaar. leder elektrisch gereedschap dat
niet met de schakelaar kan worden bediend is
gevaarlijk en moet eerst worden gerepareerd.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de accu, indien afneembaar, vanaf het
elektrisch gereedschap voordat u afstellingen
maakt, accessoires verwisselt of het elektrisch
gereedschap opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verlagen de kans dat het
elektrisch gereedschap per ongeluk wordt gestart.
Bewaar elektrische gereedschappen die niet
worden gebruikt buiten het bereik van kinde-
ren en voorkom dat personen die onbekend
zijn met het gebruik ervan of met deze instruc-
ties het elektrisch gereedschap gebruiken.
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk in de
handen van onervaren gebruikers.
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Onderhoud het elektrisch gereedschap en

de accessoires. Controleer op een slechte
uitlijning of het aanlopen van draaiende delen,
het afbreken van onderdelen en alle andere
situaties die van invloed kunnen zijn op de
werking van het elektrisch gereedschap. Als
het elektrisch gereedschap beschadigd is, laat
u het eerst repareren voordat u het gebruikt.
Veel ongelukken worden veroorzaakt doordat het
elektrisch gereedschap slecht wordt onderhouden.
Houd snij- en zaaggarnituren scherp en
schoon. Goed onderhouden snij- en zaaggarnitu-
ren met scherpe snij- en zaagranden lopen minder
vaak vast en zijn gemakkelijker te gebruiken.
Gebruik het elektrisch gereedschap met de
bijbehorende accessoires, bits, enz., overeen-
komstig deze instructies, met inachtneming
van de werkomstandigheden en het werk dat
wordt uitgevoerd. Het gebruik van het elektrisch
gereedschap bij andere werkzaamheden dan
waarvoor het is bedoeld, kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

Houd de handgrepen en oppervlakken die
vastgepakt worden droog, schoon en vrij van
olie en vetten. Gladde handgrepen en opper-
vlakken die vastgepakt worden maken het veilig
hanteren en bedienen van het gereedschap in
onverwachte situaties onmogelijk.

Draag tijdens het gebruik van dit gereedschap
geen stoffen werkhandschoenen die erin ver-
strikt kunnen raken. Wanneer werkhandschoe-
nen verstrikt raken in de bewegende delen kan
persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

Gebruik en verzorging van gereedschap dat op een
accu werkt

1.

Laad alleen op met de acculader aanbevolen
door de fabrikant. Een acculader die geschikt

is voor een bepaald type accu, kan brandgevaar
opleveren indien gebruikt met een ander type
accu.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend
met de daarvoor bestemde accu. Gebruik van
andere accu’s kan gevaar voor letsel of brandge-
vaar opleveren.

Als de accu niet wordt gebruikt, houdt u deze
uit de buurt van metalen voorwerpen, zoals
paperclips, muntgeld, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die een kortsluiting kunnen veroorzaken
tussen de accupolen. Kortsluiting tussen de
accupolen kan leiden tot brandwonden of brand.
Onder zware gebruiksomstandigheden kan
vloeistof uit de accu komen. Voorkom aanra-
king! Als u er per ongeluk mee in aanraking
komt, spoelt u het er met water af. Als de vioei-
stof in uw ogen komt, raadpleegt u tevens een
arts. Vloeistof uit de accu kan irritatie en brand-
wonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of gereedschap dat
beschadigd of gewijzigd is. Beschadigde of
gewijzigde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen dat kan leiden tot brand, explosie of
gevaar van letsel.

6. Stel een accu of gereedschap niet bloot
aan vuur of buitensporige temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan
130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

7.  Volg alle oplaadinstructies en laad de accu
of het gereedschap niet op buiten het tem-
peratuurbereik opgegeven in de instructies.
Verkeerd opladen of bij een temperatuur buiten
het opgegeven bereik kan de accu beschadigen
en de kans op brand vergroten.

Reparatie

1. Laat uw elektrisch gereedschap repareren
door een vakbekwame reparateur die gebruik
maakt van uitsluitend identieke vervangings-
onderdelen. Zo bent u ervan verzekerd dat de
veiligheid van het elektrisch gereedschap behou-
den blijft.

2. Repareer nooit een beschadigde accu. Het
repareren van een accu mag uitsluitend wor-
den uitgevoerd door de fabrikant of een erkend
servicecentrum.

3. Volg de instructies voor het smeren en verwis-
selen van accessoires.

Veiligheidswaarschuwingen voor

een accubladblazer

De termen “aangedreven borstel/aangedreven veger”
en “apparaat” in de waarschuwingen en voorzorgsmaat-
regelen verwijzen naar de combinatie van het hulpstuk
en het aandrijfsysteem.

1. Gebruik het gereedschap niet onder slechte
weersomstandigheden, met name wanneer de
kans op bliksem bestaat. Dit verkleint de kans
om door de bliksem getroffen te worden.

2. Draag oogbescherming en gehoorbescher-
ming. Afdoende beschermingsmiddelen verlagen
het risico van persoonlijk letsel.

3. Draag tijdens gebruik van het gereedschap
altijd slipvast veiligheidsschoeisel. Gebruik
het gereedschap niet wanneer u op blote voe-
ten loopt of open sandalen draagt. Dit verlaagt
het risico van letsel aan de voeten.

4. Draag geen loszittende kleding of accessoires,
zoals een sjaal, touwtjes, kettingen, stropdas
enz. die in de luchtinlaten kunnen worden
gezogen. Bind lang haar samen of bedek het
om er zeker van te zijn dat het niet in de luch-
tinlaten wordt gezogen. In het geval een van
deze zaken in de luchtinlaten wordt gezogen, kan
hierdoor het risico van persoonlijk letsel worden
verhoogd.

5. Houd omstanders uit de buurt wanneer u het
gereedschap gebruikt. Weggeblazen afval kan
het risico van persoonlijk letsel vergroten.

6. Houd het mondstuk van de bladblazer nooit
in de richting van mensen of huisdieren of in
de richting van ramen. Wees extra voorzichtig
bij het wegblazen van afval in de buurt van
massieve voorwerpen, zoals bomen, auto's en
muren, waartegen het afval kan terugkaatsen.
Weggeblazen voorwerpen kunnen eigendommen
beschadigen en het risico van persoonlijk letsel
verhogen.
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7. Gebruik het apparaat niet om iets weg te bla-
zen dat brandt of rookt, zoals sigaretten, luci-
fers of hete as. Deze ontstekingsbronnen kunnen
het risico van brand verhogen.

8. Raak de ventilator niet aan terwijl deze nog
draait. Schakel het apparaat uit en wacht totdat
de ventilator stilstaat voordat u enig onderdeel
verwijdert dat toegang biedt tot de ventilator.
Dit verlaagt het risico van letsel door bewegende
delen.

9.  Verzeker u ervan dat de aan-uitschakelaar
is uitgeschakeld wanneer u vastgelopen
materiaal verwijdert of onderhoud uitvoert.
Onverwacht starten van het apparaat tijdens het
verwijderen van vastgelopen materiaal of uitvoe-
ren van onderhoud, kan leiden tot ernstig persoon-
lijk letsel.

10. Vreemde materialen kunnen de luchtkana-
len blokkeren en de luchtstroom hinderen.
Verwijder eventuele obstakels in de luchtroute
als u merkt dat de blaasprestaties afnemen.

11. Draag altijd handschoenen tijdens het gebruik.
Vermijd het gereedschap met blote handen te
bedienen. Dit verlaagt het risico van letsel aan de
handen en vingers.

12. Gebruik dit apparaat op grondniveau, niet op
een ladder of enige instabiele ondergrond.

13. Als het apparaat tegen een hard voorwerp
botst of al er buitensporige trillingen optreden,
inspecteert u het apparaat op schade.

14. Verzeker u er altijd van dat de ventilatieope-
ningen vrij zijn van vuil.

15. Reinig het apparaat voordat u het opbergt.

Aanvullende veiligheidsinstructies

1. Gebruik het apparaat alleen bij daglicht of
helder kunstlicht. Gebruik het apparaat niet
wanneer het zicht beperkt is. Als u zich hier niet
aan houdt, kan dat een val of verkeerde bediening
veroorzaken als gevolg van het slechte zicht.

2.  Gebruik de bladblazer niet op hoge plaatsen.

3. Gebruik de bladblazer in een aanbevolen stand
en op een stevige ondergrond.

BEWAAR DEZE
VOORSCHRIFTEN.

AWAARSCHUWING: Laat u NIET misleiden
door een vals gevoel van comfort en bekendheid
met het gereedschap (na veelvuldig gebruik) en
neem alle veiligheidsvoorschriften van het betref-
fende gereedschap altijd strikt in acht.
VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de

veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwij-
zing kan leiden tot ernstige verwondingen.

BESCHRIJVING VAN DE

ONDERDELEN

» Fig.1: 1. Dop 2. Pijp 3. Eindmondstuk

MONTAGE

AWAARSCHUWING: Alvorens het apparaat
te monteren of af te stellen, zet u de motor uit
en verwijdert u de accu. Als u dat niet doet, kun-
nen de ventilatoren draaien en persoonlijk letsel
veroorzaken.

AWAARSCHUWING: Leg het gereedschap
altijd op de grond wanneer u het afstelt of onder-
delen aanbrengt. Als u onderdelen aanbrengt of
het gereedschap afstelt terwijl het rechtop staat, kan
ernstig letsel worden veroorzaakt.

AWAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

De hulpstukpijp bevestigen

A\LET OP: Controleer na het aanbrengen altijd
of de hulpstukpijp stevig is bevestigd. Door onjuist
aanbrengen kan het hulpstuk van het aandrijfsysteem
af vallen en persoonlijk letsel veroorzaken.

Bevestig de pijp van het hulpstuk aan het
aandrijfsysteem.

1. Verwijder de dop vanaf het uiteinde van de pijp.
» Fig.2: 1. Pijp 2. Dop

KENNISGEVING: Gooi de dop niet weg omdat
deze weer nodig is voor het opbergen van het
hulpstuk.

2. Kantel de hendel van het aandrijfsysteem in de
richting van het hulpstuk.
» Fig.3: 1. Hendel

3.  Lijn de veerkogel op de pijp uit met de pijlmarke-
ring op het aandrijfsysteem. Steek de pijp erin tot de
ontgrendelknop omhoog springt.

Verzeker u ervan dat de positielijn tegen de punt van
de pijlmarkering op het aandrijfsysteem komt, en dat de
pijimarkering op de pijp en die op het aandrijfsysteem
tegenover elkaar liggen.
» Fig.4: 1. Ontgrendelknop 2. Pijimarkering op het
aandrijfsysteem 3. Veerkogel 4. Positielijn
5. Pijlmarkering op de pijp

4. Kantel de hendel terug in de richting van het
aandrijfsysteem.
» Fig.5: 1. Hendel

Zorg ervoor dat het bovenvlak van de hendel parallel
ligt aan de pijp.
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KENNISGEVING: Zet de hendel niet vast zonder
dat de hulpstukpijp erin is gestoken. Als u dit doet,
kan de hendel de ingang voor de aandrijfschacht te
ver dichtknijpen en beschadigen.

Om de pijp te verwijderen, kantelt u de hendel naar het
hulpstuk en trekt u de pijp eruit terwijl u de ontgrendel-
knop ingedrukt houdt.

» Fig.6: 1. Hendel 2. Ontgrendelknop 3. Pijp

Eindmondstuk aanbrengen

Het bladblazerhulpstuk is standaard uitgerust met een
afneembaar eindmondstuk. Stel het mondstuk af of
vervang het al naargelang uw voorkeur.

Het eindmondstuk verwijderen

Houd het hoofddeel van het hulpstuk vast en draai en
schuif het eindmondstuk langs de geleidegroef in de
richting van de voorkant.
» Fig.7: 1. Eindmondstuk 2. Geleidegroef

3. Uitblaasopening

Het eindmondstuk aanbrengen

Lijn de geleidegroef van het eindmondstuk uit met de
geleidenok op de uitblaasopening. Schuif er draai het
eindmondstuk naar achteren langs de geleidegroef om
het met een klik op zijn plaats te vergrendelen.
» Fig.8: 1. Eindmondstuk 2. Uitblaasopening

3. Geleidegroef 4. Geleidenok

5. Driehoekmarkeringen

OPMERKING: Verzeker u ervan dat het eindmond-
stuk stevig is vergrendeld, waarbij een van de drie
driehoekmarkeringen op de uitblaasopening en die op

het eindmondstuk tegenover elkaar liggen.

De lengte van het mondstuk instellen

Stel het eindmondstuk in op een van de drie lengten,
afhankelijk van uw toepassing.
Houd het hoofddeel van het hulpstuk vast en draai en
schuif het eindmondstuk heen en weer langs de gelei-
degroef om hem met een klik in de gewenste stand te
vergrendelen.
» Fig.9: 1. Eindmondstuk 2. Geleidegroef

3. Driehoekmarkeringen

Het platte mondstuk/

verlengmondstuk aanbrengen en
verwijderen

Optioneel accessoire

1. Houd het hoofddeel van het hulpstuk vast en draai
en schuif het eindmondstuk langs de geleidegroef in de
richting van de voorkant.
» Fig.10: 1. Eindmondstuk 2. Geleidegroef

3. Uitblaasopening

2.  Lijn de geleidegroef van de adapterpijp uit met de
geleidenok op de uitblaasopening. Schuif en draai de
adapterpijp naar achteren langs de geleidegroef om
hem met een klik op zijn plaats te vergrendelen.
» Fig.11: 1. Adapterpijp 2. Uitblaasopening

3. Geleidegroef 4. Geleidenok

5. Driehoekmarkeringen

OPMERKING: Verzeker u ervan dat de adapterpijp
stevig is vergrendeld, waarbij de voorste van de drie
driehoekmarkeringen op de uitblaasopening en die op
de adapterpijp tegenover elkaar liggen.

3.  Lijn de geleidegroef van het mondstuk uit met
de geleidenok op de adapterpijp. Schuif en draai het
mondstuk heen en weer langs de geleidegroef om hem
met een klik in de gewenste stand te vergrendelen.
» Fig.12: 1. Platte mondstuk 2. Verlengmondstuk

3. Adapterpijp 4. Geleidegroef

5. Geleidenok 6. Driehoekmarkeringen

OPMERKING: Verzeker u ervan dat het mondstuk
stevig is vergrendeld, waarbij een van de twee drie-
hoekmarkeringen op de adapterpijp en die op het
mondstuk tegenover elkaar liggen.

4.  Om het mondstuk te verwijderen, volgt u de proce-
dure voor het aanbrengen in de omgekeerde volgorde.

De dakgootset aanbrengen

Optioneel accessoire

1. Houd het hoofddeel van het hulpstuk vast en draai
en schuif het eindmondstuk langs de geleidegroef in de
richting van de voorkant.
» Fig.13: 1. Eindmondstuk 2. Geleidegroef

3. Uitblaasopening

2. Lijn de geleidegroef van de adapterpijp uit met de
geleidenok op de uitblaasopening. Schuif en draai de
adapterpijp naar achteren langs de geleidegroef om
hem met een klik op zijn plaats te vergrendelen.
» Fig.14: 1. Adapterpijp 2. Uitblaasopening

3. Geleidegroef 4. Geleidenok

5. Driehoekmarkeringen

OPMERKING: Verzeker u ervan dat de adapterpijp
stevig is vergrendeld, waarbij de voorste van de drie
driehoekmarkeringen op de uitblaasopening en die op
de adapterpijp tegenover elkaar liggen.

3.  Maak de grote slangklem open door de schroef
los te draaien en geleid deze over de adapterpijp.

4.  Plaats de slangklem (groot) op de geleidegroef
van de adapterpijp. Draai de slangklem (groot) vast om
de koppeling vast te zetten.

5. Maak de kleine slangklem open door de schroef

los te draaien en geleid deze over de adapterpijp.

» Fig.15: 1. Slangklem (groot) 2. Slangklem (klein)
3. Schroef 4. Adapterpijp

6. Lijn de geleidegroef van de verlengpijp uit met de

geleidenok op de adapterpijp. Schuif en draai de ver-

lengpijp naar achteren langs de geleidegroef om hem

met een klik op zijn plaats te vergrendelen.

» Fig.16: 1. Verlengpijp 2. Adapterpijp 3. Geleidegroef
4. Geleidenok 5. Driehoekmarkeringen
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OPMERKING: Verzeker u ervan dat de verlengpijp
stevig is vergrendeld, waarbij de achterste van de
twee driehoekmarkeringen op de adapterpijp en die
op de verlengpijp tegenover elkaar liggen.

7. Plaats de slangklem (klein) op de geleidegroef van
de verlengpijp. Draai de slangklem (klein) vast om de
koppeling vast te zetten.

» Fig.17: 1. Verlengpijp 2. Slangklem (klein)

8. U kunt het bereik van de bladblazer vergroten
door indien nodig extra verlengpijpen aan te brengen.

ALET OP: Als u de dakgootset aanbrengt op
het bladblazerhulpstuk, mag u niet drie of meer
verlengpijpen aanbrengen. Dit kan tot onbalans
leiden, waardoor letsel kan ontstaan.

9. Bereid het eindmondstuk voor zodat een kleine
blaashoek ontstaat door de mondstukkop ervan te
draaien.

» Fig.18: 1. Eindmondstuk 2. Mondstukkop

10. Lijn de geleidegroef van het eindmondstuk uit met
de geleidenok op de verlengpijp. Schuif het eindmond-
stuk helemaal naar achteren langs de geleidegroef tot
deze met een klik wordt vergrendeld.

Draai het eindmondstuk en de mondstukkop al naarge-
lang uw behoefte. De blaashoek kan na het aanbren-
gen naar wens worden ingesteld overeenkomstig uw
toepassing.
» Fig.19: 1. Eindmondstuk 2. Verlengpijp

3. Geleidegroef 4. Geleidenok

5. Mondstukkop

Om de set te verwijderen, draait u eerst het eindmond-
stuk zodat de driehoekmarkeringen op het eindmond-
stuk en de verlengpijp zijn uitgelijnd. Trek daarna het
eindmondstuk van de verlengpijp af.
» Fig.20: 1. Eindmondstuk 2. Verlengpijp

3. Driehoekmarkeringen

A WAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

: Stel voor gebruik de
AWAARSCHUWING: stel bruik d
positie van het bevestigingsoog en het schouder-
draagstel af op comfortabel gebruik.

De bladblazer bedienen

A\LET OP: Plaats het gereedschap niet op de
grond terwijl het is ingeschakeld. Zand of stof
kan in de luchtinlaat binnendringen en een storing of
persoonlijk letsel veroorzaken.

Houd het gereedschap stevig met beide handen vast
en blaas door het langzaam heen en weer te bewegen.
Wanneer u in de buurt van een gebouw, grote steen of
voertuig blaast, richt u het mondstuk de andere kant op.
Wanneer u een hoek wilt schoon blazen, begint u bin-
nenin de hoek en blaast u naar buiten toe.

Stel de luchtsnelheid in met behulp van de trekkerscha-
kelaar van het aandrijfsysteem, overeenkomstig de
omgeving of omstandigheden van uw gebruik.

» Fig.21

De dakgootset gebruiken

ALET OP: Houd bij het gebruik van de dakgoot-
set, de bladblazer niet met één hand vast, maar
met beide handen.

> Fig.22

ALET OP: Gebruik de dakgootset niet in de
buurt van elektriciteitsleidingen.

> Fig.23

ALET OP: Gebruik de dakgootset niet op een
winderige dag.

> Fig.24

ALET OP: Houd bij het gebruik van de dakgoot-
set, ander personen of dieren meer dan 15 meter
uit de buurt van de bladblazer.

> Fig.25

Houd de bladblazer rechtop door de bladblazer aan de
handgreep vast te houden. Plaats de uitblaasopening
tegen de dakgoot en schakel daarna de bladblazer in.
» Fig.26

ONDERHOUD

AWAARSCHUWING: Alvorens het gereed-
schap te inspecteren of te onderhouden, zet u de
motor uit en verwijdert u de accu. Als u dat niet
doet, kunnen de ventilatoren draaien en ernstig letsel
veroorzaken.

AWAARSCHUWING: Leg het gereedschap
altijd op de grond wanneer u het inspecteert of
onderhoudt. Als u onderdelen aanbrengt of het
gereedschap afstelt terwijl het rechtop staat, kan
ernstig letsel worden veroorzaakt.

A WAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten
worden veroorzaakt.
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Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties,
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

Het gereedschap reinigen

Reinig het gereedschap door het stof eraf te vegen met
een droge doek of een doek gedoopt in zeepwater en
uitgewrongen.

» Fig.27

Verwijder stof en vuil vanuit de luchtinlaat aan de ach-
terkant van het hulpstuk.
» Fig.28: 1. Luchtinlaat

Algehele inspectie

Controleer op beschadigde onderdelen. Vraag
ons erkende servicecentrum om deze zo nodig te
vervangen.

Bewegende delen smeren

KENNISGEVING: Houd u aan de frequentie en
de opgegeven hoeveelheid vet. Als u dat niet doet,
kunnen door onvoldoende smering de bewegende
delen worden beschadigd.

Aandrijfas:

Vul smeervet (Makita-smeervet N No,2 of gelijkwaardig)
bij elke 30 bedrijfsuren.
» Fig.29

OPMERKING: Origineel Makita-smeervet kan wor-
den aangeschaft bij uw plaatselijke Makita-dealer.

Opslag

Als het hulpstuk los van het aandrijfsysteem wordt
opgeborgen, brengt u de dop aan op het uiteinde van
de pijp.

» Fig.30

Interval voor inspectie en onderhoud

Bedrijfsuren Voor gebruik Dagelijks (10 uur) 30 uur
Hele apparaat Visueel inspecteren op beschadigde \/ - -
onderdelen
Aandrijfas Smeervet aanbrengen - - \/
Aandrijfsysteem Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem.

PROBLEMEN OPLOSSEN

Alvorens u verzoekt om reparatie, kunt u zelf als volgt het probleem opsporen en oplossen. Als u een probleem
ondervindt dat niet in deze gebruiksaanwijzing wordt beschreven, mag u niet proberen het apparaat uit elkaar
te halen. Laat reparaties over aan een erkend Makita-servicecentrum, uitsluitend met gebruik van originele

Makita-vervangingsonderdelen.

Probleemomschrijving

Waarschijnlijke oorzaak (storing)

Oplossing

De motor start niet. -

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

De motor stopt spoedig. -

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

Het motortoerental neemt niet toe. -

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

De ventilatoren draaien niet.

= Zet de motor onmiddellijk uit.
verbonden.

De pijpen van het aandrijfsysteem en
het hulpstuk zijn niet goed met elkaar

Verbind de pijpen op de juiste manier met elkaar.

Probleem met het aandrijfsysteem

Neem contact op met een erkend servicecentrum
voor reparatie.

Het aandrijfsysteem trilt abnormaal.
= Zet de motor onmiddellijk uit.

Probleem met het aandrijfsysteem

Neem contact op met een erkend servicecentrum
voor reparatie.

De ventilatoren blijven draaien,
zelfs als de trekkerschakelaar is
losgelaten.

= Zet de motor onmiddellijk uit.

Het aandrijfsysteem werkt niet goed.

Neem contact op met een erkend servicecentrum
voor reparatie.
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OPTIONELE

ACCESSOIRES

A\LET OP: Deze accessoires of hulpstukken
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita-
apparaat dat in deze gebruiksaanwijzing wordt
beschreven. Het gebruik van andere accessoires of
hulpstukken kan gevaar voor persoonlijke verwonding
opleveren. Gebruik accessoires of hulpstukken uit-
sluitend voor de aangegeven doeleinden.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke
Makita-servicecentrum.

. Adapterpijp

. Verlengmondstuk

. Platte mondstuk

. Dakgootset

. Originele Makita accu’s en acculaders
OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen
zijn inbegrepen in de doos van het product als stan-

daard toebehoren. Deze kunnen van land tot land
verschillen.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

PECIFICACIONES

Modelo: UB403MP
Capacidades *1 | Volumen de aire 0 - 14,9 m*min

Velocidad del aire 0-49,3m/s

(promedia)

Velocidad del aire (max.) 0-59,3m/s
Capacidades *2 | Volumen de aire 0-12,9 m*min

Velocidad del aire 0-42,6m/s

(promedia)

Velocidad del aire (max.) 0-50,8m/s
Capacidades *3 | Volumen de aire 0 - 16,8 mmin

Velocidad del aire 0-55,4m/s

(promedia)

Velocidad del aire (max.) 0-66,5m/s
Longitud total 740 - 840 mm
Peso neto 1,5 kg

*1. Capacidades del accesorio de sopladora en conjuncion con DUX60 Herramienta multifuncional inalambrica (con

bateria BL1860B x 2)

*2. Capacidades del accesorio de sopladora en conjuncién con DUX18 Herramienta multifuncional inalambrica (con

bateria BL1860B)

*3. Capacidades del accesorio de sopladora en conjuncién con UX01G Herramienta multifuncional inaldmbrica (con

bateria BL4040)

. Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan
sujetas a cambios sin previo aviso.

. Las especificaciones pueden ser diferentes de pais a pais.

Unidad motriz homologada

Este accesorio ha sido homologado para ser utilizado
solamente con la unidad(es) motriz siguiente:

. DUX60 Herramienta Multifuncional Inaldmbrica

. DUX18 Herramienta Multifuncional Inaldmbrica

. UXO01G Herramienta Multifuncional Inalambrica

Mantenga alejados a los transeuntes.

Utilice proteccion para los ojos y oidos.

No exponga a la humedad.

. . Sélo para paises de la Unién Europea
A ADVERTENCIA: No utilice nunca el acceso- Debido a la presencia de componentes

rio con una unidad motriz no homologada. Una peligrosos en el equipo, el equipo eléctrico
combinacion no homologada puede ocasionar y electronico, los acumuladores y las
heridas graves. baterias desechados pueden tener un
impacto negativo para el medioambiente y

la salud humana.
iNo tire los aparatos eléctricos y electréni-
cos ni las baterias junto con los residuos
A continuacién se muestran los simbolos que pue- domésticos! o
den ser utilizados para el equipo. Asegurese de que De conformidad con las Directivas

entiende su significado antes de utilizar. Europeas sobre residuos de aparatos
9 . eléctricos y electronicos y sobre acumu-

ladores y baterias y residuos de acumula-
dores y baterias, asi como la adaptacion
de las mismas a la ley nacional, el equipo

@ - Lea el manual de instrucciones. eléctrico, las baterias y los acumuladores

Preste cuidado y atencién especiales.

desechados deberan ser almacenados por
separado y trasladados a un punto distinto
de recogida de desechos municipales, que
cumpla con los reglamentos sobre protec-
cién medioambiental.

Esto se indica mediante el simbolo de cubo
de basura tachado colocado en el equipo.

Mantenga las manos alejadas de las
partes giratorias.

El cabello largo puede enredarse y ocasio-
nar un accidente.

51 ESPANOL



Este accesorio ha sido disefiado para la sola finalidad
de soplar el polvo en conjuncién con una unidad motriz
homologada. No utilice nunca el accesorio para otras
finalidades. Abusar del accesorio puede ocasionar
heridas graves.

Declaraciones de conformidad

Para paises europeos solamente

Nosotros como los fabricantes: Makita Europe N.V.,
Direccion comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos a Kazuhisa
Makino para la compilacion del archivo técnico y decla-
ramos ante nuestra sola responsabilidad que el(los)
producto(s);

Designacion: Accesorio de Sopladora. Designacion
de tipo(s): UB403MP.

Cumple con todas las disposiciones pertinentes

de 2006/42/CE y también cumple con todas las
disposiciones pertinentes de las Directivas CE/UE
siguientes: 2000/14/EC y estan fabricados de acuerdo
con los estandares unificados siguientes: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Lugar y fecha de la declaracion: Kortenberg, Bélgica.
26.9.2024

Persona responsable: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

Lo

Declaracion de conformidad (Para

Reino Unido)

Solo para Reino Unido

Nosotros como los fabricantes: Makita Europe N.V.,
Direccion comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos a Kazuhisa
Makino para la compilacion del archivo técnico y decla-
ramos ante nuestra sola responsabilidad que el(los)
producto(s);

Designacion: Accesorio de Sopladora. Designacion
de tipo(s): UB403MP.

Cumple todas las provisiones pertinentes de S.I.
2008/1597 (seguin enmienda) y también cumple
todas las provisiones pertinentes de las Directivas UK
siguientes: S.I. 2001/1701 (segin enmienda) y estan
fabricados de acuerdo con los estandares designados
siguientes: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Lugar y fecha de la declaracién: Kortenberg, Bélgica.
26.9.2024

Persona responsable: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

Importador: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,

Reino Unido

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

Advertencias de seguridad para
herramientas eléctricas en general

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y especifi-
caciones provistas con esta herramienta eléctrica.
Si no sigue todas las instrucciones indicadas abajo,
podra resultar en una descarga eléctrica, un incendio
y/o heridas graves.

Guarde todas las advertencias
e instrucciones para futuras
referencias.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias
se refiere a su herramienta eléctrica de funciona-
miento con conexidn a la red eléctrica (con cable) o
herramienta eléctrica de funcionamiento a bateria (sin
cable).

Seguridad en el area de trabajo

1. Mantenga el area de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las areas de trabajo atestadas u oscuras
son una invitacion a accidentes.

2. No utilice las herramientas eléctricas en
atmosferas explosivas, como en la presencia
de liquidos, gases o polvo inflamables. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pueden
prender fuego al polvo o los humos.

3. Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica

1. Las clavijas de las herramientas eléctricas
deberan ser apropiadas para la toma de
corriente. No modifique nunca la clavija de
ninguna forma. No utilice ninguna clavija
adaptadora con herramientas eléctricas que
tengan conexion a tierra (puesta a tierra). La
utilizacién de clavijas no modificadas y tomas de
corriente apropiadas para las clavijas reducira el
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

2.  Evite tocar con el cuerpo superficies conec-
tadas a tierra o puestas a tierra tales como
tubos, radiadores, cocinas y refrigeradores. Si
su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra
existira un mayor riesgo de que sufra una des-
carga eléctrica.

3. No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia ni a condiciones humedas. La entrada de
agua en una herramienta eléctrica aumentara el
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4.  No haga mal uso del cable. No utilice nunca el
cable para transportar, arrastrar o desenchufar
la herramienta eléctrica. Mantenga el cable
alejado del calor, aceite, bordes cortantes o
partes en movimiento. Los cables dafiados o
enredados aumentaran el riesgo de que se pro-
duzca una descarga eléctrica.
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5. Cuando vaya a utilizar una herramienta
eléctrica en exteriores, utilice un cable de
extension apropiado para uso en exteriores.
La utilizacion de un cable apropiado para uso en
exteriores reducira el riesgo de que se produzca
una descarga eléctrica.

6.  Siresulta inevitable utilizar una herramienta
eléctrica en un lugar hiumedo, utilice un sumi-
nistro de corriente protegido con un interrup-
tor diferencial. La utilizacion de un interruptor
diferencial reduce el riesgo de que se produzca
una descarga eléctrica.

7. Las herramientas eléctricas pueden producir
campos electromagnéticos (EMF), que no
son dafinos para el usuario. No obstante, los
usuarios de marcapasos y otros dispositivos
médicos similares deben ponerse en contacto con
el fabricante de su dispositivo y/o con su médico
para obtener asesoramiento antes de operar esta
herramienta.

Seguridad personal

1. Esté alerta, concéntrese en lo que esté
haciendo y emplee el sentido comin cuando
utilice una herramienta eléctrica. No utilice una
herramienta eléctrica cuando esté cansado o
bajo la influencia de drogas, alcohol o medi-
camentos. Un momento sin atencién mientras
se estan utilizando herramientas eléctricas puede
resultar en heridas personales graves.

2. Utilice equipo de proteccién personal.
Péngase siempre proteccion para los ojos.

El equipo de proteccién como mascara contra

el polvo, zapatos de seguridad antideslizantes,
casco rigido y proteccién para los oidos utilizado
en las condiciones apropiadas reducira el riesgo
de sufrir heridas personales.

3. Evite los arranques involuntarios. Asegurese
de que el interruptor esta en la posicién
desactivada antes de conectar a la toma de
corriente y/o la bateria, coger o transportar la
herramienta. El transportar herramientas eléctri-
cas con el dedo en el interruptor o el conectar la
alimentacion a herramientas eléctricas que tienen
el interruptor activado invita a accidentes.

4. Retire cualquier llave de ajuste o llave de
apriete antes de encender la herramienta eléc-
trica. Una llave de apriete o llave de ajuste que
haya sido dejada puesta en una parte giratoria de
la herramienta eléctrica puede resultar en heridas
personales.

5.  No utilice la herramienta donde no alcance.
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

6. Vistase apropiadamente. No se ponga ropa
holgada o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes en movimiento. Las
ropas holgadas, las joyas o el cabello largo se
pueden enganchar en las partes moviles.

7.  Sihay provistos dispositivos para la conexién
de equipos de extraccion y recogida de polvo,
asegurese de conectarlos y utilizarlos debida-
mente. La utilizaciéon de recogida de polvo per-
mite reducir los riesgos relacionados con el polvo.

8. No deje que la familiaridad obtenida con el
uso frecuente de las herramientas le permita
volverse complaciente e ignorar los principios
de seguridad de la herramienta. Un acto de
descuido puede ocasionar heridas graves en la
fraccion de un segundo.

9. Podngase siempre gafas de proteccion para
proteger sus ojos de heridas cuando utilice
herramientas eléctricas. Las gafas de protec-
cion deben cumplir con las normas ANSI Z87.1
en los Estados Unidos de América, EN 166 en
Europa, o AS/NZS 1336 en Australia/Nueva
Zelanda. En Australia/Nueva Zelanda, se
requiere, también, legalmente ponerse pantalla
facial para proteger la cara.

Es una responsabilidad del empresario impo-
ner a los operarios de la herramienta y a otras
personas en las inmediaciones del area de
trabajo el uso de equipos de proteccion de
seguridad apropiados.

Utilizacion y cuidado de la herramienta eléctrica

1. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica correcta para su tarea.
La herramienta eléctrica correcta realizara la tarea
mejor y de forma mas segura a la potencia para la
que ha sido disefiada.

2. No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda ser controlada
con el interruptor sera peligrosa y debera ser
reparada.

3. Desconecte la clavija de la fuente de alimenta-
cion y/o retire la bateria, si es desmontable, de
la herramienta eléctrica antes de hacer cual-
quier ajuste, cambio de accesorios, o almace-
nar la herramienta eléctrica. Tales medidas de
seguridad preventivas reducen el riesgo de que la
herramienta eléctrica pueda ser puesta en marcha
por accidente.

4.  Guarde las herramientas eléctricas que no
esté utilizando fuera del alcance de los nifios y
no permita que personas no familiarizadas con
la herramienta eléctrica o estas instrucciones
utilice la herramienta eléctrica. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas en manos de perso-
nas no capacitadas.
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Realice el mantenimiento a las herramientas
eléctricas y los accesorios. Compruebe si hay
desalineacion o bloqueo de las partes moviles,
rotura de partes y cualquier otra condicién que
pueda afectar a la operacion de la herramienta
eléctrica. Si esta dafada, haga que la herra-
mienta eléctrica sea reparada antes de utili-
zarla. Muchos accidentes son causados por un
mal mantenimiento de las herramientas eléctricas.
Mantenga los implementos de corte afilados

y limpios. Los implementos de corte bien man-
tenidos con los bordes de corte afilados son
menos propensos a estancarse y mas faciles de
controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y los implementos, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones de trabajo y la tarea que va a realizarse.
La utilizacién de la herramienta eléctrica para ope-
raciones distintas de las previstas podra resultar
en una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y superficies de asi-
miento secos, limpios y libres de aceite y
grasa. Los mangos y superficies de asimiento
resbaladizos no permiten un manejo y con-

trol seguros de la herramienta en situaciones
inesperadas.

Cuando utilice la herramienta, no lleve guantes
de trabajo de material textil que puedan enre-
darse. Si los guantes de trabajo de material textil
se enredan en las partes moviles, pueden provo-
car heridas personales.

Utilizacion y cuidado de la herramienta a bateria

1.

Cargue la bateria solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador que
es apropiado para un tipo de bateria puede crear
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otra
bateria.

Utilice las herramientas eléctricas solamente
con las baterias designadas especificamente
para ellas. La utilizacion de cualquier otra bateria
puede crear un riesgo de heridas o incendio.
Cuando la bateria no esté siendo utilizada,
guardela alejada de otros objetos metalicos,
como sujetapapeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequeiios,
que puedan hacer conexion entre un terminal
y el otro. Si se cortocircuitan entre si los termina-
les de la bateria podran producirse quemaduras o
un incendio.

En condiciones abusivas, es posible que salga
expulsado liquido de la bateria; evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el liquido entra
en los ojos, ademas de enjuagarlos, solicite
asistencia médica. El liquido expulsado de la
bateria puede ocasionar irritacién y quemaduras.
No utilice una bateria o herramienta que esté
dafada o modificada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden comportarse de forma impre-
decible resultando en un incendio, explosion o
riesgo de heridas.

6. No exponga una bateria o herramienta al fuego
o a temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a los 130 °C
puede ocasionar una explosion.

7. Sigatodas las instrucciones de carga y no car-
gue la bateria o la herramienta fuera del rango
de temperatura especificado en las instruccio-
nes. Cargar incorrectamente o a temperaturas
fuera del rango especificado puede dafiar la bate-
ria y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

1. Haga que su herramienta eléctrica sea servida
por una persona de reparacion cualificada
utilizando solamente piezas de repuesto
idénticas. De esta forma la herramienta eléctrica
seguira siendo segura.

2. No haga nunca el mantenimiento a baterias
dafadas. El mantenimiento de las baterias debe
ser realizado solamente por el fabricante o pro-
veedores de servicio autorizados.

3. Siga las instrucciones para lubricarlas y cam-
biar los accesorios.

Advertencias de seguridad para la

sopladora inalambrica para jardin

El término “cepillo motorizado / barredor motorizado” y

“maquina” en las advertencias y precauciones se refie-

ren a la combinacion del accesorio y la unidad motriz.

1. No utilice la maquina en malas condiciones
meteorolégicas, especialmente cuando haya
riesgo de relampagos. Esto disminuira el riesgo
de sufrir el impacto de un rayo.

2. Utilice proteccion para los ojos y para los
oidos. Un equipo de proteccion adecuado redu-
cira el riesgo de heridas personales.

3. Mientras esté manejando la maquina, péngase
siempre calzado antideslizante y de protec-
cion. No utilice la maquina cuando esté des-
calzo o lleve puestas sandalias abiertas. Esto
reducira el riesgo de sufrir heridas en los pies.

4. No se ponga ropa holgada ni articulos tales
como bufandas, cuerdas, cadenas, corbatas,
etc., que puedan ser atraidos hacia las entra-
das de aire. Recéjase hacia atras o cubra el
cabello largo para asegurarse de que no sea
atraido hacia las entradas de aire. Si cualquiera
de esos articulos es atraido hacia las entradas
de aire, podra aumentar el riesgo de heridas
personales.

5. Mantenga a los transetntes alejados mientras
utiliza la maquina. Los desechos lanzados
pueden aumentar el riesgo de heridas personales.

6. Nodirija nunca la boquilla de la sopladora
hacia personas o mascotas ni hacia ventanas.
Extreme la precaucion cuando sople desechos
cerca de objetos sélidos, como arboles, auto-
moviles y paredes que puedan hacer rebotar
los desechos. Los objetos lanzados pueden
danar la propiedad y aumentar el riesgo de heri-
das personales.
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7. No utilice la maquina para soplar hacia algo
que esté quemandose o echando humo, tal
como cigarrillos, cerillas o cenizas calientes.
Estas fuentes de ignicion pueden aumentar el
riesgo de incendio.

8. No toque el ventilador mientras todavia esté
moviéndose. Apague la maquina y espere
hasta que el ventilador se pare antes de retirar
cualquier pieza que pueda dar acceso al venti-
lador. Esto reducira el riesgo de sufrir heridas por
piezas en movimiento.

9. Cuando retire material atascado o haga el
servicio a la maquina, asegurese de que el
interruptor de alimentacién esta desactivado.
Una puesta en marcha inesperada de la maquina
mientras retira material atascado o hace el servi-
cio podra resultar en heridas personales graves.

10. Las sustancias extraias pueden bloquear los
canales de aire y los flujos de aire cargados.
Retire cualquier obstaculo de la trayectoria de
aire si el rendimiento del soplado esta siendo
afectado.

11. Péngase siempre guantes durante la opera-
cién. Evite manejar la maquina con las manos
desnudas. Esto reducira el riesgo de sufrir heridas
en las manos y dedos.

12. Utilice esta maquina a nivel del suelo, no
sobre escaleras de mano ni cualquier apoyo
inestable.

13. Cuando la maquina golpee un objeto duro o
si parece que hay vibracion excesiva, inspec-
cione la maquina por si esta dafada.

14. Asegurese siempre de que las aberturas de
ventilacion estan libres de residuos.

15. Limpie la maquina antes de guardarla.

Instrucciones de seguridad
adicionales

1. Utilice la maquina solamente en luz diurna o
con buena luz artificial. No utilice la maquina
donde la visibilidad sea limitada. En caso
contrario, podra ocasionar una caida u operacion
incorrecta debido a la poca visibilidad.

2. No utilice la sopladora en lugares altos.

3.  Utilice la sopladora adoptando una postura
recomendada y sobre una superficie firme.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.

A ADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo
repetidamente) sustituya la estricta observancia
de las normas de seguridad para el producto en
cuestion.

EI MAL USO o el no seguir las normas de seguri-
dad establecidas en este manual de instrucciones
podra ocasionar graves heridas personales.

DESCRIPCION DE LAS

PARTES

» Fig.1: 1. Tapa 2. Tubo 3. Boquilla final

MONTAJE

A ADVERTENCIA: Antes de ensamblar o ajus-
tar el equipo, apague el motor y retire el cartucho
de bateria. De lo contrario, los ventiladores podran
moverse y resultar en heridas.

A ADVERTENCIA: Cuando ensamble o ajuste
el equipo, pongalo siempre en el suelo. Ensamblar
o ajustar el equipo en una posicién vertical puede
resultar en heridas graves.

AADVERTENCIA: Siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

Montaje del tubo accesorio

APRECAUCION: Compruebe siempre que el
tubo accesorio esta sujetado después de la ins-
talacion. Una instalacion incorrecta puede ocasionar
que el accesorio se caiga de la unidad motriz y cau-
sar heridas personales.

Monte el tubo accesorio en la unidad de alimentacion.

1. Retire la tapa del extremo del tubo.
» Fig.2: 1.Tubo 2. Tapa

AVISO: No deseche la tapa porque la necesitara
para guardar el accesorio.

2. Gire la palanca de la unidad motriz hacia el
accesorio.
» Fig.3: 1.Palanca

3. Alinee el pasador de resorte del tubo con la marca
de flecha de la unidad motriz. Inserte el tubo hasta que
emerja el botén de liberacion.

Asegurese de que la linea de posicidn esta en la punta
de la marca de flecha de la unidad motriz, y las marcas
de flecha de ambos, el tubo y la unidad motriz, estan
enfrente la una de la otra.
» Fig.4: 1.Botdn de liberacion 2. Marca de flecha
de la unidad motriz 3. Remache de resorte
4. Linea de posicion 5. Marca de flecha del
tubo

4.  Vuelva a girar la palanca hacia la unidad motriz.
» Fig.5: 1.Palanca

Asegurese de que la superficie de la palanca esta
paralela al tubo.

AVISO: No apriete la palanca sin estar inser-
tado el tubo accesorio. De lo contrario la palanca
podra apretar demasiado la entrada del eje motriz y
danarla.
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Para retirar el tubo, gire la palanca hacia el accesorio y
extraiga el tubo mientras mantiene presionado el botén
de liberacion.

» Fig.6: 1. Palanca 2. Botdn de liberacién 3. Tubo

Conjunto de boquilla final

El accesorio de sopladora esta equipado de serie con
una boquilla final desmontable. Ajuste o sustituya la
boquilla segun sus preferencias.

Desmontaje de la boquilla final

Mientras sujeta el cuerpo del accesorio, gire y deslice

la boquilla final afuera a lo largo de la ranura guia en

direccion hacia el frente.

» Fig.7: 1. Boquilla final 2. Ranura guia 3. Salida de
aire de la sopladora

Colocacioén de la boquilla final

Alinee la ranura guia de la boquilla final con el saliente
de encaje de la salida de aire de la sopladora. Deslice
y gire la boquilla final hacia atras a lo largo de la ranura
guia para sujetarla en su sitio con un chasquido.
» Fig.8: 1. Boaquilla final 2. Salida de aire de la sopla-
dora 3. Ranura guia 4. Saliente de encaje
5. Simbolos de triangulo

NOTA: Asegurese de bloquear la boquilla final firme-
mente de manera que uno de los tres simbolos de
triangulo de la salida de aire de la sopladora y el de la
boquilla final estén enfrente el uno del otro.

Ajuste de la longitud de la boquilla

Ajuste la boquilla final en una de las tres longitudes de

acuerdo con sus tareas.

Mientras sujeta el cuerpo del accesorio, gire y deslice

la boquilla final hacia atras y adelante a lo largo de la

ranura guia para bloquearla en la posicion que desee

con un chasquido.

» Fig.9: 1. Boquilla final 2. Ranura guia 3. Simbolos
de triangulo

Colocacion y desmontaje de la

boquilla plana/boquilla de extension

Accesorio opcional

1.  Mientras sujeta el cuerpo del accesorio, gire y

deslice la boquilla final afuera a lo largo de la ranura

guia en direccion hacia el frente.

» Fig.10: 1. Boquilla final 2. Ranura guia 3. Salida de
aire de la sopladora

2. Alinee la ranura guia del tubo adaptador con el

saliente de encaje de la salida de aire de la sopladora.

Deslice y gire el tubo adaptador hacia atras a lo largo

de la ranura guia para sujetarlo en su sitio con un

chasquido.

» Fig.11: 1. Tubo adaptador 2. Salida de aire de la
sopladora 3. Ranura guia 4. Saliente de
encaje 5. Simbolos de triangulo

NOTA: Asegurese de bloguear el tubo adaptador
firmemente de manera que el frontal de los tres sim-
bolos de triangulo de la salida de aire de la sopladora
y el del tubo adaptador estén enfrente el uno de los
otros.

3. Alinee la ranura guia del accesorio de boquilla
con el saliente de encaje del tubo adaptador. Deslice y
gire el accesorio de boquilla hacia atras y adelante a lo
largo de la ranura guia para sujetarlo en la posicién que
desee con un chasquido.
» Fig.12: 1. Boquilla plana 2. Boquilla de exten-

sion 3. Tubo adaptador 4. Ranura guia

5. Saliente de encaje 6. Simbolos de

triangulo

NOTA: Asegurese de bloquear el accesorio de boqui-
lla firmemente de manera que cualquiera de los dos
simbolos de triangulo del tubo adaptador y el del
accesorio de boquilla estén enfrente el uno del otro.

4. Para retirar el accesorio de boquilla, realice el
procedimiento de instalacion a la inversa.

Instalacion del juego de boquilla

para canalones

Accesorio opcional

1. Mientras sujeta el cuerpo del accesorio, gire y

deslice la boquilla final afuera a lo largo de la ranura

guia en direccion hacia el frente.

» Fig.13: 1. Boquilla final 2. Ranura guia 3. Salida de
aire de la sopladora

2.  Alinee la ranura guia del tubo adaptador con el

saliente de encaje de la salida de aire de la sopladora.

Deslice y gire el tubo adaptador hacia atras a lo largo

de la ranura guia para sujetarlo en su sitio con un

chasquido.

» Fig.14: 1. Tubo adaptador 2. Salida de aire de la
sopladora 3. Ranura guia 4. Saliente de
encaje 5. Simbolos de triangulo

NOTA: Asegurese de bloquear el tubo adaptador
firmemente de manera que el frontal de los tres sim-
bolos de triangulo de la salida de aire de la sopladora
y el del tubo adaptador estén enfrente el uno de los
otros.

3.  Afloje una abrazadera de manguera grande des-
enroscando, y pasela a través del tubo adaptador.

4. Ponga la abrazadera de manguera (grande) sobre
la ranura guia del tubo adaptador. Apriete la abrazadera
de manguera (grande) para sujetar el ensamble.

5.  Afloje una abrazadera de manguera pequefia
desenroscando, y pasela a través del tubo adaptador.
» Fig.15: 1.Abrazadera de manguera (grande)

2. Abrazadera de manguera (pequefia)

3. Tornillo 4. Tubo adaptador

6. Alinee la ranura guia del tubo de extensién con
el saliente de encaje del tubo adaptador. Deslice y gire
el tubo de extensién hacia atras a lo largo de la ranura
guia para sujetarlo en su sitio con un chasquido.
» Fig.16: 1. Tubo de extension 2. Tubo adaptador

3. Ranura guia 4. Saliente de encaje

5. Simbolos de triangulo
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NOTA: Asegurese de bloquear el tubo de extensién
firmemente de manera que la parte trasera de los dos
simbolos de triangulo del tubo adaptador y el del tubo
de extension estén enfrente la una de las otras.

7. Ponga la abrazadera de manguera (pequefia)

sobre la ranura guia del tubo de extension. Apriete la

abrazadera de manguera (pequefia) para sujetar el

ensamble.

» Fig.17: 1. Tubo de extension 2. Abrazadera de
manguera (pequefia)

8. Extienda el alcance de la sopladora utilizando
tubos de extensién adicionales si surge la necesidad.

A PRECAUCION: Cuando instale el juego de
boquilla para canalones en el accesorio de sopla-
dora, no utilice tres o mas tubos de extension.
Podréa ocasionar desequilibrio y resultar en heridas.

9. Prepare la boquilla final para crear un angulo
de soplado estrecho girando la cabeza de boquilla de
dicha boquilla.

» Fig.18: 1. Boquilla final 2. Cabeza de boquilla

10. Alinee la ranura guia de la boquilla final con el
saliente de encaje del tubo de extension. Deslice la
boquilla final hacia atras a tope a lo largo de la ranura
guia hasta que se bloguee con un chasquido.

Gire la boquilla final y la cabeza de boquilla segun
cambien sus necesidades. El angulo de soplado se
puede ajustar a voluntad después de la instalacién para
satisfacer las diferentes necesidades de angulo.
» Fig.19: 1. Boquilla final 2. Tubo de extension

3. Ranura guia 4. Saliente de encaje

5. Cabeza de boquilla

Para desarmar un conjunto, gire primero la boquilla
final para alinear los simbolos de triangulo de la boqui-
lla final y del tubo de extension. Después desprenda la
boquilla final del tubo de extension.
» Fig.20: 1. Boquilla final 2. Tubo de extension

3. Simbolos de triangulo

OPERACION

Sujete la maquina firmemente con ambas manos y
realice la operacién de soplado moviéndola alrededor
despacio. Cuando sople alrededor de un edificio, una
piedra grande o un vehiculo, dirija la boquilla en direc-
cién alejada de ellos. Cuando realice una operacién en
una esquina, comience por la esquina y después mué-
vase a un area amplia.

Ajuste la velocidad del aire con el gatillo interruptor de
la unidad motriz de acuerdo con el entorno o las condi-
ciones de utilizacion.

» Fig.21

Utilizacion del juego de boquilla

para canalones

A PRECAUCION: Cuando utilice el juego de
boquilla para canalones, no sujete la sopladora
con una sola mano, sino con ambas manos.

> Fig.22

A PRECAUCION: No utilice el juego de boquilla
para canalones cerca de cables eléctricos.

> Fig.23

A PRECAUCION: No utilice el juego de boquilla
para canalones en dias de mucho viento.

> Fig.24

A PRECAUCION: Cuando utilice el juego de
boquilla para canalones, mantenga a otras per-
sonas y animales alejados a mas de 15 m de la
sopladora.

> Fig.25

Sujete la sopladora en posicién vertical agarrando la
sopladora por el asidero. Coloque la salida de aire
de la sopladora en el canalén y después encienda la
sopladora.

» Fig.26

MANTENIMIENTO

AADVERTENCIA: Siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

AADVERTENCIA: Ajuste Ia posicién del col-
gador y el arnés de hombro en la posicion que le
resulte comoda antes de la operacion.

Operacion de la sopladora

A PRECAUCION: No ponga la maquina en el
suelo mientras esta encendida. Podria entrar arena
o polvo por la entrada de aire y ocasionar un mal
funcionamiento o heridas personales.

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar o
hacer el mantenimiento al equipo, apague el
motor y retire el cartucho de bateria. De lo con-
trario, los ventiladores podran moverse y resultar en
heridas graves.

A ADVERTENCIA: Cuando inspeccione o haga
el mantenimiento al equipo, pongalo siempre en
el suelo. Ensamblar o ajustar el equipo en una posi-
cién vertical puede resultar en heridas graves.

AADVERTENCIA: Siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podria producir desco-
loracién, deformacién o grietas.
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Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

Limpieza de la maquina

Limpie la maquina quitando el polvo con un pafio seco
o uno sumergido en agua jabonosa y escurrido.
» Fig.27

Retire el polvo o la suciedad de la entrada de aire en la
parte trasera del accesorio.
» Fig.28: 1. Entrada de aire

Inspeccion general

Compruebe por si hay partes dafiadas. Pida a nuestro
centro de servicio autorizado que los reemplacen si es
necesario.

Intervalo de inspec

Lubricaci iles

n de las partes

AVISO: Siga las instrucciones para la frecuencia
y cantidad de grasa a suministrar. De lo contrario
una lubricacion insuficiente podra dafiar las partes
moviles.

Eje propulsor:

Aplique grasa (Grasa Makita N No,2 o equivalente)
cada 30 horas de operacion.
» Fig.29

NOTA: Puede comprar grasa genuina de Makita en
su distribuidor Makita local.

Almacenamiento

Cuando almacene el accesorio separado de la unidad
motriz, ponga la tapa en el extremo del tubo.
» Fig.30

Hora de operacion

Antes de la Diariamente 30 horas

operacion (10 horas)

Toda la unidad
partes dafiadas

Inspeccione visualmente por si hay

V - -

Eje propulsor Suministre grasa

) ) v

Unidad motriz

Consulte el manual de instrucciones de la unidad motriz

SOLUCION DE PROBLEM

Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspeccion en primer lugar. Si encuentra un problema que no esta
explicado en el manual, no intente desmontar la maquina. En su lugar, pregunte en los centros de servicio autoriza-
dos Makita, utilizando siempre piezas de recambio Makita para las reparaciones.

Estado de anormalidad

Causa probable (mal funcionamiento)

Remedio

El motor no arranca. -

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

El motor se para enseguida. -

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

La velocidad del motor no aumenta. | -

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

Los ventiladores no giran.

= Detenga el motor

inmediatamente. debidamente.

Los tubos de la unidad motriz y el
accesorio no estan conectados

Conecte los tubos de la forma correcta.

accionamiento

Anomalia en el sistema de

Pdngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

La unidad motriz vibra de manera
anémala.

= Detenga el motor
inmediatamente.

accionamiento

Anomalia en el sistema de

Pdngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

Los ventiladores contindan girando
aunque el gatillo interruptor sea
liberado.

=> Detenga el motor
inmediatamente.

debidamente.

La unidad motriz no funciona

Pdéngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.
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ACCESORIOS

OPCIONALES

A PRECAUCION: Estos accesorios o acopla-
mientos estan recomendados para utilizar con su
maquina Makita especificada en este manual. La
utilizacién de cualquier otro accesorio o acoplamiento
puede presentar un riesgo de heridas a personas.
Utilice los accesorios o acoplamientos solamente
para su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relaciéon con estos accesorios, pregunte al centro de
servicio Makita local.

. Tubo adaptador

. Boquilla de extensién

. Boquilla plana

. Juego de boquilla para canalones

. Bateria y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podran estar
incluidos en el paquete del producto como accesorios
estandar. Pueden variar de un pais a otro.
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PORTUGUES (Instrugdes originais)

PECIFICAGOES

Modelo: UB403MP
Capacidades *1 | Volume de ar 0 - 14,9 m*min
Velocidade do ar (média) 0-49,3m/s
Velocidade do ar (max.) 0-59,3m/s
Capacidades *2 | Volume de ar 0-12,9 m*/min
Velocidade do ar (média) 0-42,6 m/s
Velocidade do ar (max.) 0-50,8 m/s
Capacidades *3 | Volume de ar 0- 16,8 m*/min
Velocidade do ar (média) 0-554m/s
Velocidade do ar (max.) 0-66,5m/s
Comprimento total 740 - 840 mm
Peso liquido 1,5 kg

*1. Capacidades do implemento soprador em conjunto com a ferramenta multifuncional a bateria DUX60 (com bate-

ria BL1860B x 2)

*2. Capacidades do implemento soprador em conjunto com a ferramenta multifuncional a bateria DUX18 (com bate-

ria BL1860B)

*3. Capacidades do implemento soprador em conjunto com a ferramenta multifuncional a bateria UX01G (com

bateria BL4040)

. Devido a um programa continuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificacdes podem ser alteradas

sem aviso prévio.
. As especificagdes podem variar de pais para pais.

Unidade de alimentagao aprovada

Este implemento foi aprovado para utilizagéo apenas
com a(s) seguinte(s) unidade(s) de alimentagéo:
. Ferramenta multifuncional a bateria DUX60
. Ferramenta multifuncional a bateria DUX18
. Ferramenta multifuncional a bateria UX01G

A AVISO: Nunca utilize o implemento com uma
unidade de alimentagao nao aprovada. A combi-
nagao nao aprovada pode provocar ferimentos
graves.

A seguir sdo apresentados os simbolos que podem ser
utilizados para o equipamento. Certifique-se de que
compreende o seu significado antes da utilizagéo.

Tenha especial cuidado e atengéo.

Leia o manual de instrugdes.

Mantenha as méos afastadas de pecgas
rotativas.

O cabelo comprido pode provocar aciden-
tes por ficar enredado.

Mantenha os espetadores afastados.

Cdd 4l e

5%

Utilizar protegdo ocular e auditiva.

®

Nao exponha a humidade.

)54

Ni-MH
Li-ion

Apenas para paises da UE

Devido a presencga de componentes
perigosos no equipamento, os residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos,
acumuladores e baterias podem ter um
impacto negativo no meio ambiente e na
saude humana.

Nao elimine aparelhos elétricos e eletroni-
cos ou baterias juntamente com residuos
domésticos!

De acordo com a Diretiva europeia relativa
aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos, acumuladores e baterias, bem
como a respetiva adaptacgéo a legislagao
nacional, os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos, acumuladores e
baterias devem ser armazenados separa-
damente e entregues num ponto de reco-
Iha separado para residuos municipais,
que opere de acordo com os regulamentos
de protegdo ambiental.

Tal é indicado pelo simbolo de contentor
de lixo com rodas barrado com uma cruz
colocado no equipamento.
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Utilizagao a que se destina

Este acessério foi concebido apenas para o fim de
soprar pé em conjunto com uma unidade de alimen-
tagdo aprovada. Nunca utilize o acessorio para outros
fins. A utilizagao abusiva do implemento pode provocar
ferimentos graves.

Declaragoes de conformidade

Apenas para os paises europeus

No6s, na qualidade de fabricantes: Makita Europe N.V.,
Endereco comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos Kazuhisa Makino
a compilar o ficheiro técnico e declaramos, mediante a
nossa Unica responsabilidade, que o(s) produto(s);
Designagéo: Implemento Soprador. Designacéo do(s)
tipo(s): UB403MP.

Cumpre todas as disposicdes relevantes da 2006/42/
CE e também cumpre todas as disposigdes rele-
vantes da seguinte Diretiva da CE/UE: 2000/14/EC,

e é fabricado de acordo com as seguintes normas
harmonizadas: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Local e data da declaragéo: Kortenberg, Bélgica.
26.9.2024

Pessoa responsavel: Kazuhisa Makino, Diretor -
Makita Europe N.V.

Lo g

Declaragiao de conformidade (Para o

Reino Unido)

Apenas para o Reino Unido

Nés, na qualidade de fabricantes: Makita Europe N.V.,
Endereco comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos Kazuhisa Makino
a compilar o ficheiro técnico e declaramos, mediante a
nossa Unica responsabilidade, que o(s) produto(s);
Designacgéo: Implemento Soprador. Designacéo do(s)
tipo(s): UB403MP.

Cumpre(m) todas as disposic¢des relevantes dos S.I.
2008/1597 (tal como alterados) e também cum-
pre(m) todas as disposigdes relevantes dos seguintes
Regulamentos do Reino Unido: S.1. 2001/1701 (tal
como alterados), e o fabrico é efetuado de acordo
com as seguintes Normas Designadas: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Local e data da declaragao: Kortenberg, Bélgica.
26.9.2024

Pessoa responsavel: Kazuhisa Makino, Diretor -
Makita Europe N.V.

Importador: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Reino Unido

Lo g
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AVISOS DE SEGURANCA

Avisos gerais de seguranga para

ferramentas elétricas

AAVISO Leia todos os avisos de seguranga,
instrugdes, ilustragdes e especificagoes fornecidos
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento de
todas as instrugdes abaixo enumeradas pode resultar
em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
¢oes para futuras referéncias.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se as
ferramentas elétricas ligadas a corrente elétrica (com
cabo) ou as ferramentas elétricas operadas por meio
de bateria (sem cabo).

Segurancga da area de trabalho

1. Mantenha a area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. As areas desordenadas e escuras convi-
dam a acidentes.

2. Nao opere as ferramentas elétricas em
atmosferas explosivas, como na presenca
de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As
ferramentas elétricas criam faiscas que podem
inflamar as poeiras ou fumos.

3. Mantenha as criancgas e outras pessoas pre-
sentes afastadas enquanto utiliza a ferramenta
elétrica. As distracdes podem fazé-lo perder o
controlo.

Seguranga elétrica

1. As fichas da ferramenta elétrica tém de cor-
responder a tomada. Nunca modifique a ficha
de forma alguma. Nao utilize nenhuma ficha
adaptadora com ferramentas elétricas ligadas
a terra (massa). As fichas ndo modificadas e as
tomadas correspondentes reduziréo o risco de
choque elétrico.

2.  Evite o contacto do corpo com superficies
ligadas a terra ou a massa, como tubagens,
radiadores, coberturas e arrefecedores. Ha
um risco aumentado de choque elétrico se o seu
corpo estiver ligado a terra ou a massa.

3. Nao exponha as ferramentas elétricas a chuva
ou a condi¢gdes de humidade. Se entrar agua
numa ferramenta elétrica aumenta o risco de
choque elétrico.

4. Nao force o cabo. Nunca utilize o cabo para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica da tomada. Mantenha o cabo afastado
do calor, dleo, extremidades agugadas ou
pecas em movimento. Os cabos danificados
ou emaranhados aumentam o risco de choque
elétrico.

5.  Quando utilizar uma ferramenta elétrica no
exterior, utilize um cabo de extensao ade-
quado para utilizagao no exterior. A utilizacéo
de um cabo adequado para utilizag&o no exterior
reduz o risco de choque elétrico.
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Se for inevitavel utilizar uma ferramenta elé-
trica num local humido, utilize uma alimenta-
cao protegida por um dispositivo de corrente
residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o
risco de choque elétrico.

As ferramentas elétricas podem produzir cam-
pos eletromagnéticos (CEM) que nao sdo noci-
vos para o utilizador. Contudo, os utilizadores
de marcapassos e de outros dispositivos médicos
similares devem contactar o fabricante do seu dis-
positivo e/ou médico para obter aconselhamento
antes de operar esta ferramenta elétrica.

Segurancga pessoal

1.

Mantenha-se alerta, tome atencéo ao que

esta a fazer e utilize o senso comum quando
utilizar uma ferramenta elétrica. Nao utilize
uma ferramenta elétrica se estiver cansado ou
sob a influéncia de estupefacientes, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de atengao
durante a utilizagcéo de uma ferramenta elétrica
pode resultar em ferimentos pessoais graves.
Utilize equipamento de protecdo pessoal. Use
sempre 6culos de protegao. Os equipamentos
de protegdo, como uma mascara contra a poeira,
calgado de segurancga antiderrapante, capacete
ou protegdo auricular utilizados para as condi¢cdes
adequadas, reduzirdo os ferimentos pessoais.
Previna o arranque nao intencional.
Certifique-se de que o interruptor esta na posi-
cao de desligado antes de ligar a uma fonte

de alimentagao e/ou a bateria, pegar ou trans-
portar a ferramenta. Transportar as ferramentas
elétricas com o dedo no interruptor ou dar energia
a uma ferramenta elétrica que tenha o interruptor
ligado, pode dar origem a acidentes.

Remova qualquer chave de ajuste antes de
fornecer eletricidade a ferramenta elétrica.
Uma chave deixada ligada a uma peca rotativa da
ferramenta elétrica pode resultar em ferimentos
pessoais.

Nao se estique demasiado. Mantenha sempre
os pés bem assentes e em equilibrio. Isto per-
mite um melhor controlo da ferramenta elétrica em
situacdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use vestuario
solto ou joalharia. Mantenha o cabelo e o ves-
tuario afastados das pegas em movimento. O
vestuario solto, a joalharia ou o cabelo comprido
pode ser apanhado pelas pegas em movimento.
Se forem fornecidos dispositivos para a liga-
cao da instalagao de extracao e recolha de
poeiras, certifique-se de que estdo correta-
mente ligados e que sédo utilizados adequada-
mente. A utilizagéo de recolha de poeiras pode
reduzir os perigos relacionados com as poeiras.
Nao permita que a familiaridade adquirida
pelo uso frequente das ferramentas o tornem
complacente e o faga ignorar os principios de
segurancga da ferramenta. Uma acao descui-
dada pode causar lesdes graves numa fracéo de
segundos.

Use sempre 6culos de protegdo para proteger
os seus olhos contra les6es quando utilizar
ferramentas elétricas. Os 6culos de protecao
devem cumprir os requisitos da ANSI Z87.1
nos EUA, EN 166 na Europa ou AS/NZS 1336
na Australia/Nova Zelandia. Na Australia/Nova
Zelandia, é legalmente obrigatério o uso de
um protetor facial para proteger o seu rosto
também.

Cabe ao empregador a responsabilidade de
impor o uso de equipamentos de protegao e
seguranga apropriados por parte dos opera-
dores de ferramentas e por parte de outras
pessoas na area de trabalho imediata.

Utilizacao e cuidados a ter com a ferramenta
elétrica

1.

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a fer-
ramenta elétrica correta para a aplicagdo. A
ferramenta elétrica correta fara o servigco melhor e
de forma mais segura a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interrup-
tor nao ligar e desligar a ferramenta. Qualquer
ferramenta elétrica que ndo possa ser contro-
lada com o interruptor é perigosa e tem de ser
reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentagéo e/ou
remova o conjunto de baterias, caso removi-
vel, da ferramenta elétrica antes de proceder
a ajustes, substituir acessoérios ou guardar
ferramentas elétricas. Tais medidas de segu-
ranga preventivas reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas que nao estao
a ser utilizadas fora do alcance das criangas

e nao permita que as pessoas que nao estao
familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrugoes utilizem a ferramenta
elétrica. As ferramentas elétricas séo perigosas
nas maos de utilizadores sem formagéo.

Faca a manutencao de ferramentas elétricas

e acessorios. Verifique o desalinhamento ou
dobra de pecas giratorias, quebra de pecas e
qualquer outra condi¢do que possa afetar o
funcionamento da ferramenta elétrica. Caso
danificada, solicite a reparacdo da ferramenta
elétrica antes de utiliza-la. Muitos acidentes séao
causados pela fraca manutencgao de ferramentas
elétricas.
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Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Quando as ferramentas de corte com
extremidades de corte afiadas recebem uma
manutengdo adequada, € menos provavel que
prendam e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, os acessorios e
as brocas da ferramenta, etc. de acordo com
estas instrugdes, tendo em conta as condi-
coes de trabalho e o trabalho a ser realizado. A
utilizagdo da ferramenta elétrica para operacdes
diferentes das pretendidas pode resultar em
situagdes perigosas.

Mantenha secas, limpas e sem 6leo e graxa as
pegas e as superficies onde vai agarrar a ferra-
menta. As pegas e as superficies onde vai agar-
rar a ferramenta escorregadias ndo permitem o
manuseamento seguro e o controlo da ferramenta
em situagdes inesperadas.

Quando utilizar a ferramenta, ndo use ves-
tuario profissional ou luvas que possam ficar
enredados. O enredamento de vestuario profis-
sional ou luvas nas pecas mdéveis podera resultar
em les&o fisica.

Utilizagao e cuidados com a ferramenta a bateria

1.

Recarregue apenas com o carregador especifi-
cado pelo fabricante. Um carregador adequado
para um tipo de bateria pode criar um risco de
incéndio quando utilizado com outra bateria.
Utilize as ferramentas elétricas apenas com as
baterias especificamente designadas. A utiliza-
¢ao de uma bateria diferente pode criar um risco
de ferimentos e de incéndio.

Quando a bateria nao esta a ser utilizada, man-
tenha-a afastada de outros objetos metalicos,
como clipes, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou outros objetos metalicos pequenos que
possam fazer a ligagao entre os dois termi-
nais. Colocar os terminais da bateria em curto-cir-
cuito um com o outro pode provocar queimaduras
ou um incéndio.

Em condigdes abusivas, o liquido pode ser
ejetado da bateria; evite o contacto com o
mesmo. Se ocorrer um contacto acidental,
lave com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, procure também assisténcia
médica. O liquido ejetado da bateria pode provo-
car irritacdes ou queimaduras.

Nao utilize um conjunto de baterias ou uma
ferramenta que se encontrem danificados ou
modificados. As baterias danificadas ou modifi-
cadas poderao exibir um comportamento impre-
visivel, resultando em incéndio, explosao ou risco
de lesdo.

Nao exponha um conjunto de baterias ou

uma ferramenta a incéndio ou temperatura
excessiva. A exposi¢ao a incéndio ou a uma
temperatura superior a 130 °C podera causar uma
exploséo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e
nao carregue o conjunto de baterias ou fer-
ramenta fora da amplitude de temperaturas
especificada nas instrugdes. O carregamento
improprio ou a temperaturas fora da amplitude
especificada podera danificar a bateria e aumen-
tar o risco de incéndio.

Assisténcia

1.  Aferramenta elétrica deve receber assisténcia
por parte de pessoal qualificado que utilize
apenas pecas de substituicao idénticas. Isto
garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

2. Nunca repare conjuntos de baterias danifica-
dos. Areparagao de conjuntos de baterias apenas
deve ser realizada pelo fabricante ou por presta-
dores de servigos autorizados.

3. Siga as instrugdes para lubrificagédo e
mudanca de acessorios.

Avisos de seguranca do soprador

de jardim a bateria

Os termos “rodo motorizado / escova motorizada” e

“maquina” nos avisos e precaugdes referem-se a com-

binagéo do implemento e da unidade de alimentacgéo.

1. Nao utilize a maquina em mas condigdes
atmosféricas, especialmente quando houver
risco de relampagos. Tal reduz o risco de ser
atingido por um relampago.

2. Utilize protegao ocular e protegao auditiva. Um
equipamento de protegcdo adequado ira reduzir o
risco de ferimentos pessoais.

3.  Utilize sempre calgado antiderrapante e de
protegdo enquanto utiliza a maquina. Nao uti-
lize a maquina se estiver descalgo ou calcando
sandalias abertas. Tal reduz o risco de ferimen-
tos nos pés.

4. Nao utilize vestuario solto nem artigos como
cachecois, colares, correntes, gravatas, etc.,
que possam ser puxados para as entradas
de ar. Ate ou cubra o cabelo comprido para
se certificar de que nédo é puxado para as
entradas de ar. Se qualquer um destes itens for
puxado para as entradas de ar, tal pode aumentar
o risco de ferimentos pessoais.

5. Mantenha as pessoas presentes afastadas
enquanto opera a maquina. Os residuos pro-
jetados podem aumentar o risco de ferimentos
pessoais.

6. Nunca aponte o bocal do soprador na dire-
cao de pessoas ou animais de estimagéo ou
na direcao de janelas. Tome todo o cuidado
quando soprar residuos perto de objetos soli-
dos, como arvores, automoéveis e paredes, que
possam causar o ricochete dos residuos. Os
objetos projetados podem danificar a propriedade
e aumentar o risco de ferimentos pessoais.

7. Nao utilize a maquina para soprar algo que
esta a queimar ou a soltar fumo, tal como
cigarros, fosforos ou cinzas quentes. Estas
fontes de ignicdo podem aumentar o risco de
incéndio.

8. Nao toque no ventilador enquanto ainda
estiver em movimento. Desligue a maquina e
aguarde até o ventilador parar antes de remo-
ver qualquer parte que possa dar acesso ao
ventilador. Tal reduz o risco de ferimentos causa-
dos por pegas moveis.
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9.  Quando limpar material encravado ou efetuar a
manutengado da maquina, certifique-se de que
o interruptor de alimentagao esta desligado. O
arranque inesperado da maquina, ao limpar mate-
rial encravado ou efetuar a manutengdo, pode
resultar em ferimentos pessoais graves.

10. As substancias estranhas podem bloquear
os canais de ar e carregar os fluxos de ar.
Remova quaisquer obstaculos no trajeto do
ar se o desempenho de sopro estiver a ser
afetado.

11. Utilize sempre luvas durante a operagao. Evite
operar a maquina com as maos desprotegidas.
Tal reduz o risco de ferimentos nas méos e nos
dedos.

12. Utilize esta maquina ao nivel do solo, e ndo
sobre escadas ou qualquer suporte instavel.

13. Quando a maquina colide com um objeto duro
ou se parecer existir uma vibragao excessiva,
inspecione a maquina quanto a danos.

14. Certifique-se sempre de que as aberturas de
ventilagdo sdo mantidas livres de residuos.

15. Limpe a maquina antes do armazenamento.

Instrucdes de segurancga adicionais

1. Opere a maquina s6 durante o dia ou com boa
iluminacao artificial. Nao utilize a maquina
onde a visibilidade for limitada. O incumpri-
mento desta indicagéo pode provocar a queda ou
a operagao incorreta devido a baixa visibilidade.

2. Nao opere o soprador em lugares altos.

3. Opere o soprador numa posigao recomendada
e numa superficie firme.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

AAVISO: NAO permita que o conforto ou a
familiaridade com o produto (adquirido com o uso
repetido) substitua a adeséo estrita as regras de
seguranca da ferramenta.

A MA INTERPRETAGAO ou o ndo seguimento das
regras de seguranca estabelecidas neste manual
de instrugdes pode causar danos pessoais

graves.

DESCRIGAO DAS PEGAS

» Fig.1: 1. Tampa 2. Tubo 3. Bocal final

MONTAGEM

A AVISO: Antes de montar ou ajustar o equipa-
mento, desligue o motor e remova a bateria. Caso
contrario, os ventiladores podem mover-se e resultar
em ferimentos.

A AVISO: Quando montar ou regular o equipa-
mento, pouse-o sempre. A montagem ou regulagao
do equipamento numa posicao vertical pode resultar
em ferimentos graves.

AAaviso: Siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e o manual de
instrucoes da unidade de alimentagéo.

Montar o tubo de fixagao

APRECAUQ/—\O: Verifique sempre se o tubo de
fixagao esta fixo apés a instalagao. A instalagao
incorreta pode causar a queda do implemento da
unidade de alimentagao e causar ferimentos.

Montar o tubo de fixagdo na unidade de alimentagéo.
1.  Remova a tampa da extremidade do tubo.
» Fig.2: 1. Tubo 2. Tampa

OBSERVAGAO: Nio elimine a tampa, pois a
tampa é necessaria para armazenar o acessorio.

2. Rode a alavanca da unidade de alimentagdo em
diregéo ao implemento.
» Fig.3: 1.Alavanca

3. Alinhe o rebite de mola no tubo com a marca de
seta na unidade de alimentagéo. Insira o tubo até o
botdo de libertagéo sair.

Certifique-se de que a linha de posicao esta localizada
na ponta da marca de seta na unidade de alimentacédo
e que as marcas de seta no tubo e na unidade de ali-
mentagéo estdo viradas uma para a outra.
» Fig.4: 1.Botéo de libertagcdo 2. Marca da seta na
unidade de alimentacéo 3. Rebite de mola
4. Linha de posigao 5. Marca da seta no tubo

4. Rode a alavanca para tras em diregéo a unidade
de alimentacéo.
» Fig.5: 1.Alavanca

Certifique-se de que a superficie da alavanca esta
paralela ao tubo.

OBSERVAGCAO: Nio aperte a alavanca sem que
o tubo de fixacéo esteja inserido. Caso contrario, a
alavanca pode apertar demasiado a entrada do eixo
de acionamento e danifica-lo.

Para remover o tubo, rode a alavanca na diregédo do
implemento e puxe o tubo para fora, pressionando ao
mesmo tempo o bot&o de libertagdo para baixo.

» Fig.6: 1.Alavanca 2. Botéo de libertagéo 3. Tubo
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Conjunto do bocal final

O implemento soprador vem equipado de série com
um bocal final removivel. Ajuste ou substitua o bocal de
acordo com as suas preferéncias.

Remover o bocal final

Ao segurar o corpo do implemento, rode e deslize o

bocal final ao longo da ranhura de guia no sentido da

diregéo dianteira.

» Fig.7: 1. Bocal final 2. Ranhura de guia 3. Saida do
soprador

Prender o bocal final

Alinhe a ranhura de guia no bocal final com a projegéo
do encaixe na saida do soprador. Deslize e rode o
bocal final para tras ao longo da ranhura de guia para o
fixar no devido lugar com um clique.
» Fig.8: 1. Bocal final 2. Saida do soprador
3. Ranhura de guia 4. Projecédo do encaixe
5. Simbolos de triangulo

NOTA: Certifique-se de que bloqueia firmemente

o bocal final de modo que um dos trés simbolos de
tridangulo na saida do soprador e o simbolo de trian-
gulo no bocal final fiquem virados um para o outro.

Ajustar o comprimento do bocal

Defina o bocal final num dos trés comprimentos de

acordo com as suas aplicagoes.

Ao segurar o corpo do implemento, rode e deslize o

bocal final para tras e para a frente ao longo da ranhura

de guia para o bloquear na sua posigéo pretendida com

um clique.

» Fig.9: 1. Bocal final 2. Ranhura de guia 3. Simbolos
de triangulo

Prender e remover o bocal plano/

bocal de extensao

Acessorio opcional

1. Ao segurar o corpo do implemento, rode e deslize

o bocal final ao longo da ranhura de guia no sentido da

diregdo dianteira.

» Fig.10: 1. Bocal final 2. Ranhura de guia 3. Saida
do soprador

2. Alinhe a ranhura de guia no tubo do adaptador
com a projegao do encaixe na saida do soprador.
Deslize e rode o tubo do adaptador para tras ao longo
da ranhura de guia para o fixar no devido lugar com um
clique.

» Fig.11: 1. Tubo do adaptador 2. Saida do soprador
3. Ranhura de guia 4. Projecéo do encaixe
5. Simbolos de triangulo

NOTA: Certifique-se de que bloqueia firmemente o
tubo do adaptador de modo que a parte dianteira dos
trés simbolos de triangulo na saida do soprador e a
parte dianteira no tubo do adaptador fiquem viradas
uma para a outra.
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3. Alinhe a ranhura de guia no implemento do bocal
com a projecéo do encaixe no tubo do adaptador.
Deslize e rode o implemento do bocal para tras e para
a frente ao longo da ranhura de guia para o fixar na sua
posicgao pretendida com um clique.
» Fig.12: 1. Bocal plano 2. Bocal de extensdo

3. Tubo do adaptador 4. Ranhura de guia

5. Projecdo do encaixe 6. Simbolos de

triangulo

NOTA: Certifique-se de que blogqueia firmemente o
implemento do bocal de modo que um dos dois sim-
bolos de tridngulo no tubo do adaptador e o simbolo
de triangulo no implemento do bocal fiquem virados
um para o outro.

4. Para remover o implemento do bocal, efetue o
procedimento de instalagéo pela ordem inversa.

Instalar o conjunto de bocal para

caleiras

Acessorio opcional

1. Ao segurar o corpo do implemento, rode e deslize

o bocal final ao longo da ranhura de guia no sentido da

diregao dianteira.

» Fig.13: 1. Bocal final 2. Ranhura de guia 3. Saida
do soprador

2.  Alinhe a ranhura de guia no tubo do adaptador

com a projecéo do encaixe na saida do soprador.

Deslize e rode o tubo do adaptador para tras ao longo

da ranhura de guia para o fixar no devido lugar com um

clique.

» Fig.14: 1. Tubo do adaptador 2. Saida do soprador
3. Ranhura de guia 4. Projegao do encaixe
5. Simbolos de triangulo

NOTA: Certifique-se de que bloqueia firmemente o
tubo do adaptador de modo que a parte dianteira dos
trés simbolos de tridngulo na saida do soprador e a
parte dianteira no tubo do adaptador fiquem viradas
uma para a outra.

3.  Solte uma grande bragadeira desaparafusando-a
e passe-a pelo tubo do adaptador.

4. Cologue a bragadeira (grande) sobre a ranhura
de guia no tubo do adaptador. Aperte a bracadeira
(grande) para fixar o conjunto.

5.  Solte uma pequena bragadeira desaparafusan-

do-a e passe-a pelo tubo do adaptador.

» Fig.15: 1. Bracadeira (grande) 2. Bragadeira
(pequena) 3. Parafuso 4. Tubo do
adaptador

6.  Alinhe a ranhura de guia no tubo de extensdo com

a projecgao do encaixe no tubo do adaptador. Deslize e

rode o tubo de extensao para tras ao longo da ranhura

de guia para o fixar no devido lugar com um clique.

» Fig.16: 1. Tubo de extens&o 2. Tubo do adaptador
3. Ranhura de guia 4. Projecédo do encaixe
5. Simbolos de triangulo
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NOTA: Certifique-se de que bloqueia firmemente o
tubo de extensédo de modo que a parte traseira dos
dois simbolos de triangulo no tubo do adaptador e

a parte traseira no tubo de extensdo apontem uma

para a outra.

7. Coloque a bracadeira (pequena) sobre a ranhura

de guia no tubo de extensdo. Aperte a bracadeira

(pequena) para fixar o conjunto.

» Fig.17: 1. Tubo de extenséo 2. Bragadeira
(pequena)

8. Estenda o alcance do soprador utilizando tubos
de extensao extra caso surja essa necessidade.

APRECAUCAO: Quando instalar o conjunto de
bocal para caleiras no implemento soprador, ndo
utilize trés ou mais tubos de extensao. Tal pode
causar desequilibrio e resultar em ferimentos.

9. Prepare o bocal final de modo a criar um angulo
de sopro estreito rodando a respetiva cabega do bocal.
» Fig.18: 1. Bocal final 2. Cabega do bocal

10. Alinhe a ranhura de guia no bocal final com a
projecéo do encaixe no tubo de extensao. Deslize com-
pletamente o bocal final para tras ao longo da ranhura
de guia até este bloquear com um clique.

Rode o bocal final e a cabega do bocal a medida que
mudarem as suas necessidades. O angulo de sopro
pode ser ajustado segundo a sua vontade apds a
instalagdo com vista a corresponder as suas variadas
necessidades de angulo.
» Fig.19: 1. Bocal final 2. Tubo de extensdo
3. Ranhura de guia 4. Projecdo do encaixe
5. Cabega do bocal

Para desmontar um conjunto, rode primeiro o bocal
final para alinhar os simbolos de triangulo no bocal final
e no tubo de extensdo. Em seguida, separe o bocal
final do tubo de extenséo.
» Fig.20: 1. Bocal final 2. Tubo de extensao

3. Simbolos de triangulo

OPERAGCAO

AAviso: Siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANGCA” e o manual de
instrucées da unidade de alimentacgao.

AAaviso: Ajuste a posigdo do anexo e o arnés
para o ombro a sua posigao de conforto antes de
utilizar.

Funcionamento do soprador

APRECAUCAO: N3o coloque a maquina no
solo enquanto esta ligada. A areia ou o p6 pode
entrar a partir da entrada de ar e causar uma anoma-
lia ou ferimentos pessoais.

Segure a maquina firmemente com as duas méaos e
efetue a operacgdo de sopro movendo-a lentamente.
Quando soprar perto de um edificio, uma pedra grande
ou um veiculo, afaste o bocal dos mesmos. Quando
efetuar uma operagdo num canto, comece pelo canto e
depois desloque-se para a area alargada.

Ajuste a velocidade do ar com o gatilho do interruptor
da unidade de alimentacédo de acordo com o ambiente
ou as condicdes da respetiva utilizagao.

» Fig.21

Utilizar o conjunto de bocal para

caleiras

APRECAUC;\O: Quando utilizar o conjunto de
bocal para caleiras, ndo segure o soprador com
uma mao, mas sim com as duas maos.

> Fig.22

APRECAUQ;\O: Nao utilize o conjunto de
bocal para caleiras perto de fios elétricos.

> Fig.23

APRECAUQAO: Nao utilize o conjunto de
bocal para caleiras em dias de vento.

> Fig.24

APRECAU(}[\O: Quando utilizar o conjunto
de bocal para caleiras, mantenha outras pessoas
ou animais a uma distancia superior a 15 m do
soprador.

> Fig.25

Segure o soprador na vertical agarrando a pega do
soprador. Coloque a saida do soprador na caleira e, em
seguida, ligue o soprador.

» Fig.26

MANUTENGAO

AAVISO: Antes de inspecionar ou efetuar
manutengdes no equipamento, desligue o motor
e remova a bateria. Caso contrario, os ventiladores
podem mover-se e resultar em ferimentos graves.

AAVISO: Quando inspecionar ou realizar manu-
tencdes no equipamento, pouse-o sempre. A mon-
tagem ou regulagao do equipamento numa posigao
vertical pode resultar em ferimentos graves.

AAaviso: Siga os avisos e precaugées no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e o manual de
instrucoes da unidade de alimentagéo.

OBSERVACAO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer a descoloragao, deformagao ou
rachaduras.
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Para manter a SEGURANGCA e a FIABILIDADE do
produto, as reparagdes e qualquer outra manutengéo
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de
assisténcia Makita autorizados ou pelos centros de
assisténcia de fabrica, utilizando sempre pecas de
substituicdo Makita.

Limpar a maquina

Limpe a maquina limpando o pé com um pano seco ou
um pano embebido em dgua com sabao e torcido.
» Fig.27

Remova o pé ou a sujidade da entrada de ar na parte
traseira do implemento.
» Fig.28: 1. Entrada de ar

Inspecao geral

Verifique se existem pegas danificadas. Peca ao nosso
centro de assisténcia autorizado para as substituir, se
necessario.

Lubrificar as pecas moveis

OBSERVAGCAO: Siga as instrugdes referentes a
frequéncia e a quantidade de massa lubrificante
fornecida. Caso contrario, uma lubrificagéo insufi-
ciente, pode danificar as pecas moveis.

Eixo motor:

Aplique massa lubrificante (massa lubrificante
Makita N No,2 ou equivalente) a cada 30 horas de
funcionamento.

» Fig.29

NOTA: Pode adquirir massa lubrificante genuina da
Makita no seu distribuidor Makita local.

Armazenamento

Quando armazenar o acessorio separado da unidade
de alimentagéo, coloque a tampa sobre a extremidade
do tubo.

» Fig.30

Intervalo de inspe¢ao e manutengao

Horas de funcionamento

Antes da Diariamente 30 horas

operagao (10 horas)

Unidade completa
danificadas

Inspecione visualmente se ha pegas

v - -

Eixo motor Fornecer massa lubrificante

] ) v

Unidade de alimentagao

Consulte o manual de instrugdes da unidade de alimentagédo

RESOLU DE PROBLEM

Antes de pedir uma reparagéo, realize primeiro a sua propria inspegao. Se encontrar um problema que nao esteja
explicado no manual, ndo tente desmontar a maquina. Em vez disso, pega as reparagdes nos centros de assistén-
cia técnica autorizados da Makita, usando sempre pegas de substituigdo da Makita.

Estado da anomalia Causa provavel (avaria)

Corregao

O motor n&o arranca. -

Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagéao.

O motor para em breve. -

Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagao.

A velocidade do motor ndo aumenta. | -

Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagao.

Os ventiladores nao rodam.

=> Pare o motor imediatamente.
ligados.

Os tubos da unidade de alimentagéo e
o implemento nédo estéo devidamente

Ligue os tubos corretamente.

Sistema de acionamento anémalo

Contacte um centro de assisténcia autorizado e
solicite a reparagao.

A unidade de alimentagéo vibra de
forma anormal.
=> Pare o motor imediatamente.

Sistema de acionamento anémalo

Contacte um centro de assisténcia autorizado e
solicite a reparagéo.

Os ventiladores continuam a rodar
mesmo se o gatilho do interruptor for | corretamente.
libertado.

=> Pare o motor imediatamente.

Aunidade de alimentagao n&o funciona

Contacte um centro de assisténcia autorizado para
reparagoes.
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ACESSORIOS

OPCIONAIS

APRECAUCAO: Estes acessorios ou acopla-
mentos sdo recomendados para utilizagdo com
a sua maquina Makita especificada no presente
manual. A utilizagcdo de quaisquer outros acessorios
ou acoplamentos pode representar risco de lesao
fisica. Utilize apenas acessorios ou acoplamentos
para os respetivos fins previstos.

Se necessitar de informagdes adicionais relativas a
estes acessorios, solicite-as ao seu centro de assistén-
cia Makita.

. Tubo do adaptador

. Bocal de extenséo

. Bocal plano

. Conjunto de bocal para caleiras

. Bateria e carregador genuinos da Makita

NOTA: Alguns itens na lista poderéo estar incluidos
na embalagem do produto como acessérios padrao.
Podem diferir de pais para pais.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER

Model: UB403MP
Kapaciteter *1 | Luftvolumen 0 - 14,9 m*min
Lufthastighed (gennemsnit) 0-49,3m/s
Lufthastighed (maks.) 0-59,3m/s
Kapaciteter *2 | Luftvolumen 0-12,9 m*/min
Lufthastighed (gennemsnit) 0-42,6 m/s
Lufthastighed (maks.) 0-50,8 m/s
Kapaciteter *3 | Luftvolumen 0- 16,8 m*/min
Lufthastighed (gennemsnit) 0-554m/s
Lufthastighed (maks.) 0-66,5m/s
Samlet leengde 740 - 840 mm
Nettoveegt 1,5 kg

*1. Kapaciteter for blaesertilbehgr sammen med DUX60 Akku flerfunktions motorhoved (med batteri BL1860B x 2)
*2. Kapaciteter for blaesertilbehgr sammen med DUX18 Akku flerfunktions motorhoved (med batteri BL1860B)

*3. Kapaciteter for blaesertilbehgr sammen med UX01G Akku flerfunktions motorhoved (med batteri BL4040)

. Pa grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstaende specifikationer blive

eendret uden varsel.
. Specifikationer kan variere fra land til land.

Godkendt motorenhed

Dette tilbehgar er kun godkendt til brug sammen med
felgende motorenhed(er):

. DUX60 Akku flerfunktions motorhoved
. DUX18 Akku flerfunktions motorhoved
. UX01G Akku flerfunktions motorhoved

AADVARSEL: Brug aldrig tilbehgret med

en motorenhed, der ikke er godkendt. En
ikke-godkendt kombination kan medfare alvorlig
personskade.

Symboler

Falgende viser de symboler, der muligvis anvendes
til udstyret. Serg for, at du forstar deres betydning for
brugen.

Q Udvis seerlig forsigtighed og

opmaerksomhed.
@ L1

A
A
-
(S]4)

Lees betjeningsvejledningen.

Hold haenderne vaek fra roterende dele.

Langt har kan medfgre ulykker, da det kan
vikles ind i maskineriet.

Hold omkringstaende personer veek.

Beer beskyttelsesbriller og hgreveern.

Ma ikke udseettes for fugt.

Ni-MH
Li-ion

Kun for lande inden for EU

Pa grund af tilstedevaerelsen af farlige
komponenter i udstyret kan affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr, akkumulatorer
og batterier have en negativ indvirkning pa
miljget og folkesundheden.

Bortskaf ikke elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsaffald!

| overensstemmelse med EF-direktivom
affaldshandtering af elektrisk og elektronisk
udstyr og om akkumulatorer og batterier
og affaldsakkumulatorer og -batterier, og

i overensstemmelse med national lovgiv-
ning, skal brugt elektrisk udstyr, batterier
og akkumulatorer opbevares separat og
leveres til et separat indsamlingssted for
kommunalt affald, der er etableret i henhold
til bestemmelserne om miljgbeskyttelse.
Dette er angivet ved symbolet pa den
krydsede skraldespand, der er placeret pa
udstyret.

Tilsigtet anvendelse

Dette tilbehar er kun udviklet til bleesning af stev sam-
men med en godkendt effektenhed. Brug aldrig tilbehg-
ret til andre formal. Misbrug af tilbehgret kan medfare
alvorlig personskade.
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Overensstemmelseserklaeringer

Kun for lande i Europa

Vi som producenter: Makita Europe N.V.,
Forretningsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIEN. Godkender Kazuhisa Makino
til kompilering af den tekniske fil og tager det fulde
ansvar for, at produktet eller produkterne,

Betegnelse: Blaesertilbehar. Betegnelse af type(r):
UB403MP.

Opfylder alle de relevante bestemmelser i 2006/42/

EF og opfylder ogsa alle de relevante bestemmelser i
felgende EF/EU-direktiver: 2000/14/EC og er fremstillet
i overensstemmelse med fglgende harmoniserede
standarder: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Sted og dato for erklaering: Kortenberg, Belgien.
26.9.2024

Ansvarlig person: Kazuhisa Makino, Direktor - Makita
Europe N.V.

(g

Overensstemmelseserklaering (for

Storbritannien)

Kun for Storbritannien

Vi som producenter: Makita Europe N.V.,
Forretningsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIEN. Godkender Kazuhisa Makino
til kompilering af den tekniske fil og erklaerer under
vores eneansvar, at produktet/produkterne;
Betegnelse: Blaesertilbehor. Betegnelse af type(r):
UB403MP.

Opfylder alle de relevante bestemmelseri S.I.
2008/1597 (som aendret) og opfylder ogsa alle de
relevante bestemmelser i felgende britiske forord-
ninger: S.I. 2001/1701 (som andret) og er frem-
stillet i overensstemmelse med fglgende udpegede
standarder: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Sted og dato for angivelse: Kortenberg, Belgien.
26.9.2024

Ansvarlig person: Kazuhisa Makino, Direktor - Makita
Europe N.V.

Importgr: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Storbritannien

Lo

SIKKERHEDSAD-

VARSLER

Almindelige sikkerhedsregler for
el-vaerktgj

AADVARSEL Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer, der
folger med denne maskine. Hvis du ikke fglger alle
nedenstaende instruktioner, kan det medfare elektrisk
sted, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.

Ordet "el-veerktgj" i advarslerne henviser til det netfor-
synede (netledning) el-vaerktgj eller batteriforsynede
(akku) el-veerktgj.

Sikkerhed i arbejdsomradet

1. Hold arbejdsomradet rent og veloplyst. Rodede
eller mgrke omrader kan medfare ulykker.

2. Undlad at betjene el-vaerktgjer i eksplosive
atmosferer, for eksempel ved tilstedevae-
relse af braendbare vasker, gasser eller stov.
El-vaerktgjer frembringer gnister, der kan antaende
stav eller dampe.

3. Hold bern og tilskuere pa afstand under betje-
ningen af el-vaerktgj. Distraktioner kan medfare,
at De mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhed

1.  Stikkene pa el-vaerktgjet skal svare til stikkon-
takten. De ma ikke &ndre stikket pa nogen
made. Brug ikke stikadaptere sammen med
jordforbundne el-vaerktgjer. Uaendrede stik og
tilsvarende stikkontakter mindsker risikoen for
elektrisk stad.

2. Undga kropskontakt med jordforbundne over-
flader som ror, radiatorer, overflader og kole-
skabe. Der er starre risiko for elektrisk sted, hvis
kroppen har jordforbindelse.

3.  Udsat ikke el-vaerktgj for regn eller vade omgi-
velser. Hvis der kommer vand ind i veerktgjet,
forages risikoen for elektrisk stad.

4. Belast ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere eller traekke el-varktgjet eller til at
tage stikket ud af stikkontakten. Udsaet ikke
ledningen for varme, olie, skarpe kanter eller
bevagelige dele. Beskadigede eller sammenvik-
lede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

5. Brug en forleengerledning, der er beregnet
til udenders brug, nar el-veaerktgjet anvendes
udenders. Brug af en ledning, der er beregnet
til udendgrs brug, reducerer risikoen for elektrisk
sted.

6.  Hvis De er ngdt til at anvende et el-vaerktgj i
fugtige omgivelser, skal De benytte en strem-
forsyning, der er beskyttet mod reststrom.
Brug af en enhed til beskyttelse mod reststrem
mindsker risikoen for elektrisk stad.
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Maskiner kan frembringe elektromagnetiske
felter (EMF), som ikke er skadelige for bruge-
ren. Brugere af pacemakere og lignende medi-
cinsk udstyr bgr imidlertid kontakte producenten af
deres udstyr og/eller en leege for at fa radgivning,
for de bruger denne maskine.

Personlig sikkerhed

1.

Vaer opmarksom, hold gje med, hvad De fore-
tager Dem, og udvis sund fornuft ved betje-
ningen af el-vaerktgj. Anvend ikke el-vaerktgj,
nar De er treaet eller pavirket af stoffer, alkohol
eller medicin. Ved brug af el-vaerktgj kan et
enkelt gjebliks uopmaerksomhed medfgre alvorlig
personskade.

Baer personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Beskyttelsesudstyr som
f.eks. stevmaske, skridsikre sko, hjelm eller hgre-
veern, der benyttes under de relevante forhold,
forebygger personskade.

Forebyg, at el-vaerktgjet starter ved et uheld.
Sarg for, at afbryderen er slaet fra, for De
satter el-vaerktgjet til stremforsyningen og/
eller batteriet, tager vaerktgjet op eller baerer
det. Hvis De beerer el-veerktgj med fingeren pa
afbryderen, eller hvis De saetter strem til el-veerk-
tej, mens afbryderen er slaet til, kan det medfere
uheld.

Fjern alle justeringsnogler eller skruenggler,
for De taender for el-vaerktgjet. En skruenggle
eller negle, der sidder pa en roterende del af
veerktejet, kan forarsage personskade.

Straek Dem ikke for langt. Bevar til enhver tid
fodfaestet og balancen. Det giver bedre kontrol
med el-veerktgjet i uventede situationer.

Baer korrekt paklaedning. Undlad at bzere lgs
pakladning eller smykker. Hold har og tej vaek
fra bevaegelige dele. Lgstsiddende tgj, smykker
eller langt har kan blive indfanget i de bevaegelige
dele.

Hvis der medfolger udstyr til filtrering og
opsamling af stov, skal De sorge for, at udsty-
ret er tilsluttet, og at det anvendes korrekt.
Brug af stevopsamling kan mindske stgvrelate-
rede risici.

Lad ikke det faktum, at du er bekendt med
maskiner efter hyppig brug, betyde, at du
bliver skadeslgs og ignorerer sikkerhedsprin-
cipperne for maskiner. En uforsigtig handling
kan medfere alvorlig personskade pa en brgkdel
af et sekund.

Beer altid beskyttelsesbriller for at beskytte
dine gjne mod skader, nar du bruger maskiner.
Beskyttelsesbrillerne skal overholde ANSI
Z87.1i1 USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336
i Australien/New Zealand. | Australien/New
Zealand er det desuden pabudt ved lov at baere
ansigtsskarm for at beskytte dit ansigt.

Det er arbejdsgiverens ansvar at pabyde bru-
gerne af maskinen samt andre personer i det
umiddelbare arbejdsomrade at baere passende
sikkerhedsbeskyttelsesudstyr.

Brug og vedligeholdelse af el-vaerktojet

1.

Brug ikke magt pa el-vaerktgjet. Brug det rig-
tige el-vaerktgj til formalet. Det rigtige el-vaerktej
ger hurtigst og bedst det arbejde, som vaerktgjet
er beregnet til.

Brug ikke el-vaerktgjet, hvis der ikke kan taen-
des og slukkes pa afbryderen. El-veerktgj, der
ikke kan kontrolleres med afbryderen, er farligt og
skal til reparation.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
akkuen fra maskinen, hvis den kan tages ud,
for du foretager @ndringer, skifter tilbehor
eller gemmer maskiner af vejen. Sadanne fore-
byggende foranstaltninger mindsker risikoen for,
at maskinen starter ved et uheld.

Opbevar el-varktgj, der ikke benyttes, utilgaen-
geligt for bern, og lad ikke personer, som ikke
er kendt med el-vaerktojet eller disse instruk-
tioner, bruge varktgjet. El-vaerktgj er farligt i
haenderne pa ugvede brugere.

Hold maskiner og tilbehor ved lige. Se efter
fejljustering eller binding i bevaegelige dele,
dele, som er i stykker, og alle andre forhold,
som kan pavirke brugen af maskinen. Fa
maskinen repareret for brugen, hvis den er i
stykker. Mange ulykker skyldes darligt vedlige-
holdte maskiner.

Hold skaerevarktgjer skarpe og rene. Der er
mindre sandsynlighed for, at korrekt vedligeholdte
skeereveerktgjer med skarpe skeerende kanter
binder, og de er lettere at kontrollere.

Anvend el-vaerktgjet, tilbehoret og borespidser
osv. i overensstemmelse med disse instrukti-
oner, og tag hgjde for arbejdsbetingelserne og
det arbejde, der skal udferes. Brug af el-veerkta-
jet til formal, det ikke er beregnet til, kan medfere
farlige situationer.

Hold handtagene og grebfladerne terre, rene
og fri for olie og fedt. Glatte handtag og greb-
flader tillader ikke sikker handtering og styring af
maskinen i uventede situationer.

Undlad at baere arbejdshandsker af tgj under
brug af maskinen, da de kan blive viklet ind

i maskinen. Hvis arbejdshandsker af tgj bliver
viklet ind i de bevaegelige dele, kan det medfare
personskade.
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Brug og vedligeholdelse af batteriet

1.

Oplad kun med den oplader, som producenten
angiver En oplader, der passer til én type batteri,
kan forarsage brand, hvis den anvendes med et
andet batteri.

Brug kun el-vaerktejer sammen med de tilhg-
rende batteripakker. Brug af andre batteripakker
kan forarsage personskade og brand.

Nar batteripakker ikke anvendes, skal de
holdes borte fra andre metalgenstande som
papirclips, monter, nggler, sem, skruer og
andre sma metalgenstande, der kan skabe
forbindelse mellem terminalerne. Hvis batteriets
terminaler kortsluttes, kan det forarsage brand.

| tilfelde af misbrug kan der sprgjte vaeske ud
fra batteriet. Undga kontakt. Skyl med vand,
hvis De kommer i kontakt med vaesken. Seg
laege, hvis De far vaeske i gjet. Vaeske, der
sprojter ud fra batteriet, kan medfgre irritation eller
forbraendinger.

Undlad at bruge en akku eller maskine, der

er beskadiget eller endret. Beskadigede eller
endrede batterier kan fungere uforudsigeligt

og medfgre brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Undlad at udsaette en akku eller maskine for
brand eller hgje temperaturer. Udsaettelse for
brand eller temperaturer pa over 130 °C kan med-
fore eksplosion.

Folg alle instruktioner vedrgrende opladning,
og undlad at oplade akkuen eller maskinen
uden for det temperaturinterval, der er angivet
i instruktionerne. Opladning, der udfgres forkert
eller ved temperaturer uden for det angivne tem-
peraturinterval, kan beskadige batteriet og med-
fore @get risiko for brand.

Service

1.

Fa udfert service pa el-vaerktojet hos en auto-
riseret mekaniker, og brug kun tilsvarende
reservedele. Derved vedligeholdes el-veerktgjets
sikkerhed.

Udfer aldrig service pa beskadigede akkuer.
Service pa akkuer ma kun udfgres af producenten
eller af autoriserede reparatgrer.

Folg instruktionerne for smering og udskift-
ning af tilbeheor.

Sikkerhedsadvarsler for akku

haveblaeser

Ordene “motorbgrste/motorfejemaskine” og “maskine” i
advarslerne og forholdsreglerne refererer til kombinatio-
nen af tilbehgret og effektenheden.

1.

Undlad at bruge maskinen under darlige
vejrforhold, isar nar der er risiko for lynned-
slag. Dette mindsker risikoen for at blive ramt af
lynnedslag.

Baer gjenbeskyttelse og horevarn.
Tilstreekkeligt beskyttelsesudstyr vil reducere
risikoen for personskade.
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12.

13.

14,

15.

Nar maskinen betjenes, skal du altid bruge
skridsikkert og beskyttende fodtgj. Undlad at
anvende maskinen med bare fadder eller abne
sandaler. Dette reducerer risikoen for skader pa
fedderne.

Undlad at bzere lgstsiddende tgj eller gen-
stande sasom terklaeder, snore, kaeder, slips
osv., der kan blive trukket ind i luftabningerne.
Bind langt har tilbage, eller daek det til, sa det
ikke bliver trukket ind i luftabningerne. Hvis
nogen af disse genstande treekkes ind i luftabnin-
gerne, kan det gge risikoen for personskade.

Hold tilskuere vaek, mens du betjener maski-
nen. Udslynget snavs kan @ge risikoen for
personskade.

Peg aldrig blaeasermundstykket i retning af
mennesker eller kaledyr eller i retning af vin-
duer. Vaer ekstra forsigtig, nar du blaser snavs
i nerheden af faste genstande sasom traer,
biler og veegge, der kan fa snavset til at blive
kastet tilbage. Udslyngede genstande kan beska-
dige ting og @ge risikoen for personskade.

Undlad at bruge maskinen til at blaese noget,
der brander eller ryger, f.eks. cigaretter, tend-
stikker eller varm aske. Disse anteendelseskilder
kan gge risikoen for brand.

Undlad at rore ved ventilatoren, mens den sta-
dig er i bevaegelse. Sluk for maskinen, og vent,
indtil ventilatoren stopper, for du fijerner nogen
del, der kan give adgang til ventilatoren. Dette
reducerer risikoen for personskade fra beveegelige
dele.

Nar du fjerner fastklemt materiale eller service-
rer maskinen, skal du serge for, at afbryder-
knappen pa maskinen er slukket. Uventet start
af maskinen, mens du fierner fastklemt materiale
eller servicerer maskinen, kan medfare alvorlig
personskade.

Fremmedlegemer kan blokere luftkanalerne

og belastede luftstremme. Fjern eventuelle
forhindringer i luftvejen, hvis blaseydeevnen
pavirkes.

Beer altid handsker under betjeningen. Undga
at betjene maskinen med de bare haender. Dette
reducerer risikoen for skader pa haender og fingre.
Brug denne maskine i jordhgjde, ikke pa stiger
eller andre ustabile underlag.

Nar maskinen rammer en hard genstand, eller
hvis der ser ud til at vaere for store vibrationer,
skal du undersgge maskinen for skader.

Sorg altid for, at ventilationsabningerne holdes
fri for snavs.

Rengor maskinen for opbevaring.

Yderligere sikkerhedsinstruktioner

1.

Maskinen ma kun anvendes i dagslys eller i
godt kunstigt lys. Undlad at bruge maskinen,
hvor sigtbarheden er begranset. Hvis du ikke
ger det, kan det medfgre fald eller forkert anven-
delse pa grund af darlig sigtbarhed.

Anvend ikke blaeseren pa hgje steder.

DANSK



3.  Brughbl en i en anbefalet stilling og pa en
solid overflade.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.

A ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller
kendskab til produktet (opnaet gennem gentagen
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for
produktet ngje overholdes.

MISBRUG eller forsemmelse af at falge de i denne
brugsvejledning givne sikkerhedsforskrifter kan
fore til, at De kommer alvorligt til skade.

BESKRIVELSE AF

DELENE

» Fig.1:

1. Heette 2. Rer 3. Endemundstykke

SAMLING

A ADVARSEL: For du samler eller justerer
udstyret, skal du slukke for motoren og afmontere
akkuen. Ellers kan ventilatorerne bevaege sig og
medfgre personskade.

A ADVARSEL: Ved samling eller justering af
udstyret skal du altid la2gge det ned. Samling eller
justering af udstyret i staende position kan medfare
alvorlig personskade.

AADVARSEL: Folg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

Montering af monteringsroret

A FORSIGTIG: Kontroller altid, at monterings-
roret sidder fast efter installationen. Forkert instal-
lation kan medfare, at tilbehgret falder af effektenhe-
den og forarsager personskade.

Monter monteringsraret pa effektenheden.
1. Fjern hzetten fra enden af roret.
» Fig.2: 1.Ror 2. Heette

BEMAERKNING: Undlad at kassere hatten, da
haetten er pakraevet til opbevaring af tilbehoret.

2. Drej handtaget pa motorenheden mod tilbehgret.
» Fig.3: 1. Handtag

3. Retfjedernitten pa roret ind efter pilemaerket pa
motorenheden. Seet rgret i, indtil udl@serknappen sprin-
ger op.
Serg for, at positionsmeerket pa spidsen af pilemaerket
pa motorenheden, og at pilemaerkerne pa bade reret og
motorenheden vender mod hinanden.
» Fig.4: 1. Udlgserknap 2. Pilemzerke pa motoren-
heden 3. Fjedernitte 4. Positionsmaerke
5. Pilemzerke pa roret
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4. Drej handtaget tilbage mod motorenheden.
» Fig.5: 1.Handtag

Serg for, at overfladen pa handtaget ligger parallelt med
roret.

BEMAERKNING: Stram ikke handtaget, uden

at monteringsroret er indsat. Ellers kan handtaget
stramme indgangen til drevskaftet for hardt og beska-
dige det.

For at fierne reret skal du dreje handtaget mod til-
behgret og traekke rgret ud, idet der trykkes ned pa
udlgserknappen.

» Fig.6: 1. Handtag 2. Udlgserknap 3. Rer

Samling af endemundstykke

Blaesertilbehgret er som standard udstyret med et afta-
geligt endemundstykke. Juster eller udskift mundstykket
efter dine preeferencer.

Afmontering af endemundstykke

Hold fast i tilbeharskroppen, og drej og skub ende-
mundstykket vaek langs styrerillen mod den forreste
retning.
» Fig.7: 1. Endemundstykke 2. Styrerille

3. Bleeserudgang

Fastgorelse af endemundstykke

Ret styrerillen pa endemundstykket ind efter monte-
ringsfremspringet pa blaeserudgangen. Skub og drej
endemundstykket tilbage langs styrerillen for at fast-
gere den pa plads med et klik.
» Fig.8: 1. Endemundstykke 2. Bleeserudgang

3. Styrerille 4. Monteringsfremspring

5. Trekantsymboler

BEMARK: Sgrg for at lase endemundstykket godt
fast, sa et af de tre trekantsymboler pa blaeserud-
gangen og det pa endemundstykket vender mod
hinanden.

Justering af mundstykkets laengde

Indstil endemundstykket in en af tre laengder afhaengigt
af dine anvendelser.
Hold fast i tilbeharskroppen, drej og skub ende-
mundstykket frem og tilbage langs styrerillen for at lase
det i den gnskede position med et klik.
» Fig.9: 1. Endemundstykke 2. Styrerille

3. Trekantsymboler

Montering og afmontering af fladt
mundstykke/forlaangermundstykke

Ekstraudstyr

1. Hold fast i tilbehgrskroppen, og drej og skub ende-
mundstykket vaek langs styrerillen mod den forreste
retning.
» Fig.10: 1. Endemundstykke 2. Styrerille

3. Bleeserudgang
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2. Ret styrerillen pa adapterrgret ind efter monte-

ringsfremspringet pa blaeserudgangen. Skub og drej

adapterrgret tilbage langs styrerillen for at fastgere det

pa plads med et klik.

» Fig.11: 1. Adapterrgr 2. Blaeserudgang 3. Styrerille
4. Monteringsfremspring 5. Trekantsymboler

BEMARK: Serg for at lase adapterrgret godt fast, sa
forsiden af de tre trekantsymboler pa blaeserudgan-
gen og det pa adapterrgret vender mod hinanden.

3.  Ret styrerillen pa mundstykketilbehgret ind efter
monteringsfremspringet pa adapterrgret. Skub og drej
mundstykketilbehgret frem og tilbage langs styrerillen
for at fastgere det i den @nskede position med et klik.
» Fig.12: 1. Fladt mundstykke

2. Forleengermundstykke 3. Adapterrar

4. Styrerille 5. Monteringsfremspring

6. Trekantsymboler

BEMARK: Sgrg for at lase mundstykketilbeharet
godt fast, sa et af de to trekantsymboler pa adapter-
reret og det pa mundstykketilbehgret vender mod
hinanden.

4. For at afmontere mundstykketilbehgret skal du
udfgre monteringsproceduren i omvendt reekkefalge.

Montering af mundstykkesaet til

tagrender

Ekstraudstyr

1. Hold fast i tilbeharskroppen, og drej og skub ende-
mundstykket vaek langs styrerillen mod den forreste
retning.
» Fig.13: 1. Endemundstykke 2. Styrerille

3. Bleeserudgang

2. Ret styrerillen pa adapterrgret ind efter monte-
ringsfremspringet pa blaeserudgangen. Skub og drej
adapterrgret tilbage langs styrerillen for at fastgere det
pa plads med et klik.
» Fig.14: 1. Adapterrgr 2. Blaeserudgang

3. Styrerille 4. Monteringsfremspring

5. Trekantsymboler

BEMARK: Serg for at lase adapterrgret godt fast, sa
forsiden af de tre trekantsymboler pa blaeserudgan-
gen og det pa adapterrgret vender mod hinanden.

3.  Losn en stor slangeklemme ved at skrue den af,
og fer den gennem adapterrgret.

4.  Anbring slangeklemmen (stor) over styrerillen pa
adapterroret. Tilspaend slangeklemmen (stor) for at
fastgere samlingen.

5.  Lesn en lille slangeklemme ved at skrue den af,

og fgr den gennem adapterraret.

» Fig.15: 1. Slangeklemme (stor) 2. Slangeklemme
(lille) 3. Skrue 4. Adapterrar

6. Ret styrerillen pa forlaengerregret ind efter monte-
ringsfremspringet pa adapterrgret. Skub og drej forleen-
gerrgret tilbage langs styrerillen for at fastgere det pa
plads med et klik.
» Fig.16: 1. Forleengerror 2. Adapterrgr

3. Styrerille 4. Monteringsfremspring

5. Trekantsymboler

BEMAERK: Sgrg for at Iase forlaengerroret godt fast,
sa bagsiden af de to trekantsymboler pa adapterroret
og det pa forleengerrgret peger mod hinanden.

7. Anbring slangeklemmen (lille) over styrerillen pa
forleengerraret. Tilspaend slangeklemmen (lille) for at
fastgere samlingen.

» Fig.17: 1. Forleengerror 2. Slangeklemme (lille)

8.  Forleeng blaeserens raekkevidde ved hjeelp af
ekstra forleengerrer, hvis der opstar behov.

A FORSIGTIG: Nar du monterer mundstykke-
saettet til tagrender i blaesertilbehgret, skal du
undlade at bruge tre eller flere forlaengerrer. Det
kan forarsage ubalance og medfgre personskade.

9. Klarger endemundstykket til at lave en smal blae-
sevinkel ved at dreje dets mundstykkehoved.
» Fig.18: 1. Endemundstykke 2. Mundstykkehoved

10. Ret styrerillen pa endemundstykket ind efter
monteringsfremspringet pa forleengerrgret. Skub ende-
mundstykket helt tilbage langs styrerillen, indtil det
lases med et klik.

Drej endemundstykket og mundstykkehovedet, efter-
handen som dine behov aendrer sig. Blaesevinklen kan
justeres efter gnske efter monteringen for at imade-
komme dine forskellige vinkelbehov.
» Fig.19: 1. Endemundstykke 2. Forlaengerror

3. Styrerille 4. Monteringsfremspring

5. Mundstykkehoved

For at adskille et saet skal du ferst dreje endemundstyk-
ket for at justere trekantsymbolerne pa endemundstyk-
ket og forlaengerrgret. Treek derefter endemundstykket
veek fra forleengerroret.
» Fig.20: 1.Endemundstykke 2. Forleengerrgr

3. Trekantsymboler

ANVENDELSE

AADVARSEL: Folg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

A ADVARSEL: Juster bgjlepositionen og skul-
derselen til en komfortabel position fer brugen.

Betjening af blaeseren

A FORSIGTIG: Undiad at stille maskinen pa jor-
den, mens den er taendt. Sand eller stgv kan treenge
ind gennem Iuftdbningen og forarsage funktionsfejl
eller personskade.
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Hold godt fast i maskinen med begge haender og udfer
blaesningen ved at beveege den langsomt rundt. Nar der
blaeses omkring en bygning, stor sten eller et keretgj,
skal du rette mundstykket vaek fra dem. Nar du udfgrer
arbejde i et hjorne, skal du starte fra hjgrnet og derefter
flytte til et abent omrade.

Justér lufthastigheden med afbryderknappen péa effek-
tenheden i forhold til omgivelserne eller forhold for din
anvendelse.

» Fig.21

Brug af mundstykkeseet til tagrender

A FORSIGTIG: Nar du anvender mundstykke-
saettet til tagrender, skal du ikke holde blaeseren
med én hand, men med to haender.

> Fig.22

AFORSIGTIG: Brug ikke mundstykkesattet til
tagrender i narheden af elledninger.

» Fig.23

AFORSIGTIG: Brug ikke mundstykkesaettet til
tagrender pa dag med blzest.

> Fig.24

AFORSIGTIG: Nar du bruger mundstykkesat-
tet til tagrender, skal du holde andre personer
eller dyr mere end 15 m vaek fra blaeseren.

» Fig.25

Hold bleeseren opret ved at gribe handtaget pa blaese-
ren. Placer udgangen pa bleeseren pa tagrenden og
teend derefter for bleeseren.

» Fig.26

VEDLIGEHOLDELSE

AADVARSEL: For du inspicerer eller vedlige-
holder udstyret, skal du slukke for motoren og
afmontere akkuen. Ellers kan ventilatorerne bevaege
sig og medfere alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ved inspektion eller vedlige-
holdelse af udstyret skal du altid lzegge det ned.
Samling eller justering af udstyret i stdende position
kan medfgre alvorlig personskade.

AADVARSEL: Folg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

BEMAERKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan
medfere misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og
PALIDELIGHED ma reparation, vedligeholdelse eller
justering kun udferes af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af
Makita reservedele.

Rengering af maskinen

Renggr maskinen ved at aftgrre stav med en ter klud
eller en klud, der er dyppet i seebevand og vredet.
» Fig.27

Fjern stgv eller snavs fra luftabningen bag pa tilbeharet.
» Fig.28: 1. Luftabning

Overordnet inspektion

Kontroller for beskadigede dele. Bed om ngdvendigt
vores autoriserede servicecenter for at udskifte dem.

Smoring af bevagelige dele

BEMAERKNING: Felg instruktionerne vedrg-
rende hyppighed og tilfert mangde fedtstof. Ellers
kan manglende smgring beskadige de bevaegelige
dele.

Drevaksel:

Tilfer fedtstof (Makita-fedt N No,2 eller tilsvarende) for
hver 30 timers drift.
» Fig.29

BEMARK: /Agte Makita-fedtstof kan kegbes fra din
lokale Makita-forhandler.

Opbevaring

Hvis tilbeharet opbevares adskilt fra effektenheden,
skal haetten saettes pa enden af rgret.
» Fig.30

Interval for inspektion og vedligeholdelse

Driftstimer

Inden brug Dagligt (10 timer) 30 timer

Hele enheden

Inspicer visuelt for beskadigede dele

v - -

Drevaksel Tilfor fedtstof

) v

Motorenhed

Se i brugsanvisningen til motorenheden
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FEJLFINDING

Udfer selv en inspektion, inden De anmoder om reparation. Hvis du opdager et problem, som ikke er forklaret
i brugsanvisningen, ma du ikke forsgge at skille maskinen ad. Radfer Dem i stedet med et autoriseret Makita
Servicecenter, og brug altid originale Makita udskiftningsdele til reparationer.

Unormal tilstand Sandsynlig arsag (fejl) Afhjalpning

Motoren starter ikke. - Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Motoren stopper hurtigt. - Se i brugsanvisningen til motorenheden.
Motorhastigheden gges ikke. - Se i brugsanvisningen til motorenheden.
Ventilatorer roterer ikke. Rerene pa effektenheden og tilbehgret | Tilslut rerene korrekt.

=) Stop motoren med det samme. er ikke forbundet korrekt.

Unormalt drevsystem Kontakt et autoriseret servicecenter for reparation.

Effektenheden ryster unormalt. Unormalt drevsystem Kontakt et autoriseret servicecenter for reparation.
=> Stop motoren med det samme.
Ventilatorerne fortseetter med at Motorenheden fungerer ikke korrekt. Kontakt et autoriseret servicecenter for reparationer.
rotere, selvom afbryderknappen

slippes.

=> Stop motoren med det samme.

EKSTRAUDSTYR

A FORSIGTIG: Dette tilbehor og ekstraudstyr er
anbefalet til brug med din Makita-maskine, der er
beskrevet i denne brugsanvisning. Brug af andet
ekstraudstyr eller tilbehar kan medfare risiko for
personskade. Brug kun ekstraudstyr eller tilbeher til
det formal, det er beregnet til.

Hvis De behgver hjeelp ved valg af tilbeher eller ansker
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres
lokale Makita servicecenter.

. Adapterrgr

. Forlaengermundstykke

. Fladt mundstykke

. Mundstykkeszet til tagrender

. Original Makita-akku og oplader

BEMAERK: Nogle ting pa denne liste kan veere inklu-
deret i produktpakken som standardtilbeher. De kan
veere forskellige fra land til land.

76 DANSK



EAAHNIKA (Apxikég 0dnyigg)

MPOAIATPADEZ

MovTéAo: UB403MP
IkavotnTeg *1 | Oykog aépa 0 - 14,9 m¥min
TaxutnTa aépa (péon) 0-49,3m/s
TaxutnTa aépa (UEy.) 0-59,3m/s
IkavoTnTEG *2 ‘Oykog aépa 0- 12,9 m¥min
TaxutnTa aépa (Héon) 0-42,6 m/s
TaxutnTa aépa (UEy.) 0-50,8 m/s
IkavoTnTeG *3 ‘Oykog aépa 0- 16,8 m*min
Tax0TnTa aépa (péon) 0-554m/s
Tax0TnTa aépa (péy.) 0-66,5m/s
ZUVOAIKG KOG 740 - 840 mm
KaBapd Bdapog 1,5 kg

*1. IkavOTNTEG TOU TTPOCAPTAPATOG GUONTHAPA O cuvdUaAouo Pe TN PopnTr) TTOAUAEITOUPYIKH NAEKTPIKE KEQAAR

DUX60 (pe ptratapia BL1860B x 2)

*2. IKavoTNTEG TOU TTIPOCAPTANATOG UONTAPA O oUVOUAOUOS pe TN PopnTr) TIOAUAEITOUPYIKA NAEKTPIKN KEPAAT

DUX18 (pe ptratapia BL1860B)

*3. IkavoTNTEG TOU TTPOCAPTANATOS PUONTHPA O€ CUVOUAOUOS He Tn PopnTr TTOAUAEITOUPYIKH NAEKTPIKT KEPAAN

UX01G (pe pumratapia BL4040)

. AOYw TOU CUVEXOUEVOU TTPOYPAUHATOG TTOU EQAPHOJOUNE VIO EPEUVA KAI QVATITUEN, T TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKA
OTO TTApPOV £VTUTTIO UTTOKEIVTAI € aAAayr Xwpig TTpoeidotroinan.

. Ta TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKA PTTOPET va SIAPEPOUV ATTO XWPA OE XWPA.

Eykekpipgévn nAeKTPIKA pOVAda |JR

AuUTO TO TTPOCAPTNHA EYKPIVETAI VIO XPAON HOVO HE TIG
AKOAOUBEG NAEKTPIKEG HOVADES:
. DUX60 ®opntri TTOAAEITOUPYIKHA NAEKTPIKA

Na atmogakpUveTE TUXOV
TIAPEUPITKOUEVOUG.

Na @opdTe TTpooTACIO HATIWV KAl
WTOAOTTIOEG.

KEPAAR @ Mnv ekBETeTe O€ LYpaTia.
. DUX18 ®opntr TTOAUAEITOUPYIKT) NAEKTPIKA
KEPAAR - ;
, , i Ni-MH Movo yia Tig xwpeg g EE
+ UX01G ®opntr TOAUAEITOUPYIKA NAEKTPIKA E Lion ASYW TNG TIAPOUTIAG TV ETTIKIVEUVLV
KEPAAR CUOTATIKWV HEPWV OTOV EEOTTAIOHO, O

ammoBANTOG NAEKTPIKOG KAl NAEKTPOVIKOG
£EOTTAIOPGG, Ol CUTOWPEUTEG Kal Ol PTTaTa-
pieg UTTOPED va €xouv apvnTIKr €TTidpacn
aTo TrepIBEAAOV Kal TNV avBpwTTIvN UyEia.
Mnv aTTOpPITITETE TIG NAEKTPIKEG Kal NAE-
KTPOVIKEG OUOKEUEG 1) PTTATApPIEG padi HE TO
oIKIak& atoppipparal

ZUpgwva Pe TNV Eupwrraikr Odnyia yia
TOV aTTOBANTO NAEKTPIKS KAl NAEKTPOVIKO
€EOTTAIOUG Kal IO TOUG CUCOWPEUTES KAl
JTTaTapieg Kai Toug atméBAnToug ouo-
OWPEUTEG KAl PTTATOPIEG, KABWG Kal TNV
TTPOCapPHOYH TOUG OTNV EBVIKN VoUoBETia,
0 aTmOBANTOG NAEKTPIKOG ECOTTAIONAG, O

A POEIAOIMOIHEH: Mn Xpnoipotrolcite oTé
TO TTPOCAPTNHA ME UM EYKEKPIMEVN NAEKTPIKNA
povada. O un eyKeKPINEVOG OUVEUOOTUOG HTTOPET
Vo TTPOKAAECEI COBAPO TPAUUATIOUO.

20uBoAa

Mapakdtw TapouaciddovTal Ta GUPBoAa TTou PTTopolvV
va xpnoigotroinBouyv yia Tov eEomAiopd. BeBaiwBeite 6T
KOTQVOEITE TN onUaCia Toug TIPIV aTrd T Xprion.

AtmraitoUvTal 1I81aiTEPN PPOVTIdA Kal
TTPOCOXT).

AlapdaoTe 10 EYXEIPIOIO OdNYIWV.

Na kpatdre Ta xépia 0ag HaKpId aTro Ta
TTEPIOTPEPOPEVA PEPN.

> B>

Ta pakpid JaAAIG pTTopEi va TTpokaAécouv
atixnua PTTAEgipaTog.

UTTaTapieg Kal 0l CUTOWPEUTEG Ba TTPETTE!
va atroBnkelovTal EEXwpPIOTA Kal va Trapa-
SidovTal o€ EexwpIoTd anueio GUANOYAG I
OnpoTIKA aTTéBANTA, TO OTToI0 AEITOUPYET
oUUQWVA PE TOUG KaVOVIoHOUG yia ThV
TIpooTacia Tou TTEPIBAAAOVTOG.

Auté utrodeikvUeTal aTTd TO GUPBOAO TOU
Slaypappévou TpoxoPopou Kadou Trou Bpi-
OKETAI AVAPTNUEVO ETTEVW OTOV £EOTTAIOHO.
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Mpoopiopevn Xprion

AuT6 10 TTpOCAPTNUA £XEI OXEDIOOTE POVO YIa TO
@UoNua okovVNG o€ CUVOUAOUO PE PIO EYKEKPIPEVN
povada 1ox00g. Mn XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TO TTIPOCAP-
TN yia GAAoug okoTroUg. H kakr Xprion Tou TTpocap-
TAMATOG PTTOPET Va TTPOKaA£0El cOBaPO TPAUPATIOHO.

AnAwoeig Zupudépewaong

Movo yia xwpeg Tng Eupwmng
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NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZQAAEIAZ

Ievikég TrpoEIdoTTOINOEIG Ao PaAEiag
Y10 TO NAEKTPIKO epyaAeio

APOEIAOMNOIHEH AlaBdoTe OAeg TIG TTPOEI-
Sotroinoeig ao@AAEIag, 0Snyieg, EIKOVOYPUPAOEIG
Kol TTPO31aypaPEG TTOU TTaPEXOVTAI ME AUTO TO NAE-
KTPIKO €pyaAgio. H un Tipnon 6Awv Twv odnyiwv TTou
avaypA@ovTal KATWTEPW PTTOPET va KATOAASEI O€ nAe-
KTPOTTANEia, TTupkayid ri/kal goBapd TpaupaTIoNO.

DuAdagre 6Aeg TIG TTPOEISOTTOIN-
O€IG KOl TIG 0dnyigg yia peAAo-

VTIKN TTAPATTOMTTH.

2TIG TTPOEIOTTIOINCEIG, O OPOG «KNAEKTPIKO EPYOAEIO»

AVOPEPETAI O NAEKTPIKG EPYOAEIO TTOU TPOPODOTEITAI

atré TNV KUPIa TTapoxf NAEKTPIKOU PEUPATOG (ME NAE-

KTPIKO KaAWDIO) i o€ NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU TPOPOBO-

TeiTal aTTO PTTaTapia (Xwpig NAEKTPIKS KAAWDIO).

Ac@dAgia 0TO XWPO Epyaaiag

1. Na 3iaTnpeite TO XWpPOo gpyaciag kabapod Kai
KOAG @WTIOUEVO. Z€ aKATAOTATOUG 1 OKOTEIVOUG
XWPOUG TTPOKAAOUVTAI ATUXaTA.

2. Mn 6éreTe Ta NAeKTPIKA Epyaleia og AgiToupyia
O€ EKPNKTIKEG ATUOTPAIPEG, OTTWG TTAPOU-
gia eEUPAEKTWYV UYPWYV, agpiwv [ okOVNG. Ta
NAEKTPIKG epyaAeia Snuioupyolv OTTIVErPEG TTou
UTTOPEl VO TTPOKOAECOUV AVAPAEEN TNG OKOVNG 1
TWV OTHWV.

3. Na amopakpUVETE Ta TTAISIA KAl TOUG PN £XO-
VTEG Epyaoia OTaV XEIPIEOTE Eva NAEKTPIKO
epyaleio. EGv ammooTraoTei n mpoooyn oag, Ptro-
pei va XaoeTe Tov €AeyXO0.

HAekTpIKA ao@daAsia

1. Ta @i1g Tou NAeKTPIKOU epyaAEiou TTPETTEI VA
Taipiddouv oTnv mpifa. Mnv TpotrotroltiTe TOTE
TO IG pE otrolovdnTroTE TP6TTO. MNn Xpnoiyo-
TTOIEITE TIPOCAPHOYEIG O YEIWHMEVA NAEKTPIKA
epyaleia. Ta @Ig TToU Sev £XOUV TPOTTOTTOINOEI
Kal o1 TTPigeg TTou TaIPIAdouV OTA @IG JEIWVOUV TO
Kivouvo TTpdKkANoNng NAEKTPOTTANEiaG.

2. ATOQEeUYETE TNV ETTAPI TOU CWHOTOG UE YEIW-
HEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWARVEG, KAAOPIPEP,
@oUpVOUG Kal Yuyeia. YTTapyel augnuévog Kivou-
vog TTPAKANONG NAekTpoTTAngiag edv To oWwpa oag
€ival YEIwWEVO.

3. Mnv ekBéteTe Ta NAEKTPIKA epyaleia oTn Bpoxn

N o€ uypég ouvlnkeg. Edv e10€éABel vepod o€
KATTO10 NAEKTPIKO EpYaAEio, augdveTal O Kivouvog
TTPAKANONG NAEKTPOTTANGIOG.
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Mnv KoKOUETOXEIPIJEOTE TO NAEKTPIKO KAAWDIO.
Mn XpnoIPoTTOIEiTE TTOTE TO NAEKTPIKO KaAWSI0O
YIO VA METAPEPETE 1 VO TPABASETE TO NAEKTPIKO
epyaleio, aAAd oUTE yia va BYdAETE TO QIG TOU
NAeKTpIKOU epyaAeiou amré Tnv mpifa. Na Sia-
TNPEITE TO NAEKTPIKO KOAWSIO HOAKPIA ATTO TN
BepudTNTA, Ta AGSIA, TA AIXUNPA AVTIKEIMEVA
Kal Td KIVOUMEVA péPN. Ta NAEKTPIKA KOAWDIa
TToU €X0UV UTTOOTE BAGREG Kal Ta TTAEYpEVA NAE-
KTPIKG KAAWSIa augadvouv Tov Kiviuvo TTpOKANong
nAekTpoTTAngiag.

‘Orav xeipifeoTe KATTOI0 NAEKTPIKO EpyaAEio

o€ e§WTEPIKOUG XWPOUG, VA XPNOIHOTIOIEITE
TPOEKTOON NAEKTPIKOU KaAwdiou (utralavTéda)
KaTdAANAN yia e§wrepikn xprion. Eav xpnoipo-
TToIEITE NAEKTPIKG KAAWDIO KATAAANAO yia e§wTe-
PIKA XPAON, HEIWVETAI O KiVOUVOG yIa TTPOKANCN
NAEKTPOTTANGiaG.

Edv &ev gival Suvato va atropeuyBei n Asitoup-
yia evog nAekTpIKOU epyaleiou og HEPOG HE
uypagia, XpNOIMOTIOINOTE NAEKTPIKNA TTapoXN
TTOU TTPOCTATEUETAI OTTO CUOKEUN TTAPAMEVO-
vToG pevparog (RCD). H xprion RCD peiwvel Tov
Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

Ta nAeKTPIKA gpyaAeia uTTOopoUV va TTapdyouv
nAekTpopayvnTikd wedia (EMF) Ta otroia dev
eival BAaBepd yia To xpRoTn. Qoté00, o1 XpN-
OTEG BNUATOBOTWV Kal GAAWY TTAPOHOIWY IATPOTE-
XVOAOYIKWVY CUCKEUWY Ba TTPETTEI VA ETTIKOIVWVHA-
OOUV HE TOV KATOOKEUOOTH TNG OUCKEUNG TOUG 1)/
Kal ToV yIaTpO TOUG YIa GUPBOUAEG, TTpIV B€couv
auTod To NAEKTPIKO epyaleio o€ AeiToupyia.

MpoowikA ao@dA&ia

1.

OTtav xeIpifeoTe KATTOI0 NAEKTPIKO EpyaAeio, va
€i000TE O€ ETOINOTNTA, VA TTIPOCEXETE TI KAVETE
Kal va XpNnoIPoTrolEiTe Kolviy Aoyikr. Mn xeipi-
JeoTe kATTOI0 NAEKTPIKO EpYaAEio OTav €i0AOTE
Koupaouévol oUTe 6Tav BPioKESTE UTTO TRV
ETMAPEIN VAPKWTIKWV OUCIWV, dAKOOA 1| @ap-
HAaKwv. Mia oTiyunA atmpooegiag Karta 1n didpkeia
XEIPIOYOU TWV NAEKTPIKWVY EPYAAEiWY UTTOPEI va
TIPOKAAEDEI GOBAPS TTPOCWTTIKG TPAUUATIONO.

Na xpnoipoTrolgite aTopiko £50AICUO6 TTPO-
oTaciag. Na opdTe TTAVTA TTPOCTAC A HATIWV.
Edv xpnoipotrolgite To CWoTS TTPOCTATEUTIKO
€COTTAIOUO, OTTWG TTPOOWTTIOA KATA TNG OKOVNG,
avTioAIoBNTIKG TTaTroUTola aoPAAEIag, KPAvog i
TIPOOTATEUTIKO OKONG, avaAoya PE TIG CUVOKEG,
Ba peIwBEei 0 KivOuvog TTPOKANONG TTPOCWTTIKWY
TPAUUATIOUWV.

Na atmro@eUyeTe TNV 0OEANTN EVEPYOTTOINGT TOU
epyaAeiou. BeBaiwOeite 611 0 S1akOTTTNG Bpi-
OKETOI OTNV AVEVEPYN BEON TTPIV OUVBEETE TNV
NAEKTPIKA TTapoxn R/Kal HTTATAPIA, CNKWVETE
N HETAPEPETE TO EPYaAEio. EAv pEpeTE NAEKTPIKA
epyaAeia pe 1o dAXTUAG 0ag OTO dIAKATITN 1 £Av
EVEPYOTTOIEITE NAEKTPIKA EpyaAgia 6Tav o SIaKo-
TITNG €ival TNV gvepyn B€on, YTTopei va TTpokAn-
Bouv atuxnuaTa.

Na atmropakpuveTe TUXOV puBpI{6pEVO KAEISI R
YOAAIKO KAEIBi TTpIV BETETE TO NAEKTPIKO Epya-
Aeio o€ Aeitoupyia. ‘Eva KAeIdi TTou €xel Vel
TIPOOKOAANPEVO O€ KATTOIO TTEPIOTPEPOUEVO PEPOG
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU UTTOPET VO TTPOKOAEDEI
TIPOCWTTIKG TPAUPATIONO.

Mnv TeviwveoTe uTTEPBOAIKG. Na OTEKEOTE
TAVTOTE OTOBEPA Kal IcoppotTnuéva. ‘ETol, Ba
EXETE KAAUTEPO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou
O€ aTTPOOHUEVEG KATAOTAOEIG.

Na vroveoTe katdAAnAa. Mn @opdTte @apdid
pouxa N koouRpara. Kpardre Ta paAAid kai

Ta pOUXO COG HOKPIG aTTO KIVOUHEVA HéPN.
YTapyel kivduvog va egTrAakoUv Ta @apdid pouxa,
TO KOOPAPATA 1) TO HOKPIG HOAAIG O€ KIVOUPEVD
pépn.

Edv TrapéxovTal CUOKEUEG yia T oUvdeon
S1aTdgewv e§aywyng kai uAAoyng okévng, va
BeBaiwveOTE OTI AUTEG Eival CUVSESEPEVEG KAl
XpnoipotroioUvral cwoTd. H cuAoyr) okévng
UTTOPEl VO PEIWOEI TOV KiVOUVO TTOU OXETICETAI PE
TN OKOVN.

Mnv adi0@opeiTe Kal AYVOEITE TIG APXEG AT PA-
Aglag Tou epyaleiou AbGyw Tng €§oIKEiwaNg TTou
ATTOKTAOOTE AT TN CUXVA XPRON TWV Epya-
Agiwv. Mia aTTpOOEKTN EVEPYEIQ ITTOPET VO TTPOKA-
Aéoel coBapd TPAUPATIONO EVTOG KAAOUATWY EVOG
OEUTEPOAETTTOU.

Na @opdTe TTAVTA TTPOOTATEUTIKG YUOAIG Yia va
TPOCTATEUETE TA JATIO OOG ATTO TPAUUATIONO
OTaV XPNOIMOTIOIEITE NAEKTPIKA epyaleia. Ta
TTPOCTATEUTIKA YUOAIA TTPETTEI VA CUHHOPPW-
vovTai ye To potutro ANSI Z87.1 oTig HIMA, 1o
mpoétutro EN 166 otnv Eupwtrn 1} To TpéTUTTO
AS/NZS 1336 otnv AucTtpalia/Néa ZnAavdia.
Ztnv AuoTtpalia/Néa ZnAavdia, aTraITeiTal amod
TO VOO Va QOPdATE KAl TTPOCWTTiIdA yia TV
TPOCTACIO TOU TIPOCWITOU CAG.

O £pyodoTng £X€1 TNV €UBUVN Va eTTIBAAAEI

Tn XPRon KatdAAnAou TTpooTaTEUTIKOU £§0-
TAIGHOU ao@aAeiag aTTrd TOUG XEIPIOTEG TOU
epyoaAgiou Kal a1ré dAAa dTopa TTou BpiokovTal
oTNV GUEDT) TTEPIOXN EPYATIAG.

XpAon kai @povTida NAEKTPIKOU epyaAeiou

1.

Mnv aokeite Trieon o1o nAekTPIKO epyaAeio. Na
XPNOIUOTIOIEITE TO CWOTO NAEKTPIKO epyaAeio
YIO TNV EQapHoyR oag. Me T0 0wo T NAEKTPIKO
epyaheio Ba TTPAYUATOTTOINCETE TNV £PYACia KAAU-
TEPO KOl A0QAAETTEPA, OTO BABUO yia TOV OTT0i0
£xel oxedIaOTEI.

Mn xpnoipoTrolgiTe TO NAEKTPIKO EpyaAEio edv
0 31aKOTITNG BeV TO EVEPYOTTOIEi Kl BEV TO
atrevepyoTrolgi. KAOe nAekTpikd epyaAeio Trou dev
UTTOPEITE va eAEYEETE pE TO BIAKOTITN AEIToupyiag
€ival ETTIKIVOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.
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No aTrooUVOEETE TO @IG ATTO TNV TTNYR TPOPO-
doaciag f/kal va ByddeTe TNV KACETO PTTATA-
pPIWV, av gival ouVSEdEPEVN, aTTO TO NAEKTPIKS
epyaleio PIV KAVETE OTTOIEOBATTOTE PUBpiCEIg
A aAAayég eSaPTNUATWY Kal TIPIV aTToONnKeVETE
Ta NAEKTPIKA epyaAeia. TETola TTPOANTITIKG PETPO
A0PAAEIAG PEILWVOUV TOV KiVOUVO TuXaiag EVEPyO-
TT0INONG TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou.

Noa a1roBnkeUeTe Ta adpavi NAEKTPIKA epyaAgia
HOKPIG a6 TTaISIG KAl VO UV APAVETE ATOHO
Tou &gV yvwpifouv To NAEKTPIKO epyaAeio Kal
auTEG TIG 03nYieg va XEIPilovTal TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Ta nAekTpIkd epyaleia atroTeAoUV Kiv-
Suvo oTa X£PIa AVEIDIKEUTWYV XEIPIOTWV.

Na ouvTnpeite Ta NAEKTPIKA EpyalEia kal Ta
egaptparta. Na eAéyxeTe av gival euBuypappi-
OpéVa CWOTA TO KIVOUUEVA MEPN, OV EUTTOBITE-
TaI N EA€UOEPN KivNON TOUG, av £XOUV CTTAOE]
KaTtrola e§apTApaTa, aAAd Kai KaBe GAAN KaTa-
OTAON TTOU PNTTOPEI Va ETTNPEATEI TN AgIToupyia
TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou. Av TO NAEKTPIKO
epyaleio utrooTei BAGRN, va @povTileTe va
ETMIOKEVAOTEI TTPIV TO XPNOIUOTTOINCETE. [TOAAG
atuxnparta TpokaAoUvTal aTrd NAEKTPIKG EpyaAEia
TT0U B€EV £XOUV OUVTNPNBEI CWOTA.

Na 31aTnpEiTe To KOTITIKA EpyaAEia aiXuned Kai
KaBapd. Ta KOTITIKG EpyaAgia TTou £€Xouv ouvTnen-
B¢ei owoTd gival AiyoTepo mMOavd va eutrAakoUv Kai
M0 €UKOAO va eAeyxB0oU0v.

Na XxpnoipoTrolEiTe TO NAEKTPIKO EpyalEio, T
£§aPTANATA KAl TIG HUTEG TOU EpyaAEiou, KTA.
oUuPWVA PE auTEG TIG 0Bnyieg, AauBdvovTtag
uTTOYN TIG CUVBNKEG EPYOTiag Kal TNV Epyaaia
TToU TTPETTEl VA EKTEAEOTEL. EQV XpnoipoTrolgite
TO NAEKTPIKO EPYAAEIO yia AeIToupyieg DIAPOPETIKEG
atré AUTEG YIA TIG OTTOIEG TTPOOPICETAI, UTTOPET VO
TTPoKANBEi kdTToia eTmiKivduvn KatdoTaon.

Na diarnpeite TIg AABEG Kal TIG ETTIPAVEIEG
Xe1ipoAaBwyv oTeyvég, kaBapég, Xwpig Aadi

Kal ypdoo. O1 oNoBnpég AaBEG kal eTTIQAVEIEG
XEIPOAOBWV BEV ETTITPETTOUV TOV AOPAAT XEIPI-
OO Kal €AEYXO TOU EPYAAEIOU O€ OVATIAVTEXEG
KOTOOTAOEIG.

OTav XpNOoIUOTTOIEITE TO EPYAAEiO, uNn QOPATE
TAVIVA YAVTIO EPYACiOG TTOU MTTOPEI VO EUTTAQ-
KoUV. H euTTAOKA TV TTAVIVWV YavTIWV epyaaiag
JEéoa OTa KIVOUPEVA PEPN UTTOPET VO €XOUV WG
ATTOTEAEOUA TTPOCWTTIKG TPAUUATIONO.

XpAon Kal @POoVTIda UTraTtapiwv

1.

Na eTTava@opTileTe TIG PTTATAPIEG MOVO HE TO
POPTICTA TTOU KABOPIJeETAI ATTO TOV KATOOKEUA-
oTh. ‘Evag ¢opTIoTAG TTou gival KatdAAnAog yia pia
OUYKEKPIUEVN PTTATOPIO UTTOPET VA dNUIOUPYROEI
KivOuVvo TTUPKAYIAG OTAV XPNOIMOTIOIEITAI PE HIT
GAAN pTTaTapia.

Na xpnoipotroleite NAEKTPIKG epyaAgio HOVO HE
€151kd kaBopiopéveg prratapies. H xprion kabe
AGAANG pTTaTapiag utropei va dnuioupynoel kKivduvo
TPAuNATIoPoU A TTUpKayIdg.

3. Otav dev XpnOIYOTIOIEITAI N KACETA PTTATO-
PIWV, J1ATNPAOCTE TN HOKPIG aTT6 GAAA HETOA-
AIKG avTIKEIYEVA, OTTWG CUVBETAPEG, KEPUATA,
KA€1814, Kap@id, Bideg | GAAA MIKPG PHETAAAIKA
QAVTIKEIJEVA, PHE TO OTTOIC UTTOPE] VO dnuioup-
ynOei ouvdeon a1rd Tov £€vav OKPOBEKTN OTOV
dAAov. To BpayxUKUKAWNPO TWV OKPODEKTWY TNG
pTTaTapiag MTTopEi va TIPOKAAECEl EyKaUpaTa i
TTUPKayId.

4. Yo ouvBnkeg katdxpnong, uropei va egoaxOei
uyp6 atroé Tnv prratapia. No aTro@eUyeTE TV
ema@n. Edv oupBei eagn katd AdBog, eKTTAU-
VETE PE vEPO. EQV TO UypO £pBel o€ ETTAPN PE TO
pdTia, avalnTAoTE Kal 1aTpikn Bonleia. To uypd
TT0U €€AYETAI OTTO TNV PTTATAPIO PTTOPET VA TTPOKA-
Aéoel epeBiopd A eykalpaTa.

5. Mn XpNOIUOTIOIEITE IO KAGETO UTTOTAPIWV
N EpyaAgio TTOU €XEI KATAOTPAWEI i} TPOTTO-
1oin0ei. O1 KATEOTPAPUEVES ) TPOTTOTTOINMEVES
JTTaTapieg PTTOPEI va TTapouciadouy atrpOBAETTTN
CUUTTEPIPOPA TTOU £XEI WG ATTOTEAETUA TTUPKAYI,
€kpn&n N kivduvo TpaupaTiopou.

6.  Mnv €kBETETE TNV KAOETA UTTATOPIWYV 1) TO
epyaleio og TTUpKayid A uTTEPBOAIKG UPNAR
Beppokpacia. H ékBeon oTnv TTUpKayId f oTn
Beppokpacia dvw Twv 130 °C pTTopei va TTPoKaAE-
ael ékpnén.

7.  AxkolouBnoTte 6Aeg TIG 0Bnyieg POPTIONG KaI
HNV QOPTICETE TNV KACETA UTTATOPIWYV 1) TO
egpyaAeio EKTOG TOU BEpUOKPOTIOKOU EUPOUG
Trou kaBopileTal oTig 0dnyieg. H AavBaouévn
@OpTION 1 N POPTION O€ BEPUOKPATIEG EKTOG TOU
KaBopIopévou UPOUG UTTOPET VO TTPOKAAEDEI
{nuIG OTNV PTTOTAPIa KAl VO AU aEl ToV Kiviuvo
TTUPKAYIAG.

ZépBig

1. Na @povriere To 0épPIg TOU NAEKTPIKOU EPYa-
Agiou oag va yiveTal aré apuodio emayyeAua-
Tio XPNOIMOTTOIWVTAG HOVO YVAOIA avTaAAa-
KTIKA. 'ETO1 Ba €ioTe aiyoupol yia Tn diatipnon g
A0@AAEIOG TOU NAEKTPIKOU EPyaAEiou.

2. Mnv ekTeAeite TOTE Epyaoieg oépPIg O€ KATE-
OTPOMUEVEG KOOETEG UTTaTAPIWV. OI epyaaieg
O£PPIG TWV KAOETWV PTTATAPIWV Ba TTPETTEN Va
eKTEAOUVTAI HOVO ATTO TOV KATAOKEUAOTH 1| aTTO
€€0UCI000TNPEVOUG TTOPOXOUG TEPRIG.

3. Na akolouBeiTe TIg 0dnyigg yia Tn AiTravon kai
TNV aAAayn Twv agecoudp.

Mposidotroinoeig aocPAAEIag yia TO

@opPNTO GUONTAPA KITTOU

O 6pog «pnxavokivnTn Bouptoa / pnxavokivntog KUAIV-
OpPOG OKOUTTIOPATOGY Kal « JNXAvnua» oTIG TTPOEIBOTTOI-
NOEIG KAl TIG TIPOPUAGEEIG aVAPEPETAI OTO CUVOUAOHUO
TOU TTIPOCAPTANATOG Kal TNG HovAadag 10XU0G.

1. Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO UNXAVNHA OE AOXNMES
KOIPIKEG OUVONKEG, E151KA OTAV UTTAPXEN Kiv-
Buvog KepauvwV. AuTd PEILVEI TOV KivOUVO va
XTUTTNOEITE ATTO KEPAUVO.

2. Na @opdTe TPOCTACIO HATIWV KOl WTOACTTIOES.
O €TTaPKAG TTPOCTATEUTIKOG EEOTTAIONOG Ba pEIWw-
o€l ToV KivOUvo TTpoocWwTTIKOU TPAUKATIoUoU.

EAAHNIKA



10.

1.

12.

13.

Kard Tn AgiToupyia Tou unXavAipaTog, va
@OPATE TTAVTA AVTIOAIOONTIKA KAl TTPOCTATEU-
TIkG utTrodApaTa. Mn xeipifeoTe TO unXavnua
gutréAuTtol [ ye avolkTd oavrdAia. ‘ETol peiwve-
TQI 0 KiVOUVOG TPAUNGATIOHOU TWV TTOJIWV.

Mnv @opdTe @apdid pouxa 1 AVTIKEIEVA OTTWG
KaOKOA, kopSovia, aAucideg, ypadTeg, KTA.
TTOU UTTopoUV va avappo®nBolv péca oTig
€£10080ug aépa. AEOTE | KOAUYTE TO HOKPIG
HaAAId yia va BeBaiwBeiTe 0TI BV avappoPn-
Bouv péoa oTig e10680uUg agpa. Av OTTOIAdATIOTE
atré autd Ta avTIKEpEVA avappopnBoulv péoa
aTIG £106d0UG aépa, UTTOPEi va augnBei o Kivouvog
TTPOCWTTIKOU TPAUKATIOUOU.

No aTTopOKPUVETE TOUG M £XOVTEG EPYATIT
oTav XeIpi{eoTe TO pnXdvnua. Ta amroppippaTa
TTOU TIETAYOVTaI UTTOPET Va au§foouv Tov Kivduvo
yla TIPOCWTTIKG TPAUUATIOPO.

Mnv oTpE@ETE TTOTE TO OKPOPUOIO PUONTAPA
TPOG TNV KATEUBUVON avOPWITWYV N KATOIKI-
Siwv A Tpog TNV KaTEUBUVON TWV TTAPABUPWV.
Emidei§re 181aiTEPN TTPOCOXNA OTAV QUOATE
ATTOPPIMUOTA KOVTA O€ OTEPEA AVTIKEIJEVA,
OTTWG BEVTPA, AUTOKIVITA KA TOiXOUG, TTOU
HTTOPOUV Va TTPOKAAECOUV ThV avatridnon
TWV ATTOPPIUUATWY. Ta AVTIKEIJEVA TTOU TTETA-
YOVTQI ITTOPOUV VA KATAGTPEWOUV IBIOKTNTIa

KOl va aU§AO0oUV TOV KivOUVO TTpOCWTTIKOU
TPAUNATIOPOU.

Na pnv XpnNOIYOTIOIEITE TO uNXAvnua yia 1o
@UONUa OTTOIOUSATTOTE AVTIKEIPEVOU KAiyETAI )
avadidel Karvo, 6TTwG Tolydpa, oTipTa 1 Bgp-
HEG OTAXTEG. AUTEG OI TTNYEG AVAPAEENG PTTOPET va
augroouV ToV KivOUvo QWTIAG.

Mnv ayyileTe TOV avVEUIOTAPA EVW AUTOG Bpi-
OKETAI O€ KivnoT. ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXd-
VNHO KOl TIEPINEVETE HEXPI VO OTOUOTAOEI O
AVEHIOTAPOG TTPOTOU AQPUIPETETE OTTOIOSATTOTE
£§apTnpa odg divel TpOoBacn OTOV AVEMI-
oTApa. ETol yeIVETal O KivOUVOG TPAUUATICHOU
aTré Ta KIVOUUEVA ECAPTANATA.

Otav KaBapifeTe HTTAOKOPIOTHEVO UAIKOS 1 EKTE-
AeiTe Epyaoieg CUVTAPNONG OTO UNXAvnua,
BeBaiwdeiTe 6TI 0 S1AKOTITNG A€ITOUPYiOG Eival
KA&10TOG. H ammpdopevn ekkivnon Tou unxavii-
HOTOG KaTd TOV KaBapIGUO TOU UTTAOKAPICHEVOU
UAIKOU i TO 0€pRIG UTTOPET VO £XEI WG OTTOTEAET A
ooBapd TTPOCWTTIKG TPAUMATIOUS.

01 &éveg ouaieg ptropei va @pdgouv Ta

KavdaAia aépa Kal va EUTTodioouV TIg poég
aépa. AQaipETTE OTTOINSATTOTE EPTTOdIA OTN
S1a8popn aépa av n amrédoon PUOHHATOG
eTnpeddeTal.

Na @opdTe TTAVTA YAVTIO KATA TN A&iIToupyia.
ATTOQUYETE va AEITOUPYEITE TO PNXAVNHA PE YUPVE
xépia. ‘ETal peiveral o kivduvog TpaupaTtiopol
TWV XEPIWYV KAl dAXTUAWV.

Na XPNOIYOTIOIEITE AUTO TO PNXAVNHA OE ETTi-
mwedo £da@og, 61 EMAVW T OKAAEG 1} oTro1031-
moTE aoTAON OTAPIEN.

‘OTav 10 pnXAavnua XTUTTRoEl éva oKANpo avTi-
KEIMEVO 1 av QaAiVETAI VO UTTApXOUV UTTEPBOAI-
KOi KPOSaOMOi, ETTOEWPNROTE TO PNXAVNLA VIO
gnua.

14. Na BefaiwveoTe TAVTA OTI OI OTTEG £S0EPIOHOU
gival kaBapég.

15. KoBapioTe TO ynxdvnua mwpiv a1mé tnv
atmoBnKeuon.

EmmpooBeTeg 0dnyieg yia Tnv
ac@aAeia

1. Na xeipideoTe TO unXAvnua povo otav £xel
OKOMO QWG £§W N PE KAAO TEXVNTO QWTIOUS.
Mnv XpNOIUOTIOIEITE TO PNXAvnua éTav n opa-
TOTNTA €ival TTEPIOPIOHEVN. AV DV TNPNOETE
QUTA TNV TTPoEIdOTTOINGT, UTTOPET VO TTPOKANBET
TTWwon A AavBaopévn Aeitoupyia Adyw xapnAng
opaTéTNTAG.

2.  Mnv BéteTe TOV QUONTAPA O€ AsiIToupyia Ao
YnAd pépn.

3. Na xeipifeoTe TO QUONTAPA ATTO UIA CUVICTW-
MEVN OTACN KAl O€ OTOBEPN ETIPAVEIQ.

OYAAZTE TIZ OAHI'IEZ AYTEZ.

A\POEIAOMOIHZH: MHN EMITPEYETE OTNV
dveon | oTnV €§0IKEIWON TAG PE TO TTPOIOV (TTOU
aTrOKTAONKE a1rd eTMaVEIANPUEVN XPAON) Va avTi-
KATOOTAOEI TNV QUCGTNPI TAPNON TWV KAVOVWYV
ao@aAEgiag TOU TTAPOVTOG EpYaAEiou.

H AANGAZMENH XPHZH A n apéAgia va akoAou-
B OETE TOUG KOVOVEG OO PAAEING TTOU SIOTUTTW-
VOVTOI OTO TTaPOV £YXEIPiSI0 0BNYIWV PTTOPEi va
TPokaAéoel coBapPO TTPOTWITIKG TPAUHATIOMO.

NEPIrPA®H

EZAPTHMATQN

» Eik.1:

1. Kamaki 2. ZwAnvag 3. AKpo@Uaio GKpou

2YNAPMOAOIHZH

A\POEIAOMOIHEH: Mpiv ouvapuoAoyRoETE
| puBpioeTe Tov §OTTAIONO, OBNOTE TO POTEP Kall
APAIPECTE TNV KACETA PHTTATAPIWY. AIAPOPETIKA,
Ol QVEPIOTAPEG PTTOPOUV va KIvnBoUv Kal va €XEl WG
ATTOTEAEOUA KATTOIOV TPAUUATIOHO.

APOEIAOMOIHEH: Otav ouvapuoAoyeiTte f
puBuileTe TOV EEOTTAICHO, VO TOV APAVETE TTAVTA
KATw. H ouvappoAdynon ) pUuBuion Tou e¢otrAiIopoU
ae 6pBia B€an PTTopEi va £Xel wg aTToTéEAETPA TOBapd
TPAUMATIOUO.

APOEIAOMOIHEH: AKOAOUBNOTE TIG TTPO-
€150TTOINOEIG KAl TTIPOPUAASEIG OTO KEPAAAIO

«MPOEIAONOIHZEIZ AZ®AAEIAZ» kal TO eyXEIPi-
510 08NYIWV TNG NAEKTPIKAG povadag.
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TomroBéTnon Tou TpécBeTOU
owAnRva

A\ 1POsOXH: Na eAEyXETE TTAVTA OTI O TTPO-
00106 CWANVAG Eival ATPAANIOPEVOG HETA TNV
TotroB£TNnon. H AavBaopévn TorroBETNON YTTopEi va
TIPOKAAETEI TNV TITWON TOU TTPOCAPTAPATOG aTTd TNV
NAEKTPIKA PHOVADA KAl TIPOCWTTIKG TPAUMATIOUOS.

TommoBeTAOTE TOV TTPOCOETO CWARVA TNV NAEKTPOKIVNTN
povada.

1. AQaipéoTe TO KATTAKI ATTO TO AKPO TOU CWARVA.

» Eik.2: 1. ZwAAjvag 2. Kamaki

EIAOIMOIHZH: Mnv aTroppiyeTe TO KATTAKI
€110 TO KATTAKI €ival ATTaPAiTNTO YIA TNV a1rodn-
KEUOT) TOU TTPOCAPTIHHATOG.

2. TupioTe Tov JOXAG TNG NAEKTPIKAG HOVADAG TTPOG
TO TTPOCAPTNHA.
» Eik.3: 1. MoxAog

3.  EuBuypappioTte 10 eEAATNPIWTS TTPITOIVI GTOV
owArva pe To onudadi BEAoug aTn povada IoxUog.
Eicaydyete Tov OwARva PEXPI VO TTETAXTET TO KOUMTTT
amao@aAhiong.

BeBaiwBeite 611 n ypapuA ToT00ETNONG BPIOKETAI OTN

pUTN Tou onuadiou BEAoug aTn povada IGXU0G, KOBWG

Kal Ta onuadia BEAoug T6G0 OTOV CWARVa 600 Kal OTn

povada 10xU0g gival avTIKPIOTA PETASU TOUG.

» Eik.4: 1. Koupti ammac@dAiong 2. Znuddi BEAoug
oTn povada 1ox00g 3. EAaTNpIiwTé TIpITaivi
4. I'pappn TomoBETNOoNG 5. ZNudadi BéAoug
07O CWARvVa

4. TupioTe To pOXAO §avd TTPOgG TNV TTAEUPd TNG pOVA-
dag 10XU0G.
» Eik.5: 1. MoyxAdg

BeBaiwbeite 611 n emipaveia Tou poxAoU gival TTapdaA-
AnAn TTpog To CwARva.

EIAOIMOIHZH: Mn o@ieTe To HOXAS Xwpig

va £XETE E1I0AYAYEI TOV TTPO0OETO CWARVa.
Ala@opeTIKd, 0 HOXAGG UTTOPET va O@igel TTOAU TNV
€ic0d0 Tou agova Kivnong Kal va TTpoKaAéael nuI&
g€ auTn.

MNa va a@aipéoeTe TO CWARAVA, YupioTe TO JOXAS TTPOG
TO TTPOCAPTNHA KAI TPAPRAETE TO CWARVA TTPOG Ta
£EW EVW TTIECETE TAUTOXPOVA TTPOG TO KATW TO KOUYTT
amao@aAliong.
» Eik.6: 1. MoxAdg 2. KoupTri atracgdAiong

3. ZwhAvag

AidTaén akpo@uaoiou dkpou

To TpoadpTnua QUONTAPA Eival TUTTIKG EEOTTAIOUEVO pE
QATTOOTTWHEVO aKPOoPUaIo Gkpou. PuBpioTe A avTikaTta-
OTAOTE TO OKPOPUCIO avaAOYa WE TIG TIPOTIUACEIG 0OG.

A@aipeon akpo@uoiou dKkpou

Evw kpaTdTe TO CWPA TTPOCAPTANATOG, TIEPIOTPEWTE

KOl OUPETE TO OKPOPUTIO GKPOU POKPIE, KATA PAKOG TNG

QaUAdKwOoNG 0dryNoNgG TTPOG TNV UTTPOCTIVH KaTeuBuvon.

» Eik.7: 1. Akpo@uaio dkpou 2. AuAdkwan odrynong
3.’E§odog puonTipa

MpoodpTnon akpouaiou dkpou

EuBuypappioTe TNV auAdkwaon odrynong oTo akpo-
@U0I10 GKPOU PE TNV TTPOELOXN Evwang aTnv £€£0d0
QuOoNTAPA. ZUPETE Kal TTEPICTPEWTE TO AKPOPUTIO AKPOU
gava kaTtd pnkog TNG auAdkwaong 0drynaong, yia va 1o
ao@oAioeTe 0N B€0N TOU pE €va KAIK.
» Eik.8: 1.Akpoguaio dkpou 2. E{odog puanTtripa
3. Auldkwoan o0drynong 4. Mpoegoxr| ToTrobE-
Tnong 5. ZUpBoAa Tpiywvou

NMAPATHPHZH: BeBaiwbeite va ao@alioeTe KaAd 1o
aKPOQUOIO AKPOU, WOTE £va aTTd Ta Tpia GUPBOAT
TPIYWVOU TNV £€£0d0 PUONTAPA KAl AuTd OTO AKPOPU-
010 GKPOU Vva gival avTIKPIoTA PeTagu Toug.

PUBuiION prikoug akpouaiou

PuBpioTe 10 akpo@UaCIo Gkpou o€ éva atrd Ta TPia PAKN

avaloya Pe TNV EQapUoyn 0ag.

Evw KpaTdTe TO OWHA TTPOTAPTAPATOG, TIEPIOTPEWTE KAl

OUPETE TO OKPOPUTIO AKPOU TTPOG TA TTIOW KAl HTTPOOCTA,

KaT@ PAKOG TNG AUAGKWaNG 0drynong yia va To acg@ahi-

O€TE TNV €MOUPNTA B€0N pE Eva KAIK.

» Eik.9: 1. Akpo@uaio dkpou 2. AUNGKwan odrynong
3. Z0pBoAa Tplywvou

MpoocdpTnon Kal agaipeon Tou

EMITTESOU AKPOPUTiIOU/aKPOPUTioU
TTPOEKTACNG

IMpoaipeTiko e§dprnua

1.  EvW KpaTdTE TO CWUA TTPOCAPTANATOG, TTEPI-

OTPEWTE KAl OUPETE TO AKPOPUGTIO AKPOU POKPIA, KOTA

UAKOG TNG QUAAKWONG 0drynong TTPOG TNV PTTPOCTIVH

KaTeubuvon.

» Eik.10: 1. Akpo@uaoio dkpou 2. AuAdkwaon odryn-
ong 3. 'E¢odog puonTipa

2. EuBuypappioTe TNV auAdkwaon odrynong otov

OwARvVa TTpocappOoYEa PE TNV TIPOEEOXT Evwong aTnv

££000 QuanTApa. ZUPETE Kal TIEPICTPEWTE TOV TWARVA

TIPOapHOYED ava KATE PAKOG TNG AUAdKwoNG 0dryn-

ang, yla va Tov ac@aliceTe oTn B€0n TOu PE Eva KAIK.

» Eik.11: 1. ZwARvag mpooappoyéa 2. 'EEodog guon-
Tpa 3. Auhdkwon odriynong 4. Mpoegoxn
ToTmoB£TNONG 5. ZUPBoAC TPIywvVou
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MAPATHPHZH: BeBaiwbeite va ac@alioeTe KaAG Tov
OWAAVA TTPOCAPHOYEQ, WOTE TO UTTPOCTIVO HEPOG TWV
TPIWV CUPBOAWY TpIyWVoU aTnV £60d0 guonTApa Kal
auTd OTOV CWARVA TTPOCAPHOYEX VA €ival AVTIKPIOTA
peTagl Toug.

3.  EuBuypappioTte TNV auAdkwon odriynong aTo
TIPOCAPTNHO AKPOPUOIOU PE TNV TTPOEEOXT Evang
OTOV OWARAVA TTPOCAPUOYEQ. ZUPETE KAl TIEPIOTPEYTE TO
TIPOCGAPTNHA AKPOPUGIOU TTPOG TA THOW KAl UTTPOCTE,
KOTA PAKOG TG AUAGKWONG 0drynaong yia va To ao@aAi-
ogTe TNV €MOUPNTA B€0N PE éva KAIK.
» Eik.12: 1. Emimedo akpoguaoio 2. AkpopUaio
TIPOEKTAONG 3. ZWAAVOG TTPOCAPHOYEQ
4. Auhdkwaon odrynong 5. Mpoegoxn Totro-
0étnong 6. ZUuBoAa Tplywvou

MAPATHPHZH: BeBaiwbeite va acpalioeTe KAAG 1O
TIPOCAPTNUA AKPOPUTIOU, WOTE OTTOIODATIOTE ATTO TA
U0 oUPBOAA TPIYWVOU OTOV CWARVA TTPOCAPHOYEQ
KOl QUTO OTO TTPOCAPTNUA AKPOPUOIOU Va €ival avTi-
KPIOTG& PETAgU TOUG.

4. o va aQaip€oETe TO TIPOCAPTNHA AKPOPUTIOU,
akohouBrjoTe Tn Siadikacoia TOTTOBETNONG PE aVTIOTPOPN
ogIpd.

Toro0£TNON CET AKPOPUTIWYV YId

AouUkia

lMpoaipeTiko e§aprnua

1. EvW KpatdTe TO CWPA TTPOCAPTANATOG, TTEPI-

OTPEWTE KAl GUPETE TO AKPOPUTIO AKPOU PAKPIE, KATE

HUAKOG TNG auAdKwaong odfynang TTpog TNV UTTPOCTIVA

katelBuvon.

» Eik.13: 1. Akpo@uaoio dkpou 2. AUAdKwan odryn-
ang 3. 'E€odog puonTtipa

2.  EuBuypappioTe TNV auAdkwaon odrynong atov

OWARVa TTPOCaPPOYED PE TNV TTPOEEOXN Evwong oTNV

££000 puonTAPA. ZUPETE KAl TIEPIOTPEWTE TOV CWARVA

TIpoappOYED Eavd KaTd PAKOG TNG auAdkwang odryn-

ong, YIa va Tov ao@alioeTe 0Tn B€0n Tou PE €va KAIK.

» Eik.14: 1. ZwAAvag mpooappoyéa 2. E¢odog puan-
tApa 3. Auhdkwon odrAynong 4. Mpoegoxrn
ToTmo0£TNONG 5. ZUPBOAX TPIyWVOU

NMAPATHPHZH: BeBaiwbeite va ac@aiioeTe KaAd Tov
OowAAva TTPOCAPHOYEX, WOTE TO PTTPOCTIVO HEPOG TWV
TPIWV GUUBSAWV TPIYWVOU TNV €080 GuonTHPA Kal
auTd OTOV CWAAVA TTPOCAPHOYEX VA Eival AVTIKPIOTA
peTagu Toug.

3. XahapwaoTe Tov peyGAo OPIYKTAPa CwARvVa §ePI-
OWVOVTAG ToV Kal TTEPAOTE TOV PéTa aTTd TOV CWARVA
TTpoCapuoyéa.

4. TotmoBeTAOTE TOV OPIYKTAPA WAV (HEYAAO)
TAvW atoé TNV auAdkwaon odrynaong aTov owAfva
TIPOCAPHOYED. ZPIETE TOV OPIYKTHPA CWARVA (UEYGAO)
yla va aog@ahioeTe Tn didTagn.
5. XoAapwaoTe Tov YIKPO a@IyKTHpa owAfva EefI-
OWVOVTAG TOV Kal TTEPACTE TOV PETA OTTO TOV CWARVA
TTpOCapHOYEQ.
» Eik.15: 1. Z@iyktApag cwAfva (MEYAAog)

2. Y@iykTApag owAnva (UIkpog) 3. Bida

4. YwAAvag TTpocappoyéa

6. EuBuypappiote TNV auAdkwaon 0diynong atov
OWAAVA TTPOEKTACNG PE TNV TTPOEEOXT Evwong aToV
owAARva TTpocappoyéa. ZUPETE Kal TTEPIOTPEWTE TOV
OWAARVa TTPOEKTAONG Eava KaTd PAKOG TNG AUAGKWGONG
0drynong, yia va Tov ac@aiioeTe oTn B€an Tou pe éva
KAIK.
» EiIk.16: 1. ZwArvag TPoEKTaong 2. ZwArvag
Tpooappoyéa 3. AUAdkwan 0drynong
4. Mpoegoxn TomoBETNONG 5. ZUpBoAa
TPIyWwVou

MAPATHPHZH: BeBaiwbeite va ac@alioeTe KAAG Tov
OWAAVA TTPOEKTOONG, WOTE TO THOW PEPOG Twv dUO
OUPBOAWY TPIYWVOU GTOV CWARVA TTPOCApHOYE Kal
auTd OTOV CWARVA TTPOEKTACNG VA Eival AVTIKPIOTA
ueTagu Toug.

7. TomoBeTAOTE TOV OQPIYKTAPA CWARVA (HIKPO) TTEVW

atré TNV auAdkwaon o8rynang oTov CwWARVa TTPOEKTa-

ang. Z@i¢Te Tov o@IYKTAPa CwAARVa (UIKPS) VI VO a0Ppa-

Niogte Tn didTagn.

» Eik.17: 1. ZwAAvag TTpoékTaong 2. ZQIYKTAPAG
owARvVa (MIKPOG)

8.  AugnoTe Tnv £€KTOON TOU QUONTAPA XPNOIHO-
TIOIWVTOG ETTITTPOCOETOUG OWAARVEG TTPOEKTAONG, AV
XPEIOOTEI.

AITPOZOXH: ‘OTav eyKOBIOTATE TO OET AKPOPU-
oiwv yia AoUKIO OTO TTPOCAPTNHA QUONTAPA, HNV
XPNOIUOTIOIEITE TPEIG ] TTEPIOCTOTEPOUG CWANRVES
mpoékTaong. Mmopei va TrpokaAéoel aoTdbela Kal va
£XEl WG ATTOTEAECUA TPAUNATIONO.

9. TpoeToindoTe TO aKPOPUCIO AKPOU Yia va dnpi-
OUPYAOETE HIa GTEVH YWVia QUOHATOG, TTEPIOTPEPO-
VTagG TNV KEQAAr aKPOPUTiouU.

» Eik.18: 1. Akpo@Uaoio Gkpou 2. Kepahr akpopuaiou

10. EuBuypappioTe TNV auAdkwaon 0drynong oTo
aKpo@UOIo GKPOU PE TNV TTPOECOXN EVaNG OTOV
OWAARVA TTPOEKTACNG. ZUPETE TO AKPOPUOIO GKPOU {avd
UEXPI TEPHA, KATA PAKOG TNG AUAGKWONG 0dAynong
UEXPI va aoc@ahioel Pe éva KAIK.
MepIoTPEWTE TO AKPOPUOIO AKPOU Kal TNV KEPOAAN
akpoguaoiou, kaBwg aAAddouv ol avdykeg oag. H ywvia
(PUONPOTOG PTTOPET va puBuIoTEl KaTE BoUANCN PETE TV
eyKaTdoTaon, avaAoya PE TIG AVAYKEG 00G YIa SIAPOPES
YWViEG.
» Eik.19: 1. Akpo@uaoio dkpou 2. ZwArvag TTPoEKTa-
ong 3. Auhdkwaon odrynong 4. Mpoegoxn
ToTmoBéTnong 5. KepaAn akpoguaiou

MNa TNV atmoouvapuoAdynan evOog O€T, TTEPIOTPEWTE

TTPWTA TO aKPOPUCIO GKPOU YIa VO EUBUYPAMICETE

Ta oUPBOAA TPIYWVOU OTO aKPO@PUGIO AKPOU KAl TOV

owAAva TTpoékTaong. MeTd, TpafAgTe To akpoU-

010 GKPOU YIO VO TO EEXWPICETE ATTO TOV CWARVA

TIPOEKTAONG.

» Eik.20: 1. Akpo@Uoio dkpou 2. ZwAvAg TTPOEKTA-
ong 3. ZUPBoAa TpIywvou
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AEITOYPTIA

2YNTHPHZH

APOEIAOMOIHEH: AKOAOUBAOTE TIG TTPO-
€150TTOINCEIG KAl TTPOPUAAEEIG OTO KEQPAAQIO
«MPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ» kal TO gyXeIpi-
610 0dnyIWV TNG NAEKTPIKAG povadag.
APOEIAOMOIHZH: PuBpioTe TOoV avapTtipa
KOl TOV IMAVTA WHOU O€ JIa AVETN B€on TrpIv TN
AgiToupyia.

AsiToupyia puontipa

AI‘IPOZOXH: Mnv ToroBeTEiTE TO PNXAVNUA
oTOo £5a@og evw ival evepyotroinuévo. H dupog
1 N okévn pTopei va eioéABel atrd Tnv €icodo agpa
KaI va TIPOKAAECEI BUOAEITOUPYIa 1) TTPOOWTTIKO
TPOAUPATIONO.

KpatrioTe o1aBepd TO pnXavnua Kai he Ta 500 XEpia Kal
TTPAYUOTOTIOINCTE TNV EPYATia QUOAHATOG HETAKIVW-
vTag 10 apyd. Otav guodTte yUpw atrd €va KTiplo, Jia
MEYAAN TTETPA 1) OXNMA, VA KATEUBUVETE TO AKPOPUOIO
pakpid atrd autd. OTav TTPayUOTOTIOIEITE HIa Epyaadia

o€ ywvia, EeKIVAOTE atrd TN ywvia Kal JETE JETAKIVNOEITE

TIPOG pia TTAGTUTEPN TTEPIOXN.

PuBpioTe TNV TOXUTNTA aépa Pe TN OKAVOAAN JIaKOTITN
NG Povadag 10xU0g, avaAloya Pe To TEPIBAAAOV 1 TIG
OuVBnKeg XpAong.

» Eik.21

XpNon C£T AKPOPUOiWV Yia AOUKIO

AI‘IPOZOXH: ‘OTav XPNOIUOTIOIEITE TO OET OKPO-
@UOiWV yia AoUKIA, UNV KPATATE TOV QUONTAPA HE
€va X€p1, aAAd pE Ta SUo xépia.

» Eik.22

AI'IPO}.'OXH: Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO OET OKPO-
@UOIiWV yia AoUKIO KOVTA 0€ NAEKTPIKA KaAwdIa.

» Eik.23

AI‘IPOZOXH: Mnv XpnOIYOTIOINCETE TO OET AKPO-
Quaiwv yia AoUkia 6Tav puaodel duvaTog aépag.

» Eik.24

AI‘IPOZOXH: ‘OTav XPnOIUOTIOIEITE TO OET OKPO-
@QUOiwV yia AoUKIa, KPATAOTE Ta GAAa dTopa 1 TA
{wa og amréoTaon HEYaAUTEPN a1 15 péTpa amo
TOV QUONTAPA.

APOEIAOMOIHEH: Mpiv emBswpPROETE R
ouUVTNPNOETE TOV £EOTTAICNO, OBAOTE TO MOTEP
Kol BYGATE TNV KACETO HTTATAPIWV. AIGQPOPETIKY,
Ol aVePIOTAPEG PTTOPOUV va KIvnBoUV Kal va £XEl WG
atroTéAeopa ooBapod TPAUPATIONS.

A\POEIAOMOIHEH: Orav £MOEWPEITE R
OUVTNPEITE TOV ESOTTAICHO, VO TOV APAVETE TTAVTA
KATw. H ouvappoAdynaon ) puBuion Tou e€otTAIocoU
oe 6pBia B€on pTTopEi va éxel wg atroTéAecoua coBapd
TPAUMATIOUO.

APOEIAOMOIHEH: AKOAOUBNOTE TIG TTPO-
€150TTOINOEIG KAl TTPOQUAGEEIG OTO KEQPAAAIO
«MPOEIAONOIHZEIZ AZ®AAEIAZ» kal TO eyXEIPi-
810 08NYIWV TNG NAEKTPIKAG povadag.

EIAOIMOIHZH: Mnv xpnoIhOTIOIEiTE TTOTE BEV-
givn, eTpeAaiko aiBépa, S1aAuTikd, aAkoOAn i
Tapopoieg ouoies. Mtropei va rpokAnOei atro-
XPWHATIOPOG, TTAPAHOPPWON 1 pWYHES.

Ma n diatpnon 1ng AZOAAEIAL kait AZIOMIZTIAZ Tou
TIPOIBVTOG, Ol ETTIOKEUEG KOl OTTOIAdATTOTE AAAN £pyaacia
ouvTAPNONG i PUBUIONG TTPETTEN Va EKTEAOUVTAI ATTO
£€0UCI000TNUEVA ) EPYOOTACIOKA KEVTPO £EUTTNPETNONG
NG Makita, xpnoiyoTroIvTag TTAvToTe avTAAAGKTIKG TNG
Makita.

KaBapiopog TOu unxavAuaTog

KaBapioTe To unxdvnua okouTriovTag Tn okovn Pe €va
aTeyVvo Travi ) éva TTavi SIaTToTIOPEVO PE OaTToUVOVEPO
aQOU TTPWTA TO EXETE OTUWEI.

» Eik.27

AgaipéaTe Tn okovn ) Tn Bpouid atd Tnv gicodo aépa
OTO TToOW PEPOG TOU TTPOTAPTANATOG.
» Eik.28: 1. Eiocodog aépa

levikn emBewpnon

EAéyETe yia pépn pe {nuid. ZnTroTe atrd €va e§ouaiodo-
TNUEVO KEVTPO OEPRIG HOG VA TA AVTIKATAOTACEN Qv gival
aTtapaitnTo.

Aitravon KIVOUMEVWYV JEPWV

EIAOINMOIHXH: AkoAouBRoTE TIg 0BNYiES yia Th
ouUXVOTNTA KOl TNV TTAPEXOHUEVN TTOCOTNTA YPd-
oou. AI0QOPETIKA, N AVETTAPKAG AiTravaon PTTopEi va
TIPOKOAETEI {NUIG OTA KIVOUEVA PEPN.

» Eik.25

Na kpatdre Tov puontipa 6pbia atrd Tn Aapr) Tou guon-

TAPa. ToTroBeTAOTE TNV £§000 TOU PUONTHPA OTO AOUKI
KQl, OTN OUVEXEIQ, EVEPYOTTOINTTE TOV QUONTHPA.
» Eik.26

Atovag odnynong:

Pi¢te ypdoo (ypdoo Makita N No,2 rj icodUvapo) ka6e
30 wpeg AsiToupyiag.

> Eik.29

MAPATHPHZH: Mtopeite va ayopdoete auBevTikd
ypdoo Tng Makita a1 Tov TOTTIKG 0Og AVTITIPOOWTTIO
NG Makita.
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ATrofnkeuon

‘OT1av atroBnKeUETE TO TTPOCAPTNHA EEXWPIOTA aTTd TN
povada 10XU0G, TOTTOBETATTE TO KATIAKI OTO GKPO TOU

owAnva.
» Eik.30
MeoodidoThpa eMIOEWPNONG KAl CUVTAPNONG
Qpa AsiToupyiag Mpiv amé 1 Kda8e nuépa 30 wpeg
AeiToupyia (10 wpeg)
OASKANpnN povada EmBewproTe OTITIKA YIa KATETPAH- \/ - -
péva pépn
Agovag odrynong XopnynoTe ypdoo - - \/
HAekTpIKA povada AvatpégTe 0TO eyXeIpidIo 08NYIWY TNG NAEKTPIKAG povadag

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

Mpiv {NTAOETE ETMIOKEVEG, EKTEAEDTE APXIKG TN JIKA oag £mMBewpnan. Av eviotrioeTe TPOBANUa TTou dev eTTegnyeital
aTO EYXEIPIDIO, PNV ETTIXEIPATETE VO ATTOGUVAPHOAOYAOETE TO Pnyavnua. Avt’ autou, ¢ntioTe BorBeia atd egouaiodo-
TNUévVa KEVTpa eUTTNPETNONG TNG Makita kal TTavToTe va XpnoiyoTrolgite yvAoIa avTaAAakTIké Tng Makita.

KardoTaon mwpoBAiparog Méavn aitia (SucAgiToupyia) ATrokatdoTtaon

To poTép eV EKKIVEITAI. - AvatpEgTe 0TO €yXeIPIDIO 0BNYIWV TNG NAEKTPIKAG

povadag.

To potép aTapard ypriyopa. - AvaTpéETe 0TO €yXEIPIDIO 0BNYIWV TNG NAEKTPIKAG

Hovadag.

O1 oTpoPég HoTEP Bev augdvovTal. Avatpégte 07O £yXeIpidIo 0ONYIWY TNG NAEKTPIKAG

Hovadag.

O1 avepIoTrpEg dev AsIToupyouv.
=) ZTAUATAOTE TO POTEP APECWG.

O1 owARVEG TNG HOVADdAG I0XUOG Kal TOU | ZUVOEDTE TOUG OWANVEG OWOTA.
TPOCAPTANATOG OEV £ival TUVOESEPEVEG
owoTd.

Mn @uoiohoyiké cUoTnua peTddoong ATreuBuvBeiTe o€ €§oUTIOdOTNHEVO KEVTPO OEPPRIG

YO ETTIOKEUT).

H povada iox0og ugioTatal avwpaAn | Mn gualoAoyikd oc0oThpa HETGdoang
doévnon.
=) ZTAUATAOTE TO POTEP APECWG.

ATreuBuVBEiTE O€ £EOUTIOBOTNHEVO KEVTPO TEPRIG
yIa ETTIOKEUN.

H nAekTpikr) povada dev AeIToupyei
owoTa.

O1 avepIoTAPEG OUVEXIJOUV va TTEpI-
oTpépovTal aKOUN KI aV OPrOETE TN
OoKavOAAn dIaKOTITN.

= ZTAATAOTE TO POTEP APECWG.

ATreuBuvBeiTe o€ £§0UTI0S0TNHEVO KEVTPO EEUTTNPE-
TNONG YIa ETTIOKEUR.

Edv xpeideoTe omroiadroTe BonbeIa yia TTEPICTOTEPES
TTANPOPOpPIEG O OXEON PE QUTA TA EGAPTANATA, OTTOTAV-
Beite oTO TOTTIKG OAG KEVTPO eEuTTNPETNONG Makita.

EEAPTH MATA . ZwArvag TpooapuoyEa

. AKPOQUOIO TTPOEKTAONG

NMPOAIPETIKA

AI‘IPOZOXH: Autd Ta €§apTAPATA ) TTPOCAPTN-
HOTO CUVICTWVTAI YId XPAON JE TO UNXAvVNud oag
Makita Trou kaBopileTal oTo TTOPOV gyxelpidio. H
XPAon GAAwvV eEapTNUATWY A TTPOCAPTNPATWY PTTOPET
Va TTapouaiddel Kivouvo yia TPAUUATICHO OTOPWV.
XpNOIYOTIOINOTE EEAPTANATA 1) TIPOCAPTAPATA HOVO
yla Tov KaBopIoPEVO OKOTTO.

. ETitredo akpoguaio
. €T OKPOQUOiWV yia AoUkIa
. I'vAola ptratapia Kal @opTioTAG TG Makita

MAPATHPHZH: Mepikd oToixeia otn AioTa putropei va
oupTTEPIAQPBAvVOVTal GTN CUCKEUOTIO TTPOIOVTOG WG

oTavTap e¢aptipata. Mmopei va diagépouv avdhoya
HE TN XWpa.
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TURKGCE (Orijinal talimatlar)

TEKNiK OZELLIKLER

Model: UB403MP
Kapasiteler *1 | Hava hacmi 0 - 14,9 m*min
Hava hizi (ortalama) 0-49,3m/s
Hava hizi (maks.) 0-59,3m/s
Kapasiteler *2 Hava hacmi 0-12,9 m*/min
Hava hizi (ortalama) 0-42,6 m/s
Hava hizi (maks.) 0-50,8 m/s
Kapasiteler *3 | Hava hacmi 0- 16,8 m*/min
Hava hizi (ortalama) 0-554m/s
Hava hizi (maks.) 0-66,5m/s
Tam uzunluk 740 - 840 mm
Net agirlik 1,5 kg

*1. DUX60 Kablosuz Cok Fonksiyonlu Akull Kafa ile birlikte Gfleyici ek pargasinin kapasiteleri (BL1860B x 2 batarya

ile)

*2. DUX18 Kablosuz GCok Fonksiyonlu Akilu Kafa ile birlikte tfleyici ek pargasinin kapasiteleri (BL1860B batarya ile)
*3. UX01G Kablosuz Cok Fonksiyonlu Akl Kafa ile birlikte Ufleyici ek pargasinin kapasiteleri (BL4040 batarya ile)

. Sdrekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi, burada belirtilen 6zellikler dnceden bildiriimeksizin

degistirilebilir.
. Ozellikler tilkeden (lkeye degisebilir.

Onayl gig linitesi

Bu ek parga sadece asagidaki gui¢ Unitesi(tniteleri) ile
kullanim icin onaylanmigtir:

. DUX60 Kablosuz ¢ok fonksiyonlu akilu kafa

. DUX18 Kablosuz ¢ok fonksiyonlu akilu kafa

. UX01G Kablosuz ¢ok fonksiyonlu akili kafa

AUYARI: Ek pargay! hicbir zaman onaysiz giig
tinitesi ile kullanmayin. Onaysiz kombinasyon
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Semboller

Ekipmani i¢in kullanilabilecek semboller asagida goste-
rilmistir. Kullanmadan énce anlamlarini anladiginizdan
emin olun.

Cok 6zenli ve dikkatli kullanin.

El kitabini okuyun.

A
Sm
A
AR
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Ellerinizi donen pargalardan uzak tutun.

Uzun sag¢ dolagsma kazasina neden olabilir.

Etrafinizdaki kisileri aletten uzak tutun.

Koruyucu gozlik ve kulaklik takin.

Neme maruz birakmayin.

Ni-MH
Li-ion

Sadece AB (ilkeleri igin

Ekipmanda tehlikeli bilesenler bulundu-
gundan dolay atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar, akiler ve bataryalar gevre ve
insan saghgi Uzerinde olumsuz etkiye yol
acabilir.

Elektrikli ve elektronik cihazlari veya batar-
yalari evsel atiklarla birlikte atmayin!

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile
akUmulatorler ve bataryalar hakkindaki
Avrupa Direktifi ve s6z konusu direktifin
ulusal yasalara uyarlanmasi geregince
atik elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve
akUmulatorler ayri olarak depolanmali ve
cevre koruma hakkindaki mevzuata uygun
olarak faaliyet gosteren ayri bir kentsel atik
toplama noktasina teslim edilmelidir.

Bu husus, ekipmanin tzerine yerlestiriimis
tzerinde garpi isareti bulunan tekerlekli
¢Op kovasi simgesi ile belirtiimistir.

Kullanim amaci

Bu ek parca, sadece onayl bir gl¢ Unitesiyle toz tfle-
mek amaciyla tasarlanmistir. Ek parcayi higcbir zaman
baska amaglarla kullanmayin. Ek parganin amaci
disinda kullanilmasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.
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Uygunluk Beyanlari

Sadece Avrupa lilkeleri igin

Uretici firma: Makita Europe N.V., Is adresi: Jan-
Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIKA ola-
rak Kazuhisa Makino’yu teknik dosyayi derleme yetkisi
verir ve yegane bizim sorumluluumuzda asagida adi
verilen Griintn/drinlerin:

Adi: Ufleyici Ek Pargasi. Tip Adi: UB403MP.
2006/42/EC’nin ve ayrica su EC/EU Direktiflerinin ilgili
tum hukimlerini karsiladigini: 2000/14/EC ve asagidaki
Uyumlu Hale Getirilmis Standartlara uygun olarak imal
edildigini, beyan ederiz: EN 62841-1:2015+A11:2022,
EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.

Beyan yeri ve tarihi: Kortenberg, Belgika. 26.9.2024
Sorumlu kisi: Kazuhisa Makino, Direktor - Makita
Europe N.V.

Uygunluk Beyani (BK igin)

Sadece BK igin

Uretici firma: Makita Europe N.V., is adresi: Jan-
Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIKA ola-
rak Kazuhisa Makino’ya teknik dosyay! derleme yetkisi
verir ve yegane bizim sorumlulugumuzda asagida adi
verilen Griinun/drdnlerin:

Adr: Ufleyici Ek Pargasi. Tip Adi: UB403MP.

S.1. 2008/1597’nin (degisik) ve ayrica su BK
Dizenlemelerinin ilgili tim hikimlerini karsiladigini: S.I.
2001/1701 (degisik) ve verilen Belirlenmis Standartlara
uygun olarak imal edildigini beyan ederiz: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Beyan yeri ve tarihi: Kortenberg, Belgika. 26.9.2024
Sorumlu kisi: Kazuhisa Makino, Direktor - Makita
Europe N.V.

ithalatgi: Makita (UK) Limited, Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD, BK

e =

GUVENLIK UYARILARI

Genel elektrikli alet glivenligi

uyarilari

A\UYARI Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim
glivenlik uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari
ve teknik 6zellikleri okuyun. Asagida listelenen tali-
matlarin herhangi birine uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

Tum uyarilari ve talimatlari ile-
ride bagvurmak igin saklayin.

Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden ¢alisan
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi akisti ile cali-
san (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

87

Caligma alani giivenligi

1. Galigma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Karmakarisik ve karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

2.  Elektrikli aletleri gabuk tutusan sivilarin, gaz-
larin ya da tozlarin bulundugu yerler gibi pat-
layici ortamlarda galigtirmayin. Elektrikli aletler
tozlari ya da dumanlari tutusturabilecek kivilcimlar
cikarir.

3.  Bir elektrikli aleti kullanirken ¢ocuklari ve sey-
redenleri uzak tutun. Dikkatinizin baska tarafa
cekilmesi kontrolli kaybetmenize neden olabilir.

Elektrik Giivenligi

1. Elektrikli aletlerin figleri prize uygun olmahdir.
Figlerde herhangi bir sekilde degisiklik yapma-
yin. Toprakli elektrikli aletlerle fis adaptorleri
kullanmayin. Ustiinde degisiklik yapilmamig
fisler ve bunlara uygun prizler elektrik soku riskini
dusdrdr.

2.  Topraklama yapilan borular, radyatérler, kuzi-
neler ve buzdolaplan gibi yiizeylere viicut
temasindan kaginin. Vicudunuz toprak hattiyla
temas ederse elektrik soku riski artar.

3.  Elektrikli aletleri yagmura ve 1slak kosullara
maruz birakmayin. Bir elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik soku riskini arttirir.

4.  Kordonu kétii kullanmayin. Elektrikli aleti
tasimak, cekmek ya da fisten cekmek icin asla
kordonunu kullanmayin. Kordonu isidan, yag-
dan, keskin kenarlardan ya da hareketli parca-
lardan uzak tutun. Hasar gérmis ya da dolasik
kordonlar elektrik soku riskini arttirir.

5.  Elektrikli aletleri acik havada kullanirken, agik
havada kullanilmaya uygun bir uzatma kab-
losu kullanin. Agik havada kullaniimaya uygun
bir uzatma kablosu kullanimi elektrik soku riskini
dlsurdr.

6.  Eger elektrikli bir aleti 1slak bir yerde kullan-
maniz kaginilmazsa, artik akim cihazi (RCD) ile
korunan bir gii¢ kaynagi kullanin. Kagak akim
rélesi kullanimi elektrik soku riskini azaltir.

7.  Elektrikli el aletleri kullaniciya zarar vermeyen
elektromanyetik alanlar iiretebilir. Bununla
birlikte kalp pili veya benzeri tibbi cihazlar kullanan
kullanicilar bu elektrikli el aletini kullanmadan
once tavsiye almak Uzere cihaz Ureticilerine ve/
veya doktorlarina bagvurmalidir.

Kisisel giivenlik

1. Bir elektrikli aleti kullanirken tetikte olun,
ne yaptiginiza dikkat edin ve sagduyunuzu
kullanin. Yorgunken, uyusturucu maddelerin,
alkoliin ya da ilaglarin etkisi altindayken bir
elektrikli aleti kullanmayin. Elektrikli aletleri kul-
lanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi bir yaralanmayla
sonuglanabilir.

2. Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima
g6z korumasi kullanin. Uygun kosullarda toz
maskeleri, alti kaymayan emniyetli ayakkabilar,
sert bagliklar ya da kulak korumalari gibi koruyucu
donanim kullanilmasi, yaralanmalari énler.
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Aletin istem disi calismasini 6nleyin. Gii¢ kay-
nagini ve/veya pili devreye baglamadan, aleti
elinize almadan veya tasimadan 6nce anah-
tarin kapali konumda oldugundan emin olun.
Elektrikli aletleri parmaginiz anahtarin tizerindey-
ken tagima ya da anahtar agik konumundayken
onlara gli¢ verme kazalara davetiye cikarir.
Elektrikli aleti galistirmadan 6nce iistiinde ayar
anahtari varsa ¢ikarin. Elektrikli aletin hareketli
bir parcasina takili kalan bir anahtar yaralanma
sonucunu dogurabilir.

Fazla ileriye uzanmaya ¢alismayin. Her zaman
yere saglam basin ve dengenizi koruyun. Bu
beklenmedik durumlarda elektrikli aleti daha iyi
kontrol etmenizi saglar.

ise uygun giyinin. Bol elbiseler ya da sallanan
takilar kullanmayin. Saglarinizi ve giysilerinizi
hareketli pargalardan uzak tutun. Bol elbise-
ler, takilar ya da uzun saglar hareketli parcalara
kapilabilir.

Toz gekme ve toplama kolaylastiricilarinin
baglanmasi igin aygitlar saglanmigsa bunlarin
baglanip gerektigi sekilde kullaniimasini sagla-
yin. Toz toplama donanimi kullaniimasi toza bagl
tehlikeleri dnleyebilir.

Aletlerin sik kullanimindan kaynaklanan agina-
Ik duygusunun rahat davranmaniza ve aletin
givenlik ilkelerini g6z ardi etmenize neden
olmasina izin vermeyin. Bir an i¢in dikkatsiz bir
harekette bulunmak ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

Elektrikli aletleri kullanirken goézlerinizi koru-
mak icin daima koruyucu gézliik kullanin.
Gozliiklerin ABD’de ANSI Z87.1 ile, Avrupa’da
EN 166 ile ya da Avustralya/Yeni Zelanda’da
AS/NZS 1336 ile uyumlu olmasi gereklidir.
Avustralya/Yeni Zelanda’da, yiiziiniizii koruma-
niz igin yiiz koruyucu maske kullaniimasi da
yasal olarak gereklidir.

Alet operatorlerinin ve ¢aligma alaninin yaki-

ninda ¢alisan diger kisilerin uygun koruyucu

giivenlik ekipmanlarini kullanmasinin saglan-
masi, igverenin ylikiimliligindedir.

Elektrikli aletlerin kullanimi ve bakimi

1.

Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru olan elektrikli aleti kullanin. Dogru elekt-
rikli alet isin amaglanan hizda daha iyi ve daha
glvenli yapilmasini saglar.

Anahtar acilip kapanmiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen bir
elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmalidir.

Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar
degistirmeden ya da elektrikli aletleri saklama-
dan once figlerini prizden g¢ekin ve/veya, eger
cikartilabiliyorsa, batarya kutusunu g¢ikarin. Bu
onleyici glivenlik 6nlemleri elektrikli aletin kazayla
calisma riskini azaltir.

Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin
ulagsamayacag: yerlerde saklayin ve elektrikli
aleti tanimayan ya da bu talimatlari bilmeyen
kigilerin elektrikli aleti kullanmasina izin ver-
meyin. Elektrikli aletler egitimsiz kisilerin ellerinde
tehlikeli olur.

Elektrikli aletleri ve aksesuarlari bakimli tutun.
Hareketli pargalarin ayar bozukluklarini ve
takilmalarini, parcalardaki kiriklar ve elektrikli
aletlerin igleyislerini etkileyebilecek baska
durumlan kontrol edin. Elektrikli aleti, hasar-
liysa, kullanmadan 6nce tamir ettirin. Birgcok
kazaya bakimi iyi yapilmamis elektrikli aletler
neden olur.

Bigaklari Temiz ve Keskin Tutun. Kesici kenar-
lari keskin ve bakimi iyi yapiimis bigaklar daha az
takilma yapar ve daha kolay kontrol edilir.
Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve uglarini, vb.
yapilacak isi ve gcalisma kosullarini g6z 6niinde
tutarak bu talimatlara uygun olarak kullanin.
Elektrikli aletin kullanim amaci disinda kullanil-
masi tehlikeli bir durum ortaya gikarabilir.
Tutamaklari ve kavrama noktalarini kuru, temiz
ve yag ve gres bulagsmamis halde bulundurun.
Kaygan tutamaklar ve kavrama ylizeyleri, beklen-
medik durumlarda aletin giivenli bir sekilde kulla-
nilmasini ve kontrol edilmesini zorlastirir.

Aleti kullanirken dolanabilecek bez is eldiveni
takmayin. Bez is eldivenlerinin hareketli parcalara
dolanmasi yaralanmaya neden olabilir.

Bataryal aletin kullanimi ve bakimi

1.

Sadece iiretici tarafindan belirtilen garj aleti ile
sarj edin. Bir batarya kutusu icin uygun olan sarj
cihazi baska bir batarya kutusu ile kullanildiginda
yangin riski olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilen
batarya kutulari ile kullanin. Baska batarya
kutularinin kullanimi yaralanma ve yangin riski
olusturabilir.

Batarya kutusu kullanilmadiginda; iki terminal
arasinda baglanti kurulmasina sebep olabile-
cek atag, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida gibi
metal nesnelerden ya da kiigiik metal objeler-
den uzak tutun. Batarya terminallerine kisa devre
yaptirmak yaniklara ya da yangina yol agabilir.
Kotii kosullarda bataryadan sivi sizabilir; bu
siviya temas etmeyin. Eger istemeden bir
temas olusursa suyla yikayin. Sivi géze temas
ederse, suyla yikadiktan sonra tibbi yardim
alin. Bataryadan ¢ikan sivi tahrise ya da yaniklara
neden olabilir.

Batarya kutusu ya da alet hasar gérmiisse

ya da iizerinde degisiklik yapiimigsa batarya
kutusunu kullanmayin. Hasar gérmus ya da
Gzerinde degisiklik yapilmis batarya kutulari yan-
gin, patlama ya da yaralanma riski ile sonuglanan
beklenmedik davranislar sergileyebilir.
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6. Batarya kutusunu veya aleti atese ya da asin
sicakliklara maruz birakmayin. Atese ya da
130 °C’nin tizerindeki sicakliklara maruz birakmak
patlamaya neden olabilir.

7. Tum sarj talimatlarina uyun ve batarya kutu-
sunu ya da aleti yonergelerde belirtilen sicaklik
arahginin disindaki sicakliklarda sarj etmeyin.
Uygun olmayan bir sekilde ya da belirtilen sicaklk
araliginin diginda sarj etmek bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Servis

1. Elektrikli aletinize nitelikli bir onarim elemani
tarafindan orijinal pargalari kullanilarak servis
verilmesini saglayin. Bu, elektrikli aletin glivenli
kalmasini temin eder.

2. Hasarh batarya kutularini asla tamir etmeye
galismayin. Batarya kutularinin tamiri sadece
Uretici veya yetkili servis saglayicilari tarafindan
yapilmalidir.

3. Yaglama ve aksesuar degistirme talimatlarina
uyun.

Akiilii bahge iifleyicisi giivenlik

uyarilari

Uyarilarda ve 6nlemlerdeki “tahrikli firga / tahrikli
sliplirge” ve “makine” terimi, ek parga ve glg¢ Unitesi
kombinasyonunu ifade eder.

1. Makineyi kotii hava sartlarinda, 6zellikle yildi-
rim riski varken kullanmayin. Bu sekilde yildirm
carpma riskini azaltabilirsiniz.

2. GOz koruyucu ve kulak koruyucu takin. Uygun
koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

3. Makineyi kullanirken daima kaymaz ve koru-
yucu ayakkabi giyin. Makineyi ¢iplak ayakla ya
da agik sandaletlerle kullanmayin. Bu, ayaklarin
yaralanma riskini azaltir.

4. Hava girislerine gekilebilecek bol elbiseler
giymeyin veya esarp, iplik, zincir, bag gibi
aksesuarlar takmayin. Hava giriglerine ¢ekil-
memelerini saglamak i¢in uzun saglari arkadan
baglayin veya ortiin. Bu 6gelerden herhangi
biri hava girislerine cekilirse yaralanma riskini
artirabilir.

5. Makineyi kullanirken etrafta bekleyenleri uzak
tutun. Firlatilan dékiintiiler, yaralanma riskini
artirabilir.

6.  Ufleyici nozulunu asla insanlara veya evcil
hayvanlara ya da pencerelere dogru dogrult-
mayin. Dokiintiilerin sekmesine neden ola-
bilecek agaglar, otomobiller ve duvarlar gibi
kati nesnelerin yanindaki dokiintiileri iiflerken
daha dikkatli olun. Firlatilan nesneler mala zarar
verebilir ve yaralanma riskini artirabilir.

7.  Makineyi sigara, kibrit veya sicak kiil gibi
yanmakta veya duman ¢ikarmakta olan seyleri
tiflemek icin kullanmayin. Bu tutusturma kay-
naklari yangin riskini artirabilir.

8. Hala donmekte olan fana dokunmayin. Fana
erisim saglayabilecek herhangi bir pargayi
cikarmadan 6nce makineyi kapatin ve fan
durana kadar bekleyin. Bu hareketli pargalar
nedeniyle yaralanma riskini azaltir.

9.  Sikigan maddeleri ¢ikarirken veya makineye
bakim yaparken gii¢ diigmesinin kapali oldu-
gundan emin olun. Sikisan maddeleri gikarirken
veya bakim yaparken makinenin beklenmedik
sekilde galismaya baslamasi ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

10. Yabanci maddeler hava kanallarini kapatabilir
ve hava akiglarina yiikleme yapabilir. Ufleme
performansi etkileniyorsa hava yolundaki tiim
engelleri kaldirin.

11. Galigma sirasinda mutlaka eldiven giyin.
Makineyi giplak ellerle kullanmaktan kaginin. Bu,
el ve parmaklarin yaralanma riskini azaltir.

12. Makineyi zemin seviyesinde kullanin; merdi-
venlerde veya dengesiz desteklerin lizerinde
kullanmayin.

13. Makine sert bir cisme garptiginda veya asiri
titresim varsa makineyi hasara karsi kontrol
edin.

14. Havalandirma deliklerinin dokiintiilerden temiz
tutuldugundan daima emin olun.

15. Saklamadan 6nce makineyi temizleyin.

llave Giivenlik Talimatlari

1.  Makineyi sadece giin isiginda ya da iyi aydin-
latma saglayan yapay isikta kullanin. Makineyi
goriigiin sinirli oldugu durumlarda kullanma-
yin. Aksi takdirde dlsuk gérus nedeniyle dismeye
veya hatali calismaya neden olabilir.

2. Ufleyiciyi yiiksek yerlerde galigtirmayin.

3. Ufleyiciyi saglam bir yiizeyde 6nerilen
konumda galigtirin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN.

A\UYARI: Uriinii kullanirken (defalarca kulla-
ninca kazanilan) rahathk ve tanidiklik duygusunun
ilgili Girtiniin giivenlik kurallarina siki sikiya bagh
kalmanin yerine gegmesine iZIN VERMEYIN.

YANLIS KULLANIM veya bu kullanma kilavuzunda
belirtilen emniyet kurallarina uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.
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PARCALARIN TANIMI

» Sek.1: 1.Baslik 2. Boru 3. Ug nozul

MONTAJ

AUYARI: Ekipmani monte etmeden veya ayar-
lamadan 6nce, motoru kapatin ve batarya kartu-
sunu cikarin. Aksi takdirde fanlar hareket edebilir ve
yaralanmaya neden olabilir.

AUYARI: Ekipmani monte ederken veya ayar-
larken daima yere koyun. Ekipmanin dik konumda
monte edilmesi veya ayarlanmasi ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

A\ UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” béliimiindeki
ve gii¢ linitesinin kullanma kilavuzundaki uyari-
lara ve 6nlemlere uyun.

Ek borunun takilmasi

A\DIKKAT: Monte ettikten sonra ek borunun
sabitlenmis oldugunu mutlaka kontrol edin. Hatali
montaj ek parcanin glg Unitesinden digmesine
neden olabilir ve yaralanmaya yol agabilir.

Ek boruyu ana Uniteye takin.

1. Bashgi borunun ucundan cikarin.
» Sek.2: 1.Boru 2. Bashk

ONEMLI NOT: Ek pargay: depolamak igin baslik
gerekeceginden bashg! atmayin.

2.  Gug Unitesinin mandalini ek pargaya dogru
cevirin.
» Sek.3: 1. Mandal

3. Borunun tzerindeki yayli pergini gii¢ tGnitesinin
Uzerindeki ok isaretiyle hizalayin. Serbest birakma
digmesi yukari gikana dek boruyu sokun.
Konum ¢izgisinin, gl¢ Unitesinin Gzerindeki ok isaretinin
ucunda oldugundan ve boru ile gii¢ Unitesi Gzerindeki
ok isaretlerinin birbirlerine baktigindan emin olun.
» Sek.4: 1. Serbest birakma dugmesi 2. Glg Unite-
sinin Gzerindeki ok isareti 3. Yayli pergin
4. Konum gizgisi 5. Borunun Gzerindeki ok
isareti

4. Mandal glg Unitesine dogru geri gevirin.
» Sek.5: 1. Mandal

Mandalin ytzeyinin boruya paralel oldugundan emin
olun.

ONEMLI NOT: Mandal, ek boru takilmadan
sitkmayin. Aksi takdirde mandal, tahrik milinin girisini
cok fazla sikip ona zarar verebilir.

Boruyu gikarmak igin, mandali ek pargaya dogru gevirin
ve serbest birakma diigmesine basarak boruyu gekip
cikarin.
» Sek.6: 1. Mandal 2. Serbest birakma digmesi

3. Boru

Ug nozul takimi

Ufleyici ek parcasi standart olarak bir ayrilabilir ug nozul
ile donatilmistir. Nozulu tercihlerinize gore ayarlayin
veya degistirin.

Ug nozulun ¢ikariimasi

Ek parca govdesini tutarak ug nozulu kilavuz girinti
boyunca cevirip 6ne dogru kaydirin.
» Sek.7: 1. Ug nozul 2. Kilavuz girinti 3. Ufleyici ¢ikisi

Uc¢ nozulun takilmasi

Ug nozul uzerindeki kilavuz girintiyi Ufleyici ¢ikigi Uze-

rindeki takma cikintisi ile hizalayin. U¢ nozulu kilavuz

girinti boyunca geri kaydirip gevirerek bir tik sesiyle

yerine sabitleyin.

» Sek.8: 1.Ug nozul 2. Ufleyici ¢ikigi 3. Kilavuz girinti
4. Takma gikintisi 5. Uggen simgeleri

NOT: Ufleyici gikisi (izerindeki (ig liggen isaretinden
biri ile ug nozul lizerindeki birbirine bakacak sekilde
ug nozulu sikica kilitlediginizden emin olun.

Nozul uzunlugunun ayarlanmasi

Ug nozulu uygulamalariniza gére ¢ uzunluktan birine

ayarlayin.

Ek parca goévdesini tutarak ug nozulu bir tik sesiyle

istenen konuma kilittemek i¢in kilavuz girinti boyunca

cevirip ileri geri kaydirin.

» Sek.9: 1. Ug nozul 2. Kilavuz girinti 3. Uggen
simgeleri

Yassi nozul/uzatma nozulunun
takilmasi veya cikariimasi

Istege bagh aksesuarlar

1.  Ek parga gévdesini tutarak ug nozulu kilavuz girinti

boyunca cevirip 6ne dogru kaydirin.

» Sek.10: 1. Ug nozul 2. Kilavuz girinti 3. Ufleyici
cikisl

2. Adaptodr borusu tzerindeki kilavuz girintiyi Ufleyici
cikigl Uzerindeki takma g¢ikintisi ile hizalayin. Adaptor
borusunu kilavuz girinti boyunca geri kaydirip gevirerek
bir tik sesiyle yerine sabitleyin.
» Sek.11: 1.Adaptor borusu 2. Ufleyici gikig!
3. Kilavuz girinti 4. Takma gikintisi 5. Uggen
simgeleri

NOT: Ufleyici gikisi (izerindeki (¢ Giggen isaretinden
ondeki ile adaptdr borusu tzerindeki birbirine baka-
cak sekilde adaptor borusunu sikica kilitlediginizden
emin olun.

3. Nozul ek pargasi lizerindeki kilavuz girintiyi adap-

tor borusu Uzerindeki takma gikintisi ile hizalayin. Nozul

ek pargasini bir tik sesiyle istenen konuma kilitlemek

icin kilavuz girinti boyunca gevirip ileri geri kaydirin.

» Sek.12: 1. Yassi nozul 2. Uzatma nozulu 3. Adaptor
borusu 4. Kilavuz girinti 5. Takma ¢ikintisi
6. Uggen simgeleri
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NOT: Adaptor borusu Gzerindeki iki Gggen simgesin-
den biri ile nozul ek pargasi tizerindeki birbirine baka-
cak sekilde nozul ek pargasini sikica kilitlediginizden
emin olun.

4. Nozul ek pargasini ¢cikarmak igin, takma islemini
tersinden uygulayin.

Oluk nozul setinin takilmasi

Istege bagl aksesuarlar

1.  Ek parga govdesini tutarak ug¢ nozulu kilavuz girinti

boyunca gevirip 6ne dogru kaydirin.

» Sek.13: 1. Ug nozul 2. Kilavuz girinti 3. Ufleyici
cikisi

2.  Adaptor borusu Gizerindeki kilavuz girintiyi Gfleyici
cikisi Uzerindeki takma gikintisi ile hizalayin. Adaptor
borusunu kilavuz girinti boyunca geri kaydirip gevirerek
bir tik sesiyle yerine sabitleyin.
» Sek.14: 1.Adaptér borusu 2. Ufleyici gikisi

3. Kilavuz girinti 4. Takma cikintisi

5. Uggen simgeleri

NOT: Ufleyici gikisi lizerindeki {ig iggen isaretinden
ondeki ile adaptor borusu Gizerindeki birbirine baka-
cak sekilde adaptér borusunu sikica kilitlediginizden
emin olun.

3.  Birbuylk hortum kelepgesini agarak gevsetin ve
adaptor borusundan gegirin.

4.  Hortum kelepgesini (buylk) adaptor borusundaki
kilavuz girintinin Uzerine yerlestirin. Takimi sabitlemek
icin hortum kelepgesini (buyuk) sikin.

5.  Birkuglk hortum kelepgesini acarak gevsetin ve

adaptor borusundan gegirin.

» Sek.15: 1. Hortum kelepgesi (blyiik) 2. Hortum
kelepgesi (kuiglk) 3. Vida 4. Adaptor borusu

6. Uzatma borusu uzerindeki kilavuz girintiyi adaptor
borusu uzerindeki takma ¢ikintisi ile hizalayin. Uzatma
borusunu kilavuz girinti boyunca geri kaydirip gevirerek
bir tik sesiyle yerine sabitleyin.
» Sek.16: 1. Uzatma borusu 2. Adaptor borusu

3. Kilavuz girinti 4. Takma ¢ikintisi

5. Uggen simgeleri

NOT: Adaptdr borusu tizerindeki iki iggen simgesin-
den arkadaki ile uzatma borusu tizerindeki birbirine
bakacak sekilde uzatma borusunu sikica kilitlediginiz-
den emin olun.

7. Hortum kelepgesini (kligiik) uzatma borusundaki

kilavuz girintinin Uzerine yerlestirin. Takimi sabitlemek

icin hortum kelepgesini (kliglk) sikin.

» Sek.17: 1. Uzatma borusu 2. Hortum kelepcesi
(kglk)

8. lhtiyag duyuldugunda Ufleyicinin uzunlugunu
ekstra uzatma borulari kullanarak artirin.

ADIKKAT: Ufleyici ek pargasina oluk nozul
setini takarken li¢ veya daha fazla uzatma borusu
kullanmayin. Dengesizlige neden olabilir ve yaralan-
maya yol agabilir.
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9.  Nozul kafasini gevirerek daha dar bir Gfleme agisi
elde etmek igin ug nozulu hazirlayin.
» Sek.18: 1. Ug nozul 2. Nozul kafasi

10. Ug nozul tzerindeki kilavuz girintiyi uzatma borusu
Uzerindeki takma cikintisi ile hizalayin. Ug nozulu, bir tik
sesi ile kilitlenene kadar kilavuz girinti boyunca sonuna
kadar geri kaydirin.

intiyaglariniz degistikge ug nozulu ve nozul kafasini

dondirin. Cesitli aci ihtiyaglarinizi karsilamak igin tak-

tiktan sonra Gfleme agisi istenildiginde ayarlanabilir.

» Sek.19: 1. Ug nozul 2. Uzatma borusu 3. Kilavuz
girinti 4. Takma ¢ikintisi 5. Nozul kafasi

Bir seti sokmek igin ug nozul ile uzatma borusu Uzerin-

deki t¢ggen simgelerini hizalamak igin 6nce ug nozulu

cevirin. Ardindan ug nozulu gekerek uzatma borusun-

dan ayirin.

» Sek.20: 1. Ug nozul 2. Uzatma borusu 3. Uggen
simgeleri

KULLANIM

A\ UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” béliimiindeki
ve gii¢ linitesinin kullanma kilavuzundaki uyari-
lara ve 6nlemlere uyun.

A\UYARI: Kullanmadan énce askinin konumunu
ve omuz askisini rahat hissettiginiz konuma
ayarlayin.

Ufleme makinesinin kullanilmasi

ADIKKAT: Makineyi agikken yere koymayin.
Hava girisinden kum veya toz girerek ariza veya
yaralanmaya neden olabilir.

Makineyi her iki elle sikica tutun ve etrafa yavasga hare-
ket ettirerek ufleme islemini gergeklestirin. Bina, blyik
kaya veya araclarin etrafinda tfleme yaparken nozulun
yonlnl bunlardan uzaklastirin. Bir kdsede islem yapar-
ken kdseden baslayin ve ardindan genis alana gegin.
Hava hizini gli¢ Unitesinin anahtar tetigi ile ortam veya
kullanim kosullariniza gére ayarlayin.

» Sek.21

Oluk nozul setinin kullaniimasi

A\DIKKAT: Oluk nozul setini kullanirken iifleyi-
ciyi tek elle degil, her iki elinizle tutun.

> Sek.22

A\ DIKKAT: Oluk nozul setini elektrik tellerinin
yakininda kullanmayin.

> Sek.23

A DIKKAT: Oluk nozul setini riizgarh giinlerde
kullanmayin.

> Sek.24
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A\DIKKAT: Oluk nozul setini kullanirken diger
insanlan veya hayvanlari iifleyiciden en az 15 m
uzakta tutun.

> Sek.25

Ufleyicinin kolunu kavrayarak (fleyiciyi dik tutun.
Ufleyicinin gikisini oluga yerlestirin ve ardindan iifleyi-
ciyi agin.

» Sek.26

AUYARI: Ekipmani kontrol etmeden veya baki-
mini yapmadan 6nce motoru kapatin ve batarya
kartusunu cikarin. Aksi takdirde fanlar hareket ede-
bilir ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.

AUYARI: Ekipmani kontrol ederken veya baki-
mini yaparken daima yere koyun. Ekipmanin dik
konumda monte edilmesi veya ayarlanmasi ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

A\UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” bélimiindeki
ve gii¢ linitesinin kullanma kilavuzundaki uyari-
lara ve 6nlemlere uyun.

ONEMLI NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kesinlikle kullanmayin. Renk degisimi,
deformasyon veya catlaklar olusabilir.

Aleti EMNIYETLI ve CALISMAYA HAZIR durumda
tutmak icin onarimlar, baska her tirli bakim ve ayar-
lamalar daima Makita yedek pargalari kullanilarak
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanin Servis
Merkezleri tarafindan yapilmalidir.

Kontrol ve bakim araliklari

Makinenin temizlenmesi

Makineyi kuru bir bezle veya sabunlu suya batirilip
sikilmis bir bezle silerek tozunu alin.
» Sek.27

Ek parganin arka tarafindaki hava girisinden toz veya
kirleri temizleyin.
» Sek.28: 1. Hava girisi

Genel kontrol

Hasarli pargalari kontrol edin. Gerekirse yetkili servis
merkezinde bu pargalari degistirin.

Hareketli pargalarin yaglanmasi

ONEMLI NOT: Sikiik ve saglanan gres miktarina
iligkin talimatlar takip edin. Aksi takdirde yetersiz
yaglama hareketli parcalara zarar verebilir.

Tahrik mili:

Her 30 saat galisma sonunda gres (Makita gres N No,2
veya esdegeri) basin.
» Sek.29

NOT: Makita bayinizden orijinal Makita gres satin
alabilirsiniz.

Glg Unitesinden ayrilmis ek pargayi depolarken boru-
nun ucuna bagligi takin.
» Sek.30

Calisma saati Calistirmadan Her giin (10 saat) 30 saat
Once
Tum Unite Hasarli parga olup olmadigini gozle \/ - -
kontrol edin
Tahrik mili Gres basin - \/
Glg Unitesi Glg Unitesi kullanma kilavuzuna bakin
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SORUN GIDERME

Onarim igin servise gitmeden 6nce kontrolleri yapin. Kilavuzda agiklanmayan bir problemle karsilasirsaniz makineyi
pargalarina ayirmaya ¢alismayin. Bunun yerine, Makita Yetkili Servis Merkezlerine bagvurun ve daima orijinal Makita
yedek pargalari kullanin.

Anormal durum Olasi nedeni (ariza) Gozimii

Motor galismiyor. - Gug Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.
Motor hemen duruyor. - G Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.
Motor devri ylikselmiyor. - G Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.
Fanlar dénmuyor. Gli¢ Unitesinin borulari ve ek parca Borulari diizglin baglayin.

= Motoru hemen durdurun. diizgiin baglanmamis.

Anormal tahrik sistemi Tamir igin yetkili servis merkezine bagvurun.

Gg Unitesi anormal derecede Anormal tahrik sistemi Tamir igin yetkili servis merkezine basvurun.
titresiyor.

=> Motoru hemen durdurun.
Anahtar tetik birakilsa bile fanlar Glig Unitesi dizgiin galismiyor. Tamir igin yetkili servis merkezine bagvurun.
doénmeye devam ediyor.

= Motoru hemen durdurun.

ISTEGE BAGLI

AKSESUARLAR

A\DIKKAT: Bu aksesuarlar ve ek pargalar bu el
kitabinda belirtilen Makita makineniz ile kullanil-
mak igin tavsiye edilmektedir. Herhangi baska bir
aksesuar ya da ek parga kullanilmasi insanlar igin

bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarlari ya da ek
parcalari yalnizca belirtiimis olan kullanim amaglarina
uygun olarak kullanin.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyag duyar-
saniz bulundugunuz yerdeki yetkili Makita servisine
basvurun.

. Adaptér borusu

. Uzatma nozulu

. Yassi nozul

. Oluk nozul seti

. Orijinal Makita batarya ve sarj aleti

NOT: Listedeki bazi kalemler triiniin ambalajinda
standart aksesuar olarak yer alabilir. Bunlar tlkeden
Ulkeye degisebilir.
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SVENSKA (Originalinstruktioner)

SPECIFIKATIONER

Modell: UB403MP
Kapaciteter *1 | Luftvolym 0 - 14,9 m*min
Lufthastighet (genomsnitt) 0-49,3m/s
Lufthastighet (max) 0-59,3m/s
Kapaciteter *2 | Luftvolym 0- 12,9 m¥min
Lufthastighet (genomsnitt) 0-42,6 m/s
Lufthastighet (max) 0-50,8 m/s
Kapaciteter *3 | Luftvolym 0- 16,8 m¥min
Lufthastighet (genomsnitt) 0-554m/s
Lufthastighet (max) 0-66,5m/s
Total langd 740 — 840 mm
Nettovikt 1,5 kg

*1. Kapaciteter for blastillbehér i kombination med DUX60 Sladdiés multifunktionell drivenhet (med batteri

BL1860B x 2)

*2. Kapaciteter for blastillbehor i kombination med DUX18 Sladdlds multifunktionell drivenhet (med batteri BL1860B)
*3. Kapaciteter for blastillbehor i kombination med UX01G Sladdlés multifunktionell drivenhet (med batteri BL4040)

. Pa grund av vart pagaende program for forskning och utveckling kan dessa specifikationer andras utan férega-
ende meddelande.

. Specifikationer kan variera mellan olika lander.

Godkand drivenhet

Denna tillsats ar endast godkand for anvandning med
foéljande drivenheter:

. DUX60 Sladdlés multifunktionell drivenhet
. DUX18 Sladdlés multifunktionell drivenhet
. UXO01G Sladdlés multifunktionell drivenhet

AVARNING: Anvind aldrig tillsatsen med
icke-godkanda drivenheter. En icke-godkand
kombination kan orsaka allvarliga skador.

Symboler

Féljande visar symbolerna som kan anvandas for
utrustningen. Se till att du forstar innebdrden innan

anvandning.

A

Var extra forsiktig och uppmarksam.

©

Las igenom bruksanvisningen.

A

Hall handerna pa behdrigt avstand fran
roterande delar.

Langt har kan fastna och orsaka en olycka.

1R

Hall omgivande personer pa avstand.
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Anvéand 6gon- och 6éronskydd.

@ Utsatt inte verktyget for fukt.
Ni-MH Galler endast inom EU
E Li-ion P.g.a. férekomsten av farliga komponenter

i utrustningen kan avfall innehallande
elektrisk och elektronisk utrustning, acku-
mulatorer och batterier ha negativ inverkan
pa miljon och ménniskors héalsa.

Kassera inte elektriska och elektro-

niska apparater eller batterier ihop med
hushallsavfall!

| enlighet med EU-direktiven om avfall
som utgors av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning och om batterier och
ackumulatorer och férbrukade batterier
och ackumulatorer, och dess inférlivande

i nationell lagstiftning, bor forbrukad elek-
trisk och elektronisk utrustning, batterier
och ackumulatorer forvaras separat och
transporteras till en sarskild uppsamlings-
plats for kommunalt avfall, som drivs i
enlighet med regelverket for miljoskydd.
Detta anges av symbolen med den éver-
kryssade soptunnan pa hjul som sitter pa
utrustningen.

Avsedd anvandning

Denna tillsats har utformats enbart for att blasa damm i
kombination med en godkand drivenhet. Anvand aldrig
tillsatsen for andra &ndamal. Missbruk av tillsatsen kan
leda till allvarliga skador.
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Forsiakran om overensstiammelse

Giller endast inom EU

Vi, som tillverkare: Makita Europe N.V., bolagsadress:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM.
Auktoriserar Kazuhisa Makino fér sammansattningen
av den tekniska filen och deklarerar pa eget ansvar att
produkten/produkterna:

Beteckning: Blastillbehor. Typbeteckning(ar):
UB403MP.

Uppfyller alla relevanta villkor i 2006/42/EC och uppfyl-
ler aven alla relevanta villkor i féljande EG-/EU-direktiv:
2000/14/EC och ar tillverkad i enlighet med foljande
harmoniserade normer: EN 62841-1:2015+A11:2022,
EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.

Plats och datum for deklarationen: Kortenberg,
Belgien. 26.9.2024

Ansvarig person: Kazuhisa Makino, direktor — Makita
Europe N.V.

Lo

Forsdakran om overensstammelse

(for Storbritannien)

Endast for Storbritannien

Vi, som tillverkare: Makita Europe N.V., bolagsadress:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIEN.
Auktoriserar Kazuhisa Makino fér sammansattningen
av den tekniska filen och deklarerar pa eget ansvar att
produkten/produkterna:

Beteckning: Blastillbehor. Typbeteckning(ar):
UB403MP.

Uppfyller alla relevanta bestdmmelser i S.1. 2008/1597
(som andrad) och uppfyller aven alla relevanta bestam-
melser i foljande brittiska férordningar: S.1. 2001/1701
(som andrad) och ar tillverkad i enlighet med foljande
utsedda standarder: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.

Plats och datum for deklarationen: Kortenberg,
Belgien. 26.9.2024

Ansvarig person: Kazuhisa Makino, Direktor — Makita
Europe N.V.

Importor: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Storbritannien

Lo

SAKERHETSVARNINGAR

Allmanna sakerhetsvarningar for

maskiner

A\VARNING Lis alla sakerhetsvarningar, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som
medfoljer detta elverktyg. Underlatenhet att folja alla
instruktioner nedan kan leda till elstotar, brand och/eller
allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruk-
tioner for framtida referens.

Termen "maskin” som anges i varningarna hanvisar till
din eldrivna maskin (sladdansluten) eller batteridrivna
maskin (sladdl6s).

Sakerhet pa arbetsplatsen

1. Se till att arbetsomradet ar rent och har bra
belysning. Arbetsomraden med skrap eller dalig
belysning kan leda till olyckor.

2. Anvéand inte maskinen i explosiva omraden,
som till exempel i ndrheten av lattantandliga
vatskor, gaser eller damm. Maskinen skapar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

3. Barn och andra obehdriga bor hallas pa
avstand nér du anvander maskinen. Om du
blir distraherad kan du férlora kontrollen ver
verktyget.

Elsdkerhet

1. Maskinens stickkontakt maste passa i uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot siatt. Anvand
inte adaptrar tillsammans med jordade maski-
ner. Nar stickkontakt och uttag ar avpassade for
varandra minskar risken for elstétar.

2. Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
till exempel rér, element, spisar och kylskap.
Det finns en 6kad risk for elstétar om din kropp ar
jordad.

3.  Utsatt inte maskinen for regn eller vata. Vatten
inuti maskinen okar risken for elstotar.

4.  Var forsiktig med sladden. Anviand aldrig slad-
den nér du bar, drar eller kopplar ur maskinen
ur vagguttaget. Hall sladden borta fran varme,
olja, vassa kanter eller rorliga delar. Skadad
eller intrasslad sladd 6kar risken for elstotar.

5.  Anvand endast sarskilda forlangningssladdar
avsedda for utomhusbruk vid arbete utomhus.
Om en sladd fér utomhusbruk anvands minskar
risken for elstotar.

6. Om maskinen maste anvindas pa fuktiga plat-
ser, anvand strommatning via jordfelsbrytare.
Anvandning av en jordfelsbrytare minskar risken
for elstotar.

7.  Elverktyg kan alstra elektromagnetiska falt
(EMF) som inte ar skadliga for anvéandaren.
Daremot bor personer med pacemaker och andra
liknande medicinska enheter kontakta tillverka-
ren av enheten och/eller lakare om rad innan de
anvander detta elverktyg.

Personskydd

1. Var hela tiden vaksam, koncentrera dig pa det
du gor och anvand sunt fornuft nar du anvan-
der maskinen. Anvénd inte maskinen nar du ar
trott eller paverkad av alkohol eller mediciner.
Ett 6gonblicks ouppmarksamhet kan resultera i
allvarliga personskador.

2. Anvand personlig sdkerhetsutrustning.
Anvénd alltid skyddsglaségon. Anvandning
av skyddsutrustning, som till exempel dammask,
halkfria skor, skyddshjalm och hérselskydd,
under lampliga forhallanden minskar risken for
personskador.
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Forhindra oavsiktlig start. Sakerstall att
avtryckaren ar i avsténgt lage innan maski-
nen ansluts till elndtet och/eller till batteriet,
plockas upp eller transporteras. Att bara
maskinen med fingrarna pa avtryckaren eller forse
maskinen med strom nar avtryckaren ar intryckt
inbjuder till olyckor.

Ta bort instéllningsnycklar och andra verktyg
innan maskinen startas. En instaliningsnyckel
eller annat verktyg som sitter pa en roterande del
av maskinen kan resultera i personskador.
Overstrick inte. Sta alltid stabilt och ha god
balans hela tiden. P& sa vis far du battre kontroll
Over maskinen i ovéntade situationer.

Kla dig ratt. Bar inte 16st sittande klader eller
smycken. Hall har och klader borta fran rorliga
delar. Lost sittande klader, smycken eller langt har
kan fastna i rorliga delar.

Om utrustning for dammutsugning tillhan-
dahalls ska du tillse att denna utrustning ar
ansluten och anvands pa ratt satt. Anvandning
av dammuppsamling kan minska dammrelaterade
risker.

Lat inte vana av frekvent anvdndning av maski-
ner lata dig bli likgiltig och ignorera maskiner-
nas sakerhetsforeskrifter. En oforsiktig anvand-
ning kan pa ett 6gonblick leda till allvarliga skador.
Bar alltid skyddsglasogon for att skydda dina
ogon fran skada nar du anvander e-verktyg.
Skyddsglas6gonen maste uppfylla ANSI
Z87.11 USA, EN 166 i Europa, eller AS/INZS
1336 i Australien/Nya Zealand. | Australien/
Nya Zeeland maste man enligt lag dven bara
ansiktsskydd for att skydda ansiktet.

Det ar arbetsgivarens ansvar att se till att
anviandare och 6vriga personer i det ome-
delbara arbetsomradet anvander lamplig
skyddsutrustning.

Anviandning och underhall av maskinen

1.

Anvand inte maskinen utanfor dess begrans-
ningar. Vilj ratt maskin for arbetsuppgiften.

En maskin som anvands pa avsett satt gor jobbet
battre och sakrare.

Anvind inte maskinen om den inte gar att
starta eller stinga av med avtryckaren.
Maskiner som inte gar att mandvrera via avtrycka-
ren ar riskabla att anvanda och maste repareras.

Dra ur kontakten ur vagguttaget och/eller ta

ur batteriet (om I6stagbart) ur maskinen innan
du dndrar instéllningar, byter tillbehor eller
forvarar maskinen. Genom denna férebyggande
sakerhetsatgard elimineras risken for att maskinen
startas oavsiktligt.

Foérvara maskiner som inte anvdnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer som ar
ovana vid maskinen, eller obekanta med denna
bruksanvisning, anvanda maskinen. Maskinen
ar ett farligt redskap i hdnderna pa en ovan
anvandare.

Underhall maskiner och tillbehor. Kontrollera
om det finns misspassningar, skador eller
annat som kan paverka maskinens drift.
Kontrollera ocksa att alla rorliga delar kan réra
sig fritt. Om maskinen ar skadad, se till att fa
den reparerad fére anvandning. Manga olyckor
orsakas av daligt underhallna maskiner.

Se till att skarverktyg halls rena och skarpa.

Ett valvardat skarverktyg med vass egg ar bade
lattare och sakrare att mandvrera.

Anvand maskinen, tillbehor och verktygsdelar
etc. i enlighet med dessa instruktioner, med
hansyn till arbetsférhallanden och till det
arbete som ska utforas. Anvandning av maskin
fér annat arbete an vad den ar avsedd for kan leda
till en farlig situation.

Hall handtagen och greppytor torra, rena

och fria fran olja och smuts. Hala handtag och
greppytor gor hanteringen av och kontrollen éver
maskinen osaker om ovantade situationer uppstar.
Anvand inte arbetshandskar som kan trassla
in sig i maskinen nér du anvénder den. Om
arbetshandskar trasslar in sig i rérliga delar kan
det leda till personskada.

Anvandning och underhall av batteri

1.

Ladda endast med den batteriladdare som
angetts av tillverkaren. En laddare som passar
en viss typ av batterier kan skapa risk fér brand
nar den anvands tillsammans med annat batteri.
Anviand endast maskiner tillsammans med
tillhérande batterier. Om andra batterier anvands
kan risken for personskada och brand 6ka.

Nar batteriet inte anvands bor det hallas borta
fran andra metallféremal som till exempel gem,
mynt, nycklar, spik, skruv eller andra sma
metallféremal som kan skapa anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av batteri-
polerna kan orsaka brannskador eller brand.
Under harda forhallande kan det komma
vitska ur batteriet. Undvik kontakt. Spola med
vatten om kontakt dnda rakar uppsta. Om vits-
kan kommer i kontakt med 6gonen bor lakare
uppsokas. Vatska fran batteriet kan orsaka irrita-
tion pa huden eller ge brannskador.

Anvéand inte ett batteripaket eller maskin som
ar skadat eller @ndrat. Skadade eller andrade
batterier kan uppfora sig opalitligt, vilket kan leda
till brand, explosion eller skaderisk.

Utsitt inte batteripaket eller maskiner for
brand eller héga temperaturer. Exponering for
brand eller temperaturer éver 130 °C kan leda till
explosion.
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Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteripaketet eller maskinen utanfor det tem-
peraturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning, eller vid temperaturer utanfor
det angivna intervallet, kan skada batteriet och
Oka risken for brand.

Service

1.

Lamna maskinen till en auktoriserad verkstad
for service och underhall med originalreserv-
delar. Detta garanterar fortsatt sdker anvandning
av maskinen.

Utfor aldrig service av skadade batteripaket.
Service av skadade batteripaket far endast
utféras av tillverkaren eller auktoriserade
serviceleverantorer.

Folj instruktionerna for smorjning och byte av
tillbehor.

Sakerhetsvarningar for batteridriven

I6vblas

Termerna "elborste/elsop” och "maskin” i varningar och
forsiktighetsatgarder avser kombinationen av tillsatsen
och drivenheten.

1.

Anviand inte maskinen vid daliga vaderférhal-
landen, sarskilt vid risk for blixtnedslag. Da
minskar risken att bli tréffad av blixten.

Bar 6gon- och 6ronskydd. Lamplig skyddsut-
rustning minskar risken for personskador.

Bar alltid halkfria skyddsskor nar du anvander
maskinen. Anvéand inte maskinen barfota eller
med 6ppna skor. Detta minskar risken fér skador
pa fotterna.

Bar inte 16st sittande klader eller accessoarer
som halsdukar, snéren, kedjor, slipsar etc.
som kan dras in i luftintagen. Satt upp eller
tack langt har for att se till att det inte dras in i
luftintagen. Om nagot av dessa féremal dras in i
luftintagen kan det 6ka risken for personskador.
Hall askadare pa avstand nar du anvander
maskinen.Skrap som kastas ut kan ¢ka risken for
personskador.

Peka aldrig blasmunstycket i riktning mot
manniskor, husdjur eller fonster. Var extra
forsiktig nar du blaser skrap nara fasta foremal
sasom trad, bilar och vaggar eftersom det kan
gora att skrapet studsar tillbaka. Féremal som
kastas ut kan skada egendom och 6ka risken for
personskador.

Anvind inte maskinen for att blasa nagot som
brinner eller gloder, sasom cigaretter, tinds-
tickor eller glodande aska. Dessa antandnings-
kallor kan 6ka brandrisken.

Ror inte vid flakten nar den ar i roérelse. Stang
av maskinen och vanta tills flakten stannar
innan du tar bort nagon del som kan ge
atkomst till flakten. Detta minskar risken for
personskada fran rorliga delar.

Se till att strombrytaren ar avstangd vid bort-
tagning av material som fastnat eller service
av maskinen. Att ovantat starta maskinen medan
man haller pa att ta bort material som fastnat eller
utfor service kan orsaka allvarlig personskada.
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15.

Frammande amnen kan blockera luftkanalerna
och forsamra luftflodet. Ta bort eventuella
hinder fran luftvdgen om blasprestandan
paverkas.

Anvénd alltid handskar under arbetet. Undvik
att anvanda maskinen med bara hander. Detta
minskar risken for skador pa hander och fingrar.
Anvand maskinen pa markniva och inte pa
stegar eller nagot instabilt stod.

Inspektera maskinen efter skada om den

slar emot ett hart foremal eller verkar vibrera
kraftigt.

Forsakra dig alltid om att lufthalen &r fria fran
skrap.

Rengor maskinen fore forvaring.

Ytterligare sékerhetsinstruktioner

1.

wnN

Anvand endast maskinen i dagsljus eller i god
belysning. Anvdnd inte maskinen dar sikten ar
begransad. Att inte folja detta kan leda till fall eller
felaktig funktion p.g.a. dalig sikt.

Anvand inte 16vblasen pa hogt beldgna stéllen.
Anvand l6vblasen i rekommenderad position
och pa en stabil yta.

SPARA DESSA ANVISNINGAR.

A\VARNING: GLOM INTE att ocksa fortsitt-
ningsvis strikt folja sdakerhetsanvisningarna for
maskinen aven efter att du blivit van att anvanda
den.

Vid FELAKTIG HANTERING av maskinen eller om
inte sdkerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning foljs kan féljden bli allvarliga personskador.

BESKRIVNING AV DELAR

» Fig.1: 1. Lock 2. Rér 3. Andmunstycke

MONTERING

AVARNING: Sting av motorn och avlidgsna
batterikassetten fore montering eller justering av
utrustningen. Annars finns risk for att flaktarna réra
sig och leda till skada.

AVARNING: Lagg alltid ner utrustningen nar du
ska montera eller justera den. Om du monterar eller
justerar utrustningen i uppratt 1age kan det leda till
allvarliga skador.

AVARNING: Fdlj varningar och forsiktighetsat-
garder i kapitlet "SAKERHETSVARNINGAR” och i
drivenhetens bruksanvisning.
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Montera anslutningsroret

A FORSIKTIGT: Kontrollera alltid att anslut-
ningsroret ar ordentligt fastsatt efter installation.
Felaktig installation kan gora sa att tillsatsen lossar
fran drivenheten och orsakar personskador.

Montera anslutningsroret pa drivenheten.

1.  Tabort locket fran réranden.
» Fig.2: 1.Ror 2. Lock

OBSERVERA: Sling inte locket eftersom det
behovs for att forvara tillsatsen.

2. Vrid drivenhetens spak mot tillsatsen.
» Fig.3: 1. Spak

3. Riktain fjaderniten pa réret med pilmarkeringen
pa drivenheten. For in roret tills frigéringsknappen
ploppar upp.
Se till att positionslinjen &r vid spetsen pa pilmarke-
ringen pa drivenheten, och att pilmarkeringarna pa roret
och drivenheten &r védnda mot varandra.
» Fig.4: 1. Frigoringsknapp 2. Pilmarkering pa
drivenheten 3. Fjadernit 4. Positionslinje
5. Pilmarkering pa roret

4.  Vrid tillbaka spaken mot drivenheten.
» Fig.5: 1. Spak

Se till att sparrens yta ar parallell mot roret.

OBSERVERA: Dra inte at spérren utan att
anslutningsroret dr insatt. | annat fall kan sparren
dra at drivaxelns 6ppning for mycket och skada den.

For att ta bort réret, vrid sparren mot tillsatsen och dra
ut réret samtidigt som frigéringsknappen trycks ner.
» Fig.6: 1. Sparr 2. Frigéringsknapp 3. Ror

Andmunstyckesenhet

Blastillbehoret &r som standard utrustat med ett bort-
tagbart andmunstycke. Justera eller byt ut munstycket
efter behov.

Ta bort andmunstycket

Hall i tillbehorskroppen, vrid och skjut andmunstycket
bort Idngs med styrskaran i riktning framat.
» Fig.7: 1. Andmunstycke 2. Styrskara 3. Blasutlopp

Montera andmunstycket

Rikta in styrskaran pa andmunstycket med kopplingsut-
spranget pa blasutloppet. Skjut och vrid &ndmunstycket
bakat langs styrskaran tills det sdkras pa plats med ett
klick.
» Fig.8: 1. Adapterror 2. Blasutlopp 3. Styrskara

4. Kopplingsutsprang 5. Triangelsymboler

OBS: Se till att Iasa fast &ndmunstycket ordentligt sa
att en av de tre triangelsymbolerna pa blasutloppet
och den pa andmunstycket ar vanda mot varandra.

Justera langden pa munstycket

Stall in andmunstycket pa en av de tre langderna i
enlighet med dina arbetsuppgifter.
Hall i tillbehdrskroppen, vrid och skjut &ndmunstycket
bakat och framat langs styrskaran for att lasa fast det i
oOnskat Iage med ett klick.
» Fig.9: 1. Andmunstycke 2. Styrskara

3. Triangelsymboler

Montera och ta bort

det platta munstycket/
forlangningsmunstycket

Extra tillbehor

1. Hallitillbehorskroppen, vrid och skjut andmun-
stycket bort langs med styrskaran i riktning framat.
» Fig.10: 1. Andmunstycke 2. Styrskara 3. Blasutlopp

2. Riktain styrskaran pa adapterréret med kopplings-
utspranget pa blasutloppet. Skjut och vrid adapterroret
bakat langs styrskaran tills det sékras pa plats med ett
klick.
» Fig.11: 1. Adapterror 2. Blasutlopp 3. Styrskara

4. Kopplingsutsprang 5. Triangelsymboler

OBS: Se till att Iasa fast adapterroret ordentligt sa att
den framre av de tre triangelsymbolerna pa blasutlop-
pet och den pa adapterroret ar vanda mot varandra.

3. Riktain styrskaran pa munstyckstillbehoret med
kopplingsutspranget pa adapterréret. Vrid och skjut
munstyckstillbehoret bakat och framat 1angs styrskaran
for att sakra det i 6nskat Iage med ett klick.
» Fig.12: 1. Platt munstycke

2. Férlangningsmunstycke 3. Adapterror

4, Styrskara 5. Kopplingsutsprang

6. Triangelsymboler

OBS: Se till att Iasa fast munstyckstillboehoret ordent-
ligt sa att en av de tva triangelsymbolerna pa adapter-
réret och den pa munstyckstillbehdret ar vanda mot
varandra.

4.  Ta bort munstyckstillbehtret genom att utféra
monteringsproceduren i omvand ordning.

Montera rainnmunstyckssatsen

Extra tillbehor

1. Hallitillbehérskroppen, vrid och skjut andmun-
stycket bort langs med styrskaran i riktning framat.
» Fig.13: 1. Andmunstycke 2. Styrskara 3. Blasutlopp

2. Rikta in styrskaran pa adapterréret med kopplings-
utspranget pa blasutloppet. Skjut och vrid adapterréret
bakat langs styrskaran tills det sékras pa plats med ett
klick.
» Fig.14: 1.Adapterror 2. Blasutlopp 3. Styrskara

4. Kopplingsutsprang 5. Triangelsymboler

OBS: Se till att Iasa fast adapterroret ordentligt sa att
den framre av de tre triangelsymbolerna pa blasutlop-
pet och den pa adapterréret &r vanda mot varandra.

3. Lossa den stora slangklamman genom att skruva
loss skruven och fér pa den pa adapterroret.

98 SVENSKA



4.  Placera slangklamman (stor) 6ver styrskaran pa
adapterroret. Dra at slangklamman (stor) for att sakra
monteringen.

5. Lossa den lilla slangklamman genom att skruva

loss skruven och fér pa den pa adapterroret.

» Fig.15: 1. Slangklamma (stor) 2. Slangklamma
(liten) 3. Skruv 4. Adapterror

6. Rikta in styrskaran pa férlangningsroéret med
kopplingsutspranget pa adapterroret. Skjut och vrid
forlangningsroret bakat langs styrskaran tills det sakras
pa plats med ett klick.
» Fig.16: 1. Forlangningsror 2. Adapterror

3. Styrskara 4. Kopplingsutsprang

5. Triangelsymboler

OBS: Se till att Iasa fast forlangninsgsroret ordentligt
sa att den bakre av de tva triangelsymbolerna pa
adapterroret och den pa forlangningsroret ar vanda
mot varandra.

7. Placera slangklamman (liten) 6ver styrskaran pa
forlangningsroret. Dra at slangklamman (liten) for att
sakra monteringen.

» Fig.17: 1. Férlangningsror 2. Slangklamma (liten)

8.  Utoka vid behov blasens rackvidd med hjalp av
extra férlangningsror.

A FORSIKTIGT: Anvind inte tre eller fler for-
langningsror nar rannmunstyckessatsen @r mon-
terat till blastillbehoret. Det kan orsaka obalans och

leda till personskada.

9. Fdrbered andmunstycket for att skapa en smal
blasvinkel genom att vrida munstyckshuvudet.
» Fig.18: 1. Andmunstycke 2. Munstyckshuvud

10. Rikta in styrskaran pa andmunstycket med kopp-
lingsutspranget pa forlangningsroret. Skjut tillbaka
andmunstycket hela vagen langs styrskaran tills det
lases fast med ett klick.

Rotera andmunstycket och munstyckshuvudet efter
behov. Blasvinkeln kan justeras efter 5nskemal efter
monteringen for att méta dina olika vinkelbehov.
» Fig.19: 1. Andmunstycke 2. Férlangningsrér

3. Styrskara 4. Kopplingsutsprang

5. Munstyckshuvud

Ta isar en sats genom att forst vrida &ndmunstycke sa
att triangelsymbolerna pa andmunstycket och forlang-
ningsroret ar i linje med varandra. Dra sedan bort and-
munstycket fran férlangningsroret.
» Fig.20: 1. Andmunstycke 2. Férlangningsror

3. Triangelsymboler

ANVANDNING

AVARNING: F&lj varningar och forsiktighetsat-
garder i kapitlet ’SAKERHETSVARNINGAR” och i
drivenhetens bruksanvisning.

AVARNING: Justera bygelposition och axel-
band sa det passar dig innan arbetet pabérjas.

Anvinda luftblasen

A FORSIKTIGT: Placera inte maskinen pa
marken nar den ar paslagen. Sand eller damm kan
tranga in genom luftintaget och orsaka funktionsfel
eller personskador.

Hall maskinen stadigt med bada handerna och utfoér
blasningen genom att flytta runt den sakta. Vid blasning
runt en byggnad, en stor sten eller ett fordon, ska mun-
stycket riktas bort fran dem. Vid arbete i hérn ska du
borja i hdrnet och flytta ut mot bredare omrade.

Justera hastigheten med avtryckaren pa drivenheten
enligt miljon eller férhallandena for din anvandning.

» Fig.21

Anvédnda rannmunstyckssatsen

A FORSIKTIGT: Nar du anvénder rinnmun-
styckssatsen, hall da inte i I6vblasen med bara en
hand utan med bada.

> Fig.22

AFORSIKTIGT: Anvind inte rannmunstycks-
satsen néra elledningar.

> Fig.23

AFORSIKTIGT: Anvind inte rinnmunstycks-
satsen pa blasiga dagar.

» Fig.24

A FORSIKTIGT: Nar du anvénder rinnmun-
styckssatsen, hall da andra personer och djur mer
an 15 m bort fran I6vblasen.

> Fig.25

Hall 16vblasen uppratt genom att gripa i dess handtag.
Placera I6vblasens utlopp pa stuprédnnan och satt
sedan pa lévblasen.

» Fig.26

UNDERHALL

AVARNING: Stiang av motorn och avldgsna
batterikassetten fore inspektion eller underhall av
utrustningen. Annars finns risk for att flaktarna réra
sig och leda till allvarlig skada.

AVARNING: Lagg alltid ner utrustningen nar du
ska inspektera den eller utféra underhall. Om du
monterar eller justerar utrustningen i uppratt lage kan
det leda till allvarliga skador.

AVARNING: Folj varningar och forsiktighetsat-
garder i kapitlet ’SAKERHETSVARNINGAR” och i
drivenhetens bruksanvisning.

OBSERVERA: Anviand inte bensin, fértunnings-
medel, alkohol eller liknande. Missférgning, defor-

mation eller sprickor kan uppsta.
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TILLFORLITLIGHET bér allt underhalls- och justerings- S ja rorllga delar

arbete utforas av ett auktoriserat Makita servicecenter — - -

och med reservdelar fran Makita. OBSERVERA: Félj instruktionerna angaende
hur mycket smérjmedel som ska appliceras och

Rengoring av maskinen hur ofta detta ska géras. | annat fall kan ofillrécklig

smorjning skada rorliga delar.

Rengodr maskinen genom att torka av damm med en torr

trasa, eller en urvriden trasa fuktad med sapvatten. Drivaxel:
» Fig.27
Applicera fett (Makita-fett N No,2 eller motsvarande)
Ta bort damm eller smuts fran luftintaget pa tillbehorets efter var 30:e anvandningstimme.
baksida. » Fig.29

» Fig.28: 1. Luftintag
OBS: Smorijfett fran Makita maste kdpas fran din

Overgripande inspektion Makita-leverantor.
Titta efter skadade delar. Be ett auktoriserat servicecen- Foérvaring

ter att byta ut delar om sa kravs.

Satt pa holjet dver roret om tillsatsen forvaras separat
fran drivenheten.
» Fig.30

Intervall for inspektion och underhall

Arbetstimmar Innan Dagligen 30 timmar
anvandning (10 timmar)
Hela enheten Leta visuellt efter skadade delar \/ - -
Drivaxel Tillsatt smorjmedel - - \/
Drivenhet Se bruksanvisningen for drivenheten

FELSOKNING

Innan du ber om reparation ska du forst utféra en egen kontroll. Om du hittar ett problem som inte finns forklarat i
bruksanvisningen ska du inte forsoka att montera isér maskinen. Fraga istallet ett auktoriserad servicecenter for
Makita, och anvand alltid reservdelar fran Makita for reparationer.

Feltillstand Trolig orsak (felfunktion) Atgird

Motorn startar inte. - Se bruksanvisningen for drivenheten.

Motorn stannar genast. - Se bruksanvisningen for drivenheten.

Motorhastigheten okar inte. - Se bruksanvisningen for drivenheten.

Flaktarna roterar inte.
= Stanna motorn omedelbart.

Drivenhetens rér och tillsatsen ar inte Anslut réret pa korrekt satt.
ordentligt anslutna.

Onormalt drivsystem Kontakta ett auktoriserat servicecenter for

reparation.
Drivenheten vibrerar onormalt. Onormalt drivsystem Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
=> Stanna motorn omedelbart. reparation.
Flaktarna fortsatter att rotera aven Drivenheten fungerar inte som den ska. | Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
om avtryckaren slapps. reparation.

=) Stanna motorn omedelbart.
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VALFRIA TILLBEHOR

AFORSIKTIGT: Foljande tillbehor eller tillsat-
ser reckommenderas for anvandning med den
Makita-maskin som denna bruksanvisning avser.
Om andra tillbehor eller tillsatser anvands kan det
uppsta risk for personskador. Anvand endast tillbeho-
ren eller tillsatserna for de syften de ar avsedda for.

Kontakta ditt lokala Makita servicecenter om du beho-
ver ytterligare information om dessa tillbehor.

. Adapterror

. Foérlangningsmunstycke

. Platt munstycke

. Sats med rannmunstycke

. Makitas originalbatteri och -laddare

OBS: Nagra av tillbehéren i listan kan vara inklude-
rade i produktpaketet som standardtillbehér. De kan
variera mellan olika lander.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

TEKNISKE DATA

Modell: UB403MP
Kapasitet *1 Luftvolum 0 - 14,9 m*min

Lufthastighet 0-49,3m/s

(gjennomsnitt)

Lufthastighet (maks.) 0-59,3m/s
Kapasiteter *2 | Luftvolum 0-12,9 m*min

Lufthastighet 0-42,6m/s

(giennomsnitt)

Lufthastighet (maks.) 0-50,8m/s
Kapasiteter *3 | Luftvolum 0 - 16,8 mmin

Lufthastighet 0-554mls

(gjennomsnitt)

Lufthastighet (maks.) 0-66,5m/s
Total lengde 740-840 mm
Nettovekt 1,5 kg

*1. Kapasiteter for blasertilbehar sammen med DUX60 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode (med batteri BL1860B

x2)

*2. Kapasiteter for blasertilbehgr sammen med DUX18 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode (med batteri BL1860B)
*3. Kapasiteter for blasertilbehgr sammen med UX01G batteridrevet flerfunksjonelt drivhode (med batteri BL4040)

. Pa grunn av vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan spesifikasjonene som oppgis i dette doku-

mentet endres uten varsel.
. Spesifikasjonene kan variere fra land til land.

Godkjent drivenhet

Dette tilbehgret er godkjent for bruk kun med falgende
drivenhet(er):

. DUX60 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode

. DUX18 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode

. UXO01G batteridrevet flerfunksjonelt drivhode

M ADVARSEL: Bruk aldri tilbeheret uten god-
kjent drivenhet. En kombinasjon som ikke er
godkjent, kan fore til alvorlig skade.

Symboler

Nedenfor ser du symbolene som kan brukes for dette
utstyret. Forviss deg om at du forstar hva de betyr, for
du begynner a bruke maskinen.

Veer spesielt forsiktig og oppmerksom.

Les bruksanvisningen.

A
Sm
A
A
AR

Hold hendene unna roterende deler.

Langt har kan medfare ulykke.

Pass pa at ingen personer befinner seg i
neerheten.

Bruk syn- og hgrselsvern.

©9

Ma ikke utsettes for fuktighet.

Li-ion Pa grunn av forekomst av farlige kompo-
nenter i utstyret, kan avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr, akkumulatorer og batte-
rier ha en negativ innvirkning pa miljget og
menneskers helse.

Ikke kast elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsavfall!

| samsvar med det europeiske direktivet
om avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr og om akkumulatorer og batterier
samt akkumulatorer og batterier som skal
kastes, samt deres tilpasning til nasjonal
lovgivning, skal brukt elektrisk utstyr
samt brukte batterier og akkumulatorer
samles inn separat og leveres til et eget
innsamlingssted for kommunalt avfall,
som driver virksomhet i samsvar med
miljgvernforskriftene.

Dette er angis av symbolet med den
overkryssede avfallsbeholderen som er
plassert pa utstyret.

Dette tilbeharet er kun laget for a blase stgv nar det bru-
kes sammen med et godkjent drivverk. Dette tilbehgret
ma aldri brukes til andre formal. Feil bruk av tilbeharet
kan fere til alvorlig personskade.

E Ni-MH Kun for EU-land
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Samsvarserklaringer

Gjelder kun for land i Europa

Vi, produsentene: Makita Europe N.V., Kontoradresse:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg, BELGIA.
Gir Kazuhisa Makino fullmakt til & utarbeide den
tekniske filen, og erklaerer under vart eneansvar at
produktet/produktene;

Betegnelse: Blasertilbehor. Typebetegnelse(r):
UB403MP.

Oppfyller alle de relevante bestemmelsene i 2006/42/
EF og oppfyller ogsa alle de relevante bestemmel-
sene i fglgende EF-/EU-direktiver: 2000/14/EC og

er produsert i samsvar med falgende harmoniserte
standarder: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Sted og dato for erkleeringen: Kortenberg, Belgia.
26.9.2024

Ansvarlig person: Kazuhisa Makino, direkter — Makita
Europe N.V.

(g

Samsvarserklaering (for

Storbritannia)

Kun for Storbritannia

Vi som produsentene: Makita Europe N.V., forretnings-
adresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIA. Autoriserer Kazuhisa Makino til kompilering
av den tekniske filen og erkleerer under vart eneansvar
at produktet/produktene;

Betegnelse: Blasertilbeher. Typebetegnelse(r):
UB403MP.

Overholder alle relevante bestemmelseri S.I.
2008/1597 (med tilfeyelser) og overholder ogsa alle
relevante bestemmelser i felgende britiske forskrifter:
S.1. 2001/1701 (med tilfoyelser), og er produsert i
samsvar med fglgende angitte standarder: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Sted og dato for erklaeringen: Kortenberg, Belgia.
26.9.2024

Ansvarlig person: Kazuhisa Makino, direkter — Makita
Europe N.V.

Importgr: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Storbritannia

SIKKERHETSADVARSEL

Generelle advarsler angaende

sikkerhet for elektroverktoy

MAADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner
som folger med dette elektroverktoyet. Hvis ikke alle
instruksjonene nedenfor falges, kan det fare til elektrisk
stat, brann og/eller alvorlig personskade.
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Oppbevar alle advarsler og
instruksjoner for senere bruk.

Uttrykket «elektrisk verktay» i advarslene refererer
béade til elektriske verktgy (med ledning) tilkoblet strom-
nettet, og batteridrevne verktgy (uten ledning).
Sikkerhet pa arbeidsplassen

1. Hold arbeidsplassen ren og godt opplyst.
Rotete og marke omrader ferer lett til uhell.

2. lkke bruk elektriske verktey i eksplosive
atmosfarer, f.eks. i naerheten av brennbare
vaesker, gasser eller stov. Elektriske verktay
avgir gnister som kan antenne stov eller gasser.

3. Hold barn og tilskuere unna nar du bruker et
elektrisk verktoy. Distraksjoner kan fa deg til &
miste kontrollen over verktgyet.

Elektrisk sikkerhet

1. Stepslene til elektriske verktay ma passe til
det aktuelle stremuttaket. Stopselet ma aldri
endres eller modifiseres pa noen mate. lkke
bruk adapterstopsiler til jordete elektriske
verktay. Ikke-modifiserte stgpsler og passende
kontakter reduserer risikoen for elektriske stot.

2. Unnga kroppskontakt med jordete overflater,
som rer, radiatorer, komfyrer og kjoleskap.
Hvis kroppen din er jordet, er det sterre fare for at
du far elektrisk stet.

3. Ikke utsett elektriske verktoy for regn eller
fuktighet. Hvis det kommer vann inn i et elektrisk
verktay, vil det gke faren for elektrisk stot.

4.  lkke utsett stremkabelen for feilaktige belast-
ninger. Kabelen ma aldri brukes til & beere,
trekke eller koble fra det elektriske verktoyet.
Hold stremkabelen unna varme, olje, skarpe
kanter og bevegelige deler. Jdelagte eller sam-
menfiltrede kabler gker faren for elektriske stot.

5. Nar du bruker et elektrisk verktoy utenders,
ma du bruke en skjgsteledning som egner seg
til utendors bruk. Med en skjgteledning som er
beregnet pa utenders bruk kan du redusere faren
for elektriske stat.

6.  Hvis bruk av elektrisk verktay i fuktige omgi-
velser ikke er til & unnga, ma du bruke en
stremforsyning som er beskyttet med en rest-
stremdrevet enhet (RCD). Bruk av RCD reduse-
rer faren for elektriske stot.

7. Elektroverktey kan skape elektromagnetiske
felt (EMF) som ikke er skadelige for brukeren.
Brukere av pacemaker og annet tilsvarende medi-
sinsk utstyr ber imidlertid kontakte produsenten
av utstyret og/eller legen for de bruker dette
elektroverktoyet.

Personlig sikkerhet

1. Veer arvaken, folg med pa det du gjer og bruk
sunn fornuft nar du bruker elektriske verktoy.
Du ma aldri bruke elektriske verktey nar du
er trett eller under pavirkning av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
helseskader.
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Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid beskyt-
telsesbriller. Verneutstyr som for eksempel stgv-
maske, sklisikre vernesko, hjelm og hgrselsvern
reduserer faren for personskader nar det brukes
riktig.

Unnga utilsiktet start. Pass pa at bryteren er

i «<AV»-stilling for du kobler maskinen til et
stremuttak eller batteripakken, og for du tar
det opp eller begynner a baere maskinen. Hvis
du bzerer elektroverktgy med fingeren pa bryteren
eller kobler strgm til et verktay med bryteren i
pa-stilling, kan dette lett fare til ulykker.

Fjern eventuelle justeringsngkler og skrung-
kler for du slar pa det elektriske verktgyet. En
skrungkkel eller sekskantngkkel som legges igjen
pa en roterende del av verkteyet kan forarsake
helseskader.

lkke len deg over verktayet. Pass alltid pa at du
holder balansen og har godt fotfeste. Pa denne
maten far du bedre kontroll over det elektriske
verkteyet i uventede situasjoner.

Bruk riktig arbeidstoy. lkke bruk lgse klzer eller
smykker. Hold har og klaer unna bevegelige
deler. Lase kleer, smykker og langt har kan sette
seg fast i bevegelige deler.

Hvis stevavsug og utstyr for stevoppsamling
er tilgjengelig, ma disse vaere tilkoblet og
brukes riktig. En stavoppsamler kan redusere
stovrelaterte farer.

Ikke la fortrolighet som folge av hyppig bruk
av verktoyet gjore deg skjodeslas og fa deg til
a overse sikkerhetsprinsipper for verktoyet. En
uforsiktig handling kan medfgre alvorlige person-
skader i lgpet av en brgkdel av et sekund.

Bruk alltid vernebriller for a beskytte gynene
mot skade nar du bruker elektroverktay.
Brillene ma oppfylle kravene i ANSI Z87.1

i USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336

i Australia/New Zealand. | Australia/New
Zealand er det dessuten lovpalagt a bruke et
ansiktsvern for & beskytte ansiktet.

Det er arbeidsgivers ansvar a pase at verktoy-
operatgrene og alle andre personer i arbeids-
omradets umiddelbare narhet bruker riktig
verneutstyr.

Bruk og vedlikehold av elektrisk verktoy

lkke bruk makt pa det elektriske verktoyet.
Bruk riktig elektrisk verktoy for formalet. Riktig
elektrisk verktay vil gjgre jobben bedre og sikrere i
den hastigheten det er konstruert for.

2. lkke bruk det elektriske verktoyet hvis det ikke
kan slas pa og av med startbryteren. Et hvilket
som helst elektrisk verktay som ikke kan kontrolle-
res med startbryteren er farlig og ma repareres.

3.  Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller ta
batteriet ut av elektroverktoyet, hvis det kan
tas ut, for du foretar eventuelle justeringer,
skifter tilbeheor eller setter elektroverktay til
oppbevaring. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer faren for at elektroverktgyet skal starte
utilsiktet.

4.  Elektriske verktoy som ikke er i bruk skal opp-
bevares utilgjengelig for barn. Ikke la personer
som ikke kjenner det elektriske verktoyet eller
disse instruksjonene bruke det. Elektrisk verk-
tey er farlig i hendene pa uopplaerte brukere.

5. Vedlikehold elektroverktay og tilbeheor.
Kontroller om deler av verktoyet er darlig til-
passet hverandre, om bevegelige deler sitter
fast, om noen deler er brukket, eller om andre
omstendigheter vil kunne pavirke bruken av
det elektriske verktoyet. Hvis det elektriske
verktgyet er skadet, ma det repareres for bruk.
Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdt elektrisk
verktoy.

6. Hold skjareverktoy skarpe og rene. Korrekt
vedlikeholdt skjeereverktay med skarpe skjaere-
kanter har mindre risiko for a sette seg fast og er
enklere a kontrollere.

7. Bruk det elektriske verktoyet, tilbeher og verk-
toybits osv. i henhold til disse instruksjonene,
mens du tar hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Det kan oppsta farlige
situasjoner hvis det elektriske verktayet brukes til
andre formal enn det er laget for.

8. Hold handtakene og gripeflatene terre, rene
og frie for olje og smerefett. Glatte handtak og
gripeflater gjor verkteyet vanskelig & handtere og
kontrollere dersom det skulle oppsta noe uventet.

9.  Ikke bruk stoffhansker som kan vikle seg inn
i verktayet. Hvis stoffhansker vikler seg inn i de
bevegelige delene, kan det fgre til personskader.

Bruk og vedlikehold av batteridrevne maskiner

1. Batteriet ma kun lades opp igjen med en lader
spesifisert av produsenten. En lader som pas-
ser til én batteritype, kan veere brannfarlig nar den
brukes med en annen batteritype.

2. Bruk elektroverktoy kun med spesifikt angitte
batterier. Hvis det brukes et hvilket som helst
annet batteri, kan dette utgjere en fare for helse-
skader og brann.

3.  Nar batteriet ikke er i bruk, ma du holde
verktayet unna metallgjenstander som f.eks.
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og
andre sma metallgjenstander som kan skape
forbindelse mellom de to polene. Hvis batteripo-
lene kortsluttes, kan du fa brannsar, eller det kan
begynne a brenne.

4. Hvis batteriet utsettes for hardhendt bruk, kan
det lekke vaske fra batteriet. Unnga kontakt
med vaesken. Hvis du kommer i kontakt med
batterivaesken, ma du skylle med vann. Hvis
du far batteriveeske i gynene, ma duii tillegg
oppsweke lege. Vaeske som kommer ut av batte-
riet, kan forarsake irritasjon eller forbrenninger.
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5.  lkke bruk et batteri eller verktoy som er skadet
eller endret pa. Batterier som er skadet eller
endret pa kan oppfere seg upalitelig og medfgre
brann, eksplosjon eller fare for personskader.

6. Etbatteri eller verktey ma ikke utsettes for
brann eller for hay temperatur. Brann eller en
temperatur over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

7. Folg alle ladeinstruksjoner, og ikke lad batte-
riet eller verktayet utenfor temperaturomradet
som er angitt i instruksjonene. Feil lading eller
ved temperaturer utenfor det angitte omradet, kan
skadet batteriet og gke faren for brann.

Service

1. Laen kvalifisert reparator utfore service pa
det elektriske verktoyet ditt, og se til at ved-
kommende kun bruker originale reservedeler.
Dette vil opprettholde sikkerheten til det elektriske
verktoyet.

2. Aldriforeta service pa skadde batterier. Service
pa batterier skal kun utfgres av produsenten eller
godkjente serviceleverandgrer.

3. Felg instruksjonene for smaring og skifting av
tilbeheor.

Sikkerhetsadvarsler for

batteridrevet hageblaser

Uttrykket “barste- / feietilbehar” og “maskin” under
advarsler og forholdsregler henviser til kombinasjonen
av tilbehgret og drivverket.

1. lkke bruk maskinen under darlige vaerforhold,
spesielt ved fare for lynnedslag. Dette reduse-
rer faren for a bli truffet av lyn.

2. Bruk alltid vernebriller og herselsvern.
Tilstrekkelig verneutstyr reduserer risikoen for
personskader.

3. Bruk alltid sklisikkert vernefottey nar du betje-
ner maskinen. lkke bruk maskinen barbeint
eller med apne sandaler. Dette reduserer faren
for & skade fottene.

4.  Ikke ga med lgstsittende klzer eller tilbehor
som skjerf, lase trader, kjeder, lenker, slips,
osv. som kan trekkes inn i lufteinntakene. Sett
opp eller dekk til langt har for a sikre at det
ikke blir trukket inn i lufteinntakene. Hvis noen
av disse tingene trekkes inn i lufteinntakene, gker
det risikoen for personskade.

5. Hold tilskuere unna nar du bruker maski-
nen.Rester som slynges ut, utgjer risiko for
personskade.

6.  Du ma aldri rette munnstykket pa blaseren i
retning av personer eller kjaeledyr eller i ret-
ning av vinduer. Var ekstra forsiktig nar du
blaser rester i nzerheten av faste gjenstander,
som treer, biler og vegger som kan fore til
at restene spretter tilbake. Rester som slyn-
ges ut, kan skade eiendom og ke risikoen for
personskade.

7.  lkke bruk maskinen til & blase noe som bren-
ner eller ryker, slik som sigaretter, fyrstikker
eller varm aske. Disse antennelseskildene kan
oke faren for brann.
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8. Ikke ror viften mens den fortsatt er i bevegelse.
Sla av maskinen og vent til viften stopper for
du fjerner noen del som kan gi tilgang til viften.
Dette vil redusere faren for personskade fra deler i
bevegelse.

9.  Nadu skal fijerne materiale som sitter fast
eller utfere vedlikehold pa maskinen, ma du
forvisse deg om at strembryteren er slatt av.
Uventet oppstart av maskinen mens du fjerner
materiale som sitter fast eller utfgrer vedlikehold,
kan forarsake alvorlige personskader.

10. Fremmedlegemer som kommer inn, kan blok-
kere luftkanalene og begrense luftstremmen.
Fjern eventuelle hindringer i luftbanen dersom
blaseytelsen er pavirket.

11. Bruk alltid hansker under arbeidet. Unnga a
betjene maskinen med bare hender. Dette reduse-
rer faren for & skade hender og fingre.

12. Bruk maskinen pa bakkeniva, ikke nar du star
pa en stige eller annen ustabil stotte.

13. Hvis maskinen treffer en hard gjenstand eller
dersom det forekommer kraftig vibrasjon, ma
du undersgke om maskinen er skadet.

14. Pass alltid pa at ventilasjonsapningene holdes
fri for rusk og rask.

15. Rengjor maskinen fer oppbevaring.

Flere sikkerhetsanvisninger

1. Bruk maskinen bare i dagslys eller ved god
kunstig belysning. Ikke bruk maskinen der
sikten er begrenset. Det kan fare til feil bruk eller
at du faller pa grunn av darlig sikt.

2. Ikke bruk blaseren pa hoye steder.

3. Bruk blaseren i en anbefalt stilling og pa fast
underlag.

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSENE.

A ADVARSEL: IKKE LA hensynet til hva som

er "behagelig” eller det faktum at du kjenner
produktet godt (etter mange gangers bruk) gjere
deg mindre oppmerksom pa sikkerhetsreglene for
bruken av det aktuelle produktet.

Ved MISBRUK eller hvis ikke sikkerhetsreglene i
denne bruksanvisningen folges, kan det oppsta
alvorlig personskade.
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DELEBESKRIVELSE

» Fig.1: 1. Deksel 2. Rgr 3. Endemunnstykke

MONTERING

A ADVARSEL: For du monterer eller justerer
utstyret, ma du sla av motoren og ta ut batte-
riet. Ellers kan viftene bevege seg og forarsake
personskade.

AADVARSEL: Legg alltid utstyret ned nar du
skal montere eller justere det. Hvis du monterer

eller justerer utstyret nar det star oppreist, kan det

fore til alvorlig skade.

: Folg advarslene og forholdsre-
AADVARSEL: Folg advars| forhold
glene i kapittelet "SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

Montere festeroret

A\ FORSIKTIG: Kontroller alltid at tilbehorsreret
er sikret etter monteringen. Feil montering kan fare
til at tilbehgret falle av fra drivverket og kan fare il
personskade.

Monter festergret pa et drivverket.

1. Fjern hetten fra rerenden.
» Fig.2: 1. Ror 2. Deksel

OBS: Ikke kast hettene, siden disse er ngdven-
dige ved oppbevaring av tilbehgret.

2.  Drei spaken pa drivverket mot tilbehoret.
» Fig.3: 1. Spak

3. Rettinn fjzernaglen pa reret i forhold til pilmerket
pa drivverket. Sett inn rgret inntil utleserknappen spret-
ter ut.
Pass pa at posisjonslinjen er pa spissen av pilmerket pa
drivverket, og at pilmerkene pa bade reret og drivverket
vender mot hverandre.
» Fig.4: 1. Utlaserknapp 2. Pilmerke pa drivverket
3. Fjeernagl 4. Posisjonslinje 5. Pilmerke pa
roret

4. Drei spaken mot drivverket.
» Fig.5: 1. Spak

Searg for at overflaten pa hendelen er parallell med
roret.

OBS: Ikke stram hendelen uten at tilbehorsroret
er satt inn. Ellers kan hendelen stramme til inngan-
gen for drivakselen for hardt og @delegge den.

Nar du skal fierne reret, dreier du hendelen mot tilbe-
hgret og trekker ut rgret samtidig som du trykker inn
utlgserknappen.

» Fig.6: 1. Hendel 2. Utlgserknapp 3. Rer

Endemunnstykkeenhet

Blasertilbehgret er som standard utstyrt med et avtak-
bart endemunnstykke. Juster eller skift ut munnstykket
etter egen preferanse.

Ta av endemunnstykket

Hold tilbehgrdelen, og drei og skyv endemunnstykket
bort langs feringssporet mot fronten.
» Fig.7: 1. Endemunnstykke 2. Fgringsspor

3. Blaserutlep

Sette pa endemunnstykket

Rett inn faringssporet pa endemunnstykket med holde-
fremspringet pa blaserutlgpet. Skyv og drei endemunn-
stykket bakover langs fgringssporet for a feste det med
et klikk.
» Fig.8: 1. Endemunnstykke 2. Blaserutlgp

3. Faringsspor 4. Holdefremspring

5. Trekantsymboler

MERK: Pass pa a lase endemunnstykket godt slik at
et av de tre trekantsymbolene pa blaserutlapet og det
pa endemunnstykket vender mot hverandre.

Justere munnstykkelengden

Sett endemunnstykket i en av tre lengder i henhold til
bruksomradet.
Hold i tilbehgrdelen, og drei og skyv endemunnstykket
bakover og forover langs feringssporet for a lase det i
ensket posisjon med et klikk.
» Fig.9: 1. Endemunnstykke 2. Fgringsspor

3. Trekantsymboler

Sett pa og ta av flatt munnstykke /
forlengelsesmunnstykke

Valgfritt tilbehor

1. Hold tilbehgrdelen, og drei og skyv endemunn-
stykket bort langs fgringssporet mot fronten.
» Fig.10: 1. Endemunnstykke 2. Fgringsspor

3. Blaserutlgp

2. Rettinn feringssporet pa adapterrgret i forhold til

holdefremspringet pa blaserutlgpet. Skyv og drei adap-

terrgret bakover langs fgringssporet for a feste det med

et klikk.

» Fig.11: 1. Adapterror 2. Blaserutlgp 3. Fgringsspor
4. Holdefremspring 5. Trekantsymboler

MERK: Pass pa a lase adapterrgret godt slik at fron-
ten pa de tre trekantsymbolene pa blaserutlgpet og
det pa adapterrgret vender mot hverandre.

3. Rettinn feringssporet pa munnstykketilbehgret i
forhold til holdefremspringet pa adapterrgret. Skyv og
drei munnstykketilbehgret tilbake og fremover langs
feringssporet for a lase det i ensket posisjon med et
klikk.
» Fig.12: 1. Flatt munnstykke

2. Forlengelsesmunnstykke 3. Adapterrgr

4. Foringsspor 5. Holdefremspring

6. Trekantsymboler

106 NORSK



MERK: Pass pa a lase munnstykketilbehgret godt slik
at et av de to trekantsymbolene pa adapterrgret og
det & munnstykketilbehgret vender mot hverandre.

4. Taav munnstykketilbehgret ved & utfere monte-
ringsprosedyren i motsatt rekkefglge.

Montere takrennedysesett

Valgfritt tilbehor

1. Hold tilbehgrdelen, og drei og skyv endemunn-
stykket bort langs faringssporet mot fronten.
» Fig.13: 1. Endemunnstykke 2. Fgringsspor

3. Blaserutlep

2. Rettinn feringssporet pa adapterrgret i forhold til

holdefremspringet pa blaserutlgpet. Skyv og drei adap-

terrgret bakover langs fgringssporet for a feste det med

et klikk.

» Fig.14: 1. Adapterrgr 2. Blaserutlgp 3. Faringsspor
4. Holdefremspring 5. Trekantsymboler

MERK: Pass pa a lase adapterrgret godt slik at fron-
ten pa de tre trekantsymbolene pa blaserutlgpet og
det pa adapterrgret vender mot hverandre.

3. Lesne en stor slangeklemme ved a skru lgs og
fore den gjennom adapterrgret.

4. Plasser slangeklemmen (stor) over fgringssporet
pa adapterrgret. Stram slangeklemmen (stor) for a feste
enheten.

5. Lesne en liten slangeklemme ved & skru lgs og

fere den gjennom adapterrgret.

» Fig.15: 1. Slangeklemme (stor) 2. Slangeklemme
(liten) 3. Skrue 4. Adapterrar

6. Rettinn faringssporet pa forlengelsesroret i
forhold til holdefremspringet pa adapterrgret. Skyv og
drei forlengelsesrgret bakover langs fgringssporet for a
feste det med et klikk.
» Fig.16: 1. Forlengelsesror 2. Adapterrgr

3. Faringsspor 4. Holdefremspring

5. Trekantsymboler

MERK: Pass pa a lase forlengelsesrgret godt slik at
bakenden av de to trekantsymbolene pa adapterraret
og det pa forlengelsesrgret vender mot hverandre.

7. Plasser slangeklemmen (liten) over fgringssporet
pa forlengelsesrgret. Stram slangeklemmen (liten) for &
feste enheten.

» Fig.17: 1. Forlengelsesrgr 2. Slangeklemme (liten)

8.  Utvid rekkevidden til blaseren ved a bruke ekstra
forlengelsesrer ved behov.

Roter endemunnstykket og munnstykkehodet hvis
behovet endrer seg. Blasevinkelen kan justeres
etter gnske etter installasjonen for & mate dine ulike
vinklingsbehov.
» Fig.19: 1. Endemunnstykke 2. Forlengelsesror
3. Faringsspor 4. Holdefremspring
5. Munnstykkehode

Demonter et sett ved & dreie endemunnstykket fgrst for
a rette inn trekantsymbolene pa endemunnstykket med
de pa forlengelsesraret. Trekk deretter endemunnstyk-
ket bort fra forlengelsesrgret.
» Fig.20: 1. Endemunnstykke 2. Forlengelsesrgr

3. Trekantsymboler

AADVARSEL: Felg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet ”SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

A ADVARSEL: Juster opphengets posisjon og
skulderstroppene til en behagelig plassering for
deg for bruk.

Bruke blasemaskinen

A FORSIKTIG: Ikke sett maskinen pa bakken
mens den er skrudd pa. Sand eller stgv kan komme
inn gjennom luftinnlgpet og forarsake en funksjonsfeil
eller personskade.

Hold maskinen godt med begge hender, og beveg den
sakte. Nar blaseren brukes rundt en bygning, en stor
stein eller et kjgretey, ma munnstykket vendes bort

fra disse. Ved bruk i et hjgrne, starter du fra hjernet og
beveger deretter blaseren til et starre omrade.

Juster lufthastigheten med startbryteren pa drivverket i
samsvar med omgivelsene eller bruksforholdene.

» Fig.21

Bruke takrennedysesett

AFORSIKTIG: Nar du bruker takrennedyseset-
tet, ma du holde blaseren med begge hender, aldri
med én hand.

> Fig.22

AFORSIKTIG: Ikke bruk takrennedysesettet
naer stremledninger.

A FORSIKTIG: Ikke bruk to eller flere forlengel-
sesrgr nar takrennedysesettet monteres i blaser-
tilbehoret. Det kan fare til ubalanse og forarsake
personskade.

9. Klargjer endemunnstykket for & lage en spiss
blasevinkel ved & dreie munnstykkehodet.
» Fig.18: 1. Endemunnstykke 2. Munnstykkehode

10. Rettinn fgringssporet pa endemunnstykket i
forhold til holdefremspringet pa forlengelsesraret. Skyv
endemunnstykket hele veien tilbake langs feringssporet
inntil det lases med et klikk.
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> Fig.23

A FORSIKTIG: Ikke bruk takrennedysesettet
nar det blaser.

> Fig.24

A FORSIKTIG: Nar du bruker takrennedyseset-
tet, ma du passe pa at andre personer eller dyr er
minst 15 m unna blaseren.

> Fig.25
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Hold blaseren oppreist ved a gripe tak i handtaket pa
blaseren. Plasser blaserens utlgp pa takrennen, og sla
deretter pa blaseren.

» Fig.26

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For du inspiserer eller vedli-
keholder utstyret ma du sla av motoren og ta ut
batteriet. Ellers kan viftene bevege seg og forarsake
alvorlig personskade.

AADVARSEL: Legg alltid utstyret ned nar du
skal undersgke eller vedlikeholde det. Hvis du
monterer eller justerer utstyret nar det star oppreist,
kan det fere til alvorlig skade.

AADVARSEL: Folg advarslene og forholdsre-
dlene i kapittelet "SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

OBS: Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol
eller lignende. Det kan fore til misfarging, defor-
mering eller sprekkdannelse.

For & opprettholde produktets SIKKERHET og
PALITELIGHET, ma reparasjoner, vedlikehold og juste-
ringer utfgres av autoriserte Makita servicesentre eller
fabrikkservicesentre, og det ma alltid brukes reservede-
ler fra Makita.

Rengjore maskinen

Rengjer maskinen ved a terke bort stav med en terr klut
eller en klut som er dyppet i sdpevann og vridd opp.
» Fig.27

Fjern stgv eller skitt fra luftinnlapet bak pa tilbehgret.
» Fig.28: 1. Luftinnlep

Generell inspeksjon

Kontroller med tanke pa skadde deler. Be vart autori-
serte servicesenter om a bytte dem hvis det trengs.

Smoring av bevegelige deler

OBS: Fglg anvisningene for hvor ofte og hvor
mye smurning som skal paferes. Ellers kan util-
strekkelig smurning fere til skade pa bevegelige deler.

Drivaksel:

Pafgr smarefett (Makitas smarefett N No,2 eller tilsva-
rende) hver 30. driftstime.
» Fig.29

MERK: Originalt Makita-smerefett kan kjgpes hos
den lokale Makita-forhandleren.

Lagring

Nar du ikke oppbevarer tilbehgret sammen med drivver-
ket, ma du sette dekselet pa enden av reret.
» Fig.30

Intervall for undersgkelse og vedlikehold

Driftstime For bruk Daglig (10 timer) 30 timer
Hele enheten Undersgk visuelt med tanke pa gde- \/ - -
lagte deler
Drivaksel Pafer smorefett - \/
Drivverk Se brukerveiledningen for drivverket
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FEILSOKING

Inspiser utstyret selv far du bestiller reparasjon. Ikke prgv & demontere maskinen hvis du finner et problem som ikke
er forklart i brukerveiledningen. | stedet skal du ta kontakt med et autorisert Makita-servicesenter, som alltid bruker
reservedeler fra Makita til reparasjoner.

Unormal tilstand Sannsynlig arsak (feil) Lesning

Motoren starter ikke. - Se brukerveiledningen for drivverket.

Motoren stanser raskt. - Se brukerveiledningen for drivverket.
Motorhastigheten gker ikke. - Se brukerveiledningen for drivverket.

Vifter roterer ikke. Rerene pa drivverket og tilbehgret er Koble til rarene riktig.

=> Stans motoren umiddelbart. ikke riktig tilkoblet.

Unormalt drivsystem Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.

Drivverket vibrerer unormalt. Unormalt drivsystem Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.
=> Stans motoren umiddelbart.
Viftene fortsetter a rotere selv om Drivverket virker ikke slik det skal. Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.
startbryteren slippes.

= Stans motoren umiddelbart.

VALGFRITT TILBEHGR

A FORSIKTIG: Det anbefales at du bruker dette
tilbehgret eller verktoyet sammen med Makita-
maskinen som er spesifisert i denne handboken.
Bruk av annet tilbeher eller verktgy kan forarsake
personskader. Tilbeher og verktgy ma kun brukes til
det formalet det er beregnet pa.

Ta kontakt med ditt lokale Makita-servicesenter hvis du
trenger mer informasjon om dette tilbeharet.

. Adapterror

. Forlengelsesmunnstykke

. Flatt munnstykke

. Takrennedysesett

. Makita originalbatteri og lader

MERK: Enkelte artikler pa listen kan veere inkludert
som standardtilbeher i produktpakken. Artiklene kan
variere fra land til land.
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

TEKNISET TIEDOT

Malli: UB403MP
Kapasiteetti *1 | llmantuotto 0-14,9 m*min
Puhallusnopeus (keskiarvo) 0-49,3 m/s
Puhallusnopeus (maksimi) 0-59,3 m/s
Kapasiteetit 2 | llImantuotto 0-12,9 m*/min
Puhallusnopeus (keskiarvo) 0-42,6 m/s
Puhallusnopeus (maksimi) 0-50,8 m/s
Kapasiteetit *3 | lImantuotto 0-16,8 m*/min
Puhallusnopeus (keskiarvo) 0-55,4 m/s
Puhallusnopeus (maksimi) 0-66,5 m/s
Kokonaispituus 740-840 mm
Nettopaino 1,5 kg

*1. Puhallinlisdvarusteen kapasiteetit akkukayttdisen monitoimimoottoriyksikon DUX60 (ja akun BL1860B x 2)

kanssa

*2. Puhallinlisdvarusteen kapasiteetit akkukayttdisen monitoimimoottoriyksikén DUX18 (ja akun BL1860B) kanssa
*3. Puhallinlisdvarusteen kapasiteetit akkukayttdisen monitoimimoottoriyksikon UX01G (ja akun BL4040) kanssa

. Jatkuvasta tutkimus- ja kehitystydstamme johtuen esitetyt tekniset tiedot saattavat muuttua ilman erillista

ilmoitusta.
. Tekniset tiedot voivat vaihdella maittain.

Hyvaksytty teholahde

Tama laite on hyvaksytty kaytettavaksi vain seuraavien
teholéhteiden kanssa:

. Akkukayttdéinen monitoimimoottoriyksikké DUX60
. Akkukayttdéinen monitoimimoottoriyksikké DUX18
. Akkukayttdinen monitoimimoottoriyksikké UX01G

A\VAROITUS: Al4 koskaan liité laitetta hyvaksy-
maéattomaan teholdhteeseen. Hyvaksymaton yhdis-
telma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Symbolit

Laitteessa on mahdollisesti kaytetty seuraavia symbo-
leja. Opettele niiden merkitys ennen kayttoa.

Noudata erityista varovaisuutta ja kiinnita
huomiota.

Lue kayttdohje.

A
Sm
A
AR

9

Pida kadet kaukana pyorivista osista.

Pitkat hiukset voivat aiheuttaa
takertumisonnettomuuden.

Pida sivulliset kaukana tydalueelta.

Kayté suojalaseja ja kuulosuojaimia.

Al3 altista laitetta kosteudelle.

Ni-MH
Li-ion

Koskee vain EU-maita

Kaytetyilla sahko- ja elektroniikkalaitteilla,
paristoilla ja akuilla voi olla negatiivisia
ymparisto- ja terveysvaikutuksia niissa
kaytettyjen haitallisten osien takia.

Ala havita séhko- ja elektroniikkalaitteita tai
akkuja kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja s&hké- ja elektroniikkalaitteita,
paristoja ja akkuja koskevan EU-direktiivin
ja sen perusteella laadittujen kansallisten
lakien mukaan kaytetyt sahko- ja elekt-
roniikkalaitteet, paristot ja akut on kierra-
tettava toimittamalla ne erilliseen, ymparis-
tonsuojelusaadosten mukaisesti toimivaan
kierratyspisteeseen.

Tama on ilmaistu laitteessa olevalla ylive-
detyn roska-astian symbolilla.

Kayttotarkoitus

Tama lisalaite on suunniteltu vain pélyn puhallukseen
yhdistettyna hyvaksyttyyn tehoyksikkddn. Ala kos-
kaan kayta lisalaitetta mihinkdan muuhun tarkoituk-
seen. Lisalaitteen vaarinkaytto voi aiheuttaa vakavia
vammoja.
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Vaatimustenmukaisuusvakuutukset

Koskee vain Euroopan maita

Valmistaja: Makita Europe N.V., osoite: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. valtuuttaa
Kazuhisa Makinon laatimaan teknisen tiedoston ja
vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, etta seuraavat
tuotteet:

Mallimaaritys: Puhallinlisavaruste. Tyyppimaaritys:
UB403MP.

Tayttaa kaikki direktiivin 2006/42/EY seka seuraavien
EY/EU direktiivien olennaiset maaraykset: 2000/14/EC
ja on valmistettu seuraavien yhdenmukaistettujen stan-
dardien mukaan: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Vakuutuksen paikka ja paivamaara: Kortenberg,
Belgia. 26.9.2024

Vastuuhenkilo: Kazuhisa Makino, Director — Makita

Europe N.V.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

(UK)

Vain UK

Valmistaja: Makita Europe N.V., osoite: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIA. valtuuttaa
Kazuhisa Makinon laatimaan teknisen tiedoston ja
vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, ettad seuraavat
tuotteet;

Mallimaaritys: Puhallinlisdvaruste. Tyyppimaaritys:
UB403MP.

Tayttaa kaikki saéadoksen S.1. 2008/1597 (tdydennet-
tynad) asianmukaiset maaraykset seka kaikki seuraa-
vien UK:n sdaddsten asianmukaisen maaraykset: S.l.
2001/1701 (taydennettynd) ja on valmistettu seuraa-
vien nimettyjen standardien mukaisesti: EN 62841~
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Vakuutuksen paikka ja paivamaara: Kortenberg,
Belgia. 26.9.2024

Vastuuhenkilo: Kazuhisa Makino, Director — Makita
Europe N.V.

Maahantuoja: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15

8JD, UK
TURVAVAROITUKSET

Sahkotyokalujen kayttoa koskevat

yleiset varoitukset

A\VAROITUS Tutustu kaikkiin timén sdhkotyoka-
lun mukana toimitettuihin turvavaroituksiin, ohjei-
siin, kuviin ja teknisiin tietoihin. Seuraavassa esitet-
tyjen ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan vamman.

Sailyta varoitukset ja ohjeet tule-
vaa kayttoa varten.

Varoituksissa kaytettavalla termilla "sahkotyokalu”
tarkoitetaan joko verkkovirtaa kayttavaa (johdollista)
tyokalua tai akkukayttoista (johdotonta) tyokalua.
Tyoskentelyalueen turvallisuus

1. Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valais-
tuna. Sotkuisissa ja pimeissa tiloissa sattuu hel-
posti onnettomuuksia.

2. Ali kdyta sahkotyokaluja tiloissa, joissa on
rajahdysvaara (esimerkiksi palavia nesteita,
kaasuja tai polya). Sahkotyokalut synnyttavat
kipindita, jotka voivat sytyttda pdlyn tai kaasun.

3. Pida lapset ja katselijat loitolla, kun kaytat
tyokalua. Hairidtekijat voivat johtaa tydkalun
hallinnan menetykseen.

Sahkoturvallisuus

1.  Séahkotyokalun pistotulpan taytyy sopia pis-
torasiaan. Ali koskaan muuta tulppaa milldin
tavalla. Al3 kiyta pistotulpan sovitinta maa-
doitettujen (maattokosketin) sdahkotyokalujen
kanssa. Muuttamattomat tulpat ja sopivat pisto-
rasiat pienentavat sdhkoiskun vaaraa.

2. Valta vartalokosketusta maadoitettuihin pin-
toihin kuten putkiin, lampopattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos
vartalosi on maadoitettu tai yhteydessa maahan.

3. Al4jata sahkotyokaluja sateeseen tai kostei-
siin olosuhteisiin. Sahkotydkaluun paassyt vesi
suurentaa séhkoiskun vaaraa.

4.  Ala kisittele virtajohtoa huonosti. Ald kos-
kaan kanna tai veda sdhkotyokalua virtajoh-
dosta tai irrota sita pistorasiasta johdosta
vetdmalla. Suojaa virtajohto kuumuudelta,
oljylta, teravilta reunoilta ja liikkuvilta osilta.
Vahingoittuneet tai kiinni tarttuneet johdot suuren-
tavat sdhkodiskun vaaraa.

5.  Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta ulko-
kayttoon tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokayttéon
tarkoitetun johdon kayttd pienentaa sahkoiskun
vaaraa.

6. Jos sdhkotyokalun kayttoa kosteissa olo-
suhteissa ei voida valttaa, kaytettavassa
virtalahteessa tulee olla vikavirtasuoja.
Vikavirtakytkimen kayttdminen vahentaa
sahkoiskuvaaraa.

7. Sahkokayttoiset tyokalut voivat muodostaa
kayttajalle vaarattomia sahkomagneettikenttia
(EMF). Kuitenkin sydamentahdistimia ja muita 1a3-
ketieteellisia laitteita kayttavien henkildiden tulisi
ottaa yhteys laitteen valmistajaan ja/tai laakariin
ennen tdman sahkokayttdisen tydkalun kayttoa.

Henkilokohtainen turvallisuus

1.  Pysy valppaana, katso mité teet, ja kayta ter-
vettd jarked, kun kaytit sahkotyokalua. Ala
kayta sdahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alainen. Hetkellinen tarkkaamattomuus sahko-
ty6kalun kayton aikana voi aiheuttaa vakavan
vamman.
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Kayta henkilonsuojaimia. Kayta aina suojala-
seja. Suojavarusteiden, esimerkiksi hengityssuo-
jaimen, pitévien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulosuojaimien, asianmukainen kaytté vahentaa
loukkaantumisia.

Esté tyokalun tahaton kdynnistyminen.
Varmista, etta kytkin on OFF-asennossa,
ennen kuin kytket virtajohdon ja/tai akun, nos-
tat laitteen tai kannat tyokalua. Sahkotydkalun
kantaminen sormi kytkimella tai sen kytkeminen
virtalahteeseen kytkin painettuna aiheuttaa hel-
posti onnettomuuden.

Irrota saatdavain tai vaantétyokalu ennen
tyokalun kdynnistysta. Sahkotydkalun pyorivaan
osaan kiinni jatetty tyokalu tai avain voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

Ali kurkota. Seiso tukevassa asennossa ja
sailyta tasapainosi. Nain sailytat séhkotyokalun
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ali kayta 16ysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
erossa liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.
Jos polyn poisto- ja keraysliitdntaa varten on
olemassa laitteet, huolehdi siita, etta ne liite-
taan ja etta niita kaytetaan oikein. Polyn keraa-
minen vahentaa pélyyn liittyvia vaaroja.

Ald anna saannéllisen tydkalun kiyton tunte-
muksesi vallata tyontekoasi jattamalla tyoka-
lun tarkeat turvallisuusohjeet huomioimatta.
Huolimattomuus ja laiminlyénti voivat aiheuttaa
vakavia tapaturmia sekunnin murto-osissa.
Kayta aina suojalaseja silmiesi suojaami-
seksi tapaturmia vastaan sdhkokayttoisten
laitteiden kdyton aikana. Suojalasien taytyy
noudattaa ANSI Z87.1 Yhdysvalloissa, EN 166
Euroopassa tai AS/NZS 1336 Australiassa /
Uudessa Seelannissa olevia vaatimuksia.
Australiassa / Uudessa Seelannissa on lain-
mukaisesti pakollista kdyttaa kasvosuojaimia
my0s kasvojen suojaamiseksi.

Tyonantajien velvollisuuksiin kuuluu var-
mistaa, etta laitteen kayttajat ja tyopaikan
vilittomassa laheisyydessa olevat muut
sivulliset henkilot kdyttavat asianmukaisia
henkilonsuojaimia.

Sahkotyokalun kaytto ja hoito

Ali kayta sahkotyokalua vikisin. Kayti tarkoi-
tukseen sopivaa sdahkotyokalua. Oikea sahko-
tydkalu tekee tydn paremmin ja turvallisemmin
nopeudella, jolle se on suunniteltu.
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Ala kiyta tyokalua, jos se ei kdynnisty ja
sammu kytkimesta. Sahkotydkalu, jota ei voi
kayttaa virtakytkimella, on vaarallinen ja se on
korjattava.

Irrota virtapistoke virtaldhteesta ja/tai akku
sahkotyokalusta jos se on irrotettavissa,
ennen mink&an tyokaluun kohdistuvan saato-
tai osienvaihtotoimenpiteen suorittamista,

tai ennen tyokalujen varastoimista. Tallaiset
ehkaisevat turvatoimet pienentavat sahkotyokalun
vahingossa kaynnistymisen vaaraa.

Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut poissa
lasten ulottuvilta, aldka anna séahkotyokalua
tai naita ohjeita tuntemattomien henkiléiden
kayttaa tyokalua. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
harjaantumattomien kayttajien kasissa.

Pida sahkotyokaluista ja varusteista hyvaa
huolta. Tarkista kaikkien liikkuvien osien
lilkeradat ja kiinnitykset, osien eheys seka
kaikki muu sellainen, joka voi vaikuttaa sah-
kotyokalun toimintaan. Jos sdhkotydkalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttoa.
Puutteellisesti huolletut sahkotydkalut aiheuttavat
usein tapaturmia.

Pida leikkaustyokalut terdvina ja puhtaina.
Oikein hoidetut leikkaustyokalut, joissa on teravat
leikkuusarmat, eivat takertele yhta helposti ja niita
on helppo hallita.

Kayta tata sahkotyokalua, lisdvarusteita,
vaihtoteria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti, ja
ota myods huomioon tyéolosuhteet ja suoritet-
tavan tyon laatu. Sahkotyokalun kayttd tarkoi-
tuksiin, joihin sita ei ole suunniteltu, voi aiheuttaa
vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja erossa oljysté ja rasvasta. Et voi kayttaa
tyokalua turvallisesti ja hallitusti odottamattomissa
tilanteissa, mikali kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

Ali kiyta tyokaluun mahdollisesti takertuvia
kankaisia tyokasineita tyokalun kdyton aikana.
Kankaisten tyokasineiden takertuminen tydkalun
liikkuviin osiin voi aiheuttaa henkilévahingon.

Akkukayttoisen tyokalun kaytto ja hoito

1.

Lataa akkua vain valmistajan maarittamalla
laturilla. Tietylle akkupaketille sopiva laturi voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sita kaytetdan muun-
tyyppisen akkupaketin yhteydessa.

Kayta sahkotyokaluja vain maaritysten
mukaisten akkujen kanssa. Muuntyyppisten
akkujen kayttaminen voi aiheuttaa loukkaantumis-
tai tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kdytossa, sdilyta se erilladn
metalliesineista, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista ja
muista pienista metalliesineisté, jotka voivat
yhdistda akun navat. Akun napojen oikosulkemi-
nen voi aiheuttaa palovamman tai tulipalon.
Akusta voi vuotaa nestettd, jos sité kasitellaan
vaarin. Valta kosketusta. Jos nestetta paasee
iholle vahingossa, huuhtele iho vedella. Jos
nestettd paasee silmiin, hakeudu ladkarin
hoitoon. Ulos purkautunut akkuneste voi arsyttaa
ihoa tai aiheuttaa palovammoja.
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5. Al kayta viallista tai muunneltua akkua tai
tyokalua. Vialliset tai muunnellut akut voivat
toimia odottamattomasti aiheuttamalla tulipalo-,
rajahdys- tai tapaturmavaaran.

6. Ala altista akkua tai tyokalua tulelle tai darim-
maisille lampétiloille. Altistus tulelle tai yli 130 °C
lampétiloille voi aiheuttaa rajahdyksen.

7. Noudata kaikkia latausohjeita, dldka lataa
akkua tai tyokalua ohjeissa maaritettyjen Iam-
potilarajojen ulkopuolella. Vaarin tai ohjeissa
maaritettyjen lampétilarajojen ulkopuolella suori-
tettu lataus voi aiheuttaa akkuvaurion ja kasvattaa
tapaturmavaaraa.

Huolto

1. Anna patevan korjaajan huoltaa sahkoty6-
kalusi kayttaen vain identtisid varaosia. Nain
varmistetaan, etta sahkotyokalun turvallisuus
sailyy.

2. Ali koskaan huolla viallisia akkuja. Akkujen
huolto on suoritettava ainoastaan valmistajan tai
valtuutetun huoltoliikkeen toimesta.

3. Noudata voitelu- ja lisdvarusteiden
vaihto-ohjeita.

Akkukayttoisen puutarhapuhaltimen

turvallisuusohjeet

Termit "sahkoharja/séhkolakaisin” ja "laite” viittaavat
varoituksissa ja turvaohjeissa lisalaitteen ja tehoyksikén
yhdistelm&an.

1. Ala kayta konetta huonoissa saaolosuhteissa,
varsinkaan ukkosella salamaniskun vaaran
takia. Nain voit pienentaa salamaniskun riskia.

2. Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia.
Asianmukaiset suojavarusteet pienentavat henki-
I6vahingon riskia.

3.  Kayta konetta kdyttdessasi aina luistamatto-
mia turvajalkineita. Ali kiyta konetta paljain
jaloin tai avosandaalit jalassa. Se pienentaa
jalkavammojen riskia.

4. Ali kdyta 16ysia vaatteita tai huiveja, nauhoja,
ketjuja, solmioita tms., jotka voisivat joutua
ilmanottoaukkoihin. Sido pitkét hiukset kiinni
tai peité ne, jotta ne eivét joudu ilmanottoauk-
koihin. Jos jokin naista joutuu ilmanottoaukkoihin,
se voi suurentaa henkilévahingon riskia.

5.  Pida sivulliset loitolla, kun kaytat konetta.
Sinkoutuvat roskat voivat suurentaa henkilévahin-
gon riskié.

6. Ala koskaan osoita puhaltimen suuttimella
ihmisia, lemmikkeja tai ikkunoita. Ole erityisen
varovainen, kun puhallat roskia kiinteiden koh-
teiden, kuten puiden, ajoneuvojen ja seinien
lahella, silla ne voivat aiheuttaa roskien kim-
poamista. Sinkoutuvat esineet voivat vaurioittaa
omaisuutta ja suurentaa henkildvahingon riskia.

7. Ald puhalla koneella mitdin palavaa tai savua-
vaa, kuten savukkeita, tulitikkuja tai kuumaa
tuhkaa. Tallaiset syttymislahteet voivat lisata
tulipalon vaaraa.

8.  Ali kosketa tuuletinta, kun se liikkuu.
Sammuta kone ja odota tuulettimen pysahty-
mistd, ennen kuin irrotat mitdan osaa, joka voi
tarjota paasyn tuulettimeen. Tama pienentaa
liikkuvien osien aiheuttamien vammojen vaaraa.

9.  Kun poistat tukkeutunutta materiaalia tai
huollat konetta, varmista, etté virtakytkin on
pois paalta. Koneen odottamaton kaynnisty-
minen tukkeutuneen materiaalin poistamisen
tai huollon yhteydessa voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

10. Vieras aine voi tukkia ilmakanavat ja hidastaa
ilman virtaamista. Poista kaikki esteet ilmavir-
ran tieltd, jos puhallusteho on heikentynyt.

11.  Kéyts aina kasineité kdytdn aikana. Al kayta
konetta paljain kasin. Tama pienentaa kasi- ja
jalkavammojen riskia.

12. Kayta konetta maan tasalla, ala tikkailla tai
epdvakaan tuen paalla.

13. Kun kone osuu kovaan esineeseen tai jos
esiintyy voimakasta tarinaa, tarkasta kone
vaurioiden varalta.

14. Varmista aina, ettd ilmanvaihtoaukoissa ei ole
roskia.

15. Puhdista kone ennen varastointia.

Lisaturvallisuusohjeet

1.  Kayta konetta vain paivénvalossa tai kirk-
kaassa keinovalossa. Al3 kiyti laitetta, jos
nakyvyys on rajoittunut. Muutoin seurauksena
voi olla heikentyneesta nakyvyydesta johtuva
kaatuminen tai virheellinen toiminta.

2. Ala kayta puhallinta korkeissa paikoissa.

3. Kayta puhallinta suositellussa kayttéasen-
nossa kiinteén ja tasaisen pinnan paalla.

SAILYTA NAMA OHJEET.

AVAROITUS: ALA anna tyékalun helppokayt-
toisyyden (toistuvan kdyton aikaansaama) johtaa
sinua vaaraan turvallisuuden tunteeseen niin, etta
laiminly6t tykalun turvaohjeiden noudattamisen.

VAARINKAYTTO tai tissi kiyttdohjeessa ilmoi-
tettujen turvamaaraysten laiminlyonti voi aiheut-

taa vakavia henkilovahinkoja.
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OSIEN KUVAUS

» Kuva1l: 1.Kansi 2. Putki 3. Paatysuutin

KOKOONPANO

A VAROITUS: sammuta moottori ja irrota akku-
paketti ennen laitteen kokoamista ja saatamista.
Muuten tuulettimet saattavat liikkua ja aiheuttaa
vammoja.

AVAROITUS: Kun kokoat ja saddat laitetta, laita
se aina maahan. Laitteiden kokoaminen tai saatéami-
nen pystyasennossa voi aiheuttaa vakavia vammoja.

A\VAROITUS: Noudata luvun
"TURVAVAROITUKSET” ja teholdhteen kayttoop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

Tyokalun putken asentaminen

MAHUOMIO: Tarkista aina asennuksen jalkeen,
etta lisalaiteputki on kiinni. Virheellinen asennus
voi johtaa laitteen irtoamiseen tehoyksikosta ja
aiheuttaa henkildvahinkoja.

Tyokalun putken kiinnittdminen voimanlahteeseen.

1. Irrota putken paéssa oleva kansi.
» Kuva2: 1. Putki 2. Kansi

HUOMAUTUS: Al havita kantta, koska niita
tarvitaan lisélaitteen varastoimiseen.

2. Kaanna tehoyksikon vipua lisélaitetta kohti.
» Kuva3: 1. Vipu

3. Kohdista putken jousiniitti tehoyksikén nuolimerk-
kiin. Tydnna putkea paikalleen, kunnes vapautuspainike
ponnahtaa yl6s.

Varmista, ettéd merkkiviiva on tehoyksikdn nuolimerkin

karjen kohdalla ja ettd seka putken etta tehoyksikon

nuolimerkit ovat kohdakkain.

» Kuva4: 1. Vapautuspainike 2. Tehoyksikdn nuoli-
merkki 3. Jousiniitti 4. Sijaintilinja 5. Putken
nuolimerkki

4. Kaanna vipu takaisin tehoyksikkoa kohti.
» Kuva5: 1. Vipu

Varmista, etta vivun pinta on putken suuntainen.

HUOMAUTUS: Ali kiristé vipua, jos lisélaite-
putki ei ole paikallaan. Vipu voi talléin kiristaa kayt-
tdakselin suuaukkoa liikaa ja vahingoittaa sita.

Poista putki kdantamalla vipua lisalaitetta kohti ja veda
putkea ulos painamalla samalla vapautuspainiketta.
» Kuva6: 1. Vipu 2. Vapautuspainike 3. Putki

Paatysuutin

Puhallinlisdvarusteen vakiovarusteisiin kuuluu irro-
tettava paatysuutin. Saada tai vaihda suutin tarpeen
mukaan.
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Paatysuuttimen irrottaminen

Samalla, kun pidat lisdvarusteen rungosta kiinni, kierra
ja liu'uta paatysuutinta eteenpain ohjausuraa pitkin.
» Kuva7: 1. Paatysuutin 2. Ohjausura 3. Puhallinpaa

Paatysuuttimen kiinnittaminen

Kohdista paatysuuttimen ohjausura puhallinpaan kiin-

nitysulokkeeseen. Kiinnita paatysuutin liu'uttamalla ja

kiertamalla sita takaisin ohjausuraa pitkin, kunnes se

napsahtaa paikalleen.

» Kuva8: 1. Sovitinputki 2. Puhallinpaa 3. Ohjausura
4. Kiinnitysuloke 5. Kolmiosymbolit

HUOMAA: Muista lukita paatysuutin kunnolla niin,
etta puhallinpaan ja paatysuuttimen pinnan kolme
kolmiosymbolia ovat kohdakkain.

Suuttimen pituuden saataminen

Valitse jokin paatysuuttimen kolmesta pituudesta kayt-
totarkoituksen mukaan.
Samalla, kun pidat lisdvarusteen rungosta kiinni, kierra
ja liv'uta paatysuutinta edestakaisin ohjausuraa pitkin,
kunnes se lukittuu napsahtaen haluttuun asentoon.
» Kuva9: 1.Paatysuutin 2. Ohjausura

3. Kolmiosymbolit

Lattasuuttimen/jatkosuuttimen

kiinnittaminen ja irrottaminen

Lisédvaruste

1. Samalla, kun pidat lisédvarusteen rungosta kiinni,
kierra ja liu'uta paatysuutinta eteenpain ohjausuraa
pitkin.
» Kuva10: 1. Paatysuutin 2. Ohjausura

3. Puhallinpaa

2. Kohdista sovitinputken ohjausura puhallinpaan

kiinnitysulokkeeseen. Kiinnita sovitinputki liu’uttamalla

ja kiertamalla sita takaisin ohjausuraa pitkin, kunnes se

napsahtaa paikalleen.

» Kuva11: 1. Sovitinputki 2. Puhallinpaa 3. Ohjausura
4. Kiinnitysuloke 5. Kolmiosymbolit

HUOMAA: Muista lukita sovitinputki kunnolla niin,
ettd puhallinpaan ja sovitinputken pinnan kolme
kolmiosymbolin karjet ovat kohdakkain.

3. Kohdista suutinlisdlaitteen ohjausura sovitin-
putken kiinnitysulokkeeseen. Kiinnita suutinlisalaite
kiertamalla ja liu’'uttamalla sita edestakaisin ohjausuraa
pitkin, kunnes se napsahtaa haluttuun asentoon.
» Kuva12: 1. Lattasuutin 2. Jatkosuutin

3. Sovitinputki 4. Ohjausura

5. Kiinnitysuloke 6. Kolmiosymbolit

HUOMAA: Lukitse suutinlisalaite kunnolla niin, etta
jompikumpi sovitinputken ja suutinlisalaitteen kah-
desta kolmiosymbolista on kohdakkain.

4. Irrota suutinli ite painvastai
sessa kuin se asennettiin.

jarjestyk-
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Réystassuutinsarjan asentaminen

Lisédvaruste

1.  Samalla, kun pidat lisdvarusteen rungosta kiinni,
kierra ja liu'uta paatysuutinta eteenpéin ohjausuraa
pitkin.
» Kuva13: 1. Paatysuutin 2. Ohjausura

3. Puhallinpaa

2. Kohdista sovitinputken ohjausura puhallinpaan

kiinnitysulokkeeseen. Kiinnita sovitinputki liu’'uttamalla

ja kiertamalla sita takaisin ohjausuraa pitkin, kunnes se

napsahtaa paikalleen.

» Kuva14: 1. Sovitinputki 2. Puhallinpaa 3. Ohjausura
4. Kiinnitysuloke 5. Kolmiosymbolit

HUOMAA: Muista lukita sovitinputki kunnolla niin,
etté puhallinpaan ja sovitinputken pinnan kolme
kolmiosymbolin karjet ovat kohdakkain.

3. Loysaa suurta letkusidettd ruuvaamalla sita auki ja
vie se sovitinputken |api.

4. Aseta letkuside (suuri) sovitinputken ohjausuran
paalle. Kiinnitd kokoonpano kiristamalla letkuside
(suuri).

5. LOysaa pienta letkusidettd ruuvaamalla sita auki ja
vie se sovitinputken lapi.
» Kuva15: 1. Letkuside (suuri) 2. Letkuside (pieni)

3. Ruuvi 4. Sovitinputki

6. Kohdista jatkoputken ohjausura sovitinputken

kiinnitysulokkeeseen. Kiinnita jatkoputki liu'uttamalla ja

kiertamalla sita takaisin ohjausuraa pitkin, kunnes se

napsahtaa paikalleen.

» Kuva16: 1. Jatkoputki 2. Sovitinputki 3. Ohjausura
4. Kiinnitysuloke 5. Kolmiosymbolit

HUOMAA: Lukitse jatkoputki kunnolla niin, etta
sovitinputken ja jatkoputken kahden kolmiosymbolin
takareunat ovat kohdakkain.

7. Aseta letkuside (pieni) jatkoputken ohjausuran
paalle. Kiinnitéd kokoonpano kiristamalla letkuside
(pieni).

» Kuva17: 1. Jatkoputki 2. Letkuside (pieni)

8.  Pidenna puhaltimen ulottuvuutta lisdjatkoputkilla
tarvittaessa.

A HUOMIO: Kun asennat raystassuutinsarjaa
puhallinlisdvarusteeseen, dla kdyta kolmea tai
useampaa jatkoputkea. Se voi aiheuttaa epatasa-
painoa ja johtaa henkildvahinkoon.

9. Tee paatysuuttimen puhalluskulmasta pieni kaén-
tamalla suuttimen paata.
» Kuva18: 1. Paatysuutin 2. Suuttimen paa

10. Kohdista paatysuuttimen ohjausura jatkoputken
kiinnitysulokkeeseen. Liu’'uta paatysovitin takaisin
loppuun asti ohjausuraa pitkin, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

Kierra paatysuutinta ja suuttimen paata tarpeen

mukaan. Puhalluskulmaa voidaan saataa tarpeen

mukaan asennuksen jalkeen tarvittavan kulman

mukaisesti.

» Kuva19: 1. Paatysuutin 2. Jatkoputki 3. Ohjausura
4. Kiinnitysuloke 5. Suuttimen paa

Kun haluat purkaa sarjan, kierra ensin paatysuutinta
niin, etta sen ja jatkoputken kolmiosymbolit ovat koh-
dakkain. Veda sitten paatysuutin irti jatkoputkesta.
» Kuva20: 1. Paatysuutin 2. Jatkoputki

3. Kolmiosymbolit

TYOSKENTELY

AVAROITUS: Noudata luvun
”TURVAVAROITUKSET” ja teholahteen kéyttéop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.
AVAROITUS: saada ripustimen asento ja olka-
hihna mukaviksi itsellesi ennen kayttoa.

Puhaltimen kaytto

A HUOMIO: Al laske konetta maahan, kun se
on kytketty paélle. Hiekkaa tai polya voi paasta
sisaan ilmanottoaukon kautta, misté voi seurata
toimintahairio tai henkildvahinko.

Pitele konetta tukevasti kahdessa kadessa ja suorita
puhallus liikuttamalla sita hitaasti ympariinsa. Jos puhal-
lat rakennuksen, suuren kiven tai ajoneuvon ymparilla,
suuntaa suutin siivuun. Kun teet toimintoa nurkassa,
aloita nurkasta ja jatka siten laajemmalle alueelle.
Saada puhallusnopeutta tehoyksikon liipaisinkytkimella
ympaériston tai kayttdolosuhteiden mukaan.

» Kuva21

Raystassuutinsarjan kayttaminen

A HUOMIO: Kun kaytat raystiassuutinsarjaa, dla
yrita pitaa puhaltimesta kiinni vain yhdella kadella
vaan kayta molempia kasia.

» Kuva22

AHUOMIO: Alz kayta raystassuutinsarjaa sih-
kolinjojen lahella.

» Kuva23

AHUOMIO: Al kayta raystassuutinsarjaa tuu-
lisella saalla.

» Kuva24

A HUOMIO: Kun kadytat raystassuutinsarjaa,
varmista, ettei muita ihmisia tai elaimia ole alle
15 m:n paassa puhaltimesta.

» Kuva25

Pida puhallin suorassa puhaltimen kahvasta kiinni
pitamalla. Sijoita puhaltimen puhallinpaa raystaaseen ja
kaynnista sitten puhallin.

» Kuva26

115 SUOMI



KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: sammuta moottori jairrota
akkupaketti ennen laitteiden tarkastamista ja
huoltamista. Muuten tuulettimet saattavat liikkua ja
aiheuttaa vakavia vammoja.

A\VAROITUS: Kun tarkastat tai huollat laitetta,
laita se aina maahan. Laitteiden kokoaminen tai
saataminen pystyasennossa voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

AVAROITUS: Noudata luvun
"TURVAVAROITUKSET” ja teholdhteen kayttoop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

HUOMAUTUS: Al4 koskaan kéyté bensiinia,
ohenteita, alkoholia tai tms. aineita. Muutoin pinta
voi halkeilla tai sen virit ja muoto voivat muuttua.
Muutoin laitteeseen voi tulla varjaytymia, muodon
vaaristymia tai halkeamia.

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN
takaamiseksi korjaukset, muut huoltotydt ja sdadot
on teetettédva Makitan valtuutetussa huoltopisteessa
Makitan varaosia kayttaen.

Koneen puhdistus

Puhdista kone pyyhkimalla pdlyt kuivalla liinalla tai
kostuta liina saippuaveteen ja rutista kuivaksi.
» Kuva27

Poista pdly ja lika lisalaitteen takana olevan
ilmanottoaukosta.
» Kuva28: 1. llmanottoaukko

Yleinen tarkastus

Tarkista vaurioituneet osat. Pyyda tarvittaessa valtuutet-
tua huoltoliikettd vaihtamaan ne.

Liikkuvien osien voitelu

HUOMAUTUS: Noudata mukana toimitettujen
ohjeiden maarittelemia aikavaleja ja voiteluaine-
maaria. Muuten riittdmaton voitelu voi vaurioittaa
liikkuvia osia.

Kayttoakseli:

Lisaa voitelurasvaa (Makita-rasva N No,?2 tai vastaava)
30 kayttétunnin valein.
» Kuva29

HUOMAA: Voit hankkia aitoa Makita-rasvaa omalta
Makita-jalleenmyyjaltasi.

Sailytys

Kun sailytat lisalaitetta erillaan tehoyksikosta, laita
putken paahan suojus.
» Kuva30

Tarkastus- ja huoltovalit

Kayttotunnit Ennen kayttoa Paivittdin 30 tuntia
(10 tuntia)
Koko yksikkd Tarkasta silméamaaraisesti ovatko osat \/ - -
vaurioituneet
Kayttoakseli Rasva - - \/
Teholahde Lisatietoja teholahteen kayttdoppaasta

VIANMAARITYS

Tarkista kone ensin itse, ennen kuin viet sen korjattavaksi. Jos havaitset ongelman, johon ei I6ydy ratkaisua ohjeista,
ala yrita purkaa konetta. Vie se sen sijaan valtuutettuun Makita-huoltoon. Kayté korjaamiseen aina alkuperaisia

Makita-varaosia.

Epanormaali tila

Todennakdinen syy (toimintahairio)

Korjaus

Moottori ei kéynnisty. -

Lisatietoja teholéhteen kayttdoppaasta.

Moottori sammuu pian. -

Lisatietoja teholéhteen kayttdoppaasta.

Moottorin nopeus ei kasva. -

Lisatietoja teholéhteen kayttdoppaasta.

Tuulettimet eivat kaanny.

=> Sammuta moottori vélittdmasti. kytkeydy kiinni oikein.

Tehoyksikon ja lisélaitteen putket eivat

Kytke putket oikealla tavalla ohjeiden mukaisesti.

Epatavallinen kayttojarjestelma

Pyyda valtuutettua huoltoliikettad suorittamaan
korjaus.

Tehoyksikkd tarisee epanormaalisti.
=> Sammuta moottori valittdmasti.

Epatavallinen kayttojarjestelma

Pyyda valtuutettua huoltoliikettad suorittamaan
korjaus.

Tuulettimien pydriminen jatkuu,
vaikka liipaisinkytkin vapautetaan.
= Sammuta moottori vélittdmasti.

Teholahde ei toimi kunnolla.

Pyyda valtuutettua huoltoliikettad suorittamaan
korjaus.
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LISAVARUSTEET

A HUOMIO: Seuraavia lisavarusteita tai -laitteita
suositellaan kaytettavaksi tassa ohjeessa kuva-
tun Makita-koneen kanssa. Muiden liséavarusteiden
tai -laitteiden kaytto voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
Kayta lisdvarusteita ja -laitteita vain niiden kayttotar-
koituksen mukaisesti.

Jos tarvitset apua tai yksityiskohtaisempia tietoja seu-
raavista lisdvarusteista, ota yhteys paikalliseen Makitan
huoltoon.

. Sovitinputki

. Jatkosuutin

. Lattasuutin

. Raystassuutinsarja

. Aito Makitan akku ja laturi

HUOMAA: Jotkin luettelossa mainitut varusteet
voivat sisaltya laitetoimitukseen vakiovarusteina. Ne
voivat vaihdella maittain.
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LATVIESU (Originalie noradijumi)

SPECIFIKACIJ

Modelis: UB403MP

Jauda *1 Gaisa plisma 0-14,9 m*min
Gaisa plismas atrums 0-49,3m/s
(vidgjais)
Gaisa plismas atrums 0-59,3 m/s
(maksimalais)

Jauda *2 Gaisa plisma 0-12,9 m*min
Gaisa plismas atrums 0-42,6 m/s
(vid&jais)
Gaisa plasmas atrums 0-50,8 m/s
(maksimalais)

Jauda *3 Gaisa plisma 0-16,8 m*/min
Gaisa plismas atrums 0-55,4 m/s
(vidéjais)
Gaisa plasmas atrums 0-66,5m/s
(maksimalais)

Kopéjais garums 740-840 mm

Neto svars 1,5 kg

*1. Patéja papildierices jauda kopa ar bezvada daudzfunkciju instrumentgalvu DUX60 (ar akumulatoru BL1860B x 2)
*2. Patéja papildierices jauda kopa ar bezvada daudzfunkciju instrumentgalvu DUX18 (ar akumulatoru BL1860B)
*3. Patéja papildierices jauda kopa ar bezvada daudzfunkciju instrumentgalvu UX01G (ar akumulatoru BL4040)

. Nepartrauktas izpétes un izstrades programmas dé| Seit uzraditas specifikacijas var tikt mainitas bez

bridinajuma.
. Atkariba no valsts specifikacijas var atskirties.

Apstiprinatais piedzinas bloks

ST papildierice ir apstiprinata lietoanai tikai ar $adiem
piedzinas blokiem:

. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva DUX60
. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva DUX18
. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva UX01G

A BRIDINAJUMS: Nekad nelietojiet papildierici
kopa ar neapstiprinatu piedzinas bloku. Nepareiza
kombinacija var izraisit smagu traumu.

Talak ir attéloti simboli, kas var attiekties uz darbarika
lietoSanu. Pirms darbarika izmanto$anas parliecinieties,
vai pareizi izprotat to nozimi.

Esiet Tpasi rlipigs un uzmanigs.

1zlasiet lietoSanas rokasgramatu.

Netuviniet rokas rotéjosam dalam.

Gari mati var iekerties.

Nelaujiet nevienam atrasties darba vietas
tuvuma.
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Izmantojiet acu un ausu aizsargus.

5%

Nepaklaujiet mitruma iedarbibai.

Tikai ES valstim

Ta ka $aja aprikojuma ir bistamas sastav-
dalas, elektrisko un elektronisko iekartu,
akumulatoru un bateriju atkritumi var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéka
veselibu.

Elektroierices, elektroniskas ierices un
akumulatorus nedrikst izmest kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem!

Saskana ar Eiropas direktivu par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem, aku-
mulatoriem un baterijam, ka arT akumula-
toru un bateriju atkritumiem un $is direk-
tivas pielago$anu valsts tiestbu aktiem
elektrisko un elektronisko iekartu, bateriju
un akumulatoru atkritumi ir jaglaba atse-
viSki un janogada uz sadzives atkritumu
dalitas savaksanas vietu, ievérojot attiecl-
gos vides aizsardzibas noteikumus.

Par to liecina uz iekartas redzams simbols
ar parsvitrotu atkritumu konteineru uz
riteniem.

Paredzéeta lietoSana

ST papildierice paredzéta tikai puteklu pasanai, kad
ta pievienota apstiprinatam piedzinas blokam. Nekad
neizmantojiet papildierici citiem mérkiem. Nepareizi
izmantojot papildierici, var izraisit smagas traumas.

Li-ion

®
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Atbilstibas deklaracijas

Tikai Eiropas valstim

Més - razotaji: ,,Makita Europe N.V.”, darjjumdarbibas
adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIJA. Pilnvarojam Kazuhisa Makino sagatavot
tehnisko dokumentaciju un ar pilnu atbildibu pazinojam,
ka izstradajums(-i);

Apziméjums: putéja papildierice. Modela(-u) nosau-
kums: UB403MP.

Atbilst attiecigajiem Direktivas 2006/42/EK noteiku-
miem, ka arT attiecigajiem §adu EK/ES direktivu notei-
kumiem: Direktiva 2000/14/EC, un ir izgatavots saskana
ar Sadiem saskanotajiem standartiem: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Pazinojuma vieta un datums: Kortenberga, Belgija.
26.9.2024

Atbildiga persona: Kazuhisa Makino, Makita Europe
N.V. vaditajs.

Lo

Atbilstibas deklaracija (Apvienotajai

Karalistei)

Tikai Apvienotajai Karalistei

Més — razotaji: ,,Makita Europe N.V.”, uznéméj-
darbibas adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg, BELGIJA. Pilnvarojam Kazuhisa Makino
sagatavot tehnisko dokumentaciju un ar pilnu atbildibu
pazinojam, ka izstradajums(-i):

Apziméjums: putéja papildierice. Modela(-u) nosau-
kums: UB403MP.

Atbilst visam prasibam, kas noteiktas S.l. 2008/1597
(ar grozijumiem), un atbilst arT visam piemérojama-
jam talak minéto Apvienotas Karalistes noteikumu
prasibam: S.1. 2001/1701 (ar grozijumiem), un ir
izgatavots(-i) saskana ar $adiem saskanotajiem
standartiem: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Pazinojuma vieta un datums: Kortenberga, Belgija.
26.9.2024

Atbildiga persona: Kazuhisa Makino, Makita Europe
N.V. direktors.

Importétajs: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Apvienota Karaliste

(g

DROSIBAS BRIDINAJUMI

Visparigi elektrisko darbariku

drosibas bridinajumi

A BRIDINAJUMS Iizlasiet visus drosibas bridina-
jumus, noradijumus un tehniskos datus un izpétiet
ilustracijas, kas ieklautas $a elektriska darbarika
komplekta. Neievérojot visus talak minétos noteiku-
mus, iespéjams elektriskas stravas trieciena, aizdegsa-
nas un/vai smagu traumu risks.

Glabajiet visus bridinajumus
un noradijums, lai varétu tajos
ieskatities turpmak.

Termins ,elektrisks darbariks” bridinajumos attiecas uz
tadu elektrisko darbariku, ko darbina ar elektribu (ar
vadu), vai tadu, ko darbina ar akumulatoru (bez vada).
Darbavietas drosiba

1. Uzturiet darbavietu tiru un nodrosiniet labu
apgaismojumu. Nekartiga vai slikti apgaismota
darbavieta var izraisit negadijumus.

2. Nelietojiet mehanizétos darbarikus spradzien-
nedro$as vidés, pieméram, uzliesmojoso $kid-
rumu, gazu vai puteklu klatbitné. Mehanizétie
darbariki generé dzirksteles, kuras var uzliesmot
puteklus vai iztvaikojumus.

3. Nelaujiet bérniem un nepiedero§am personam
atrasties darbavietas tuvuma. Uzmanibas
noveérsana var izraistt kontroles zaudésanu.

Elektriska drosiba

1. Mehanizéta darbarika kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad un nekada veida nemo-
dificéjiet kontaktdaksu. Neizmantojiet nekadas
parejas kontaktdaksas ar iezemétiem meha-
nizétajiem darbarikiem. Nemodificétas kontakt-
dak$as un atbilstoSas kontaktligzdas samazinas
elektriska trieciena risku.

2. lzvairieties no pieskar§anas iezemétam virs-
mam, pieméram, caurulém, radiatoriem un
ledusskapjiem. Ja jusu kermenis ir iezeméts, tad
rodas palielinats elektriska trieciena risks.

3. Neatstajiet mehanizétos darbarikus lietd vai
mitruma apstaklos. Udens noklasana elektris-
kaja darbarika palielinas elektriska trieciena risku.

4. Lietojiet vadu pareizi. Nekad nenesiet elek-
trisko darbariku, turot aiz vada, neraujiet aiz
vada, lai iznemtu kontaktdak$u no kontaktligz-
das. Sargajiet vadu no siltuma avotiem, ellas,
asam malam un kustigajam detalam. Bojati vai
saptti vadi paaugstina elektriska trieciena risku.

5. Kad elektriskais darbariks tiek lietots ara,
izmantojiet tikai tadus pagarinajuma vadus,
kuri paredzéti lieto$anai ara. Ara apstaklos
lietoSanai paredzéta vada izmanto$ana samazina
elektriska trieciena risku.

6. Janevar novérst elektriska darbarika izman-
toSanu mitra vide, izmantojiet stravas aizsar-
dzibas ierices (RCD( Residual Current Device))
aizsargatu barosanas avotu. RCD ierices
izmantoS8ana mazina elektriskas stravas trieciena
bistamibu.
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Mehaniskie darbariki var radit lietotajam nekai-
tigus elektromagnétiskos laukus (EML). Tacu
lietotajiem ar elektrokardiostimulatoriem un lidzi-
gam medicinas iericém ir jasazinas ar attiecigo
ieriéu razotajiem un/vai arstu, pirms §T mehaniska
darbarika izmanto$anas.

Personiska drosiba

1.

Elektriska darbarika lietoSanas laika esiet
uzmanigi, sekojiet savai darbibai, rikojieties
pratigi. Nelietojiet elektrisko darbariku, ja esat
nogurusi, ka art narkotiku, alkohola un medika-
mentu ietekmé. Neuzmanibas mirklis mehanizéta
darbarika lieto$anas laika var izraisit smagas
traumas gisanu.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzek-
lus. Vienmer lietojiet aizsargbrilles. Attiecigos
apstaklos lietojot aizsarglidzeklus, pieméram,
puteklu masku, aizsargapavus ar neslidoSu zoli,
aizsargkiveri un ausu aizsargus, mazinasies
traumu risks.

Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pirms
darbarika pievienoSanas stravas avotam un/
vai akumulatoram, pirms ta pacel$anas un par-
nésasanas parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslegsSanas stavokli. Elektrisko darbariku par-
nésasana, novietojot pirkstu uz slédza vai stravas
ieslégSanas rikiem, var izraisTt negadijumus.
Nonemiet uzgrieznu atslégas un regulésa-
nas instrumentus pirms elektriska darbarika
ieslégSanas. Elekiriska darbarika kustigajai dalai
piestiprinata uzgrieznu atsléga var izraisit traumu.
Nesniedzieties parak talu. Vienmér stingri
staviet uz piemérota atbalsta un saglabajiet
Iidzsvaru. Tas nodro$inas labaku kontroli par
elektrisko darbariku neparedzétas situacijas.
Apgérbieties atbilstigi. Nevalkajiet valigu
apgérbu un rotaslietas. Turiet matus un
apgérbu drosa attaluma no darbarika kusti-
gajam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas un gari
mati var iekerties kustigajas dalas.

Ja darbarikam ir savienojuma vieta puteklu
atsiknésSanas un savaksanas ierices pievie-
nosanai, parliecinieties, ka ta ir pievienota un
pareizi izmantota. Putek|u savaksanas ierices
izmantoSana var samazinat ar putekliem saistitus
riskus.

Darbarika ilgstoSas izmantosanas gaita iekra-
tas pieredzes dél nelaujieties paSapmierinati-
bai — neignoréjiet darbarika drosas lietoSanas
principus.Neuzmaniga darbiba var acumirkli radit
smagu traumu.

Kad izmantojat mehaniskos darbarikus,
vienmeér valkajiet aizsargbrilles, lai pasargatu
acis. Aizsargbrillem jaatbilst $adiem standar-
tiem: ANSI 287.1 ASV, EN 166 Eiropa un AS/
NZS 1336 Australija/Jaunzélandé. Australija/
Jaunzeélandé ar likumu noteikts, ka darba laika
jaizmanto ari sejsargs.

Darba devéjam ir janodrosina tas, lai dar-
barika operatori un citas tieSaja darba
vieta eso$as personas izmantotu vajadzigo
aizsargaprikojumu.

Mehanizéta darbarika lieto$ana un apkope

1.

7.

Nelietojiet elektrisko darbariku ar spéku.
Izmantojiet elektrisko darbariku, kas atbilst
pielietojuma veidam. AtbilstoSs elektriskais
darbariks veiks darbu labak, atrak un ar paredzétu
razigumu.

Nelietojiet elektrisko darbariku, ja slédzis to
neieslédz un neizslédz. Jebkurs elektriskais
darbariks, kuru nevar vadit ar sledza palidzibu, ir
bistams, un tas ir jaremonté.

Pirms mehanizéto darbariku regulésanas,
piederumu mainas vai uzglabasanas atvieno-
jiet baroSanas kabela spraudni no baro$anas
avota un/vai iznemiet akumulatora bloku, ja to
var iznemt.éédi piesardzibas pasakumi nepielaus
mehanizéta darbarika nejausu ieslégSanu.
Glabajiet elektriskos darbarikus bérniem
nepieejama vieta un nelaujiet darbariku lietot
personam, kuras nav apmacitas to lietoSanai
vai nezina $os noradijumus. Neapmacitu lieto-
taju rokas elektriskie darbariki ir bistami.

Veiciet mehanizéto darbariku un piederumu
apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas ir
pareizi savienotas un nostiprinatas, vai detalas
nav bojatas, ka ar1 vai nav kads cits apstak-
lis, kas var ietekmét mehanizéto darbariku
darbibu. Ja mehanizétais darbariks ir bojats,
pirms lietoSanas tas jasaremonté.Daudzu
negadijumu iemesls ir slikti uzturétu mehanizéto
darbariku lietoSana.

Regulari uzasiniet un tiriet grieSanas ins-
trumentus. Pareizi koptu instrumentu ar asam
griezéjSkautném iestrégSanas risks ir mazaks un
tos ir vieglak vadit.

Izmantojiet elektrisko darbariku, uzgalus un
citus piederumus saskana ar Siem noradiju-
miem, nemot véra darba apstaklus un veicamo
darbu specifiku. Elektrisko darbariku izmanto-
Sana neparedzétiem nolUkiem var radit bistamas
situacijas.

Uzturiet rokturus un satver$anas virsmas
sausas un tiras; gadajiet, lai uz tam nebitu
ellas un smérvielu. Slideni rokturi un satverSanas
virsmas nelaus dro§i lietot un vadit mehanizéto
darbariku neparedzétas situacijas.
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Darba laika nevelciet auduma darba cimdus,
kas var iepities darbarika. Ja auduma darba
cimdi iepinas kustigajas detalas, tas var radit
traumas.

Bezvada darbarika lietoSana un apkope

1.

Uzladei izmantojiet tikai razotaja noraditos
ladétajus. Vienam akumulatoru tipam paredzéta
uzladétaja izmantosana cita tipa akumulatoru
uzladei var radtt aizdeg$anas bistamibu.
Izmantojiet mehanizétos darbarikus tikai ar
paredzétajiem akumulatoriem. Jebkura cita tipa
akumulatoru izmantoSana var radit traumu un
aizdeg$anas bistamibu.

Kameér akumulators netiek izmantots, neturiet
to blakus metala priekSmetiem, pieméram,
saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skrivém un citiem nelieliem metala priekSme-
tiem, kas var savienot izvadus. Akumulatora
spailu Tssavienojums var izraist apdegumus vai
aizdegSanos.

Nepareizas lietosanas gadijuma no akumula-
tora var iztecét Skidrums, nepieskarieties tam.
Ja nejausi pieskaraties Skidrumam, noskalojiet
skarto vietu ar Gideni. Ja Skidrums noklist
acis, papildus iepriek$ minétajam, vérsieties
pie arsta. No akumulatora iztecéjusais Skidrums
var izraist kairinajumu vai apdegumus.

Ja akumulatora bloks vai darbariks ir bojats
vai parveidots, nelietojiet to.Bojati vai parveidoti
akumulatori var darboties nepareizi, izraisot aiz-
degSanos, spradzienu vai traumu.

Akumulatora bloku un darbariku nepaklaujiet
uguns un parmérigi augstas temperatiiras
ietekmei.Ja akumulatora bloks vai darbariks tiek
paklauts uguns vai par 130 °C augstakas tempe-
ratUras iedarbibai, var notikt spradziens.

Izpildiet visus uzlades noradijumus un neuz-
ladéejiet akumulatora bloku arpus noradijumos
noteikta temperatiiras diapazona.Nepareiza
uzlade vai temperatira, kas ir arpus noteikta
diapazona, var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas draudus.

Apkope

1.

Uzticiet sava elektriska darbarika apkopi
kvalificetam remontstradniekam, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Tas garantés

to, ka elektriska darbarika drosibas pakape
nesamazinasies.

Nekada gadijuma nelietojiet bojatus akumula-
tora blokus.Akumulatora bloka apkopi drikst veikt
tikai to raZotajs vai pilnvaroti apkopes centri.
levérojiet elloSanas un piederumu mainas
noradijumus.

Drosibas bridinajumi akumulatora

darza putéja lietosanai

Bridinajumos un piesardzibas noradijumos lietotie
termini ,mehanizéta suka/mehanizétais slaucttajs” un
,darbariks” nozimé papildierices un piedzinas bloka
kombinaciju.

1.

Neizmantojiet ierici sliktos laikapstaklos, jo
1pasi laika, kad iespéjams zibens. Tadgjadi
samazinas zibens trieciena risks.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

Izmantojiet acu un ausu aizsargus. AtbilstoSs
aizsargaprikojums samazina fizisku ievainojumu
risku.

Stradajot ar ierici, vienmeér valkajiet neslidoSus
aizsargapavus. Nelietojiet ierici, ja kajas nav
apavu vai valkajat atvértas sandales. Tadéjadi
samazinasiet kaju traumu risku.

Nevalkajiet valigu apgérbu vai tadus aksesua-
rus ka Salles, krelles, kédites, kaklasaites u.c.,
ko var ieraut gaisa iepliides atverés. Sasieniet
vai apsedziet garus matus, lai nodrosinatu,

ka tie netiktu ierauti gaisa ieplides atverés.

Ja kads no Siem aksesuariem tiek ierauts gaisa
ieplides atverés, palielinas traumu risks.
Stradajot ar So ierici, nelaujiet tuvuma atras-
ties nepiedero$am personam. Izmesti gruzi var
palielinat traumu risku.

Nekad nevérsiet putéja uzgali pret cilvékiem
vai dzivniekiem vai ari pret logiem. Stradajiet
Tpasi uzmanigi, pusSot gruzus pie masiviem,
cietiem priekSmetiem, pieméram, kokiem,
automobiliem un sienam, kas var izraisit gruzu
atlekSanu. Izsviesti priekSmeti var sabojat Tpa-
Sumu un palielinat traumu risku.

Neizmantojiet o ierici, lai piistu degosus vai
dimojosus priekSmetus, pieméram, cigaretes,
sérkocinus vai karstus pelnus. Sadi aizdegsa-
nas avoti var palielinat ugunsgréka risku.
Nepieskarieties ventilatoram, kamér tas vél

ir kustiba. Izslédziet ierici un nogaidiet, lidz
ventilators apstajas, pirms nonemat jebkuru
dalu, kas lauj pieklit ventilatoram. Tadéjadi var
samazinat kustigu dalu raditu ievainojumu risku.
Tirot iespridusu materialu vai veicot ierices
apkopi, parbaudiet, vai baroSanas slédzis ir
izslegts. Negaidita ierices iedarbo$anas apkopes
vai iestrégusu materialu tiriSanas laika var izraisit
smagas traumas.

Sveskermeni var aizsprostot gaisa kanalus un
apgratinat gaisa plismu. Ja pisanas jauda
pavajinas, iztiriet visus Skérslus gaisa cela.
Darba laika vienmér valkajiet cimdus.
Nestradajiet ar ierici ar kailam rokam. Tadéjadi
samazinasiet roku un pirkstu traumu risku.
Lietojiet So ierici zemes limeni, nevis stavot uz
kapném vai cita nestabila balsta.

Jaierice saduras ar cietu prieckSmetu vai nové-
rojama parmeériga vibracija, parbaudiet, vai
iericei nav bojajumu.

Vienmér gadajiet, lai ventilacijas atverées
nebutu netirumu.

Notiriet ierici, pirms novietojat to glabasanai.

Papildu drosibas noradijumi

1.

2.

Stradajiet tikai dienas gaisma vai laba maksli-
gaja apgaismojuma. Neizmantojiet ierici, ja ir
ierobezota redzamiba. Pretéja gadijuma iespé-

jams nokriSanas risks vai nepareiza ekspluatacija

sliktas redzamibas dé|.
Neizmantojiet putéju augstas vietas.
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3. lzmantojiet putéju ieteiktaja pozicija un uz
drosas virsmas.

SAGLABAJIET SOS
NORADIJUMUS.

ABRIDINAJUMS: NEPIELAUJIET to, ka labu
iemanu vai izstradajuma labas parzinasanas
(darbariku atkartoti ekspluatéjot) rezultata vairs
stingri neievérojat $1 izstradajuma drosibas
noteikumus.

NEPAREIZI LIETOJOT darbariku vai neievérojot
$aja instrukciju rokasgramata minétos drosibas
noteikumus, var tikt giitas smagas traumas.

DETALU APRAKSTS

» Att.1: 1. Uzmava 2. Caurule 3. Gala uzgalis

-

MONTAZ

A BRIDINAJUMS: Pirms aprikojuma montazas
vai reguléSanas izslédziet dzinéju un iznemiet
akumulatora kasetni. Pretéja gadijuma ventilatori
var sakustéties un radit traumas.

A BRIDINAJUMS: Veicot aprikojuma salik-
Sanu vai reguléSanu, vienmér nolieciet to gulus.
Aprikojuma salik§ana vai regulé$ana stateniska
stavoklT var radit smagu traumu.
ABRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus un
piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS
BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lieto$anas
rokasgramata.

Papildu caurules piestiprinasana

A UZMANIBU: Vienmar péc montazas parbau-
diet, vai papildierices caurule ir cieSi nostiprinata.
Ja papildierice nav pareizi uzmontéta, ta var atvieno-
ties no piedzinas bloka un izraisit traumas.

Papildu cauruli piestipriniet pie piedzinas bloka.

1. Nonemiet vacinu no caurules gala.
» Att.2: 1. Caurule 2. Vacing

IEVERIBAI: Neatbrivojieties no vacina, jo tas
bis vajadzigs papildierices glabasanai.

2. Grieziet piedzinas bloka sviru papildierices
virziena.

» Att.3: 1. Svira

3.  Savietojiet atsperes kniedi uz caurules ar bultinas
atzimi uz piedzinas bloka. Virziet cauruli, lTdz atbrivosa-
nas poga izbidas uz aru.
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Gadajiet, lai novietojuma Iinija batu vérsta pret bultinas

galu uz piedzinas bloka un lai bultinas atzime uz cauru-

les batu vérsta pret bultinas atzimi uz piedzinas bloka.

» Att.4: 1.AtlaiSanas poga 2. Bultas atzime uz pie-
dzinas bloka 3. Atsperkniede 4. Novietojuma
ITnija 5. Bultas atzime uz caurules

4. Pagrieziet sviru atpakal pret piedzinas bloku.
» Att.5: 1. Svira

Parliecinieties, ka sviras virsma ir novietota paraléli
caurulei.

IEVERIBAI: Nepievelciet sviru, ja nav ievietota
papildierices caurule. Citadi svira var parak ciesi
savilkt piedzinas varpstas atveri un to sabojat.

Lai nonemtu cauruli, pagrieziet sviru pret papildierici un,
spiezot atbrivo$anas pogu, izvelciet cauruli.
» Att.6: 1. Svira 2. AtlaiSanas poga 3. Caurule

Gala uzgala komplekts

Patéja papildiericei standarta ir uzstadits gala uzga-
lis. Pielagojiet vai nomainiet uzgali atbilstosi savam
vajadzibam.

Gala uzgala nonems$ana

Turot papildierices korpusu, pagrieziet gala uzgali un

bidiet to pa vadotnes rievu uz priekSgalu.

» Att.7: 1. Gala uzgalis 2. Vadotnes rieva 3. PaSanas
atvere

Gala uzgala uzstadiSana

Savietojiet vadotnes rievu uz gala uzgala ar uzsta-

diSanas izvirzijumu uz piasanas atveres. Uzbidiet un

pagrieziet gala uzgali gar vadotnes rievu, nostiprinot to

vieta ar klikski.

» Att.8: 1. Uzgalis 2. PGSanas atvere 3. Vadotnes
rieva 4. Fiksacijas izvirzijums 5. Trijstlra
simboli

PIEZIME: Noteikti stingri nofiks&jiet gala uzgali ta, lai
viens no trim trijstdra simboliem uz ptG$anas atveres
batu vérsts pret atzimi uz gala uzgala.

Uzgala garuma reguléSana

lestatiet gala uzgali viena no trim iesp&jamiem garu-

miem atbilstosi vajadzigajam lietojumam.

Turot papildierices korpusu, pagrieziet un bidiet gala

uzgali uz priek$u un atpakal pa vadotnes rievu, nofiksé-

jot to vajadzigaja pozicija ar klikski.

» Att.9: 1. Gala uzgalis 2. Vadotnes rieva 3. Trijstira
simboli

Saura uzgala/pagarinajuma uzgala

uzstadiSana un nonemsana

Papildpiederumi
1. Turot papildierices korpusu, pagrieziet gala uzgali
un bidiet to pa vadotnes rievu uz priek$galu.
» Att.10: 1. Gala uzgalis 2. Vadotnes rieva
3. PGSanas atvere
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2. Savietojiet vadotnes rievu uz adaptera caurules ar
uzstadiSanas izvirzijumu uz piasanas atveres. Uzbidiet
un pagrieziet adaptera cauruli gar vadotnes rievu,
nostiprinot to vieta ar klikski.
» Att.11: 1.Adaptera caurule 2. Pisanas atvere

3. Vadotnes rieva 4. Fiksacijas izvirzijums

5. Trijstdra simboli

6. Savietojiet vadotnes rievu uz pagarinajuma cau-

rules ar uzstadi$anas izvirzijumu uz adaptera caurules.

Uzbidiet un pagrieziet pagarinajuma cauruli gar vadot-

nes rievu, nostiprinot to vieta ar klikski.

» Att.16: 1. Pagarinajuma caurule 2. Adaptera cau-
rule 3. Vadotnes rieva 4. Fiksacijas izvirzi-
jums 5. Trijstdra simboli

PIEZIME: Noteikti stingri nofiks&jiet adaptera cauruli
ta, lai tris trijstdra simbolu prieksgali uz pasanas
atveres un trijstira simbolu priekSgali uz gala uzgala

batu vesti cits pret citu.

PIEZIME: Noteikti stingri nofikséjiet pagarinajuma
cauruli ta, lai divu trijstira simbolu aizmugures uz
adaptera caurules batu vérstas pret trijstari uz pagari-
najuma caurules.

3.  Savietojiet vadotnes rievu uz gala uzgala ar
uzstadiSanas izvirzijumu uz adaptera caurules. Bidiet
un pagrieziet uzgala papildierici uz priekSu un atpakal
pa vadotnes rievu, nofiks€jot to vajadzigaja pozicija ar
klikski.
» Att.12: 1. Saurais uzgalis 2. Uzgala pagarindjums
3. Adaptera caurule 4. Vadotnes rieva
5. Fiksacijas izvirzijums 6. Trijsttra simboli

PIEZIME: Noteikti stingri nofiks&jiet uzgala papildie-
rici ta, lai trijstdra simbols uz uzgala papildierices
atrastos pretl vienam no diviem ftrijstlira simboliem uz

adaptera caurules.

4. Lainonemtu uzgala papildierici, veiciet uzstadisa-
nas darbibas pretéja seciba.

Noteku uzgala komplekta

uzstadiSana

Papildpiederumi
1. Turot papildierices korpusu, pagrieziet gala uzgali
un bidiet to pa vadotnes rievu uz priek$galu.
» Att.13: 1. Gala uzgalis 2. Vadotnes rieva
3. Pusanas atvere

2. Savietojiet vadotnes rievu uz adaptera caurules ar
uzstadi$anas izvirzijumu uz pasanas atveres. Uzbidiet
un pagrieziet adaptera cauruli gar vadotnes rievu,
nostiprinot to vieta ar klikski.
» Att.14: 1. Adaptera caurule 2. PiSanas atvere
3. Vadotnes rieva 4. Fiksacijas izvirzijums
5. Trijstara simboli

PIEZIME: Noteikti stingri nofiks&jiet adaptera cauruli
ta, lai tris trijstdra simbolu prieksgali uz pasanas
atveres un trijstira simbolu priek$gali uz gala uzgala

batu vesti cits pret citu.

3.  Atskravéjot atbrivojiet lielo S|atenes skavu un
uzveriet to uz adaptera caurules.

4. Novietojiet (lielo) Slatenes skavu par vadotnes
rievu uz adaptera caurules. Pievelciet (lielo) $latenes
skavu, nostiprinot So montazu.

5.  Atskravejot atbrivojiet mazo $|itenes skavu un

uzveriet to uz adaptera caurules.

» Att.15: 1. S|itenes skava (liela) 2. Slatenes skava
(maza) 3. Skrave 4. Adaptera caurule

7.  Novietojiet (mazo) $ldtenes skavu par vadotnes

rievu uz pagarinajuma caurules. Pievelciet (mazo)

§|atenes skavu, nostiprinot So montazu.

» Att.17: 1. Pagarinajuma caurule 2. S!Gtenes skava
(maza)

8. Paplasiniet patéja sniedzamibu, izmantojot paga-
rindjuma caurules, ja rodas tada vajadziba.

AUZMANIBU: Uzstadot uz putéja papildierices
noteku uzgala komplektu, neizmantojiet vairak
par divam pagarinajuma caurulém. Tas var radit
disbalansu un izraisit traumas.

9. Lai panaktu Sauru plsanas lenki, sagatavojiet
gala uzgali, pagrieZot ta uzgala galvu.
» Att.18: 1. Gala uzgalis 2. Uzgala galva

10. Savietojiet vadotnes rievu uz gala uzgala ar uzsta-
diSanas izvirzijumu uz pagarindjuma caurules. Bidiet
gala uzgali lidz galam atpakal gar vadotnes rievu, I1dz
tas nofiksejas ar klikki.

Groziet gala uzgali un uzgala galvu atbilstosi mai-

nigajam vajadzibam. Péc uzstadisanas pisanas

lenki var noregulét péc vélésanas atbilstosi dazadam

vajadzibam.

» Att.19: 1. Gala uzgalis 2. Pagarinajuma caurule
3. Vadotnes rieva 4. Fiksacijas izvirzijums
5. Uzgala galva

Lai izjauktu komplektu, vispirms pagrieziet gala uzgali,
lai savietotu trijstdru simbolus uz gala uzgala un pagari-
najuma caurules. Péc tam novelciet gala uzgali nost no
pagarinajuma caurules.
» Att.20: 1. Gala uzgalis 2. Pagarinajuma caurule

3. Trijstdra simboli

EKSPLUATACIJA

ABRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus un
piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS
BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lieto$anas
rokasgramata.

A BRIDINAJUMS: Pirms darba noregul&jiet aka
poziciju un plecu siksnu érta pozicija.
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Pateja lietoSana

A\UZMANIBU: Jaierice ir ieslégta, nelieciet to
uz zemes. Smiltis vai putekli var ieklGt darbarika caur
gaisa iepludes atveri un izraisit darbibas traucéjumus
vai traumas.

Ar abam rokam ciesi turot darbariku, saciet pasanu un
|1énam virziet patéju aplveida kustiba. Ja veicat pisanu
pie majas, liela akmens vai transportlidzekla, vérsiet
uzgali prom no Siem objektiem. Lietojot darbariku starT,
saciet no pasa stdra un parvietojieties uz arpusi.

Ar piedzinas bloka slédza méliti noreguléjiet gaisa plis-
mas atrumu atbilsto$i videi vai lietojuma apstakliem.

> Att.21

Noteku uzgala komplekta

izmantosSana

AUZMANIBU: Izmantojot noteku uzgala kom-
plektu, turiet patéju ar abam rokam, nevis vienu.

> Att.22

AUZMANIBU: Neizmantojiet noteku uzgala
komplektu elektribas vadu tuvuma.

> Att.23

AUZMANIBU: Neizmantojiet noteku uzgala
komplektu véjainos apstaklos.

> Att.24

AUZMANIBU: Izmantojiet noteku uzgala kom-
plektu, citiem cilvékiem vai dzivniekiem esot
vairak neka 15 m attaluma no pitéja.

> Att.25

Turiet patéju vertikali, satverot patéja rokturi. Novietojiet
patéja atveri noteka un péc tam ieslédziet patéju.
» Att.26

APKOPE

A BRIDINAJUMS: Pirms aprikojuma parbaudes
vai apkopes izslédziet dzinéju un iznemiet aku-
mulatora kasetni. Pretéja gadijuma ventilatori var
sakustéties un radit smagas traumas.

A BRIDINAJUMS: Veicot aprikojuma parbaudi
vai apkopi, vienmér nolieciet to gulus. Aprikojuma
salikS8ana vai reguléSana stateniska stavokli var radrt
smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus un
piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS

BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lieto$anas
rokasgramata.

IEVERIBAI: Nekad neizmantojiet gazolinu, ben-
zinu, atSkaiditaju, spirtu vai lidzigus Skidrumus.
Tas var radit izbaléSanu, deformaciju vai plaisas.

Lai saglabatu izstradajuma DROSU un UZTICAMU dar-
bibu, remontdarbus, apkopi un reguléSanu uzticiet veikt
tikai Makita pilnvarotam vai riipnicas apkopes centram,
un vienmér izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

Darbarika tiriSana

Tiriet darbariku, noslaukot puteklus ar sausu dranu vai
dranu, kas samércéta ziepjadent un tad izgriezta.
> Att.27

Notiriet puteklus un netirumus no gaisa iepltdes atve-
res papildierices aizmuguré.
» Att.28: 1. Gaisa iepludes atvere

Vispareja parbaude

Parbaudiet, vai nav bojatu detalu. Ja vajadziga maina,
sazinieties ar misu autorizéto apkopes centru.

Kustigo dalu elloSana

IEVERIBAI: izpildiet aprikojuma ello$anas bie-
zuma un daudzuma noradijumus. Nepietiekama
elloSana var sabojat kustigas detalas.

Piedzinas varpsta:

Ik péc 30 darba stundam uzklajiet smérvielu (izmanto-
jiet Makita smérvielu N No,2 vai lidzvértigu).
> Att.29

PIEZIME: Originalo ,Makita” smérvielu var nopirkt pie
vietéja ,Makita” izplatitaja.

Glabasana

Glabajot papildierici atseviski no piedzinas bloka, cau-
rules gala uzlieciet vacinu.
> Att.30
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Parbauzu un tehnisko apkopju intervals

Darba stundas Pirms lietoSanas Katru dienu 30 stundas
(10 stundas)
lerice kopuma Vizuali parbaudiet, vai nav bojatu \/ - -
detalu
Piedzinas varpsta leziediet - - \/
Piedzinas bloks Skatiet piedzinas bloka lieto$anas rokasgramatu

PROBLEMU NOVERSANA

Pirms vieno$anas par remontu vispirms veiciet savu parbaudi. Ja konstatéjat problému, kas rokasgramata nav
aprakstita, neméginiet izjaukt darbariku. Ta vieta vérsieties Makita pilnvarota servisa centra un remontam vienmér
izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

Neatbilsto$as darbibas stavoklis lespéjamais iemesls (klime) Risinajums
Motors nesak darboties. - Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.
Motors atri apstajas. - Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.
Motora apgriezienu skaits - Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.
nepalielinas.
Ventilatori neroté. Papildierices un piedzinas bloka cauru- | Pareizi savienojiet caurules.
=> Nekavéjoties apturiet motoru. les nav pareizi savienotas.
Piedzinas sistémas novirze Veérsieties pilnvarota apkopes centra, lai veiktu
remontu.
Piedzinas bloks netipiski vibré. Piedzinas sistémas novirze Veérsieties pilnvarota apkopes centra, lai veiktu
=> Nekaveéjoties apturiet motoru. remontu.
Ventilatori turpina griezties, kaut art Piedzinas bloks nedarbojas pareizi. Vérsieties pilnvarota apkopes centra, lai veiktu
slédza mélite ir atlaista. remontu.
=> Nekavéjoties apturiet motoru.

PAPILDU PIEDERUMI

AUZMANIBU: Kopa ar $aja rokasgramata
aprakstito Makita darbariku ieteicams izmantot
noraditos piederumus vai paligierices. |lzmantojot
citus piederumus vai paligierices, var izraisit traumas.
Piederumu vai paligierici izmantojiet tikai paredzéta-
jam nolokam.

Ja jums vajadziga palidziba vai precizaka informacija
par Siem piederumiem, vérsieties sava tuvakaja Makita
apkopes centra.

. Adaptera caurule

. Uzgala pagarindjums

+  Saurais uzgalis

. Noteku uzgala komplekts

. Makita originalais akumulators un ladétajs

PIEZIME: Dazi saraksta noraditie izstradajumi var
bat ieklauti izstradajuma komplektacija ka standarta
piederumi. Tie daZadas valstis var bat atSkirTgi.
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LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

SPECIFIKACIJOS

Modelis: UB403MP
Pajégumai *1 Oro srautas 0-14,9 m*/min.
Oro greitis (vidutinis) 0-49,3 m/s
Oro greitis (maks.) 0-59,3 m/s
Pajégumai *2 Oro srautas 0-12,9 m*min.
Oro greitis (vidutinis) 0-42,6 m/s
Oro greitis (maks.) 0-50,8 m/s
Pajégumai *3 Oro srautas 0-16,8 m*/min.
Oro greitis (vidutinis) 0-55,4 m/s
Oro greitis (maks.) 0-66,5 m/s
Bendrasis ilgis 740-840 mm
Grynasis svoris 1,5kg

*1. Pistuvo priedo pajégumas kartu su DUX60 belaide daugiafunkce pavaros galvute (su akumuliatoriais BL1860B

X 2)

*2. Pistuvo priedo pajégumas kartu su DUX18 belaide daugiafunkce pavaros galvute (su akumuliatoriumi BL1860B)
*3. Pustuvo priedo pajégumas kartu su UX01G belaide daugiafunkce pavaros galvute (su akumuliatoriumi BL4040)

. Atliekame testinius tyrimus ir nuolatos tobuliname savo gaminius, todél ¢ia pateikiamos specifikacijos gali bati

keiiamos be jspéjimo.
. Skirtingose $alyse specifikacijos gali skirtis.

Patvirtintas galios jrenginys

Sis priedas patvirtintas naudoti tik su toliau nuro-
dytu (-ais) varanciuoju (-iaisiais) jrankiu (-iais):

. DUX60 Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté
. DUX18 Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté
. UXO01G belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté

A[SPEJIMAS: Niekada nenaudokite priedo su
nepatvirtintu galios jrenginiu. Nepatvirtintas deri-
nys gali sunkiai susizaloti.

Toliau yra nurodyti simboliai, kurie gali bati naudojami
jrangai. Prie$ naudodami sitikinkite, kad suprantate jy
reikSme.

Bukite itin atsargds ir démesingi.

Perskaitykite instrukcijy vadova.

A
Sm
A
AR
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Laikykite rankas toliau nuo sukamujy daliy.

llgi plaukai gali jsipainioti.

Neleiskite pasaliniams asmenims artintis
prie jrenginio.

Naudokite akiy ir ausy apsaugas.

Saugokite nuo drégmés.

®
h:¢

Taikoma tik ES $alims

Kadangi jrangoje yra pavojingy kompo-
nenty, panaudota elektriné ir elektroniné
jranga, akumuliatoriai ir baterijos gali

turéti neigiamo poveikio aplinkai ir Zmoniy
sveikatai.

Nesalinkite elektros ir elektroniniy prietaisy
ar baterijy kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos direktyva dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky bei akumulia-
toriy ir baterijy ir panaudoty akumuliatoriy
ir baterijy bei jos pritaikyma nacionaliniams
istatymams, panaudota elektros ir elektro-
niné jranga, baterijos ir akumuliatoriai turi
bati surenkami atskirai ir pristatomi j atskirg
buitiniy atlieky surinkimo punkta, kuris
veikia pagal aplinkos apsaugos taisykles.
Tai rodo perbrauktas konteinerio ant ratuky
simbolis, pateiktas ant jrangos.

Numatytoji naudojimo paskirtis

Sis priedas yra skirtas tik dulkéms nupasti kartu su
patvirtintu galios jrenginiu. Niekada nenaudokite priedo
kitiems tikslams. Netinkamai elgiantis su priedu galima
sunkiai susizaloti.

Atitikties deklaracijos

Tik Europos Salims

Mes, gamintojai: Makita Europe N.V., buveinés
adresas: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIJA. |galiojame Kazuhisa Makino parengti
techniniy duomeny bylg ir atsakingai tvirtiname, kad
gaminys (-iai);

Ni-MH
Li-ion

126 LIETUVIY KALBA



Pavadinimas: pustuvo priedas. Tipo (-y) Zenklinimas:
UB403MP.

Atitinka visas susijusias Direktyvos 2006/42/EB nuosta-
tas, taip pat atitinkamas toliau nurodyty EB / ES direk-
tyvy nuostatas: 2000/14/EC ir gaminami pagal tolesnius
darniuosius standartus: EN 62841-1:2015+A11:2022,
EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.

Deklaracijos sudarymo vieta ir data: Kortenbergas,
Belgija. 26.9.2024

Atsakingasis asmuo: Kazuhisa Makino, direktorius —
»,Makita Europe N.V.“

JK atitikties deklaracija

Tik JK

Mes, gamintojai: ,,Makita Europe N.V.“, buveinés
adresas: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg,
BELGIJA, jgaliojame Kazuhisa Makino parengti
techniniy duomeny bylg ir atsakingai tvirtiname, kad
gaminys (-iai);

Pavadinimas: pastuvo priedas. Tipo (-y) Zenklinimas:
UB403MP.

atitinka visus aktualius reikalavimus, nurodytus S.I.
2008/1597 (su pakeitimais) ir visas aktualias Siy JK
reglamenty nuostatas: S.1. 2001/1701 (su pakeiti-
mais). Be to, jis (jie) gaminamas (-i) pagal $iuos nuro-
dytus standartus: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Deklaracijos sudarymo vieta ir data: Kortenbergas,
Belgija. 26.9.2024

Atsakingasis asmuo: Kazuhisa Makino, ,,Makita
Europe N.V.“ direktorius

Importuotojas: ,Makita (UK) Limited®, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15

| e

SAUGOS |SPEJIMAI

Bendrieji jspéjimai dirbant

elektriniais jrankiais

A[SPEJIMAS Perskaitykite visus saugos jspéji-
mus, nurodymus, perziarékite paveikslélius ir tech-
nines salygas, pateiktas su Siuo elektriniu jrankiu.
Nesilaikant toliau pateikty nurodymuy, galima patirti
elektros $oka, sunky suzalojima ir (arba) sukelti gaisrg.

ISsaugokite visus jspéjimus ir
instrukcijas, kad galétuméte jas
perziuréti ateityje.

Terminas ,elektrinis jrankis* pateiktuose jspéjimuose

reiskia j maitinimo tinklg jungiama (laidinj) elektrinj jrankj
arba akumuliatoriaus maitinama (belaidj) elektrinj jrankj.
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Darbo vietos sauga

1. Pasirapinkite, kad darbo vieta baty Svari ir
gerai apsviesta. Uzgriozdintos ir tamsios vietos
daznai yra nelaimingy atsitikimy priezastimi.

2. Nedirbkite elektriniais jrankiais sprogioje
aplinkoje, pavyzdziui, kai yra degiy skysciy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

3. Dirbdami elektriniu jrankiu neleiskite $alia bati
vaikams ar kitiems ziGrovams. Atitrauke démesj
galite prarasti valdyma.

Elektros sauga

1.  Elektrinio jrankio kiStukas privalo atitikti lizda.
Niekada niekaip nemodifikuokite kiStuko.
Nenaudokite jokiy kiStuky adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. Nemodifikuoti kiStukai
ir juos atitinkantys lizdai sumazins elektros smugio
rizika.

2. Venkite liestis su jzemintais pavirSiais, pavyz-
dziui, vamzdziais, radiatoriais, viryklémis ir
Saldytuvais. Elektros smagio rizika padidéja, jei
jusy kanas yra jZemintas.

3. Nelaikykite elektriniy jrankiy lietuje ar dré-
gmeéje. Vanduo, pakliuves j elektrinj jrankj, padi-
dina elektros smugio rizika.

4.  Atsargiai elkités su elektros laidu. Niekada
nenaudokite laido elektriniam jrankiui nesti,
jam ar kistukui traukti. Saugokite laidg nuo
karsc€io, alyvos, astriy krasty ir judanéiy daliy.
PazZeistas arba supainiotas laidas padidina rizikg
gauti elektros smugj.

5.  Kai elektrinj jrankj naudojate lauke, naudokite
ilgintuva, tinkama naudoti lauke. Tinkamo nau-
doti lauke laido naudojimas sumazina rizikg gauti
elektros smigj.

6. Jeigu elektrinj jrankj neiSvengiamai reikia
naudoti drégnoje vietoje, naudokite likutinés
elektros srovés saugiklj (RCD). Naudojant RCD
saugiklj mazéja elektros smugio pavojus.

7.  Elektriniai jrankiai gali sukurti naudotojui
nekenksmingus elektromagnetinius laukus
(EML). Taciau, prie$ naudodami §j elektrinj jrankj,
Sirdies stimuliatoriy ir kity panasiy medicinos jren-
giniy naudotojai turi susisiekti su savo jrenginio
gamintoju ir (arba) gydytoju ir pasikonsultuoti.

Asmeniné sauga

1.  Bukite budriis, stebékite, ka darote, ir vado-
vaukités sveiku protu, kai naudojate elektrinj
jrankj. Nenaudokite elektrinio jrankio, kol esate
pavarge arba veikia vaistai, alkoholis ar nar-
kotikai. Dél nedémesingumo darbo su elektriniais
irankiais metu galima rimtai susizeisti.

2. Naudokite asmenines saugos priemones.
Visada naudokite akiy apsaugos priemones.
Apsauginés priemonés, pavyzdziui, respiratorius,
apsauginiai batai neslidziais padais, Salmas ar
ausy apsaugos, naudojamos atitinkamomis saly-
gomis, sumazina susizeidimo pavojy.
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Bukite atsargis, kad nety¢ia nejjungtuméte
jrankio. Prie$ jjungdami jrankj j elektros tinklg
ir (arba) jdédami akumuliatoriy bloka, paim-
dami ar neSdami jrankj visuomet patikrinkite,
ar iSjungtas jo jungiklis. Jei neSate elektrinius
irankius laikydami pir$tg ant jungiklio arba jjun-
giate elektrinius prietaisus su jjungtu jungikliu j
tinklg, patys Saukiatés nelaimeés.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, iSimkite visus
reguliavimo raktus arba sukimo rakta. Dél
sukamoje jrankio dalyje palikto rakto galima
susizeisti.

Nepersitempkite. Visuomet tvirtai stovékite
ant Zzemés, iSlaikykite pusiausvyra. Tai leidzia
geriau valdyti elektrinj jrankj netikétose situacijose.
Tinkamai apsirenkite. Nedévékite palaidy dra-
buziy arba papuosaly. Plaukus ir drabuzius
laikykite atokiau nuo judanéiy daliy. Judancios
dalys gali jtraukti laisvus drabuzius, papuo$alus
arba ilgus plaukus.

Jei pateikiami dulkiy surinkimo ir pasalinimo
priedai, jsitikinkite, ar jie prijungti ir naudojami
tinkamai. Surenkant dulkes gali sumazéti su
dulkémis susijg pavojai.

Neleiskite zinioms, gautoms daznai naudojant
irankius, atsipalaiduoti ir nepaisyti jrankio
saugos principy. Dél neatsargaus darbo per
sekundés dalj galima susizaloti.

Visada naudodami elektrinius jrankius uzsi-
dékite apsauginius akinius, kad apsaugotu-
meéte savo akis nuo suzalojimy. Akiniai turi
atitikti ANSI Z87.1 reikalavimus JAV, EN 166
reikalavimus Europoje arba AS/NZS 1336 rei-
kalavimus Australijoje / Naujojoje Zelandijoje.
Australijoje / Naujojoje Zelandijoje taip pat
teisiSkai privaloma naudoti veido skydelj.

Darbdavys privalo uztikrinti, kad jrankio opera-
toriai ir kiti Salia jo darbo vietos esantys asme-
nys naudoty tinkamas apsaugos priemones.

Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitira

1.

Dirbdami elektriniu jrankiu nenaudokite jégos.
Naudokite tinkama elektrinj jrankj pagal savo
poreikius. Tinkamu elektriniu jrankiu, parinke
sparta, kuriai jis buvo sukurtas, darbg atliksite
geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklis
nejjungia ar neisjungia jrankio. Visi jrankiai,
kuriy negalima valdyti jungikliu, yra pavojingi ir turi
bati taisomi.

3.  Atjunkite kiStuka nuo elektros tinklo ir (arba)
iSimkite akumuliatoriy (jei jj galima atjungti) i$
elektrinio jrankio pries reguliuodami, keisdami
priedus arba laikydami elektrinius jrankius.
Tokios atsargumo priemonés sumazina rizikg
atsitiktinai jjungti elektrinj jrankj.

4.  Elektrinius jrankius laikykite vaikams nepa-
siekiamoje vietoje ir neleiskite Zzmonéms,
nesusipazinusiems su $iuo elektriniu jrankiu
ar jo instrukcija, juo naudotis. Neapmokytiems
naudotojams naudojant elektrinius jrankius kyla
pavojus.

5.  Priziurékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite, ar judancios dalys gerai pritvirtin-
tos ir yra tinkamoje padétyje, ar néra lazusiy
daliy ir bet kokiy kity buaseny, kurios gali daryti
jtaka elektriniams jrankiams juos naudojant.
Esant pazeidimams, prie$ tolimesnj naudo-
jima atiduokite elektrinj jrankj sutaisyti. Daug
nelaimingy atsitikimy jvyksta dél prastai prizitrimy
elektriniy jrankiy.

6. Priziarékite, kad pjovimo jrankiai biity Svaris
astriais aSmenimis maziau sukimba ir juos len-
gviau valdyti.

7.  Elektrinj jrankj, jo priedus ir dalis naudokite
pagal Siuos nurodymus, atsizvelgdami j darbo
salygas ir atliekama darba. Naudojant elektrinj
irankj darbams, kuriems jis néra skirtas, galima
sukelti pavojy.

8. Rankenos ir paémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris, ant jy neturi bati alyvos ir tepalo. Jei
rankenos ir paémimo pavirsiai bus slidas, netiké-
tais atvejais negalésite saugiai naudoti ir valdyti
irankj.

9.  Naudodami jrankj nenaudokite medziagi-
niy darbo pirstiniy, kurios gali jsipainioti.
Medziaginéms darbinéms pirstinéms jsipainiojus j
judamasias dalis galima patirti suzalojimy.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir prieziura

1. ]kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
jkroviklj. Jkroviklis, kuris tinka vienam akumulia-
toriy tipui jkrauti, gali kelti gaisro pavojuy, jei bus
naudojamas su kity tipy akumuliatoriais.

2.  Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant bet
kurj kitg akumuliatoriy gali Kilti suzeidimo ir gaisro
pavojus.

3.  Kai akumuliatorius néra naudojamas, laikykite
ji toliau nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui,
popieriaus sgvarzeéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ir kity mazy metaliniy daikty, dél kuriy
gali kilti trumpasis jungimas tarp kontakty.
Akumuliatoriy kontakty trumpasis jungimas gali
bati nudegimy arba gaisro priezastimi.

4.  Netinkamai naudojant i$ akumuliatoriaus gali
iStekéti skyscio. Venkite salyéio su juo. Jei
salytis atsitiktinai jvyko, gausiai nuplaukite
vandeniu. Jei skyscio pateko j akis, kreipkités
i gydytoja. IS akumuliatoriaus iSbéges skystis gali
sudirginti arba nudeginti oda.

5. Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto akumu-
liatoriaus arba jrankio. Sugadinti arba modifi-
kuoti akumuliatoriai gali veikti nejprastai, todél gali
kilti gaisras, sprogimas arba suzalojimo rizika.
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6. Saugokite akumuliatoriy arba jrankj nuo
ugnies ar pernelyg aukstos temperatiros. Dél
ugnies ar 130 °C virSijancios temperatiros gali kilti
sprogimas.

7.  Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nekrau-
kite akumuliatoriaus ar jrankio, kai tempera-
tara neatitinka nurodymuose pateikto tem-
peratiros intervalo. Netinkamai jkraunant arba
ikraunat esant kitam nei nustatytas temperataros
intervalui, gali bati sugadintas akumuliatorius ar
padidéti gaisro rizika.

Techniné prieziara

1. Tegu jasy elektrinio jrankio technine prieziiirg
atlieka kvalifikuotas remonto meistras, nau-
dodamas tik identiSkas atsargines dalis. Tai
uztikrina, kad elektrinis jrankis liks saugus naudoti.

2. Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy
techninés priezitaros. Akumuliatoriy technine
priezitrg turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotieji
techninés priezidros paslaugy teikéjai.

3. Laikykités instrukcijoje pateikty nurodymy dél
tepimo ir priedy keitimo.

Belaidzio sodo pustuvo saugos

ispéjimai

Ispéjimuose ir atsargumo priemonése terminai ,elektri-
nis $epetys / elektrinis $lavimo jrenginys* reiSkia priedo
ir galios jrenginio derinj.

1. Nenaudokite jrenginio prastu oru, ypac jei
gali zaibuoti. Taip sumazinsite nutrenkimo Zaibu
pavojy.

2. Deveékite akiy ir klausos apsaugos priemones.
Tinkamos apsaugos priemonés sumazins pavojy
susizaloti.

3. Naudodami §j jrenginj, visada avékite apsau-
gine avalyne neslidziais padais. Niekada
nedirbkite jrenginiu basi arba avédami atvirus
sandalus. Taip sumazinsite pédy suzalojimo
pavojy.

4. Nenesiokite laisvy drabuziy ar daikty, tokiy
kaip Salikai, virvelés, grandinélés, kaklaraisciai
ir t. t., kurie gali patekti j oro jtraukimo angas.
ligus plaukus susiriskite atgal arba uzdenkite,
kad jie nepatekty j oro jtraukimo angas. Jei
kuris nors i$ Siy daikty pateks j oro jtraukimo
angas, gali padidéti pavojus susizeisti.

8.  Nelieskite judancio ventiliatoriaus. PrieS nuim-
dami bet kokig dalj, kuri gali suteikti prieiga
prie ventiliatoriaus, iSjunkite jrenginj ir palau-
kite, kol ventiliatorius sustos. Taip sumazinama
rizika susizeisti j judancias dalis.

9.  Pries valydami strigtj arba atlikdami prieziiiros
darbus, uztikrinkite, kad maitinimo jungiklis
bty iSjungtas. Netikétai paleidus jrenginj $ali-
nant jstrigusig medziaga arba atliekant priezitros
darbus, galima sunkiai susizaloti.

10. Pasalinés medziagos gali uzblokuoti oro kana-
lus ir apsunkinti oro srautus. Pasalinkite bet
kokias oro kelyje esancias klidtis, jei tai turi
jtakos patimo efektyvumui.

11. Dirbdami visada maveékite pirstines. Nedirbkite
jrenginiu plikomis rankomis. Taip sumazinsite
pavojy susizaloti plastakas ir pirStus.

12.  §j jrenginj naudokite Zzemés lygyje: ne ant
kopéciy ir ne ant kokios nors nestabilios
atramos.

13. Jrenginiui atsitrenkus j kietg daiktg arba atsira-
dus pernelyg didelei vibracijai, patikrinkite, ar
jrenginys nepazeistas.

14. Ventiliacijos angos turi bati nuolat atviros ir
Svarios, be Siuksleliy.

15. Pries sandéliuvodami iSvalykite jrenginj.

Papildomi nurodymai dél saugumo

1. Irenginj naudokite tik dienos metu arba esant
geram dirbtiniam apsvietimui. Nenaudokite
irenginio riboto matomumo vietose. Kitaip dél
prasto matomumo galite nukristi arba eksploatuoti
jranga netinkamai.

2. Nenaudokite pistuvo stovédami aukstai.

3. Pastuva naudokite rekomenduojamoje padé-
tyje ir stovédami ant tvirto pavirsiaus.

SAUGOKITE SIAS
INSTRUKCIJAS.

A[SPEJIMAS: NELEISKITE, kad patogumas ir
gaminio pazinimas (jgyjamas pakartotinai naudo-
jant) susilpninty griezta saugos taisykliy, taiky-
tiny Siam gaminiui, laikymasi.

Dél NETINKAMO NAUDOJIMO arba saugos taisy-
kliy, kurios pateiktos Sioje instrukcijoje, nesilai-

kymo galima rimtai susizeisti.

5.  Dirbdami jrenginiu, paprasykite, kad pasaliniai
Zmonés atsitraukty. ISsviestos Siukslelés gali
padidinti pavojy susizeisti.

6. Niekada nenukreipkite pastuvo antgalio j zmo-
nes, gyviunus augintinius arba langus. Bukite
ypac atsargis pusdami Siuksleles Salia kiety
objekty, pvz., medziy, automobiliy ir sienuy,
nuo kuriy Siukslelés gali atSokti. ISsviesti objek-
tai gali sugadinti turtg ir padidinti pavojy susizZeisti.

7. Nenaudokite jrenginio degan¢ioms arba riiks-
tan¢ioms medziagoms, pvz., cigaretéms, deg-
tukams arba karstiems pelenams, pisti. Sie
uzdegimo $altiniai gali padidinti gaisro pavojy.
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DALIY APRASYMAS

» Pav.1: 1. Dangtelis 2. Vamzdis 3. Galinis antgalis

A[SPEJIMAS: Prie$ surinkdami arba reguliuo-
dami jrenginj, iSjunkite variklj ir nuimkite aku-
muliatoriaus kasete. PrieSingu atveju gali pajudéti
ventiliatoriai ir kas nors gali susiZaloti.

A[SPEJIMAS: Kai surenkate arba reguliuojate
jrankj, visada jj nuleiskite. Surenkant arba regu-
liuojant jrangg esant staciai padéciai, galima sunkiai
susizaloti.

A\SPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
JSPEJIMALI ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

Priedo vamzdzio sumontavimas

MAPERSPEJIMAS: Po montavimo visada
patikrinkite, ar priedo vamzdis uzfiksuotas.
Netinkamai sumontavus, priedas gali nukristi nuo
galios jrenginio ir suzaloti.

Pritvirtinkite priedo vamzdj prie galios jrenginio.

1. Nuo vamzdzio galo nuimkite dangtel;.
» Pav.2: 1.Vamzdis 2. Dangtelis

PASTABA: Dangtelio neiSmeskite, kadangi jo
reikés sandéliuojant prieda.

2.  Pasukite galios jrenginio svirtj link priedo.
» Pav.3: 1. Svirtis

3.  Antvamzdzio esancig spyruokling kniede suly-

giuokite su rodyklés Zenklu ant galios jrenginio. Kiskite

vamzdj, kol i$Soks atleidimo mygtukas.

Isitikinkite, kad padéties linija yra ant galios jrenginio

rodyklés zenklo galo, o vamzdzio ir galios jrenginio

rodykliy Zenklai yra nukreipti vienas j kita.

» Pav.4: 1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Rodyklés Zyma
ant galios jrenginio 3. Spyruokliné kniedé
4. Padéties linija 5. Rodyklés Zyma ant
vamzdzio

4.  Pasukite svirtj atgal, link galios jrenginio.
» Pav.5: 1. Svirtis

PasirGpinkite, kad svirties pavirius baty lygiagretus
vamzdZzio atzvilgiu.
PASTABA: Nepriverzkite svirties, nejdéje priedo

vamzdzio. Antraip svirtis gali per daug priverzti
varantjjj veleng ir jj sugadinti.

Galinio antgalio mazgas

Pistuvo priedas standarti$kai turi nuimama galinj
antgalj. Reguliuokite arba keiskite antgalj pagal savo
pageidavimus.

Galinio antgalio nuémimas

Laikydami priedo korpusa, pasukite ir nuslinkite pirmyn

galinj antgalj iSilgai kreipiamojo griovelio.

» Pav.7: 1. Galinis antgalis 2. Kreipiamasis griovelis
3. Pastuvo isleidimo anga

Galinio antgalio prijungimas

Galinio antgalio kreipiamajj griovelj sulygiuokite su

pastuvo iSleidimo angoje esancia montavimo iskySa.

Paslinkite ir pasukite galinj antgalj atgal iSilgai kreipia-

mojo griovelio, kad uzfiksuotuméte jj su spragteléjimu.

» Pav.8: 1. Galinis antgalis 2. POstuvo i$leidimo anga
3. Kreipiamasis griovelis 4. Montavimo
iSkySa 5. Trikampiy simboliai

PASTABA: Bitinai tinkamai uzrakinkite galinj antgalj,
kad vienas i$ trijy trikampiy simboliy ant pastuvo
iSleidimo angos ir ant galinio antgalio bty nukreipti
vienas j kitg.

Antgalio ilgio reguliavimas

Nustatykite galinj antgalj j vieng iS trijy ilgiy, atsizvelg-

dami j naudojimo paskirtj.

Laikydami priedo korpusa, sukite ir slinkite galinj antgalj

pirmyn ir atgal iSilgai kreipiamojo griovelio, kad spragte-

lédami jj uzrakintuméte norimoje padétyje.

» Pav.9: 1. Galinis antgalis 2. Kreipiamasis griovelis
3. Trikampiy simboliai

Ploksciojo antgalio (ilginamojo

antgalio) prijungimas ir nuémimas

Pasirenkamasis priedas

1. Laikydami priedo korpusg, pasukite ir nuslinkite

pirmyn galinj antgal;j iSilgai kreipiamojo griovelio.

» Pav.10: 1. Galinis antgalis 2. Kreipiamasis griovelis
3. Pastuvo isleidimo anga

2.  Adapterio vamzdzio kreipiamajj griovelj sulygiuo-
kite su pastuvo iSleidimo angoje esan¢ia montavimo
iSkySa. Paslinkite ir pasukite adapterio vamzdj atgal
iSilgai kreipiamojo griovelio, kad spragtelédamas jis
uzsifiksuoty.
» Pav.11: 1. Adapterio vamzdis 2. Pustuvo islei-
dimo anga 3. Kreipiamasis griovelis
4. Montavimo iSky$a 5. Trikampiy simboliai

PASTABA: Biitinai tinkamai uzrakinkite adapterio
vamzdj, kad vienas i$ trijy trikampiy simboliy ant
pastuvo iSleidimo angos ir ant adapterio vamzdzio
baty nukreipti vienas j kita.

Norédami nuimti vamzdj, pasukite svirtj priedo link ir
iStraukite vamzdj, tuo paciu metu spausdami atlaisvi-
nimo mygtuka.
» Pav.6: 1. Svirtis 2. Atlaisvinimo mygtukas

3. Vamzdis
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3.  Sulygiuokite kreipiamajj griovelj ant antgalio
priedo tvirtinimo elemento su montavimo iSkysa ant
adapterio vamzdzio. Slinkite ir sukite antgalio priedg
pirmyn ir atgal iSilgai kreipiamojo griovelio, kad spragte-
lédami jj uzfiksuotuméte norimoje padétyje.

» Pav.12: 1. Ploks¢iasis antgalis 2. llginamasis ant-
galis 3. Adapterio vamzdis 4. Kreipiamasis
griovelis 5. Montavimo iSkysa 6. Trikampiy
simboliai

PASTABA: Butinai tinkamai uzrakinkite antgalio
prieda taip, kad vienas i$ dviejy trikampiy simboliy ant
adapterio vamzdzio ir antgalio priedo baty nukreipti

vienas j kitg.

4.  Norédami nuimti antgalio priedg, atlikite monta-
vimo procedirg atvirkstine tvarka.

Tarpeliy valymo antgaliy rinkinio

montavimas

Pasirenkamasis priedas

1. Laikydami priedo korpusa, pasukite ir nuslinkite

pirmyn galinj antgalj iSilgai kreipiamojo griovelio.

» Pav.13: 1. Galinis antgalis 2. Kreipiamasis griovelis
3. Pustuvo iSleidimo anga

2. Adapterio vamzdzio kreipiamajj griovelj sulygiuo-
kite su pastuvo iSleidimo angoje esan¢ia montavimo
iSkySa. Paslinkite ir pasukite adapterio vamzdj atgal
iSilgai kreipiamojo griovelio, kad spragtelédamas jis
uzsifiksuoty.
» Pav.14: 1.Adapterio vamzdis 2. PUstuvo i$lei-
dimo anga 3. Kreipiamasis griovelis
4. Montavimo iSky$a 5. Trikampiy simboliai

PASTABA: Bitinai tinkamai uzrakinkite adapterio
vamzdj, kad vienas i$ trijy trikampiy simboliy ant
pistuvo iSleidimo angos ir ant adapterio vamzdzio

baty nukreipti vienas j kita.

3.  Atsukdami atlaisvinkite didjjj zarnos spaustukg ir
prakiskite jj pro adapterio vamzdj.

4.  Uzdékite didjjj zarnos spaustuka ant adapterio

vamzdzio kreipiamojo griovelio. Uzverzkite didjjj Zzarnos

spaustuka, kad uzfiksuotumeéte mazga.

5.  Atsukdami atlaisvinkite mazajj zarnos spaustuka ir

prakiskite jj pro adapterio vamzdj.

» Pav.15: 1. Didysis Zarnos spaustukas 2. Mazasis
zarnos spaustukas 3. Varztas 4. Adapterio
vamzdis

6. llginamojo vamzdzio kreipiamajj griovelj sulygiuo-

kite su adapterio vamzdyje esanc¢ia montavimo iSkysa.

Paslinkite ir pasukite ilginamajj vamzdj atgal iSilgai krei-

piamojo griovelio, kad spragtelédamas jis uzsifiksuoty.

» Pav.16: 1. llginamasis vamzdis 2. Adapterio vamz-
dis 3. Kreipiamasis griovelis 4. Montavimo
iSkySa 5. Trikampiy simboliai

PASTABA: Bitinai gerai uzrakinkite ilginamajj vamzdj
taip, kad ant adapterio vamzdzio ir ant ilginamojo
vamzdzio esanciy dviejy trikampiy simboliy virSinés
baty nukreiptos viena j kita.

7. Uzdékite mazajj zarnos spaustukg ant ilginamojo

vamzdzio kreipiamojo griovelio. Uzverzkite mazajj

Zarnos spaustuka, kad uzfiksuotuméte mazga.

» Pav.17: 1. liginamasis vamzdis 2. Mazasis Zarnos
spaustukas

8. Jeireikia, padidinkite pastuvo siekj, naudodami
papildomus ilginamuosius vamzdzius.

A PERSPEJIMAS: Montuodami pustuvo priede
tarpeliy valymo antgaliy rinkinj, nenaudokite trijy
arba daugiau ilginamyjy vamzdziy. Kitaip galite
prarasti pusiausvyrg ir susizaloti.

9. Pasukdami antgalio galvute, paruoskite galinj
antgalj siauram patimo kampui suformuoti.
» Pav.18: 1. Galinis antgalis 2. Antgalio galvuté

10. Galinio antgalio kreipiamajj griovelj sulygiuokite

su ilginamajame vamzdyje esanc¢ia montavimo iSky$a.

Galinj antgalj nuslinkite iki galo atgal, iSilgai kreipiamojo

griovelio, kad jis spragtelédamas uzsifiksuoty.

Kai pasikeis jasy poreikiai, pasukite galinj antgalj ir ant-

galio galvute. Jrengus galima sureguliuoti patimo kampa

pagal pageidavima.

» Pav.19: 1. Galinis antgalis 2. liginamasis vamzdis
3. Kreipiamasis griovelis 4. Montavimo
iSky$a 5. Antgalio galvuté

Norédami iSardyti rinkinj, pirmiausia pasukite galinj ant-

galj, kad sulygintuméte trikampiy simbolius ant galinio

antgalio ir ilginamojo vamzdzio. Tada nutraukite galinj

antgalj nuo ilginamojo vamzdzio.

» Pav.20: 1. Galinis antgalis 2. llginamasis vamzdis
3. Trikampiy simboliai

NAUDOJIMAS

A[SPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
]SPEJIMAL ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

A[SPEJIMAS: Prie$ darbga sureguliuokite paka-
bos ir perpetinio dirzo padétj j patogia dirbti.

Pistuvo naudojimas

A PERSPEJIMAS: Nedékite jjungto jrenginio
ant Zzemés. Pro oro jleidimo angg gali bati jtraukta
smelio arba dulkiy ir sukelti veikimo sutrikimg arba kg
nors suzaloti.

Tvirtai abiem rankomis laikykite jrenginj ir, [étai vaiks-
¢iodami, atlikite patimo darbus. Plsdami aplink pastata,
didelj akmenj arba transporto priemone, nukreipkite
antgalj nuo jy. Naudodami jrenginj kampe, pradékite
pusti nuo kampo, tuomet pereikite j erdvesne vieta.
Reguliuokite oro srauto greitj galios jrenginio gaiduku,
atsizvelgdami j aplinkg arba naudojimo sglygas.

» Pav.21
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Tarpeliy valymo antgaliy rinkinio

naudojimas

MA\PERSPEJIMAS: Kai naudojate tarpeliy
valymo antgaliy rinkinj, nelaikykite pistuvo viena
ranka — laikykite jj abiem rankomis.

» Pav.22

A\PERSPEJIMAS: Nenaudokite tarpeliy valymo
antgaliy rinkinio netoli elektros laidy.

» Pav.23

A PERSPEJIMAS: Nenaudokite tarpeliy valymo
antgaliy rinkinio véjuota diena.

» Pav.24

A PERSPEJIMAS: Kai naudojate tarpeliy
valymo antgaliy rinkinj, pasirapinkite, kad kiti
Zmoneés ar gyvinai bity daugiau kaip 15 m ats-
tumu nuo pistuvo.

» Pav.25

Laikykite pastuvg vertikaliai, suéme uz pistuvo ranke-
nos. Pastuvo iSleidimo angg padékite j tarpelj ir jjunkite
pastuva.

» Pav.26

TECHNINE PRIEZIURA

A[SPEJIMAS: Prie$ atlikdami technine jrangos
priezilrg arba apziiira, iSjunkite variklj ir nuimkite
akumuliatoriaus kasete. PrieSingu atveju gali paju-
déti ventiliatoriai ir kas nors gali sunkiai susizaloti.

A[SPEJIMAS: Kai tikrinate jrangq arba atliekate
jos techninés prieziuros darbus, visada ja nuleis-
kite. Surenkant arba reguliuojant jrangg esant staciai
padéciai, galima sunkiai susizaloti.

A[SPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
|SPEJIMAI ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panasiy medziagy. Gali
atsirasti iSblukimy, deformacijy arba jtrakimy.

Kad gaminys baty SAUGUS ir PATIKIMAS, jj taisyti,
apzidreti ar vykdyti bet kokig kitg priezitrg ar derinimg
turi jgaliotasis kompanijos ,Makita“ techninés priezitros
centras; reikia naudoti tik kompanijos ,Makita“ pagamin-
tas atsargines dalis.

Jrenginio valymas

Nuvalykite nuo jrenginio dulkes sausu ar muilinu vande-
niu sumirkytu ir nugreztu skuduru.
» Pav.27

Pasalinkite dulkes ir neSvarumus i$ oro jleidimo angos
priedo gale.
» Pav.28: 1. Oro jleidimo anga

Bendroji patikra

Patikrinkite, ar néra pazeisty daliy. Jei reikia, kreipkités |
igaliotajj techninés priezidros centra, kad pakeisty.

Judamujy daliy sutepimas

PASTABA: Laikykités tepimo daznumo ir naudo-
jamo tepalo kiekio nurodymy. Kitu atveju judancios
dalys gali bati sugadintos dél nepakankamo tepimo.

Varancioji asis:
|pilkite tepalo (,Makita grease N No,2* ar analogi$ko)

kas 30 val. darbo.
» Pav.29

PASTABA: Originalaus ,Makita“ tepalo galite jsigyti i$
savo vietinio ,Makita“ pardavimo atstovo.

Laikymas

Kai sandéliuojate prieda, atskirtg nuo galios jrenginio,
uzdékite dangtelj ant vamzdzio galo.
» Pav.30

Tikrinimo ir techninés prieziuros intervalai

Veikimo valandos

Kasdien
(10 valandy)

Prie$ naudojima

Visas prietaisas

Apzitrékite, ar néra apgadinty daliy

V - -

Varancioji asis Tepkite tepalu

Galios jrenginys

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcijg
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GEDIMUY SALINIMAS

Prie§ kreipdamiesi dél remonto darby, pirmiausia patikrinkite gedimus patys. Jeigu susidursite su problema, kuri
néra paaiskinta vadove, neméginkite iSrinkti masinos. Verciau kreipkités j jgaliotuosius ,Makita“ techninés priezidros
centrus, kuriuose remontui visuomet naudojamos ,Makita“ pakaitinés dalys.

Nejprasta biklé Tikétina priezastis (triktis) IStaisomoji priemoné
Variklio nepavyksta paleisti. - Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcijg.
Variklis greitai sustoja. - Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcijg.
Variklio greitis nedidéja. - Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcijg.
Ventiliatoriai nesisuka. Galios jrenginio ir priedo vamzdziai Tinkamai prijunkite vamzdzius.
=> Nedelsdami sustabdykite variklj. | prijungti netinkamai.
Nejprastai veikia pavaros sistema Dél remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezia-
ros centrg.
Nejprastai vibruoja galios jrenginys. | Nejprastai veikia pavaros sistema Dél remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezia-
=> Nedelsdami sustabdykite variklj. ros centra.
Ventiliatoriai sukasi toliau net ir Netinkamai veikia galios jrenginys. Dél remonto kreipkités | jgaliotajj priezidros centra.

atleidus gaiduka.
= Nedelsdami sustabdykite variklj.

PASIRENKAMI PRIEDAI

MAPERSPEJIMAS: Su $iame vadove nurodyta
»Makita“ masina rekomenduojama naudoti Siuos
jtaisus arba priedus. Naudojant bet kokius kitus
jtaisus arba priedus, gali kilti pavojus suzaloti Zmo-
nes. Jtaisus arba priedus naudokite tik pagal nurodytg
paskirtj.

Jeigu norite daugiau suzinoti apie tuos priedus, kreipki-
tés j artimiausig ,Makita“ techninés priezidros centra.

. Adapterio vamzdis

. llginamasis antgalis

. Ploksciasis antgalis

. Tarpeliy valymo antgaliy rinkinys

. Originalus ,Makita“ akumuliatorius ir jkroviklis

PASTABA: Kai kurie sgrase esantys priedai gali bati
pateikti gaminio pakuotéje kaip standartiniai priedai.
Jie jvairiose Salyse gali skirtis.
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EESTI (Originaaljuhend)

TEHNILISED ANDMED

Mudel: UB403MP
Véimekus *1 | Ohuvoo maht 0-14,9 m*/min
Ohuvoo kiirus (keskmine) 0-49,3 m/s
Ohuvoo kiirus (max) 0-59,3 m/s
Voimekus *2 Ohuvoo maht 0-12,9 m*/min
Ohuvoo kiirus (keskmine) 0-42,6 m/s
Ohuvoo kiirus (max) 0-50,8 m/s
Voimekus *3 Ohuvoo maht 0-16,8 m*/min
Ohuvoo kiirus (keskmine) 0-55,4 m/s
Ohuvoo kiirus (max) 0-66,5 m/s
Uldpikkus 740-840 mm
Netokaal 1,5 kg

*1. Puhuritarviku véimekus koos juhtmeta universaalse mootorajamiga DUX60 (akuga BL1860B x 2)

*2. Puhuritarviku véimekus koos juhtmeta universaalse mootorajamiga DUX18 (akuga BL1860B)

*3. Puhuritarviku véimekus koos juhtmeta universaalse mootorajamiga UX01G (akuga BL4040)

. Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi t6ttu vdidakse tehnilisi andmeid muuta ilma sellest ette teatamata.
. Tehnilised andmed vdivad riigiti erineda.

1i Ni-MH Ainult EL-i riikide puhul
Heakskiidetud mootorseade E Li-ion Seadmes sisalduvate ohtlike osade tttu

voivad elektri- ja elektroonikaseadmete

See tarvik on heaks kiidetud ainult jargmis(t)e mootor- jaétmed, akud ja patareid avaldada
seadme(te)ga kasutamiseks: negatiivset mdju keskkonnale ja inimeste
. . tervisele.
. Juhtmeta universaalne mootorajam DUX60 Elektri- ja elekiroonikaseadmeid
. Juhtmeta universaalne mootorajam DUX18 ega akusid ei tohi kdrvaldada koos
«  Juhtmeta universaalne mootorajam UX01G olmejaatmetegal )
Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete
A HOIATUS: Arge kasutage tarvikut koos jaétmete, akude ja patareide ning nende

jaatmete direktiivi ja riiklikku digusesse tle-
vétmise kohaselt tuleb elektri- ja elektroo-
nikaseadmete, akude ja patareide jaagtmed
koguda eraldi ning viia eraldiseisvasse
kooskdlas keskkonnakaitse eeskirjadega.
Sellele osutab seadmele paigaldatud
Alljargnevalt kirjeldatakse tingmarke, mida véidakse labikriipsutatud ratastega priigikasti
seadmetel kasutada. Enne seadme kasutamist tehke stimbol.
endale selgeks nende tdhendus.

A Olge aarmiselt ettevaatlik ja tahelepanelik. KavandatUd kaSUt

See tarvik on ette nahtud sobiva mootorseadmega
ihendatult ainult tolmu puhumiseks. Arge kasutage
tarvikut muudel eesmarkidel. Tarviku vaarkasutamine
voib tuua kaasa raske kehavigastuse.

heakskiitmata mootorajamiga. Heakskiiduta kom-
binatsioon voib tuua kaasa raske kehavigastuse.

Lugege juhendit.

Hoidke kaed podrlevatest osadest eemal.

Pikad juuksed véivad vahele jaéddes énne-
A tusi pShjustada.

Hoidke korvalised isikud eemal.

Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitset.

Arge jatke seadet niiskuse kétte.
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Vastavusdeklaratsioon

Ainult Euroopa riikide puhul

Meie kui tootjad: Makita Europe N.V., ettevétte aad-
ress: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
BELGIUM. Volitame Kazuhisa Makino koostama
tehnilist dokumenti ja deklareerime oma ainuvastutusel,
et toode/tooted,;

Nimetus: puhuritarvik. Tiubitéhis(ed): UB403MP.
Vastab kaikidele direktiivi 2006/42/EU asjakohas-
tele satetele ning jargmiste EU/EL-i direktiivide
koikidele asjakohastele satetele: 2000/14/EC ning
on valmistatud kooskdlas jargmiste harmoneeritud
standarditega: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Deklaratsiooni koht ja kuupaev: Kortenberg, Belgia.
26.9.2024

Vastutav isik: Kazuhisa Makino, direktor — Makita
Europe N.V.

Vastavusdeklaratsioon (UK jaoks)

Ainult UK jaoks

Meie kui tootjad: Makita Europe N.V., juriidiline aad-
ress: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIA. Tehnilise toimiku volitatud koostaja on
Kazuhisa Makino ning kinnitame oma ainuvastutusel,
et toode/tooted:

Nimetus: puhuritarvik. Tubitahis(ed): UB403MP.
taidab koiki S.I. 2008/1597 (koos muudatustega) sat-
teid ning taidab ka kaiki jargmiste UK maaruste satteid:
S.1. 2001/1701 (koos muudatustega) ning on valmis-
tatud kooskdlas jargmiste standarditega: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Deklaratsiooni koht ja kuupaev: Kortenberg, Belgia.
26.9.2024

Vastutav isik: Kazuhisa Makino, Director - Makita
Europe N.V.

Importija: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15
8JD, UK

Uldised elektritooriistade
ohutushoiatused

AHOIATUS Lugege lébi kéik selle elektritdoriis-
taga kaasas olevad ohutushoiatused, juhised, illust-
ratsioonid ja tehnilised andmed. Alljargnevate juhiste
eiramine voib pdhjustada elektril6dgi, slttimise ja/voi
raske kehavigastuse.
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Hoidke edaspidisteks viide-
teks alles koik hoiatused ja
juhtnoorid.

Hoiatustes kasutatud termini ,elektritdoriist” all pee-
takse silmas elektriga to6tavaid (juhtmega) elektritdo-
riistu vOi akuga tootavaid (juhtmeta) elektritdoriistu.

Toopiirkonna ohutus

1. Toopiirkond peab olema puhas ja hésti valgus-
tatud. Asju taiskuhjatud voi pimedad alad soodus-
tavad dnnetuste teket.

2. Arge kasutage elektritdoriistu plahvatusoht-
likus keskkonnas, nagu tuleohtlike vedelike,
gaaside voi tolmu ldheduses. Elektritdoriistad
tekitavad sddemeid, mis vdivad sliidata tolmu voi
aurud.

3. Hoidke lapsed ja korvalised isikud elektrit66-
riistaga to6tamise ajal eemal. Tahelepanu haju-
misega voib kaasneda kontrolli kaotus.

Elektriohutus

1.  Elektritooriistade pistik peab sobima pistiku-
pesaga. Arge kunagi muutke pistikut mis tahes
moel. Arge kasutage adapterpistikuid maan-
datud elektritooriistadega. Muutmata pistikud ja
sobivad pistikupesad vahendavad elektril6dgiriski.

2. Viltige keha kokkupuudet maandatud pinda-
dega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Eksisteerib suurenenud elektrilodgirisk, kui
teie keha on maandatud.

3.  Elektritooriistad ei tohi sattuda vihma kétte
voi marga kohta. Elektritdoriista sisse lainud vesi
suurendab elektrilddgiriski.

4. Arge kahjustage toitejuhet. Arge kunagi kasu-
tage elektrijuhet elektritooriista kandmiseks,
tombamiseks voi pistikupesast valjatomba-
miseks. Hoidke juhe eemal kuumast, dlist,
teravatest nurkadest voi liikuvatest osadest.
Kahjustatud v6i sassis juhtmed suurendavad
elektrildogiriski.

5.  Kui tootate elektritooriistaga vélistingimus-
tes, kasutage sellist pikendusjuhet, mis
sobib viéljas kasutamiseks. Valistingimustesse
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektrildogiriski.

6. Kui niiskes asukohas elektritooriistaga toota-
mine on véltimatu, kasutage lekkevoolukaits-
mega (RCD) kaitstud vooluahelat. RCD kasuta-
mine vahendab elektrilddgiohtu.

7. Mootortooriistad voivad tekitada elektromag-
netvélju (EMV), mis ei ole kasutajale kahjuli-
kud. Kill aga peaksid siidamestimulaatorite ja
teiste sarnaste meditsiiniseadmetega kasutajad
vétma enne mootortddriista kasutamist ndu
saamiseks Uhendust oma seadme tootja ja/voi
arstiga.

Isiklik ohutus

1. Piisige ergas, jalgige pidevalt, mida teete, ning
kasutage elektritooriistaga tootamisel tervet
méistust. Arge kasutage elektritdoriista, kui
olete vasinud vo6i narkootikumide, alkoholi voi
ravimite moju all. Elektritddriistadega téotades
voib téhelepanematus endaga kaasa tuua tdsised
tervisekahjustusi.
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Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsmeid. Kaitsevahendid, naiteks olu-
desse sobiv tolmumask, libisemiskindlad turvaja-
latsid, kdva peakate vdi kdrvaklapid, vahendavad
tervisekahjustusi.

Viltige juhukaivitust. Enne tooriista voolu-
vorgu ja/voi akuga iihendamist, iilesvotmist
voi kandmist veenduge, et liiliti oleks valjaliili-
tatud asendis. Elektritdoriistade kandmine nappu
|Ulitil hoides voi sisse lulitatud tédriista pingesta-
mine suurendab dnnetuse tekkimise ohtu.
Eemaldage reguleerimis- ja mutrivotmed enne
elektritooriista kaivitamist. Mutrivéti voi mingi
muu voti, mis on jaetud elektritdoriista pdorleva
osa kilge, voib pdhjustada terviskahjustusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele ette. Hoidke kogu
aeg jalad kindlalt maas ning hoidke tasakaalu.
See tagab parema kontrolli elektritdoriista lle
ootamatutes olukordades.

Riietuge kohaselt. Arge kandke lahtisi riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lahtised riided, ehted ja pikad
juuksed voivad liikuvate osade kiilge jaada.

Kui seadmed on varustatud tolmueraldus- ja
kogumisvahenditega, veenduge, et need oleks
tihendatud ja neid kasutataks digesti. Tolmu
kogumise kasutamine vdib vahendada tolmuga
seotud riske.

Arge laske tooriistade sagedase kasutamise
tulemusel tekkival enesekindlusel muuta end
hooletuks ega tooriista ohutuspohimétteid
eiravaks. Hooletus vdib vaid murdosa sekundi
valtel pohjustada raske vigastuse.

Kandke elektritooriistu kasutades oma silmade
vigastuste eest kaitsmiseks alati kaitseprille.
Prillid peavad vastama USA-s standardile
ANSI Z87.1, Euroopas standardile EN 166 voi
Austraalias/Uus-Meremaal standardile AS/
NZS 1336. Austraalias/Uus-Meremaal on néo
kaitsmiseks seadusega noutud ka ndokaitsme
kasutamine.

Tooandja kohustus on nduda, et tooriista ope-
raatorid ja teised toopiirkonnas viibivad isikud
kannaksid sobivat ohutusvarustust.

Elektritooriista kasutamine ja hooldus

Arge kasutage elektritdoriista suhtes jéudu.
Kasutage to6ks sobilikku elektritooriista.
Elektritoriist téétab paremini ja ohutumalt véim-
susel, mis on t6oks ette nahtud.
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Arge kasutage elektritéoriista, kui seda ei saa
liilitist sisse ja valja lulitada. Iga elektritdoriist
on ohtlik, kui seda ei saa lllitist sisse voi valja
lilitada, ning see tuleb parandada.

Enne muudatuste tegemist, tarvikute vaheta-
mist voi elektritooriistade ladustamist lahutage
pistik vooluvérgust ja/voi eemaldage aku.
Ennetavad ohutusmeetmed vahendavad elektri-
t6oriista juhukaivituse riski.

Hoidke elektritooriistad, mida ei kasutata,
laste kdeulatusest eemale ning drge lubage
korvalseisjatel, kes pole elektritooriista ja
juhendiga tutvunud, elektritooriistaga tootada.
Kogenematute kasutajate kdes on elektritddriistad
ohtlikud.

Hooldage elektritdoriista ja lisatarvikuid.
Kontrollige, kas liikuvad osad on tsentreeritud
ja lilguvad vabalt, kas esineb katkisi osi voi
muud, mis voiks elektritooriista to66d moju-
tada. Kui esineb vigastusi, laske elektritooriist
enne kasutamist parandada. Paljud 6nnetused
juhtuvad halvasti hooldatud elektritddriistade tottu.
Hoidke Ioikeriistad teravad ja puhtad.
Korralikult hooldatud I6ikeriistad, millel on teravad
|6ikeservad, ei Kiilu nii lihtsalt kinni ning neid on
lihtsam kasitleda.

Kasutage elektritooriista, lisatarvikuid, t66-
riista I6iketerasid jne juhendite kohaselt,
vottes arvesse to6tingimusi ja tehtavat t66d.
Elektritdoriistade kasutamine selleks mitte ette
nahtud eesmarkidel vdib kaasa tuua ohtlikke
olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad,
puhtad ning 6li- ja maardevabad. Libisevad kae-
pidemed ja haardepinnad ei lase td6riista ootama-
tutes olukordades ohutult kasitseda ja juhtida.
Tooriista kasutamise ajal drge kandke riidest
tookindaid, kuna need vdivad kinni jaada.
Liikuvate osade kulge kinni jaanud riidest t6okin-
dad vodivad péhjustada kehavigastusi.

Akuga tooriista kasutamine ja hooldus

1.

Laadige alati laadijaga, mille tootja on heaks
kiitnud. Laadija, mis sobib kasutamiseks tihte
tulipi akuga, voib kaasa tuua tulekahjuohu, kui
seda kasutada koos mdnda teist tlilipi akuga.
Kasutage elektritooriistu liksnes spetsiaalselt
neile toodetud akudega. Mis tahes muude akude
kasutamine voib tekitada tervisekahjustusi voi
tulekahjuohtu.

Kui akut ei kasutata, drge hoidke seda koos
muude metallesemetega, nagu kirjaklambrid,
miindid, vétmed, naelad, kruvid jm vaiksed
metallesemed, mis voivad tekitada iihenduse
klemmide vahel. Akuklemmide liihis v&ib pdhjus-
tada pdletusi ja tulekahjuohtu.

Vaarkasutamise tagajarjel voib akust valguda
vélja vedelikku; drge seda puudutage. Kui
olete selle vedelikuga siiski kogemata kokku
puutunud, uhtke kohta veega. Kui vedelik

on sattunud silma, minge arsti juurde. Akust
véljavalgunud vedelik voib pdhjustada arritust ja
pdletusi.
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5. Arge kasutage akupaketti ega tooriista, mis
on kahjustatud v6i muudetud. Kahjustatud voi
muudetud akud véivad kaituda etteaimamatult,
pdhjustades sittimis-, plahvatus- vdi vigastusohu.

6. Kaitske akupaketti ja tooriista tule ja korge
temperatuuri eest. Tule v6i kdrgema kui 130 °C
temperatuuriga kokkupuutumine voib tuua kaasa
plahvatuse.

7.  Pidage kinni koigist laadimisjuhistest ja arge
laadige akupaketti ega tooriista véljaspool
juhendis margitud temperatuurivahemikku.
Valesti voi véaljaspool margitud temperaturivahe-
mikku laadimine vdib kahjustada akupaketti ja
suurendada sittimisohtu.

Hooldus

1. Laske elektritooriista hooldada eksperdil, kes
kasutab vaid originaalvaruosi. Siis pUsib elektri-
tooriista ohutus.

2. Arge hooldage kahjustatud akupakette.
Akupakette vdivad hooldada ainult tootja v6i amet-
likud teenusepakkujad.

3. Jargige olitamist ja tarvikute vahetamist puu-
dutavaid juhtnoore.

Juhtmeta aiapuhuri

ohutushoiatused

Hoiatustes ja ettevaatusabindudes nimetatud terminid
,Power Brush / Power Sweep” ning ,masin” téhistavad
tarviku ja mootorseadme kombinatsiooni.

1. Arge kasutage masinat halva ilmaga, eriti dike-
seohu korral. See vahendab valgulodgi saamise
ohtu.

2. Kandke silmade ja korvade kaitsevahendeid.
Sobiv kaitsevahend vahendab kehavigastuste
ohtu.

3. Kandke masinaga tootamise ajal alati mitte-
libisevaid ja kaitsvaid jalatseid. Arge todtage
masinaga, kui olete paljajalu v6i kannate lah-
tisi sandaale. See véahendab jalgade vigastamise
ohtu.

4. Arge kandke avaraid réivaid ega aksessuaare,
nagu sallid, paelad, ketid, lipsud jne, mis
voidakse ohuvotuavadesse tommata. Siduge
pikad juuksed kinni voi katke need, et juuksed
ei satuks 6huvotuavadesse. Kui moni nimetatud
esemetest tdmmatakse dhuvotuavadesse, voib
see suurendada kehavigastuste ohtu.

5. Hoidke korvalised isikud masinaga to6tamise
ajal eemal. Lendu paiskuv praht voib suurendada
kehavigastuste ohtu.

6. Arge mitte kunagi suunake puhuriotsakut ini-
meste, loomade ega akende poole. Olge prahi
puhumisel tahkete objektide, naiteks puude,
autode ja seinte ldheduses eriti ettevaatlik,
sest praht voib neilt tagasi pérgata. Lendu
paiskuvad objektid vdivad kahjustada vara ning
suurendada kehavigastuste ohtu.

7.  Arge puhuge masinaga pélevaid vdi suitsevaid
esemeid, nt sigarette, tikke voi kuuma tuhka.
Need suttimisallikad véivad suurendada tuleohtu.

8.  Arge puudutage veel liikuvat ventilaatorit.
Enne kui eemaldate osi, mis voimaldavad
juurdepaasu ventilaatorile, liilitage masin vilja
ja oodake, kuni ventilaator jadb seisma. See
vahendab liikuvate osade t6ttu vigastada saamise
ohtu.

9.  Kinnijadnud materjali eemaldamisel v6i
masina hooldamisel liilitage toiteliiliti valja.
Masina ootamatu kaivitumine kinnijdanud mater-
jali eemaldamisel voi hooldamisel voib pdhjustada
raskeid kehavigastusi.

10. Voorkehad voivad ummistada 6hukanalid ja
takistada 6huvoolu. Kui puhumisvéimsus
halveneb, eemaldage 6hu teekonnal olevad
takistused.

11. Kandke kasutamise ajal alati kindaid. Valtige
masina kasutamist paljaste katega. See vahendab
kate ja sbrmede vigastamise ohtu.

12. Kasutage seda masinat maapinnal, mitte rede-
litel ega ebastabiilsel alusel.

13. Kui masin 166b vastu kova eset voi tekib tugev
vibratsioon, kontrollige, ega masinal pole
kahjustusi.

14. Kandke alati hoolt selle eest, et ventilatsioo-
niavad oleksid alati prahist puhtad.

15. Puhastage masin enne hoiulepanekut.

Lisaohutusnouded

1. Tootage masinaga ainult paevavalguses voi
hea tehisvalgustuse olemasolul. Arge kasu-
tage masinat piiratud nahtavuse korral. Halb
nahtavus vdib péhjustada kukkumist voi valesti
kasutamist.

2. Arge kasutage puhurit kérgetes kohtades.
3. Hoidke puhurit to6tamise ajal soovitatud asen-

dis ja kindlal tasapinnal.

HOIDKE JUHEND ALLES.

A HOIATUS: ARGE UNUSTAGE jargida toote
ohutusnéudeid mugavuse véi toote (korduskasu-
tamisega saavutatud) hea tundmise tottu.

VALE KASUTUS véi kasutusjuhendi ohutuseeskir-
jade eiramine voib pohjustada tervisekahjustusi.
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OSADE KIRJELDUS

» Joon.1: 1. Kate 2. Toru 3. Otsak

A HOIATUS: Enne varustuse kokkupanemist
voi reguleerimist liilitage mootor vilja ja eemal-
dage akukassett. Muidu voivad ventilaatorid likuma
hakata ning vigastusi péhjustada.

A HOIATUS: Seadet kokku pannes véi regulee-
rides asetage seade alati maha. Seadme plstises
asendis kokkupanemine vdi reguleerimine voib poh-
justada raske kehavigastuse.

AHOIATUS: Jirgige peatiikis

OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabinousid.

Liitetoru monteerimine

AETTEVAATUST: Kontrollige alati, kas pai-
galdusvarras on korralikult paigaldatud. Ebadige
paigaldamine vdib pdhjustada tarviku mootorseadme
kiljest arakukkumist ja pohjustada kehavigastusi.

Kinnitage liitetoru mootorseadmele.

1. Eemaldage toru otsast kork.
» Joon.2: 1. Toru 2. Kork

TAHELEPANU: Arge visake korki ira, sest see
on vajalik tarviku hoidmiseks.

2. Poorake jouallika hooba tarviku suunas.
» Joon.3: 1.Hoob

3. Joondage torul olev vedruneet mootorseadmel
oleva noolemargiga. Sisestage toru, kuni vabastusnupp
hiippab lles.

Asendijoon peab olema mootorseadme noolemargi otsa
juures ning torul ja mootorseadmel olevad noolemargid
peavad olema vastakuti.
» Joon.4: 1. Vabastusnupp 2. Mootorseadmel asuv
noolemark 3. Vedruneet 4. Asendijoon
5. Torul asuv noolemark

4. Po&orake hoob tagasi jouallika suunas.
» Joon.5: 1.Hoob

Veenduge, et hoova pind oleks toruga paralleelne.

TAHELEPANU: Arge pingutage hooba, ilma et
tarviku varras oleks sisestatud. Selle eiramisel
voib hoob veovdlli sissepaasu liialt pingutada ja seda
kahjustada.

Toru eemaldamiseks pddrake hooba tarviku suunas ja
tdbmmake toru vélja, vajutades vabastusnuppu samal
ajal alla.

» Joon.6: 1. Hoob 2. Vabastusnupp 3. Toru

Otsakumoodul

Puhuritarviku standardvarustuses on eemaldatav otsak.
Reguleerige voi vahetage otsak vastavalt enda soovile.

Otsaku eemaldamine

Hoidke tarvikukerest kinni ning keerake ja libistage

otsak médda juhtsoont ettepoole ara.

» Joon.7: 1. Otsak 2. Juhtsoon 3. Puhuri
véljalaskeava

Otsaku kinnitamine

Joondage otsaku juhtsoon puhuri véljalaskeava paigal-
duseendiga. Libistage ja keerake otsak médda juht-
soont tagasi, kuni see kldpsatusega kohale fikseerub.
» Joon.8: 1.Adapteri toru 2. Puhuri valjalask-

eava 3. Juhtsoon 4. Paigalduseend

5. Kolmnurgastiimbolid

MARKUS: Lukustage otsak tugevalt, nii et {iks kol-
mest kolmnurgasiimbolist puhuri valjalaskeaval ja
otsakul olev kolmnurgasiimbol oleksid vastakuti.

Otsakupikkuse reguleerimine

Seadke otsak sdltuvalt kasutusest lihele pikkusele
kolmest.
Hoidke tarvikukerest kinni ning keerake ja likake otsa-
kut médda juhtsoont edasi-tagasi, kuni see kldpsatu-
sega soovitud asendis lukustub.
» Joon.9: 1. Otsak 2. Juhtsoon

3. Kolmnurgastiimbolid

Lameda otsaku / pikendusotsaku

paigaldamine ja eemaldamine

Lisatarvik

1. Hoidke tarvikukerest kinni ning keerake ja libis-

tage otsak mddda juhtsoont ettepoole ara.

» Joon.10: 1. Otsak 2. Juhtsoon 3. Puhuri
véljalaskeava

2. Joondage adapteri torul olev juhtsoon puhuri
véljalaskeava paigalduseendiga. Libistage ja keerake
adapteri toru médda juhtsoont tagasi, kuni see klépsa-
tusega kohale fikseerub.
» Joon.11: 1. Adapteri toru 2. Puhuri valjalask-
eava 3. Juhtsoon 4. Paigalduseend
5. Kolmnurgasimbolid

MARKUS: Lukustage adapteri toru tugevalt, nii et
puhuri valjalaskeaval oleva kolme kolmnurgasimboli
ja adapteri torul oleva kolmnurgasiimboli esiosad
oleksid vastakuti.

3. Joondage otsakukinnitusel olev juhtsoon adapteri
toru paigalduseendiga. Libistage ja keerake otsakukin-
nitust médda juhtsoont edasi-tagasi, kuni see kldpsatu-
sega soovitud asendis fikseerub.
» Joon.12: 1.Lame otsak 2. Pikendusotsak

3. Adapteri toru 4. Juhtsoon

5. Paigalduseend 6. Kolmnurgasimbolid
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MARKUS: Lukustage otsakukinnitus kindlalt, nii et
Uks adapteri torul olevast kahest kolmnurgasiimbolist
ja otsakukinnitusel olev kolmnurgasiimbol oleksid
vastakuti.

4. Otsakukinnituse eemaldamiseks tehke paigalda-
mise protseduur vastupidises jarjekorras.

Renniotsakute komplekti

paigaldamine

Lisatarvik

1. Hoidke tarvikukerest kinni ning keerake ja libis-

tage otsak moédda juhtsoont ettepoole ara.

» Joon.13: 1. Otsak 2. Juhtsoon 3. Puhuri
véljalaskeava

2. Joondage adapteri torul olev juhtsoon puhuri
véljalaskeava paigalduseendiga. Libistage ja keerake
adapteri toru médda juhtsoont tagasi, kuni see kldpsa-
tusega kohale fikseerub.
» Joon.14: 1.Adapteri toru 2. Puhuri véljalask-
eava 3. Juhtsoon 4. Paigalduseend
5. Kolmnurgastimbolid

MARKUS: Lukustage adapteri toru tugevalt, nii et
puhuri valjalaskeaval oleva kolme kolmnurgasimboli
ja adapteri torul oleva kolmnurgasiimboli esiosad
oleksid vastakuti.

3.  Vabastage suur voolikuklamber, keerates selle
lahti, ning asetage see labi adapteri toru.

4. Asetage voolikuklamber (suur) adapteri torul
olevale juhtsoonele. Koostu kinnitamiseks keerake
voolikuklamber (suur) kinni.

5. Vabastage vaike voolikuklamber, keerates selle
lahti, ning asetage see labi adapteri toru.
» Joon.15: 1. Voolikuklamber (suur)

2. Voolikuklamber (vaike) 3. Kruvi

4. Adapteri toru

6. Joondage pikendustorul olev juhtsoon adapteri
torul oleva paigalduseendiga. Libistage ja keerake
pikendustoru médda juhtsoont tagasi, kuni see kldpsa-
tusega kohale fikseerub.
» Joon.16: 1. Pikendustoru 2. Adapteri toru

3. Juhtsoon 4. Paigalduseend

5. Kolmnurgasimbolid

MARKUS: Lukustage pikendustoru kindlalt, nii et
adapteri torul oleva kolmnurgasimboli tagumine osa
ja pikendustorul oleva kolmnurgasiimboli tagumine
osa oleksid vastakuti.

7. Asetage voolikuklamber (vaike) pikendustorul
olevale juhtsoonele. Koostu kinnitamiseks keerake
voolikuklamber (véaike) kinni.

» Joon.17: 1. Pikendustoru 2. Voolikuklamber (vaike)

8.  Vajaduse korral saate puhuri tddulatust suuren-
dada, kasutades lisapikendustorusid.

A ETTEVAATUST: Renniotsakute komplekti
paigaldamisel puhuritarvikusse drge kasutage
kolme v6i rohkemat pikendustoru. See v&ib pdh-
justada tasakaalutust ja tuua kaasa vigastusi.

9.  Otsakul kitsa puhumisnurga seadistamiseks kee-
rake otsakupead.
» Joon.18: 1. Otsak 2. Otsaku pea

10. Joondage otsaku juhtsoon puhuri pikendustoru
paigalduseendiga. Libistage otsak médda juhtsoont
taiesti tagasi, kuni otsak kldpsatusega lukustub.

Vajaduste muutumisel keerake otsakut ja otsakupead.
Puhumisnurka saab parast paigaldamist vastavalt
vajadustele oma soovi jargi muuta.
» Joon.19: 1. Otsak 2. Pikendustoru 3. Juhtsoon

4. Paigalduseend 5. Otsaku pea

Komplekti demonteerimiseks keerake otsak kdigepealt
nii, et otsakul ja pikendustorul olevad kolmnurgasiim-
bolid oleksid kohakuti. Seejarel tdmmake otsak piken-
dustorult &ra.
» Joon.20: 1. Otsak 2. Pikendustoru

3. Kolmnurgasiimbolid

TOORIISTA KASUTAMINE

AHOIATUS: Jirgige peatiikis
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.
A HOIATUS: Enne kasutamist reguleerige dla-
rihm mugavasse asendisse ja seade parajaks.

Puhurifunktsiooni kasutamine

AFETTEVAATUST: Arge asetage sisseliilitatud
masinat maapinnale. Ohuvétuavast véib sisse
sattuda liiva ja tolmu, mis vdivad pohjustada riket voi
kehavigastusi.

Hoidke masinat kindlalt mélema kéega ja liigutage
seda tootamise ajal aeglaselt ringi. Kui puhute hoone,
suure kivi voi soiduki Gmbrust, siis suunake otsak neist
eemale. Kui puhute nurgas, siis alustage nurga seest ja
seejarel liikuge suuremale pinnale.

Reguleerige dhukiirust mootorseadme liliti paastikuga
vastavalt keskkonna voi kasutuskoha tingimustele.

» Joon.21

Renniotsakute komplekti

kasutamine

A ETTEVAATUST: Renniotsakute komplekti
kasutamisel hoidke puhurit kahe, mitte iihe
kaega.

» Joon.22

AFETTEVAATUST: Arge kasutage renniotsakute
komplekti elektrijuhtmete ldheduses.

» Joon.23

AETTEVAATUST: Arge kasutage renniotsakute
komplekti tuulise ilmaga.

» Joon.24
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A\ETTEVAATUST: Renniotsakute komplekti
kasutamisel hoidke inimesed ja loomad puhurist
vahemalt 15 m kaugusel.

» Joon.25

Hoidke puhurit pistises asendis, hoides kinni puhuri
kaepidemest. Asetage puhuri véljalaskeava rennile ja
lUlitage puhur sisse.

» Joon.26

HOOLDUS

A HOIATUS: Enne seadme kontrollimist v&i
hooldamist liilitage mootor vilja ja eemaldage
akukassett. Muidu véivad ventilaatorid likuma
hakata ning raskeid vigastusi péhjustada.

A HOIATUS: Seadet kontrollides véi hooldades
asetage seade alati maha. Seadme pustises asen-
dis kokkupanemine voi reguleerimine voib pdhjustada
raske kehavigastuse.

AHOIATUS: Jargige peatiikis

OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabinousid.

TAHELEPANU: Arge kunagi kasutage bensiini,
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle
tulemuseks voib olla luitumine, deformatsioon voi

pragunemine.

Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE tagamiseks tuleb
vajalikud remontté6d ning muud hooldus- ja reguleeri-
mistddd lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes
vOi tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada
Makita varuosi.

Masina puhastamine

Masina puhastamiseks puhkige sellelt kuiva vdi seebi-
vette kastetud ja valja vaanatud lapiga tolm.
» Joon.27

Eemaldage tolm v6i mustus kinnituse taga olevalt
Shuvotuavalt.
» Joon.28: 1. Ohuvétuava

Uldine kontrollimine

Kontrollige seoses kahjustustega. Laske need vajaduse
korral meie volitatud teeninduskeskusel vahetada.

Liikuvate osade maarimine

TAHELEPANU: Jirgige miirde koguse ja méa-
rimissageduse juhiseid. Selle eiramisel vdib ebapii-
sav maarimine liikuvaid osi kahjustada.

Veovoll:

Lisage maardeainet (Makita maardeaine N No,2 voi
samavaarne) iga 30 toé6tunni jarel.
» Joon.29

MARKUS: Makita originaalmééret saate osta koha-
liku Makita miugiesindaja kaest.

Hoiustamine

Mootorseadmelt eraldatud tarviku hoiundamisel ase-
tage toru otsale kork.
» Joon.30

Kontrollimis- ja hooldusvalbad

Toéotund Enne kasutamist Iga paev 30 tundi
(10 tundi)
Kogu seade Kontrollige visuaalselt kahjustatud \/ - -
osade olemasolu
Veovdll Lisage maaret - \/
Mootorseade Vt mootorseadme kasutusjuhendit
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VEAOTSING

Enne parandustédkotta péérdumist kontrollige esmalt ise seadet. Arge proovige masinat lahti vétta, kui leiate prob-
leemi, mida kasutusjuhendis ei kirjeldata. Selle asemel p66rduge Makita volitatud teeninduskeskusesse, kus kasuta-
takse parandamisel alati Makita tagavaraosi.

Torge Voimalik pohjus (rike) Lahendus
Mootor ei kaivitu. - Vt mootorseadme kasutusjuhendit.
Mootor seiskub mone aja parast. - Vt mootorseadme kasutusjuhendit.
Mootori kiirus ei touse. - Vt mootorseadme kasutusjuhendit.
Ventilaatorid ei poorle. Mootorseade ja tarvikud pole korralikult | Uhendage vardad digesti.
=> Seisake mootor kohe. Uhendatud.
Veosiisteemis on korvalekalded. Vétke remontimiseks ihendust volitatud
teeninduskeskusega.
Mootorseade vibreerib ebanor- Veosiisteemis on kdrvalekalded. Votke remontimiseks (ihendust volitatud
maalselt. teeninduskeskusega.
=> Seisake mootor kohe.
Ventilaatorid jatkavad poorlemist Mootorseade ei t66ta korralikult. Votke remontimiseks tihendust volitatud
isegi siis, kui luliti paastik vabas- teeninduskeskusega.
tatakse.

= Seisake mootor kohe.

VALIKULISED TARVIKUD

A ETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisasead-
meid on soovitatav kasutada koos Makita masi-
naga, mille kasutamist selles kasutusjuhendis
kirjeldatakse. Muude tarvikute ja lisaseadmete
kasutamisega vdib kaasneda vigastusoht. Kasutage
tarvikuid ja lisaseadmeid ainult otstarbekohaselt.

Saate vajaduse korral kohalikust Makita teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.

. Adapteri toru

. Pikendusotsak

. Lame otsak

. Renniotsakute komplekt

. Makita alguparane aku ja laadija

MARKUS: M&ned nimekirjas loetletud tarvikud véivad

olla lisatud péhivarustusena toote pakendisse. Need
voivad riigiti erineda.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

DANE TECHNICZNE

Model: UB403MP
Zakresy wydaj- | Przeptyw powietrza 0-14,9 m*min
nosci ™1 Predkosc¢ powietrza 0-49,3 m/s
($rednia)
Predkos¢ powietrza 0-59,3 m/s
(maks.)
Zakresy wydaj- | Przeptyw powietrza 0-12,9 m*min
nosci 2 Predkosc¢ powietrza 0-42,6 m/s
($rednia)
Predkos¢ powietrza 0-50,8 m/s
(maks.)
Zakresy wydaj- | Przeptyw powietrza 0-16,8 m*/min
nosci *3 Predkosc¢ powietrza 0-55,4 m/s
($rednia)
Predkosc¢ powietrza 0-66,5 m/s
(maks.)
Dtugos$¢ catkowita 740-840 mm
Masa netto 1,5 kg

*1. Zakresy wydajnosci przystawki dmuchawy w potgczeniu z bezprzewodowa wielofunkcyjng jednostka napedowg

DUX60 (z akumulatorem BL1860B x 2)

*2. Zakresy wydajnosci przystawki dmuchawy w potgczeniu z bezprzewodowg wielofunkcyjng jednostkg napedowa

DUX18 (z akumulatorem BL1860B)

*3. Zakresy wydajnosci przystawki dmuchawy w potgczeniu z bezprzewodowa wielofunkcyjng jednostka napgdowg

UX01G (z akumulatorem BL4040)

. W zwigzku ze stale prowadzonym przez nasza firme programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane moga
ulec zmianom bez wczesniejszego powiadomienia.

. Dane techniczne moga rézni¢ sie w zaleznosci od kraju.

Zatwierdzona jednostka napedowa Symbole

Przyrzadu mozna uzywaé wytgcznie z ponizszymi Ponizej pokazano symbole, jakie mogg by¢ zastoso-
jednostkami napedowymi: wane na urzadzeniu. Przed rozpoczeciem uzytkowania
+  Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka nalezy zapoznac sie z ich znaczeniem.

Napedowa DUX60

. Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka
Napedowa DUX18

. Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka @
Napedowa UX01G

A Zachowac szczegdlng ostroznosce.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi.

A\ OSTRZEZENIE: Nie wolno uzywaé przy-
rzadu z niezatwierdzong jednostka napedowa.
Korzystanie z niezatwierdzonej jednostki napedo- Istnieje ryzyko wypadku zwigzanego z
wej moze spowodowaé powazne obrazenia. @ zaplataniem sie diugich wiosow.

§ Trzymac rece z dala od czesci obrotowych.

A ° Osoby postronne powinny przebywac¢ w
I.ﬂ bezpiecznej odlegtosci.
@ Nosi¢ okulary ochronne i ochronniki stuchu.
@ Chroni¢ przed wilgocia.
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Dotyczy tylko panstw UE

Z uwagi na obecno$c¢ w sprzecie nie-
bezpiecznych sktadnikéw, zuzyty sprzet
elektryczny, elektroniczny, akumulatory
oraz baterie mogg powodowac negatywny
wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.

Nie wyrzucaj urzadzen elektrycznych,
elektronicznych lub akumulatoréw wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejska Dyrektywg w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz dotyczgcg akumula-
toréw i baterii oraz zuzytych akumulatorow
i baterii, a takze dostosowaniem ich do
prawa krajowego, zuzyte urzagdzenia
elektryczne, elektroniczne, baterie i
akumulatory, nalezy sktadowac¢ osobno i
przekazywac¢ do punktu selektywnej zbiorki
odpaddéw komunalnych, dziatajgcego
zgodnie z przepisami dotyczacymi ochrony
$rodowiska.

Informuje o tym symbol przekreslonego
kotowego kontenera na odpady umiesz-
czony na sprzecie.

Ni-MH
Li-ion

Przeznaczenie

Przystawki mozna uzywaé wytgcznie do wydmuchi-
wania pytu w potgczeniu z zatwierdzong jednostkag
napedowa. Nigdy nie uzywac tej przystawki do innych
celéw. Nieprawidtowe korzystanie z przystawki moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Deklaracje zgodnosci

Dotyczy tylko krajow europejskich

Jako producenci: Makita Europe N.V., adres firmy:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg, BELGIA.
Upowazniamy Kazuhisa Makino do przygotowania
dokumentacji technicznej i na wtasng odpowiedzialno$é
o$wiadczamy, ze produkty:

Oznaczenie: Dmuchawa - Przystawka. Oznaczenie
typu: UB403MP.

Spetnia wszystkie odpowiednie postanowienia dyrek-
tywy 2006/42/WE, jak rowniez spetnia wszystkie odpo-
wiednie postanowienia nastepujgcych dyrektyw WE/
UE: 2000/14/EC i jest produkowana w sposéb zgodny z
nastepujgcymi normami zharmonizowanymi: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Miejsce i data deklaracji: Kortenberg, Belgia.
26.9.2024

Osoba odpowiedzialna: Kazuhisa Makino, Dyrektor —
Makita Europe N.V.
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Deklaracja zgodnosci (Wielka

Brytania)

Dotyczy wytacznie Wielkiej Brytanii

Jako producenci: Makita Europe N.V., adres firmy:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg, BELGIA.
Upowazniamy Kazuhisa Makino do przygotowania
dokumentacji technicznej i na wtasng odpowiedzialno$¢
oswiadczamy, ze produkty:

Oznaczenie: Dmuchawa - Przystawka. Oznaczenie
typu: UB403MP.

Spetniajg wszystkie odpowiednie postanowienia
przepisow S.I. 2008/1597 (z p6zn. zm.), jak réwniez
spetniajg wszystkie odpowiednie postanowienia
nastepujgcych przepiséw obowigzujgcych w Wielkiej
Brytanii: S.1. 2001/1701 (z p6zn. zm.) i sg produko-
wane w sposéb zgodny z nastepujgcymi obowigzujg-
cymi normami: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Miejsce i data deklaracji: Kortenberg, Belgia.
26.9.2024

Osoba odpowiedzialna: Kazuhisa Makino, Dyrektor —
Makita Europe N.V.

Importer: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Wielka Brytania
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OSTRZEZENIA
DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Ogolne zasady bezpiecznej

eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy zapoznac¢ sie z
wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi bezpie-
czenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi tech-
nicznymi dotagczonymi do tego elektronarzedzia.
Niezastosowanie sie do wszystkich podanych ponizej
instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia prgdem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.

Wszystkie ostrzezenia i instruk-
cje nalezy zachowa¢ do wykorzy-

stania w przysziosci.

Pojecie ,elektronarzedzie”, wystepujace w wymienio-
nych tu ostrzezeniach, odnosi sie do elektronarzedzia
zasilanego z sieci elektrycznej (z przewodem zasilajg-
cym) lub do elektronarzedzia akumulatorowego (bez
przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

1. W miejscu pracy nalezy utrzymywa¢ czystos¢
i zadbac¢ o dobre oswietlenie. Nieporzagdek bgdz
stabe os$wietlenie sprzyjajg wypadkom.
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Nie uruchamiac¢ elektronarzedzia w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym obecne sa
tatwopalne ciecze, gazy i pyly. Elektronarzedzia
elektryczne emitujg iskry, ktére mogg spowodo-
wac zapton pytu lub gazu.

Trzymac dzieci oraz osoby postronne z dala
podczas uzytkowania elektronarzedzia. Chwila
nieuwagi moze spowodowac utrate panowania
nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

1.

Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac¢ do
gniazdek. W zadnym przypadku nie przera-
bia¢ wtyczki w zaden sposob. Nie stosowac
wtyczek rozgateznych w przypadku elektrona-
rzedzi z uziemieniem. Oryginalne wtyczki i dopa-
sowane odpowiadajgce im gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pragdem.

Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uzie-
mionymi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
czy lodéwki. Ryzyko porazenia prgdem jest
wieksze, gdy ciato jest uziemione.

Nie wystawiac¢ elektronarzedzi na deszcz ani
wilgoé. Woda dostajgca sie do elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

Obchodzi¢ si¢ z przewodem zasilajagcym w
prawidiowy sposéb. W zadnym przypadku nie
uzywac przewodu zasilajagcego do przenosze-
nia czy ciggnigcia elektronarzedzia ani wyjmo-
wac wtyczki z gniazda, ciagnac za przewod.
Trzymac przewdd zasilajacy z daleka od zrodet
ciepta, oleju, ostrych krawedzi i ruchomych
obiektow. Uszkodzone lub splgtane przewody
zasilajgce zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.
Podczas uzytkowania elektronarzedzia na
zewnatrz stosowac przedtuzacz przewodu
odpowiedni do zastosowan na zewnatrz
pomieszczen. Stosowanie przewodu odpowied-
niego do uzytku na zewnatrz pomieszczen zmniej-
sza ryzyko porazenia prgdem.

Jesli uzywanie elektronarzedzia w miejscu o
duzej wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy
korzystac z zasilania zabezpieczonego wytacz-
nikiem réznicowo-pragdowym (RCD). Wytgcznik
réznicowo-pragdowy zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Elektronarzedzia moga wytwarzac¢ pole elek-
tromagnetyczne, ktére nie jest szkodliwe dla
uzytkownika. Niemniej jednak, przed rozpocze-
ciem uzywania elektronarzedzia osoby korzysta-
jace z rozrusznikéw serca lub innych urzagdzen
medycznych powinny skontaktowac sie z pro-
ducentem tego urzadzenia i/lub zasiegna¢ opinii
lekarza.

Bezpieczenstwo osobiste

1.

Trzymac si¢ na bacznosci, patrze¢ co sie robi
oraz zachowywac zdrowy rozsadek podczas
pracy z elektronarzedziem. Nie uzywac elek-
tronarzedzia, gdy jest si¢ zmeczonym, pod
wplywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw.
Moment nieuwagi podczas pracy z elektronarze-
dziem moze spowodowaé powazne obrazenia
ciata.
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Uzywac srodkow ochrony osobistej. Zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Odpowiednie $rodki
ochrony, takie jak maska przeciwpytowa,
ochronne obuwie antyposlizgowe, kask czy
ochronniki stuchu, dostosowane do panujgcych
warunkow, zmniejszajg ryzyko obrazen.

Nie dopuszcza¢ do przypadkowego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zrédta zasila-
nia i/lub akumulatora, podniesieniem lub prze-
niesieniem narzedzia nalezy sprawdzi¢, czy
przetacznik znajduje sie w pozycji wylaczenia.
Przenoszenie elektronarzedzi z palcem na prze-
taczniku lub podigczanie przewodu zasilajgcego
przy wigczonym przetgczniku grozi wypadkiem.
Wyjac¢ wszystkie klucze regulacyjne i narze-
dzia przed uruchomieniem elektronarzedzia.
Pozostawienie klucza w obrotowej czesci elektro-
narzedzia moze spowodowac obrazenia ciata.
Nie siega¢ zbyt daleko. Zawsze sta¢ na pew-
nym podtozu i trzymaé réwnowage. Zapewnia
to lepsza kontrole nad elektronarzedziem w nie-
przewidzianych sytuacjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznych
ubran ani bizuterii. Trzymac¢ wilosy i odziez z
daleka od czesci ruchomych. Luzna odziez,
bizuteria i dlugie wtosy moga zosta¢ pochwycone
przez ruchome czesci.

Jesli urzadzenia sa wyposazone w podta-
czenie odsysania pytu i funkcje zbierania, to
nalezy je podtaczy¢ i odpowiednio stosowac.
Korzystanie z takich funkcji moze ograniczy¢
zagrozenia powodowane przez pyt.

Nie nalezy pozwoli¢, aby doswiadczenie zdo-
byte podczas czestego uzytkowania wielu
narzedzi przerodzito si¢ w zadowolenie z sie-
bie i ignorowanie zasad bezpiecznej obstugi
narzedzia. Nieostrozne postepowanie moze w
utamku sekundy spowodowac powazne obrazenia
ciata.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne,

aby zabezpieczy¢ oczy przed urazami pod-
czas uzytkowania elektronarzedzi. Okulary
ochronne musza spetnia¢ wymagania normy
ANSI Z87.1 w USA, EN 166 w Europie oraz AS/
NZS 1336 w Australii/Nowej Zelandii. Przepisy
prawne obowiazujace w Australii/Nowej
Zelandii wymagaja rowniez obowigzkowego
stosowania ostony twarzy.
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Odpowiedzialnos¢ za egzekwowanie uzywania
odpowiednich srodkéw ochrony osobistej
przez operatoréw narzedzi oraz inne osoby
przebywajace w bezposrednim sasiedztwie
obszaru roboczego ponosi pracodawca.

Uzytkowanie i utrzymywanie elektronarzedzia w
dobrym stanie

1.

Nie przecigza¢ elektronarzedzia. Stosowac
elektronarzedzia odpowiednie dla danego
zastosowania. Odpowiednie elektronarzedzie
wykona zadanie w sposob lepszy i bezpieczniej-
szy przy predkosci i obcigzeniu, do jakich zostato
zaprojektowane.

Nie uzywac elektronarzedzia, jesli nie dziataja
funkcje przetacznika. Elektronarzedzie, ktérego
pracy nie mozna kontrolowa¢ przetgcznikiem,
moze by¢ niebezpieczne i nalezy je naprawic.
Odtaczy¢ wtyczke elektronarzedzia od zrédta
zasilania i/lub akumulator, jesli jest odtaczany,
przed przystapieniem do jakichkolwiek regu-
lacji, wymiany akcesoriéw czy odtozeniem do
przechowywania. Tego rodzaju zapobiegawcze
$rodki bezpieczenstwa zmniejszaja ryzyko przy-
padkowego uruchomienia elektronarzegdzia.
Przechowywac¢ nieuzywane elektronarzedzia
poza dostepem dzieci i nie dopuszczaé oséb
niezaznajomionych z elektronarzedziem i
niniejszg instrukcja obstugi. Elektronarzedzia
w niewprawionych rekach stanowig
niebezpieczenstwo.

Dbac¢ o elektronarzedzia i akcesoria. Nalezy
sprawdzi¢ elektronarzedzie pod katem nie-
prawidlowego ustawienia lub zablokowania
elementow ruchomych, peknietych czesci oraz
innych usterek, ktére moga mie¢ wptyw na
jego dziatanie. Jesli elektronarzedzie uszkodzi
sie, nalezy je naprawi¢ przed ponownym uzy-
ciem. Wiele wypadkoéw jest powodowanych przez
elektronarzedzia w ztym stanie.

Dba¢ o czystos¢ i naostrzenie narzedzi tna-
cych. Odpowiednio utrzymane narzedzia tnace o
ostrych krawedziach tngcych nie sg podatne na
zakleszczenia i fatwiej je kontrolowac.

Uzywac elektronarzedzie, akcesoria, narzedzia
itp. zgodnie z instrukcjami, biorac pod uwage
warunki pracy oraz rodzaj pracy. Stosowanie
elektronarzedzia do zastosowan innych niz prze-
widziane moze powodowac zagrozenie.
Utrzymywac rekojesci i powierzchnie chwytéow
suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie rekojesci i powierzchnie chwytéw nie
pozwalajg na bezpieczne trzymanie narzedzia i
jego kontrole w nieoczekiwanych sytuacjach.
Podczas pracy z narzedziem nie wolno korzy-
sta¢ z materiatowych rekawic roboczych, gdyz
moga one zosta¢ wciggniete przez to narze-
dzie. Wciggniecie rekawic w ruchome czesci
urzgdzenia moze wywotaé obrazenia ciata.

Uzytkowanie narzedzi akumulatorowych i dbatos¢

o nie
1.

Akumulator nalezy tadowa¢ wytacznie przy
uzyciu okreslonej przez producenta fado-
warki. tadowarka przeznaczona do jednego typu
akumulatora moze stwarza¢ zagrozenie poza-
rem, gdy bedzie uzywana do tadowania innego
akumulatora.

Do zasilania elektronarzedzi uzywac tylko
specjalnie do tego celu przeznaczonych aku-
mulatoréw. Uzywanie innych akumulatoréw moze
stwarzac ryzyko wystgpienia obrazen ciata lub
pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy
zabezpieczy¢ go przed kontaktem z metalo-
wymi przedmiotami, typu spinacze, monety,
klucze, gwozdzie, wkrety lub innymi metalo-
wymi drobiazgami, ktére moga powodowac
zwarcie stykéw akumulatora. Zwarcie stykéw
akumulatora grozi poparzeniami lub pozarem.

W niewtasciwych warunkach eksploatacji
moze dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumu-
latora. Nie nalezy go dotykac. W razie przy-
padkowego kontaktu nalezy przemy¢ skazona
skore woda. W przypadku dostania sie elek-
trolitu do oczu nalezy dodatkowo skorzystac
z porady lekarza. Elektrolit z akumulatora moze
powodowac podraznienia lub poparzenia.

Nie uzywac¢ uszkodzonego lub przerobionego
akumulatora ani narzedzia. Uszkodzone lub
przerobione akumulatory mogg dziata¢ w nieprze-
widywalny sposéb i spowodowaé pozar, wybuch
lub obrazenia ciata.

Nie wystawia¢ akumulatora ani narzedzia na
dziatanie ognia ani nadmiernej temperatury.
Narazenie na ogien lub temperature wyzsza niz
130°C moze spowodowac¢ wybuch.
Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nie tadowa¢ akumulatora ani narzedzia w
temperaturze wykraczajacej poza zakres okre-
slony w instrukcji. Nieprawidtowe tadowanie lub
temperatury wykraczajgca poza okreslony zakres
mogg spowodowac uszkodzenie akumulatora
oraz wzrost zagrozenia pozarem.

Serwis

1.

Elektronarzedzie powinno by¢ serwisowane
przez wykwalifikowany personel, z uzyciem
wylacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to zachowanie bezpieczenstwa pracy z
elektronarzedziem.

Nie wolno naprawia¢ uszkodzonych akumu-
latoréw. Naprawa akumulatoréw powinna by¢
wykonywana wytgcznie przez producenta lub
autoryzowane punkty ustugowe.

Przestrzegac¢ instrukcji smarowania i wymiany
akcesoriow.
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Ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa dla akumulatorowej
dmuchawy ogrodowej

Okreslenia ,szczotka obrotowa/zamiatarka” oraz

,maszyna” w ostrzezeniach i srodkach bezpieczenstwa

dotyczg przyrzgdu potgczonego z jednostkg napedowa.

1. Nie nalezy uzywa¢ maszyny przy ztej pogodzie,
w szczegolnosci jesli istnieje ryzyko wytado-
wan atmosferycznych. Pozwala to zmniejszy¢
ryzyko porazenia piorunem.

2. Uzywac okularéw ochronnych i ochronnikéw
stuchu. Odpowiednie $rodki ochrony osobistej
pozwalajg zmniejszy¢ ryzyko obrazen ciata.

3. Podczas uzytkowania maszyny zawsze nalezy
nosi¢ antyposlizgowe i ochronne obuwie.

Nie wolno uzywaé maszyny bez zalozonego
obuwia lub noszac sandaly. Zmniejsza to ryzyko
obrazen stép.

4.  Nie nosi¢ luznych ubran ani akcesoriow, takich
jak szaliki, sznurki, tancuchy, krawaty itp.,
ktére mogtyby dostac sie do wlotéw powie-
trza. Zwigzac lub zakry¢ ditugie wlosy, aby nie
dostaly sie do wlotow powietrza. Jesli ktorys z
tych elementoéw dostanie sie do wlotéw powietrza,
moze zwigkszy¢ ryzyko obrazen ciata.

5. Podczas korzystania z maszyny osoby
postronne powinny przebywac¢ w bezpiecznej
odlegtosci. Wyrzucane odtamki mogg zwigkszyc¢
ryzyko obrazen ciata.

6. Nie wolno kierowa¢ koncéowek dmuchawy
w strone ludzi, zwierzat ani okien. Nalezy
zachowac szczego6lng ostroznos¢ podczas
wydmuchiwania odtamkoéw w poblizu duzych
obiektow, takich jak drzewa, samochody czy
$Sciany, poniewaz odtamki moga si¢ od nich
odbié. Wyrzucane przedmioty mogg uszkodzi¢
mienie i zwigkszy¢ ryzyko obrazen ciata.

7.  Nie wydmuchiwaé za pomoca maszyny
niczego, co si¢ pali lub dymi, na przykfad
papierosoéw, zapatek lub goracego popiotu.
Takie zrodta zaptonu moga zwiekszy¢ ryzyko
pozaru.

8. Nie wolno dotyka¢ poruszajacego si¢ wen-
tylatora. Przed zdjeciem jakiejkolwiek czesci
umozliwiajgcej dostep do wentylatora nalezy
wylaczy¢ maszyne i zaczekaé, az wentylator
sie zatrzyma. Zmniejsza to ryzyko obrazen spo-
wodowanych przez ruchome czgsci.

9. Podczas usuwania zakleszczonego materiatu
lub serwisowania maszyny nalezy si¢ upew-
ni¢, ze przetacznik zasilania jest wytaczony.
Nieoczekiwane uruchomienie maszyny podczas
usuwania zakleszczonego materiatu lub serwiso-
wania moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata.

10. Ciata obce moga zablokowa¢ kanaty powietrza
i utrudnic¢ przeptyw powietrza. Nalezy usunaé¢
wszelkie przeszkody ze sciezki powietrza, jesli
wydajnos¢ przedmuchu sie obnizyta.

11. Podczas pracy zawsze nosi¢ rekawice. Nalezy
unikaé obstugiwania maszyny gotymi rekami.
Zmniejsza to ryzyko obrazen dtoni i palcow.

12. Maszyny nalezy uzywac na poziomie gruntu.
Nie wolno korzysta¢ z niej na drabinie ani
niestabilnej podstawie.

13. W przypadku uderzenia maszyny o twardy
przedmiot lub zauwazenia nadmiernych
drgan nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen.

14. Nalezy przez caly czas utrzymywac otwory
wentylacyjne w czystosci.

15. Przed przechowywaniem wyczysci¢ maszyne.

Dodatkowe zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa

1. Maszyny nalezy uzywac tylko przy swietle
dziennym lub odpowiednio silnym sztucz-
nym oswietleniu. Nie uzywaé maszyny, gdy
widocznos¢ jest ograniczona. Grozi to upad-
kiem lub nieodpowiednig obstugg w wyniku ztej
widocznosci.

2. Nie uzywa¢ dmuchawy na duzych
wysokosciach.
3. Zawsze uzywa¢ dmuchawy w zalecanej pozycji

oraz na stabilnym podtozu.

ZACHOWAC NINIEJSZE
INSTRUKCJE.

A OSTRZEZENIE: NIE WOLNO pozwolié, aby
wygoda lub rutyna (nabyta w wyniku wielokrot-
nego uzywania urzadzenia) zastgpity Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa obstugi.
NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE narzedzia lub
niestosowanie si¢ do zasad bezpieczenstwa
podanych w niniejszej instrukcji obstugi moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

OPIS CZESCI

» Rys.1: 1. Nasadka 2. Drazek 3. Dysza koncowa

MONTAZ

M\ OSTRZEZENIE: Przed montazem lub regu-
lacjg wyposazenia nalezy wytaczy¢ silnik i wyjaé
akumulator. W przeciwnym razie wentylatory mogg
zaczgC sie poruszac, powodujgc obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE: Podczas montazu lub regu-
lacji urzadzenia zawsze nalezy potozy¢ je na
podtozu. Montowanie lub regulowanie narzedzia w
potozeniu pionowym moze spowodowac powazne
obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
ostrzezen i Srodkow ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowe;.
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Podtaczanie drazka przyrzadu

APRZESTROGA: Po zakonczeniu montazu
zawsze nalezy sprawdzaé, czy drazek przyrzadu
jest poprawnie zamontowany. Nieprawidtowa
instalacja moze spowodowac odpadniecie przyrzadu
z jednostki napedowej i wywota¢ powazne obrazenia
ciata.

Podtgczanie drazka przyrzadu do jednostki napgdowe;.

1. Nalezy zdjg¢ nasadke z konca drazka.
» Rys.2: 1.Drazek 2. Nasadka

UWAGA: Nie wyrzucac¢ nasadki, poniewaz jest ona
potrzebna podczas przechowywania przystawki.

2.  Obréci¢ dzwignie jednostki napedowej w kierunku
przystawki.
» Rys.3: 1.Dzwignia

3. Wyrdéwnac bolec sprezynowy na drazku ze
strzatkg na jednostce napedowej. Wsung¢ drazek, tak
aby przycisk zwalniajgcy odskoczyt.
Upewni¢ sie, ze linia pozycji znajduje sie na wierzchotku
strzatki na jednostce napgdowej, a strzatki na drazku i
jednostce napgdowej sg skierowane w swojg strone.
» Rys.4: 1. Przycisk zwalniajgcy 2. Strzatka na jed-
nostce napedowej 3. Bolec sprezynowy
4. Linia pozycji 5. Strzatka na drazku

4. Obrdci¢ dzwignie z powrotem w kierunku jednostki
napedowej.
» Rys.5: 1. Dzwignia

Upewnic sig, ze powierzchnia dzwigni znajduje sie w
potozeniu réwnolegtym do drazka.

UWAGA: Dzwigni nie nalezy dokrecac, jesli dra-
zek przyrzadu nie zostat wprowadzony. W przeciw-
nym wypadku dzwignia moze zbyt mocno zacisngé
koniec watka napedowego i uszkodzi¢ go.

Aby wyjgc¢ drazek, nalezy obroci¢ dzwignie w kierunku
przyrzadu i wyciagna¢ drazek, naciskajgc przycisk
zwalniajacy.
» Rys.6: 1. Dzwignia 2. Przycisk zwalniajacy

3. Drazek

Zespot dyszy konncowej

Przystawka dmuchawy jest standardowo wyposazona
w zdejmowang dysze koficowg. Dysze mozna wyregu-
lowac lub wymieni¢ odpowiednio do potrzeb.

Zdejmowanie dyszy koncowej

Trzymajac korpus przystawki, obréci¢ i zsung¢ dysze

koncowg wzdtuz rowka prowadzgcego do przodu.

» Rys.7: 1. Dysza koncowa 2. Rowek prowadzacy
3. Otwér dmuchawy

Zaktadanie dyszy koncowej

Wyréwnaé rowek prowadzacy na dyszy koncowej
z wystepem ustalajgcym na otworze dmuchawy.
Przesuna¢ dysze koncowg wzdtuz rowka prowadza-
cego i obrdcic¢ ja, tak aby zostata zamocowana w odpo-
wiednim potozeniu i byto styszalne kliknigcie.
» Rys.8: 1. Zigczka 2. Otwér dmuchawy 3. Rowek
prowadzacy 4. Wystep ustalajgcy
5. Symbole tréjkata

WSKAZOWKA: Dysze koricowa halezy dokfadnie
zablokowaé, tak aby jeden z trzech symboli tréjkata
na otworze dmuchawy byt skierowany w strong sym-
bolu na dyszy koncowe;.

Regulacja dtugosci dyszy

Ustawi¢ jedng z trzech ditugosci dyszy koncowej zalez-
nie od zastosowania.
Trzymajac korpus przystawki, obréci¢ i przesung¢
dysze koncowg do tytu i do przodu wzdtuz rowka pro-
wadzgcego, tak aby zablokowac jg w wybranym potoze-
niu, co sygnalizuje klikniecie.
» Rys.9: 1. Dysza koncowa 2. Rowek prowadzacy

3. Symbole tréjkata

Zaktadanie i zdejmowanie ptaskiej

koncowkilrury przediuzajacej

Osprzet dodatkowy

1. Trzymajac korpus przystawki, obrocic i zsungé

dysze koncowg wzdtuz rowka prowadzacego do

przodu.

» Rys.10: 1. Dysza koncowa 2. Rowek prowadzacy
3. Otwér dmuchawy

2.  Wyréwnac rowek prowadzgcy na ztgczce z wyste-
pem ustalajacym na otworze dmuchawy. Przesungé¢
ztgczke wzdtuz rowka prowadzgcego i obrécic jg, tak
aby zostata zamocowana w odpowiednim potozeniu i
byto styszalne klikniecie.
» Rys.11: 1. Zigczka 2. Otwér dmuchawy 3. Rowek
prowadzacy 4. Wystep ustalajacy
5. Symbole tréjkata

WSKAZOWKA: Ztaczke nalezy doktadnie zabloko-
wag, tak aby przedni sposrod trzech symboli tréjkata
na otworze dmuchawy byt skierowany w strong sym-
bolu na ztgczce.

3.  Wyréwna¢ rowek prowadzacy na nasadce dyszy z
wystepem ustalajgcym na ztgczce. Przesunagé¢ nasadke
dyszy do tytu i do przodu wzdtuz rowka prowadzacego
i obréci¢ jg, tak aby zostata zamocowana w odpowied-
nim potozeniu i byto styszalne klikniecie.
» Rys.12: 1. Ptaska koncéwka 2. Rura przediuza-
jaca 3. Ztaczka 4. Rowek prowadzacy
5. Wystep ustalajgcy 6. Symbole tréjkata

WSKAZOWKA: Nasadke dyszy nalezy doktadnie
zablokowac, tak aby jeden z dwdch symboli tréjkata
na ztgczce byt skierowany w strone symbolu na
nasadce dyszy.

4.  Aby zdjaé¢ nasadke dyszy, nalezy wykonaé proce-
dure zaktadania w odwrotnej kolejnosci.
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Montaz zestawu dyszy do
czyszczenia rynny

Osprzet dodatkowy

1. Trzymajac korpus przystawki, obréci¢ i zsungé

dysze koncowa wzdtuz rowka prowadzacego do

przodu.

» Rys.13: 1. Dysza koncowa 2. Rowek prowadzgcy
3. Otwér dmuchawy

2.  Wyréwnac rowek prowadzacy na ztgczce z wyste-
pem ustalajgcym na otworze dmuchawy. Przesunagé
ztgczke wzdtuz rowka prowadzgcego i obrécic jg, tak
aby zostata zamocowana w odpowiednim potozeniu i
byto styszalne kliknigcie.
» Rys.14: 1. Zigczka 2. Otwor dmuchawy 3. Rowek
prowadzgcy 4. Wystep ustalajacy
5. Symbole tréjkata

WSKAZOWKA: Ztgczke nalezy doktadnie zabloko-
wag, tak aby przedni sposrdd trzech symboli tréjkgta
na otworze dmuchawy byt skierowany w strong sym-
bolu na ztgczce.

3. Poluzowa¢ duzy zacisk przewodu, odkrecajgc go,
i przeciggnaé przez ztaczke.

4.  Umiesci¢ zacisk przewodu (duzy) na rowku
prowadzgcym na ztgczce. Dokreci¢ zacisk przewodu
(duzy) w celu zamocowania zespotu.

5. Poluzowa¢ malty zacisk przewodu, odkrecajac go,

i przeciggnaé przez ztaczke.

» Rys.15: 1. Zacisk przewodu (duzy) 2. Zacisk prze-
wodu (maty) 3. Sruba 4. Ztaczka

6. Wyréwnac rowek prowadzacy na przedituzce z

wystepem ustalajgcym na ztgczce. Przesunaé prze-

dtuzke wzdtuz rowka prowadzgcego i obrécic ja, tak aby

zostata zamocowana w odpowiednim potozeniu i byto

styszalne kliknigcie.

» Rys.16: 1. Przedtuzka 2. Ztgczka 3. Rowek pro-
wadzgcy 4. Wystep ustalajgcy 5. Symbole
trojkata

WSKAZOWKA: Przedtuzke nalezy doktadnie zablo-
kowac, tak aby tylny sposréd dwoch symboli trojkata
na ztgczce byt skierowany w strone symbolu na
przedtuzce.

7.  Umiesci¢ zacisk przewodu (maty) na rowku pro-
wadzgcym przedtuzki. Dokreci¢ zacisk przewodu (maty)
w celu zamocowania zespotu.

» Rys.17: 1. Przedtuzka 2. Zacisk przewodu (maty)

8. W razie potrzeby mozna zwigkszy¢ zasieg dmu-
chawy, montujgc dodatkowe przedtuzki.

APRZESTROGA: Jesli uzywany jest zestaw
dyszy do czyszczenia rynny wraz z przystawka
dmuchawy, nie nalezy uzywac trzech lub wigekszej
liczby przedtuzek. Moze doj$¢ do utraty rownowagi i
doznania obrazen.

9.  Obréci¢ glowice dyszy koncowej, aby zmniejszyé
kat nadmuchiwania.
» Rys.18: 1. Dysza koncowa 2. Glowica dyszy

10. Wyréwnac rowek prowadzgcy na dyszy koncowej
z wystepem ustalajgcym na przedtuzce. Przesung¢
dysze koncowg z powrotem do konca wzdtuz rowka
prowadzacego, tak aby zostata zablokowana, co sygna-
lizuje klikniecie.
Obraca¢ dysze koncowg i gtowice dyszy zgodnie z
potrzebami. Kgt nadmuchiwania mozna dowolnie regu-
lowac po zatozeniu w celu dopasowania go do danego
zastosowania.
» Rys.19: 1. Dysza koncowa 2. Przedtuzka 3. Rowek
prowadzacy 4. Wystep ustalajgcy
5. Glowica dyszy

W celu demontazu zestawu najpierw obrocic¢ dysze
koncowa, tak aby wyréwna¢ symbole tréjkata na dyszy
koncowe;j i przedituzce. Nastepnie odtgczy¢ dysze kon-
cowg od przedtuzki.
» Rys.20: 1. Dysza koncowa 2. Przedtuzka

3. Symbole tréjkata

OBSLUGA

A\ OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzega¢
ostrzezen i Srodkéw ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowej.

A OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem pracy
nalezy wyregulowa¢ potozenie uchwytu i wygod-
nie ustawi¢ szelki nosne.

Obstuga dmuchawy

MAPRZESTROGA: Nie kiasé wigczonej maszyny
na podtozu. Piach lub pyt moga przedostac¢ sie do

srodka przez wlot powietrza i spowodowac usterke

lub doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Trzymac maszyne mocno oburgcz i powoli rusza¢ nig
na boki w celu wykonania operacji dmuchania. Podczas
pracy w poblizu budynku, duzego kamienia lub pojazdu
skierowac kofncowke w przeciwnym kierunku. Podczas
wykonywania prac w naroznikach zacza¢ od naroz-
nika, a nastgpnie przemiesci¢ si¢ w obszar o wigkszej
przestrzeni.

Ustawi¢ predko$c¢ powietrza za pomoca spustu prze-
tacznika jednostki napedowej odpowiednio do srodowi-
ska lub warunkéw roboczych.

» Rys.21

Korzystanie z zestawu dyszy do
czyszczenia rynny

APRZESTROGA: Podczas korzystania z zestawu
dyszy do czyszczenia rynny nie nalezy trzymaé
dmuchawy jedna reka, ale dwoma rekami.

» Rys.22
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APRZESTROGA: Nie nalezy uzywac zestawu
dyszy do czyszczenia rynny w poblizu przewodéw
elektrycznych.

» Rys.23

APRZESTROGA: Nie nalezy uzywac zestawu
dyszy do czyszczenia rynny przy wietrznej
pogodzie.

» Rys.24

A\PRZESTROGA: Podczas uzycia zestawu dyszy
do czyszczenia rynny inne osoby lub zwierzeta
nie powinny zbliza¢ si¢ na odlegto$¢ mniejsza niz
15 m od dmuchawy.

» Rys.25

Dmuchawe nalezy skierowac do gory, przytrzymujgc za
uchwyt dmuchawy. Otwér dmuchawy nalezy umiescié w
rynnie, a nastepnie wigczy¢ dmuchawe.

» Rys.26

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem prze-
gladu lub konserwacji wyposazenia nalezy wylta-
czy¢ silnik i wyja¢ akumulator. W przeciwnym razie
wentylatory moga zacza¢ sie porusza¢, powodujac
powazne obrazenia ciata.

M\ OSTRZEZENIE: Na czas kontroli lub kon-
serwacji urzadzenia zawsze nalezy potozy¢ je na
podtozu. Montowanie lub regulowanie narzedzia w
potozeniu pionowym moze spowodowaé powazne
obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
ostrzezen i Srodkoéw ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowej.

UWAGA: Nie stosowa¢ benzyny, rozpuszczalni-
koéw, alkoholu itp. Srodkéw. Moga one powodo-
wa¢ odbarwienia, odksztatcenia lub peknigcia.

W celu zachowania odpowiedniego poziomu
BEZPIECZENSTWA i NIEZAWODNOSCI produktu
wszelkie naprawy i réznego rodzaju prace konserwa-
cyjne lub regulacje powinny by¢ przeprowadzane przez
autoryzowany lub fabryczny punkt serwisowy narzedzi
Makita, zawsze z uzyciem oryginalnych czes$ci zamien-
nych Makita.

Czyszczenie urzadzenia

Czysci¢ urzadzenie, wycierajgc kurz suchg szmatka lub
wykrecong szmatkg zanurzong wczesniej w wodzie z
dodatkiem mydta.

» Rys.27

Usung¢ pyt i zanieczyszczenia z wlotu powietrza w
tylnej czesci przystawki.
» Rys.28: 1. Wilot powietrza

Ogdlna kontrola

Sprawdzi¢, czy nie doszto do uszkodzenia czgsci. W
razie potrzeby zgtosi¢ sie do autoryzowanego punktu
serwisowego w celu wymiany uszkodzonych czesci.

Smarowanie ruchomych czesci

UWAGA: Przestrzega¢ instrukcji odnosnie do
czestotliwosci smarowania i ilosci smaru. W prze-
ciwnym razie niewystarczajgce smarowanie moze
spowodowac uszkodzenie czgsci ruchomych.

Walek napedowy:

Naktada¢ smar (smar Makita N No,2 lub jego zamien-
nik) co 30 godzin pracy.

» Rys.29

WSKAZOWKA: Oryginalny smar firmy Makita mozna
zakupic¢ u lokalnego przedstawiciela firmy Makita.

Przechowywanie

Podczas przechowywania przystawki bez jednostki
napedowej natozy¢ nasadke na koniec rury.
» Rys.30

Odstepy czynnosci kontrolnych i konserwacyjnych

Godziny pracy

Przed przystapie- Codziennie
niem do pracy (10 godzin)

30 godzin

Cata jednostka
dzonych czgsci

Kontrola wzrokowa pod katem uszko-

v - -

Watek napedowy Naktadanie smaru

Jednostka napgdowa

Patrz instrukcja obstugi jednostki napgedowe;j
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Przed oddaniem maszyny do naprawy nalezy najpierw przeprowadzi¢ samodzielng kontrole. W razie napotkania
problemu, ktory nie zostat wyjasniony w instrukcji, nie nalezy probowa¢ demontowa¢ maszyny we wtasnym zakresie.
Nalezy natomiast zleci¢ naprawe w autoryzowanym centrum serwisowym firmy Makita; zawsze z uzyciem oryginal-

nych czesci zamiennych Makita.

Nieprawidtowe dziatanie

Prawdopodobna przyczyna (usterka)

Rozwiagzanie

Silnik sie nie uruchamia.

Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.

Silnik zatrzymuje sie wkrotce po
uruchomieniu.

Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.

Predko$¢ obrotowa silnika nie
wzrasta.

Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.

Wentylatory sig nie obracaja.
= Natychmiast wytgczy¢ silnik.

Drazki jednostki napedowe;j i przyrzadu
nie sg poprawnie potgczone.

Potgczy¢ drazki w odpowiedni sposéb.

Nietypowy uktad napgdowy

Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwi-
sowym w celu naprawy.

Jednostka napgedowa drga w niety-
powy sposoéb.
= Natychmiast wytgczy¢ silnik.

Nietypowy uktad napedowy

Skontaktowac si¢ z autoryzowanym punktem serwi-
sowym w celu naprawy.

Wentylatory obracajg si¢ nawet po
zwolnieniu spustu przetgcznika.

Jednostka napgdowa nie dziata
prawidtowo.

= Natychmiast wytgczy¢ silnik.

Skontaktowac si¢ z autoryzowanym punktem serwi-
sowym w celu naprawy.

AKCESORIA

OPCJONALNE

A\PRZESTROGA: Zaleca sie stosowanie wymie-
nionych akcesoriow i przystawek z maszyng
Makita opisang w niniejszej instrukcji. Stosowanie
innych akcesoriéw lub przystawek moze by¢ przy-
czyng obrazen ciata. Akcesoriéw lub przystawek
nalezy uzywac tylko zgodnie z ich przeznaczeniem.

W razie potrzeby wszelkiej pomocy i szczegétowych
informacji na temat niniejszych akcesoriéw udzielg
Panstwu lokalne punkty serwisowe Makita.

. Ztgczka

. Rura przedtuzajgca

. Ptaska koncowka

. Zestaw dyszy do czyszczenia rynny

. Oryginalny akumulator i tadowarka firmy Makita

WSKAZOWKA: Niektore pozycje znajdujgce sie na
liscie moga by¢ dotaczone do pakietu urzadzenia jako
akcesoria standardowe. Mogg to by¢ rézne pozycje,
w zaleznosci od kraju.
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MAGYAR (Eredeti utasitasok)

RESZLETES LEIRAS

Tipus: UB403MP
Teljesitmény *1 | Levegémennyiség 0 - 14,9 m*min
Levegd sebessége (atlag) 0-49,3m/s
Levegd sebessége (max.) 0-59,3m/s
Teljesitmény *2 | Levegémennyiség 0- 12,9 m¥min
Levegd sebessége (atlag) 0-42,6 m/s
Levegd sebessége (max.) 0-50,8m/s
Teljesitmény *3 | Levegémennyiség 0- 16,8 m¥min
Levegd sebessége (atlag) 0-554m/s
Levegd sebessége (max.) 0-66,5m/s
Teljes hossz 740 - 840 mm
Netté tomeg 1,5 kg

*1. Afavotartozék kapacitadsai az DUX60 vezeték nélkili tobbfunkcios alapgéppel dsszefliggésben (BL1860B x 2

akkumulatorral)

*2. Afavotartozék kapacitasai az DUX18 vezeték nélkiili tobbfunkciés alapgéppel 6sszefliggésben (BL1860B

akkumulatorral)

*3. Afavotartozék kapacitasai az UX01G vezeték nélkili tobbfunkcios alapgéppel 6sszefliggésben (BL4040

akkumulatorral)

megvaltozhatnak.
A tulajdonsagok orszagrol orszagra kilénbézhetnek

Jévahagyott meghajtéegység

Ajelen tartozék kizardlag a kdvetkez6 meghajtéegység-
gel/-egységekkel hasznalhato:

DUX60 vezeték nélkili tobbfunkcids alapgép
DUX18 vezeték nélkili tdbbfunkcids alapgép
UXO01G vezeték nélkili tobbfunkcids alapgép

AFIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalja a
tartozékot nem jévahagyott meghajtéegységgel. A
nem jovahagyott alkatrészek kombinaciéja sulyos
személyi sériilést okozhat.

Szimbolumok

A kdvetkez6kben a berendezésen esetleg hasz-
nalt jelképek lathatok. A szerszam hasznalata el6tt
bizonyosodjon meg arrél hogy helyesen értelmezi a
jelentésiiket.

Legyen kiilondsen elévigyazatos és
figyelmes.

Olvassa el a hasznalati utasitast.

Ne nyuljon a forgé részekhez.

Ahosszu haj beleakadhat az
alkatrészekbe.

A szerszam hasznalatakor ne engedjen
senkit annak kozelébe.
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@ Viseljen véddszemiiveget és flilvédét!

@ Ovja a késziiléket es6 és nedvesség

hatasatol.

Ni-MH
Li-ion

Csak EU-tagallamok szamara

Mivel a berendezésben veszélyes alkatré-
szek vannak, az elektromos és elektroni-
kus berendezések, akkumulatorok és ele-
mek hulladékai negativ hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az emberi egészségre.

Az elektromos és elektronikus késziilé-
keket vagy akkumulatorokat ne dobja a
héaztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezé-
sek hulladékairdl és az akkumulatorokrol
és elemekrdl, valamint az akkumulatorok
és elemek hulladékardl sz616 eurdpai irany-
elvnek, valamint a nemzeti jogszabalyok-
hoz torténé adaptalasanak megfeleléen

a hasznalt elektromos berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat kuilon kell
tarolni, és a telepulési hulladék elkulonitett
gy(ijtéhelyére kell szallitani a kérnyezetvé-
delmi eléirasoknak megfeleléen.

Ezt jelzi a berendezésen elhelyezett atha-
zott kerekes kuka szimboélum.

deltetés

Ajelen tartozék kizardlag por fuvasara szolgal, és
kizarolag a jovahagyott meghajtéegységhez csatlakoz-
tathaté. A tartozékot nem szabad més célra hasznalni. A
tartozék helytelen hasznalata sulyos sériilést okozhat.
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Megfeleléségi nyilatkozatok

Csak eurdpai orszagokra vonatkozéan

Mi, a: Makita Europe N.V., székhely: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. mint gyarté
felhatalmazzuk Kazuhisa Makinét a miszaki leiras
elkészitésére, valamint sajat felel6sségtinkre kijelent-
juk, hogy a termék(ek), ugy mint a:

Meghatarozas: Favétartozék. Tipusszam(ok):
UB403MP.

Megfelel a 2006/42/EK iranyelvnek, és megfelel az
alabbi EK/EU iranyelvek minden vonatkozé rendelkezé-
sének is: 2000/14/EC, illetve a kévetkez6 harmonizalt
szabvanyok alapjan kertiltek legyartasra: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Anyilatkozat helye és kelte: Kortenberg, Belgium.
26.9.2024

Felel6s személy: Kazuhisa Makino, igazgaté — Makita
Europe N.V.

Lo

Megfeleléségi nyilatkozat (Egyesiilt

Kiralysag)

Csak az Egyesiilt Kirdlysdgra vonatkozik

Mi, a: Makita Europe N.V., székhely: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. mint gyarto
felhatalmazzuk Kazuhisa Makino-t a mliszaki leiras
elkészitésére, valamint sajat felelésségtinkre kijelent-
juk, hogy a termék(ek), ugy mint a:

Meghatarozas: Fuvoétartozék. Tipusszam(ok):
UB403MP.

Megfelel az S.1. 2008/1597 (médositott) iranyelvnek,
és megfelel az alabbi nagy-britanniai, szabalyozasra
vonatkozé rendelkezésének is: az S.1. 2001/1701
(médositott) rendelkezés kdvetelményeinek, illetve

a kovetkez6 vonatkozo6 szabvanyok alapjan kertltek
legyartasra: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Anyilatkozat helye és kelte: Kortenberg, Belgium.
26.9.2024

Felelés személy: Kazuhisa Makino, igazgaté — Makita
Europe N.V.

Importér: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Egyesiilt Kiralysag

(g

BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETES

A szerszamgépekre vonatkozé

altalanos biztonsagi
figyelmeztetések

AFIGYELMEZTETES Olvassa el a szerszam-
géphez mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést,
utasitast, illusztraciot és a miiszaki adatokat. A
kovetkezokben leirt utasitasok figyelmen kivil hagyasa
elektromos aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést
eredményezhet.

Orizzen meg minden figyelmez-
tetést és utasitast a késoébbi tajé-
kozédas érdekében.

Afigyelmeztetésekben szerepld "szerszamgép" kife-
jezés az On halozatrol (vezetékes) vagy akkumula-
torrdl (vezeték nélkili) mikodtetett szerszamgépére
vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

1. Tartsa tisztan a munkateriiletet és ligyeljen a jo
megvilagitasra. A rendezetlen és s6tét munkate-
riletek balesetet idézhetnek el6.

2. Ne hasznalja az elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes légkorben, tigy mint
gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelen-
létében. Az elektromos szerszamok szikrakat
képeznek, amelyek meggyuijthatjak a porokat és
parakat.

3. Aszerszam hasznalata kozben tartsa tavol a
gyermekeket és a kozelben tartézkodokat. A
figyelem elterelédése az iranyitas elvesztéséhez
vezethet.

Elektromos biztonsag

1. Aelektromos szerszam csatlakozéjanak illenie
kell a csatlakoz6 aljzathoz. Soha, barmilyen
moédon ne médositsa a csatlakozét. Ne hasz-
naljon csatlakoz6adaptert foldelt elektromos
szerszammal. A médositas nélkili csatlakozok
és az azoknak megfelel6 aljzatok csdkkentik az
aramutés veszélyét.

2. Keriilje el hogy a teste foldelt feliiletekkel
érintkezzen mint pl. a vizvezetékek, radiatorok,
tiizhelyek, hiitégépek. Nagyobb az aramiités
veszélye, ha a teste le van foldelve.

3. Netegye ki a gépet esének vagy nedves koriil-
ményeknek. A gépbe kerlild viz néveli az aramii-
tés kockazatat.

4.  Nerongalja a vezetéket. Soha ne hasznalja a
vezetéket a szerszam hordozasahoz, vontata-
sahoz vagy a csatlakozobol kihtizasahoz. Ovja
a vezetéket hétol, olajtol, éles sarkaktol vagy a
mozg6 részektol. A sériilt vagy 6sszegabalyodott
vezetékek novelik az aramités veszélyét.

5. Aszerszamgép kiiltéri hasznalata soran
alkalmazzon a kiiltéri hasznalatnak megfelelé
hosszabbitét. A klltéri hasznalatnak megfeleld
vezeték alkalmazasa csokkenti az aramutés
kockazatat.
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Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nedves
kornyezetben torténdé hasznalata, akkor hasz-
naljon hibaaram-véddkapcsoléval (Fi) ellatott
aramellatast. Ennek hasznalata csokkenti az
elektromos aramités kockazatat.

A szerszamgépek a felhasznalora veszélyt
nem jelent6 elektromagneses mezéket (EMF)
hozhatnak létre. Azonban a szivritmus-szaba-
lyozéval vagy egyéb hasonlé orvosi eszkdzzel élé
felhasznaldknak javasoljuk, hogy a szerszamgép
hasznalata el6tt kérjék ki az eszkdzgyarté vagy az
orvosuk tanacsat.

Személyi biztonsag

1.

Legyen éber, figyeljen arra amit csinal és hasz-
nalja a jézan eszét amikor villamos szerszamot
miikodtet. Ne hasznaljon elektromos szersza-
mot amig faradt vagy gyogyszerek, alkohol
vagy kabitoszer hatasa alatt all. Pillanatnyi
figyelmetlenség elektromos szerszam hasznalata
kézben komoly személyi sérlléshez vezethet.
Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. A megfeleld kordl-
mények megteremtése érdekében hasznalt biz-
tonsagi felszerelések, mint példaul a pormaszk,
csuszasmentes cipd, véddsisak vagy hallasveé-
delmi eszkdzok csokkentik a személyi sériilések
eléfordulasat.

Akadalyozza meg a gép véletlenszerii elindu-
lasat. Az aramforrashoz valé csatlakoztatas
és/vagy az akkumulator behelyezése, illetve a
gép felemelése vagy szallitasa el6tt gy6z6djon
meg arrél, hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban
van. Szerszamgépek szallitasa kapcsoldégombon
tartott ujjal vagy szerszamgépek aram ala helye-
zése bekapcsolt kapcsold mellett balesetekhez
vezet.

Tavolitsa el a beallitokulcsokat vagy segédesz-
kozoket a gép bekapcsolasa elé6tt. A gép forgd
részéhez csatlakozo kulcs vagy egyéb bealli-
téeszkdz személyi sériilést okozhat.

Ne hajoljon elére tulsagosan. Mindig megfele-
I6en szilard helyzetben és egyensulya megtar-
tasaval dolgozzon. Ez lehet&vé teszi az elektro-
mos gép jobb kezelését varatlan helyzetekben.
Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen bé
ruhat vagy ékszereket. Hajat és ruhajat tartsa
tavol a mozgo alkatrészektol. A b6 ruhak, éksze-
rek vagy a hosszu haj beleakadhatnak a mozgé
részekbe.

Ha lehet6sége van porelszivé és gyiijté beren-
dezések lizemeltetésére, gondoskodjon ezek
helyes csatlakoztatasarol és megfelel6 hasz-
nalatarol. A por 6sszegydijtése csdkkentheti a
porral kapcsolatos veszélyeket.

Akkor is figyeljen oda és tartsa be a gép
biztonsagos hasznalatara vonatkozo6 utasita-
sokat, ha mar régéta hasznalja a gépet, és jol
ismeri azt. Az elévigyazatossag hianya a masod-
perc tort része alatt sulyos sériléshez vezethet.

Elektromos szerszamok hasznalatakor

mindig viseljen védészemiiveget a szem
védelme érdekében. A szemiivegnek meg

kell felelnie az ANSI Z87.1 szabvanynak az
Egyesiilt Allamokban, az EN 166 szabvanynak
Eurépaban, illetve az AS/NZS 1336 szabvany-
nak Ausztraliaban/Uj-Zélandon. Ausztralidban/
Uj-zélandon torvény irja el az arcvédd hasz-
nalatat is, amely biztositja az arc védelmét.

A munkaado¢ felel6ssége, hogy a megfelel6
biztonsagi védbéeszkoz viselésére kotelezze a
szerszam kezelGit és a kozvetlen munkateriile-
ten Iévé mas személyeket.

Elektromos gépek hasznalata és gondozasa

1.

Ne terhelje tul az elektromos gépet. Hasznaljon
az alkalmazasnak megfelel6 elektromos gépet.
A megfelel6 elektromos szerszam jobban és biz-
tonsagosabban elvégzi a munkat, olyan Gtemben,
amilyenre tervezték.

Ne hasznalja az elektromos szerszamot ha a
kapcsoléjaval nem lehet azt ki- és bekapcsolni.
Minden elektromos szerszam amely nem vezérel-
hetd a kapcsoloéjaval veszélyes és ki kell javitani.
Huzza ki a csatlakozo6t a halézatbol és/vagy
tavolitsa el az akkumulatort (ha eltavolithaté),
mielétt barmilyen beallitast vagy tartozékcse-
rét végezne el a késziiléken, illetve miel6tt
tarolja. Az ilyen évintézkedés csokkenti az
elektromos szerszam véletlen bekapcsolasanak
veszélyét.

A hasznalaton kiviili elektromos szerszamokat
tarolja a gyermekek altal nem hozzaférhet6
helyen és ne engedje hogy az elektromos
szerszamot vagy ezeket az utasitasokat nem
ismer6 személyek kezeljék azokat. Az elektro-
mos szerszamok veszélyesek a nem gyakorlott
felhasznaldk kezében.

Tartsa karban a szerszamgépeket és azok
kiegészitdit. Ellenérizze, hogy nincsenek-e
hibas beallitasok vagy beragadt mozgo részek,
eltort részek, vagy barmilyen koériilmény, amely
befolyasolhatja a szerszamgép miikodését. Ha
sériilést észlel, hasznalat el6tt javittassa meg
a szerszamgépet. Szamos balesetet a rosszul
karbantartott szerszamgépek okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A
megfeleléen karbantartott vagoeszkdz amelynek
élesek a vagoélei kisebb valdszinliséggel szorul a
vagott anyagba és kénnyebb a kezelése.
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A szerszamgépet, kiegészitdit, a furokat stb.
ezen utasitasok szerint hasznalja, figyelembe
véve a munkakornyezetet és a végrehajtando
feladatot is. A szerszamgép tervezettdl eltéré
hasznalata veszélyes helyzetet eredményezhet.
Tartsa szarazon, tisztan, valamint olaj- és zsir-
mentesen a fogantyukat/karokat és a marok-
feliileteket. Amennyiben a fogantyu/kar vagy a
marokfelllet csuszods, az jelentésen megneheziti a
szerszamgép biztonsagos kezelését és iranyitasat
varatlan helyzetekben.

A szerszam hasznalata k6zben ne viseljen
olyan ruhaanyagbdl késziilt véddkesztyiit,
amely beleakadhat a szerszamba. Ha a
ruhakeszty( beleakad a mozgé alkatrészekbe,
személyi sériilést okozhat.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és
karbantartasa

1.

Csak a gyarto altal meghatarozott téltével
toltse fel az akkumulatort. Egy bizonyos akku-
mulatortipushoz hasznalhaté t61té mas akkumu-
latortipussal valé haszndlata tlizveszélyt idézhet
elé.

A szerszamgépeket kizarélag a meghatarozott
akkumulatorokkal hasznalja. Egyéb akkumula-
torok hasznalata sériilés vagy tiz kockazataval
jarhat.

Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa
tavol a tobbi fémtargytol, példaul iratkapcsok-
tol, érméktol, kulcsoktol, szogektdl, csavarok-
tol vagy egyéb olyan apré fémtargyaktél, ame-
lyek o6sszekottetést hozhatnak létre a pélusok
ko6zott. Az akkumulator pélusainak rovidre zarasa
égési sérlléseket vagy tiizet okozhat.

Helytelen miikodtetés esetén az akkumulator-
bél folyadék keriilhet ki; keriilje az ezzel valé
érintkezést. Ha véletleniil mégis érintkezésbe
keriilne a folyadékkal, mossa le azt vizzel. Ha a
folyadék szemébe jut, azonnal forduljon orvos-
hoz segitségért. Az akkumulatorbdl szarmazé
folyadék irritaciot és égéseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumu-
latort vagy szerszamot. A sériilt vagy modositott
akkumulatorok varatlan médon viselkedhetnek,
melynek kdvetkeztében tlizet, robbanast vagy
sérllést okozhatnak.

Ne tegye ki az akkumulatort és a szerszamot
nyilt langnak vagy tulzott hhatasnak. A tiiz
hatasa és a 130 °C feletti hémérséklet robbanast
okozhat.

A toltésre vonatkoz6 minden utasitast tartson
be, ne toltse az akkumulatort vagy a szersza-
mot a megadott hémérséklettartomanyon
kiviil. Anem megfelel6 médu és nem megfeleld
hémérsékleten torténd téltés az akkumulator
karosodasaval jarhat, valamint tlizet okozhat.

Szerviz

1.

Elektromos szerszamanak szervizelését bizza
eredeti potalkatrészeket hasznal6 képzett
javitoszemélyzetre. Ezzel biztositja hogy az
elektromos szerszam biztonsaga fennmarad.
Soha ne prébalja javitani a sériilt akkumulato-
rokat. Az akkumulatorok javitasat csak a gyartd
és a hivatalos markaszerviz végezheti.

3.

A szerszam kenésekor vagy tartozékcsere alatt
kovesse az utasitasokat.

Akkumulatoros lombflivé biztonsagi

figyelmeztetések

A figyelmeztetésekben és az évintézkedésekben
szerepld ,motoros kefe / motoros seprii” és ,gép” kife-
jezések a tartozék és a meghajtéegység kombinaciojat
jelentik.

1.

12.

Ne hasznalja a gépet rossz iddjarasi koriilmé-
nyek esetén, kiilondsen, ha villamlas varhaté.
Ez csokkenti a villamcsapas veszélyét.

Viseljen védészemiiveget és fiilvédoét. A megfe-
lel6 véddfelszerelés csokkenti a személyi sériilé-
sek kockazatat.

A gép hasznalata kézben mindig csuszasgatlo
munkavédelmi labbelit viseljen. Ne miikod-
tesse a gépet mezitlab vagy nyitott szandal-
ban. Ez csokkenti a labsériilés kockazatat.

Ne viseljen laza ruhazatot vagy olyan targya-
kat, mint salak, zsinoérok, lancok, nyakkendék
stb., amelyek a légbedmlékbe keriilhetnek. A
hosszu hajat kosse hatra vagy takarja el, hogy
az ne keriiljon a légbeémlékbe. Ha ezen targyak
barmelyike a Iégbedmldkbe keril, az ndvelheti a
személyi sériilés kockazatat.

A gép hasznalata k6ézben tartsa tavol a kozel-
ben tartézkodokat. A kidobott térmelék novelheti
a személyi sérulések kockazatat.

Soha ne mutasson a fuvoé fuvokajaval embe-
rek, haziallatok vagy ablakok iranyaba. Legyen
kiilonosen o6vatos, ha szilard targyak, pél-
daul fak, gépkocsik és falak kozelében fajja

a tormeléket, amelyeken visszapattanhat a
tormelék. A kidobott objektumok anyagi karokat
okozhatnak, és névelhetik a személyi sérulések
kockazatat.

Ne hasznalja a gépet ég6 vagy fiistolgé tar-
gyak, példaul cigarettak, gyufak vagy forré
hamu fujasara. Ezek a gyujtéforrasok névelhetik
a tlizveszélyt.

Ne érjen hozza a ventilatorhoz, amig mozog.
Kapcsolja ki a gépet, és varja meg, amig a
ventilator leall, miel6tt eltavolit barmilyen
alkatrészt, amely hozzaférést biztosithat a
ventilatorhoz. gy csékkenti a mozgo alkatrészek
okozta sériilés kockazatat.

Az elakadt anyag eltavolitasakor vagy a gép
karbantartasakor gy6z6djon meg arrél, hogy

a halozati kapcsol6 ki van kapcsolva. A gép
varatlan bekapcsolasa az elakadt anyag eltavoli-
tasa vagy javitas kdzben sulyos személyi sériilé-
seket okozhat.

Az idegen anyagok elzarhatjak a légcsator-
nakat és megterhelhetik a levegé aramlasat.
Tavolitson el minden akadalyt a leveg6 utjabaol,
ha az befolyasolja a fuvételjesitményt.

A munkavégzés kdzben mindig viseljen kesz-
tyit. Ne mikodtesse a gépet csupasz kézzel. Ez
csOkkenti a kéz- és ujjsériilés kockazatat.

A gépet talajszinten hasznalja, ne létran vagy
barmilyen instabil tamaszon.
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13. Ha a gép kemény targynak litkozik, vagy ha
ugy tiinik, hogy tulzott rezgés tapasztalhato,
vizsgalja meg a gépet sériilés szempontjabol.

14. Mindig gy6z6djon meg réla, hogy a szell6z6-
nyilasokat nem tomitette-e el tormelék.

15. Tarolas elétt tisztitsa meg a gépet.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

1. A gépet csak napkdzben vagy kelléen erés
mesterséges megvilagitas mellett hasznalja.
Ne hasznalja a gépet, ha a latasi viszonyok
korlatozottak. Ellenkezd esetben eleshet vagy
hibasan miikédtetheti a gépet a rossz latasi viszo-
nyok miatt.

2. Ne hasznalja a lombfuvét magas helyeken.

3. Mindig a javasolt testhelyzetben és szilard
feliileten hasznalja a lombfuvot.

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

AFIGYELMEZTETES: NE HAGYJA, hogy (a
termék tobbszori hasznalatabol eredd) kényelem
és megszokas valtsa fel a termék biztonsagi el6-
irasainak szigoru betartasat.

AHELYTELEN HASZNALAT és a hasznalati Gtmu-
tatoban szerepl6 biztonsagi el6irasok megsze-

gése sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

ALKATRESZEK LEIRASA

» Abra1: 1.Kupak 2. Cs6 3. Végfuvoka

OSSZESZERELES

AFIGYELMEZTETES: A gép Osszeszerelése
vagy beallitasa el6tt allitsa le a motort, és tavo-
litsa el az akkumulatort. Ellenkezd esetben a venti-
latorok mozoghatnak, ami sérllést okozhat.

AFIGYELMEZTETES: A gép Osszeszerelése
vagy beallitasa soran mindig tegye le a gépet. A
gép all6 helyzetben torténé 6sszeszerelése és bealli-
tasa sulyos sériiléseket okozhat.

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kévesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

A hosszabbitécsoé felszerelése

AVIGYAZAT: Mindig ellendrizze, hogy a tartozék
csove rogzitve van felszerelés utan. A helytelen
felszerelés azt okozhatja, hogy a tartozék kiesik a
meghajtéegységbdl, és személyi sérilést okoz.

Szerelje fel a hosszabbitécsdvet a meghajtéegységre.

1. Tavolitsa el a cs6 vegeérdl a kupakot.
» Abra2: 1.Cs6 2. Kupak

MEGJEGYZES: Ne dobja el a kupakot, mert a
kupak sziikséges a tartozék tarolasahoz.

2. Forditsa a meghajtdegység karjat a tartozek felé.
» Abra3: 1.Kar

3. lllessze a csovon lévé rugds szegecset a meghaj-
téegységen Iévé nyil jelhez. Nyomja be a csovet, amig
a kioldégomb fel nem ugrik.

Gondoskodjon réla, hogy i pozicionalé vonal a meg-
hajtéegységen 1évé nyil hegyénél legyen, és a csévon
és a tapegységen 1évé nyil jelek egymassal szemben
vannak.
» Abra4: 1.Kioldogomb 2. Nyil jelzés a meghajtéegy-
ségen 3. Rugos szegecs 4. Pozicidvonal
5. Nyil jelzés a cs6von

4. Forditsa a kart vissza a meghajtéegység felé.
» Abra5: 1.Kar

Ugyeljen arra, hogy a kar feliilete parhuzamos legyen
a csdvel.

MEGJEGYZES: Ne huzza meg a kart, ha a tarto-
zék csove nincs behelyezve. A kar ilyenkor ugyanis
tulzott mértékben befeszitheti, és igy karosithatja a
hajtétengely belépd részét.

Acs6 eltavolitasahoz forditsa a kart a tartozék ira-
nyaba, majd huzza ki a csévet, mikdzben a kioldbgom-
bot lenyomva tartja.

» Abra6: 1.Kar 2. Kioldégomb 3. Csé

Végfuvoka osszeszerelése

Afavotartozek alapfelszereltségkent levehetd vegfuvo-
kaval van ellatva. Allitsa be vagy cserélje ki a fuvokat a
sajat igényeinek megfeleléen.

Végfuvoka eltavolitasa

Tartsa a tartozéktestet, forditsa el és csusztassa el a
végfuvokat a vezetbvajat mentén az elllsé iranyba.
» Abra7: 1.Végfuvoka 2. Vezetdvajat 3. Kifuvonyilas

Végfuvoka felszerelése

Igazitsa a végfuvokan lévé vezetdvajatot a fuvoka kifl-

vényilasan Iévé szerelvénynyulvanyhoz. Csusztassa

és forditsa vissza a végfuvokat a vezetévajat mentén,

hogy egy kattanassal rogzitse a helyén.

» Abra8: 1.Adaptercsé 2. Kifavonyilas 3. Vezetovajat
4. Szerelvénynyulvany 5. Haromszog
szimbolumok
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MEGJEGYZES: Ugyeljen arra, hogy a végfiivokat
biztonsagosan régzitse ugy, hogy a kifuvényilason
|1évé harom haromszdg szimbdlum kozil az egyik és
a végfuvokan Iévé haromszdg szimbolum egymas
felé nézzen.

A flivoka hosszanak bedllitasa

Allitsa be a végfuvokat a haromféle hosszisag egyikére

az alkalmazasnak megfeleléen.

A tartozéktestet tartva forgassa és csUsztassa el6-

re-hatra a végfuvokat a vezetbévajat mentén, hogy egy

kattanassal a kivant poziciéban régzitse.

» Abra9: 1.Végfavoka 2. Vezetdvajat 3. Haromszdg
szimboélumok

A lapos fuvéka/hosszabbito fuvéoka

felszerelése és eltavolitasa

Opciondlis kiegészitok
1. Tartsa a tartozéktestet, forditsa el és csusztassa
el a,végfl]vékét a vezetdvajat mentén az elulsé iranyba.
» Abra10: 1.Végfuvoka 2. Vezetdvajat

3. Kifavonyilas

2. lgazitsa az adaptercsévon 1évd vezetbvajatot a
favéka kifuvonyilasan Iévd szerelvénynyulvanyhoz.
Csusztassa és forditsa vissza az adaptercsovet a veze-
tévajat mentén, hogy egy kattanassal régzitse a helyén.
» Abra11: 1.Adaptercsé 2. Kifuvényilas

3. Vezetdvajat 4. Szerelvénynyulvany

5. Haromszog szimbdélumok

MEGJEGYZES: Ugyeljen arra, hogy az adaptercsé-
vet biztonsagosan régzitse ugy, hogy a kifavonyi-
lason 1évé harom haromszég szimbélum kézil az
ellilsé és az adaptercsévon [évé haromszog szimbo-

lum egymas felé nézzen.

3. lgazitsa a fuvotartozékon 1évé vezetévajatot
az adaptercsovon 1évd szerelvénynyulvanyhoz.
Csusztassa és forditsa el6re-hatra a fuvotartozékot a
vezetévajat mentén, hogy egy kattanassal rogzitse a
kivant poziciéban.
» Abra12: 1. Lapos fuvoka 2. Hosszabbito
fuvoka 3. Adaptercsé 4. Vezetévajat
5. Szerelvénynyulvany 6. Haromszdg
szimbolumok

MEGJEGYZES: Ugyeljen arra, hogy a favétartozékot
biztonsagosan régzitse ugy, hogy az adaptercsévon
és a fuvotartozékon 1évé két haromszdg szimbolum
valamelyike egymassal szemben legyen.

4. Afuavotartozék eltavolitasahoz kévesse a felszere-
|ési eljarast forditott sorrendben.

Ereszkifuvo készlet felszerelése

Opciondlis kiegészitok
1. Tartsa a tartozéktestet, forditsa el és csusztassa
el a végfuvokat a vezetévajat mentén az ellilsé iranyba.
» Abra13: 1.Végfuvoka 2. Vezetévajat

3. Kifavonyilas

2. lgazitsa az adaptercsévon 1évé vezetdvajatot a
favoka kifuvonyilasan lévé szerelvénynydlvanyhoz.
Csusztassa és forditsa vissza az adaptercsovet a veze-
tévajat mentén, hogy egy kattanassal rogzitse a helyén.
» Abra14: 1.Adaptercsé 2. Kifavonyilas

3. Vezetbvajat 4. Szerelvénynyulvany

5. Haromszdg szimbolumok

MEGJEGYZES: Ugyeljen arra, hogy az adaptercsé-
vet biztonsagosan régzitse ugy, hogy a kifavonyi-
lason 1évé harom haromszog szimbolum kozll az
elllsé és az adaptercsdévon [évé haromszog szimbo-
lum egymas felé nézzen.

3. Lazitson meg egy nagy témiébilincset kicsavara-
saval, és vezesse at az adaptercsévon.

4. Helyezze a tomlébilincset (nagy) az adaptercsé
vezetdvajatara. Hizza meg a tdmldbilincset (nagy) a
szerelvény rogzitéséhez.

5. Lazitson meg egy kis tdmlébilincset kicsavarasa-

val, és vezesse at az adaptercsévon.

» Abra15: 1. Témlébilincs (nagy) 2. Témlébilincs
(kicsi) 3. Csavar 4. Adaptercsé

6. Igazitsa a hosszabbitd csvon lévé vezetdva-
jatot az adaptercsévon 1évé szerelvénynyulvanyhoz.
Csusztassa és forditsa vissza a hosszabbit6 csévet a
vezetbvajat mentén, hogy egy kattanassal régzitse a
helyén.
» Abra16: 1.Hosszabbitd cs6 2. Adaptercsé

3. Vezetévajat 4. Szerelvénynyulvany

5. Haromszdg szimbolumok

MEGJEGYZES: Ugyeljen arra, hogy a hosszabbitd
csOvet biztonsagosan rogzitse ugy, hogy az adapter-
cs6von és a hosszabbité csévon 1évd két haromszdg
szimbolum hatsé része egymasra mutasson.

7. Helyezze a toml6bilincset (kicsi) a hosszabbitd
csO vezetbvajatara. Hizza meg a tomlébilincset (kicsi)
a szerelvény rogzitéséhez.

» Abra17: 1.Hosszabbité cs6 2. Témlébilincs (kicsi)

8. Sziikség esetén hosszabbitsa meg a fuvo hatota-
volsagat extra hosszabbito csévekkel.

A\VIGYAZAT: Amikor az ereszkifuvo készletet a
fuvoétartozékba szereli, ne hasznaljon harom vagy
tobb hosszabbité csovet. Az egyensuly elvesztését
és ennek kdvetkeztében sérllést okozhat.

9. Afuvokafej elforditasaval készitse el6 a végfuvo-
kat a sz(ik favasi sz6g kialakitasara.
» Abra18: 1. Végfuvoka 2. Fuvokafej

10. lgazitsa a végfuvokan lévé vezetdvajatot a
hosszabbité csévon 1évd szerelvénynyulvanyhoz.
Csusztassa vissza a végfuvokat végig a vezetévajat
mentén, amig az egy kattanassal be nem reteszelédik.

Forgassa el a végfuvokat és a fuvokafejet, ahogyan az
igényei valtoznak. A fuvasi sz6g a telepités utan tet-
sz6legesen bedllithatd, hogy megfeleljen a kiildnbdzd
szogigényeinek.
» Abra19: 1.Végfuvoka 2. Hosszabbité csé

3. Vezetdvajat 4. Szerelvénynyulvany

5. Fuvokafej
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A készlet szétszereléséhez el6szor forditsa el a végfu-
vokat, hogy a végfuvékan és a hosszabbitd csévon 1évd
haromszdgjeleket egymashoz igazitsa. Ezutan hiuzza
szét a végfuvokat a hosszabbité csébdl.
» Abra20: 1.Végfavoka 2. Hosszabbitd csé

3. Haromszdg szimbdlumok

MUKODTETES

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kévesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: Hasznalat elétt igazitsa

kényelmes poziciéba.

Fuvo hasznalat

A\VIGYAZAT: Ne helyezze a gépet a foldre
bekapcsolt allapotban. Homok vagy por keriilhet a
légbedmlényilason keresztil, és meghibasodast vagy
személyi sérulést okozhat.

Tartsa szorosan a gépet mindkét kezével, és lassan
kérbeforgatva végezze a fuvast. Ha épllet, nagy ké
vagy jarmi kdzelében végez fuvast, ne forditsa feléjik
a fuvokat. Ha egy sarokban végez miiveletet, kezdje a
sarokban, és mozogjon a nyilt terilet felé.

Allitsa be a levegd sebességét a meghajtéegység
kapcsolégombjaval a kérnyezetnek vagy a hasznalati
koértlményeknek megfeleléen.

» Abra21

Ereszkifuvo készlet hasznalata

AVIGYAZAT: Az ereszkifuvo készlet hasznala-
takor ne egy kézzel tartsa a lombkifivét, hanem
mindkét kézzel.

» Abra22

AVIGYAZAT: Ne hasznalja az ereszkifivo készle-
tet elektromos vezetékek kdzelében.

» Abra23

AVIGYAZAT: Ne hasznalja az ereszkifuvo készle-
tet szeles napokon.

» Abra24

AVIGYAZAT; Az ereszkifuvé készlet hasznalata-
kor tartsa a tobbi embert és az allatokat legalabb
15 m tavolsagra a lombfuvotol.

KARBANTARTAS

AFIGYELMEZTETES: A gép atvizsgalasa vagy
karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és tavolitsa
el az akkumulatort. Ellenkez6 esetben a ventilatorok
mozoghatnak, ami sulyos sériilést okozhat.

AFIGYELMEZTETES: A gép vizsgalata vagy
karbantartasa soran mindig tegye azt le. A gép
allo helyzetben torténé 6sszeszerelése és bedllitasa
sulyos séruléseket okozhat.

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kovesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon gazolaijt,
benzint, higitot, alkoholt vagy hasonlé anyagokat.
Ezek elszinez6dést, alakvesztést vagy repedést
okozhatnak.

Atermék BIZTONSAGANAK és
MEGBIZHATOSAGANAK fenntartasa érdekében a
javitasokat és mas karbantartasokat vagy beallitasokat
a Makita hivatalos vagy gyari szervizkdzpontjaban

kell elvégezni, mindig csak Makita cserealkatrészeket
hasznalva.

A gép tisztitasa

A géprdl egy szaraz, vagy egy szappanos vizbe martott
és kicsavart ruhaval torélje le a port.
» Abra27

Tavolitsa el a port vagy szennyez6déseket a tartozék
hatso részen levé legbesmidnyilasbol.
» Abra28: 1.Légbedml6 nyilas

Altalanos ellenérzés

Vizsgalja meg, vannak-e sértilt alkatrészek.
Amennyiben cserére van sziikség, vegye fel a kapcso-
latot hivatalos markaszerviziinkkel.

A mozg6 alkatrészek kenése

MEGJEGYZES: Kbvesse a zsirozasra vonat-
koz6 gyakorisagi és mennyiségi utasitasokat. A
nem elegend§ zsirozas a mozgo alkatrészek sérdlé-
sét okozhatja.

Hajtotengely:

Tegyen bele kenézsirt (Makita N No,2 vagy azzal
egyenértékil kendzsirt) minden 30 éranyi hasznalat

» Abra25

Tartsa egyenesen a lombfuvét a fogantydt megfogva.
Helyezze a lombfuvo nyilasat az ereszre, majd kap-
csolja be a lombfavét.

» Abra26

MEGJEGYZES: Eredeti Makita kenézsir a helyi
Makita forgalmazotél szerezhetd be.
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Tarolas
Ha a tartozékot a meghajtéegységtél kulon tarolja,

mindig helyezze fel a sapkat a cs6 végére.
» Abra30

Az ellendrzések és

bantartasok gyakorisaga

Uzemoérak Hasznalat el6tt | Naponta (10 6ra) 30 ora
Teljes egység Szemrevételezéssel keressen sériilt \/ - -
alkatrészeket
Hajtétengely Toltse fel kendéanyaggal - - \/
Meghajtéegység Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati utmutatéjat

HIBAELHARIT

Mielétt a szervizhez fordulna, el6szér végezzen sajat maga is atvizsgalast. Ha olyan problémat talal, amire a kézi-
koényv nem tartalmaz magyarazatot, ne probalja meg szétszerelni a gépet. Ehelyett kérjen tanacsot a Makita hivata-
los szervizkdzpontjatodl, és javitdshoz mindig Makita cserealkatrészeket hasznaljon.

Rendellenesség

Lehetséges ok (meghibasodas) Megoldas

A motor nem indul be.

- Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
Utmutatojat.

A motor révid idén belul leall.

- Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
Utmutatojat.

A motor fordulatszama nem
novelhetd.

- Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
Gtmutatojat.

A ventilatorok nem forognak.

= Haladéktalanul allitsa le a motort.

A meghajtéegység és a tartozék csovei | Csatlakoztassa a csdveket a megfelel6 médon.
nincsenek megfeleléen csatlakoztatva.

Hibas meghajtérendszer Javitas céljabdl Iépjen kapcsolatba a hivatalos
szervizkdzponttal.

A meghajtéegység rendellenesen
rezeg.

= Haladéktalanul allitsa le a motort.

Hibas meghajtérendszer Javitas céljabol Iépjen kapcsolatba a hivatalos
szervizkdzponttal.

A ventilatorok tovabb forognak akkor
is, ha elengedik a kapcsolégombot.

= Haladéktalanul allitsa le a motort.

A meghajtéegység nem mikodik Javitas céljabol Iépjen kapcsolatba a hivatalos
megfeleléen. szervizkdzponttal.

OPCIONALIS

KIEGESZITOK

MEGJEGYZES: A listaban felsorolt alkatrészek egy
része a termékhez mellékelt standard tartozék lehet.
Ezek orszagonként eltéréek lehetnek.

A\VIGYAZAT: Ezen kiegészitoket és tartozékokat

javasoljuk a kézikonyvben ismertetett Makita gép-
hez. Barmilyen mas kiegészit6é vagy tartozék haszna-
lata a személyi sériilés kockazataval jar. A kiegészit6t
vagy tartozékot csak rendeltetésszerlien hasznalja.

Ha barmilyen segitségre vagy tovabbi informaciokra
van sziksége ezekkel a tartozékokkal kapcsolatban,
keresse fel a helyi Makita Szervizk6zpontot.

Adaptercs6
Hosszabbito fuvoka
Lapos fuvoka
Ereszkifuvo készlet

Eredeti Makita akkumulator és tolté
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SLOVENCINA (Originalny navod)

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model: UB403MP

Vykony *1 Objem vzduchu 0 - 14,9 m*min
Rychlost vzduchu 0-49,3m/s
(priemernad)
Rychlost' vzduchu 0-59,3m/s
(maximalna)

Vykony *2 Objem vzduchu 0 - 12,9 m*min
Rychlost vzduchu 0-42,6 m/s
(priemerna)
Rychlost vzduchu 0-50,8m/s
(maximalna)

Vykony *3 Objem vzduchu 0-16,8 m*min
Rychlost vzduchu 0-55,4m/s
(priemerna)
Rychlost vzduchu 0-66,5m/s
(maximalna)

Celkova dizka 740 — 840 mm

Cista hmotnost 1,5kg

*1. Vykon nadstavca duchadla v spojeni s akumulatorovou multifunkénou motorovou jednotkou DUX60 (s akumula-

torom BL1860B x 2)

*2. Vykon nadstavca duchadla v spojeni s akumulatorovou multifunkénou motorovou jednotkou DUX18 (s akumula-

torom BL1860B)

*3. Vykon nadstavca duchadla v spojeni s akumulatorovou multifunkénou motorovou jednotkou UX01G (s akumula-

torom BL4040)

. Vzhladom na neustaly vyskum a vyvoj podliehaju technické Udaje uvedené v tomto dokumente zmenam bez

upozornenia.
. Technické udaje sa m6zu pre rézne krajiny lisit.

Schvalena motorova jednotka

Pouzivanie tohto nadstavca je schvalené len s nasledu-
jucimi motorovymi jednotkami:
. Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka

DUX60

. Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka
DUX18

. Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka
UX01G

A VAROVANIE: Nadstavec nikdy nepouzivajte
spolu s neschvalenou motorovou jednotkou.
Neschvalena kombinacia méze spésobit’ vazne
zranenie.

Symboly

NizSie su uvedené symboly, ktoré sa mdzu pouzivat pri
tomto nastroji. Je dolezité, aby ste poznali ich vyznam,
skor nez zaCnete pracovat.

A Praci venujte velkl pozornost a davajte

pozor.
Sm

A
A
1R

Precitajte si ndvod na obsluhu.

Nepriblizujte ruky k otacajucim sa ¢astiam.

DIhé vlasy sa mozu zachytit do zariadenia
a sposobit zranenie.

Zabrarite pristupu okolostojacich.

Pouzivajte prostriedky na ochranu zraku
@ a sluchu.
@ Nevystavujte a€inkom vlhkosti.
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Len pre $taty EU

Z dovodu pritomnosti nebezpeénych
komponentov v zariadeni mézu mat odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
pouzité akumulatory a batérie negativny
vplyv na Zivotné prostredie a fudské
zdravie.

Elektrické a elektronické zariadenia alebo
akumulatory nelikvidujte spolu s komunal-
nym odpadom!

V sulade s eurépskou smernicou o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
o akumulatoroch a batériach a odpade

z akumulatorov a batérii, ako aj v stulade

s prispdsobenymi vnutrostatnymi pravnymi
predpismi by sa odpad z elektrickych

a elektronickych zariadeni a pouzité
akumulatory a batérie mali uskladriovat
osobitne a odovzdavat na samostatnom
zbernom mieste pre komunalny odpad,
ktoré sa prevadzkuje v sulade s predpismi
na ochranu zZivotného prostredia.
Oznacuje to symbol preskrtnutej smetnej
nadoby na zariadeni.

Uréené pouzitie
Tento nadstavec slizi len na odfukovanie prachu v spo-
jeni so schvalenou motorovou jednotkou. Nadstavec
nikdy nepouzivajte na iné ucely. Nespravne pouzivanie
nadstavca moze spdsobit vazne zranenie.

Vyhlasenia o zhode

Len pre krajiny Eurépy

My ako vyrobcovia: Makita Europe N.V. so sidlom na
adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
BELGICKO. Opraviiujeme Kazuhisa Makino na zosta-
venie technického suboru a na zaklade nasej vylu¢nej
zodpovednosti vyhlasujeme, Ze produkty:

Oznacenie: Nadstavec duchadla. Oznacenie typov:
UB403MP.

Spifaju véetky prislugné ustanovenia smernice
2006/42/ES a zaroven spifiaju véetky prislusné usta-
novenia nasledujtcich smernic ES/EU: 2000/14/EC

a st vyrobené v stlade s nasledujucimi harmonizova-
nymi normami: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Miesto a datum vyhlasenia: Kortenberg, Belgicko.
26.9.2024

Zodpovedna osoba: Kazuhisa Makino, riaditel,
Makita Europe N.V.

e

Vyhlasenie o zhode (pre Spojené

Ni-MH
Li-ion

kralovstvo)

Len pre Spojené kralovstvo

My ako vyrobcovia: Makita Europe N.V. so sidlom na
adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
BELGICKO. Opravriujeme Kazuhisa Makino na zosta-
venie technického suboru a na zaklade nasej vyluénej
zodpovednosti vyhlasujeme, Ze produkty:

Oznacenie: Nadstavec duchadla. Oznacenie typov:
UB403MP.
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Spifiaju vetky prislu$né ustanovenia pravneho aktu
2008/1597 (v platnom zneni) a zaroveh spifiajl
vSetky prislusné ustanovenia nasledujucich nariadeni
Spojeného kralovstva: pravny akt 2001/1701 (v plat-
nom zneni) a sU vyrobené v sulade s nasledujucimi
ur¢enymi normami: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.

Miesto a datum vyhlasenia: Kortenberg, Belgicko.
26.9.2024

Zodpovedna osoba: Kazuhisa Makino, riaditer,
Makita Europe N.V.

Dovozca: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Spojené kralovstvo

=

BEZPECNOSTNE

VAROVANIA

Vseobecné bezpeénostné predpisy

pre elektrické nastroje

A VAROVANIE Prestudujte si vSetky bezpec-
nostné varovania, pokyny, vyobrazenia a technické
Specifikacie urcené pre tento elektricky nastroj. Pri
nedodrzani vSetkych nizSie uvedenych pokynov méze
dojst k urazu elektrickym pradom, poziaru alebo vaz-
nemu zraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny si
odlozte pre pripad potreby

v buducnosti.

Pojem ,elektricky nastroj* sa vo vystrahach vztahuje na

elektricky napajané elektrické nastroje (s kablom) alebo

batériou napajané elektrické nastroje (bez kabla).

Bezpecénost' pracoviska

1. Pracovisko udrziavajte ¢isté a dobre osvet-
lené. Na neudrziavanych alebo tmavych pracovis-
kach existuje riziko Urazu.

2. Nepracujte s elektrickymi nastrojmi vo vybus-
nom prostredi, napriklad v pritomnosti horl'a-
vych kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické
nastroje produkuju iskry, ktoré mézu spdsobit’
vznietenie prachu alebo par.

3. Pocas pouzivania elektrickych nastrojov
udrzujte deti a prizerajucich sa v dostatocnej
vzdialenosti. Rozptylovanie m6zZe spdsobit’ stratu
kontroly.

Elektricka bezpeénost’

1.  Zastrcéka elektrického nastroja musi byt kom-
patibilna s elektrickou zasuvkou. Zastréku
nikdy ziadnym spésobom neupravuijte. Pri
pouziti uzemnenych elektrickych nastrojov
nepouzivajte ziadne adaptéry. Neupravované
zastréky a kompatibilné zasuvky znizuju nebezpe-
¢enstvo Urazu elektrickym pradom.
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Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi predmetmi, napr. s potrubim, radiatormi,
Sporakmi a chladni¢kami. V pripade uzemnenia
vasho tela hrozi zvy$ené nebezpecéenstvo Urazu
elektrickym pradom.

Nevystavujte elektrické nastroje pésobeniu
dazd’a alebo vlhka. Voda, ktora sa dostane do
elektrického nastroja, zvySuje nebezpecenstvo
urazu elektrickym pradom.

Nenamahajte napajaci kabel. Nikdy nepre-
nasajte elektricky nastroj za napajaci kabel
ani zan pri vytahovani zo zasuvky net'ahajte.
Zabrante, aby kabel priSiel do styku s teplom,
olejom, ostrymi hranami alebo pohyblivymi
dielmi. Poskodeny alebo zamotany napajaci
kabel zvySuje nebezpecenstvo Urazu elektrickym
prudom.

Ak pouzivate elektricky nastroj vonku, pou-
zivajte predlzovaci kabel, ktory je uréeny na
vonkajsie pouzitie. Pouzitie kabla vhodného na
vonkajsie pouZitie zniZuje nebezpecéenstvo Urazu
elektrickym pradom.

Ak sa elektricky nastroj musi pouzit' na vihkom
mieste, ako ochranny doplnok pouzite zaria-
denie na ochranu pred zvy$kovym priadom
(RCD). Pouzitie zariadenia RCD znizuje riziko
urazu v dosledku zasiahnutia elektrickym pradom.
Elektrické nastroje moézu vytvarat’ elektromag-
netické polia (EMF), ktoré nie su pre pouziva-
tela Skodlivé. Pouzivatelia kardiostimulatorov

a dal$ich podobnych zdravotnickych pomécok

by sa vSak pred pouzivanim tohto elektrického
nastroja mali obratit na vyrobcu pomécky a pora-
dit sa s nim a/alebo s lekarom.

Bezpecénost’ osob

1.

Pri praci s elektrickym nastrojom bud'te opa-
trni, davajte pozor na to, ¢o robite, a pouzi-
vajte zdravy rozum. Nepracujte s elektrickym
nastrojom, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu ¢i liekov. Chvilkova nepozornost
pri praci s elektrickymi nastrojmi méze mat za
nasledok tazky uraz.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte ochranu oéi. Adekvatne ochranné
prostriedky, ako maska proti prachu, protiSmykova
bezpeénostna obuy, tvrda prilba alebo chranice
sluchu, ktoré sa pouzivaju v adekvatnom pro-
stredi, vyrazne znizia riziko Urazu.

Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripajanim k sietovému zdroju, vyberanim
akumulatora alebo prenasanim nastroja prep-
nite vypinaé do vypnutej polohy. Prenasanim
elektrického nastroja s prstom na vypinaci alebo
pripajanim k napajaniu so zapnutym vypinacom
sa zvySuje riziko Urazu.

Pred zapnutim elektrického nastroja odstrante
vSetky nastavovacie kluce. KIU¢ ponechany

v otac€ajucej sa Casti elektrického nastroja méze
spoOsobit’ Uraz.

Pri praci a nenat’ahujte do dialky. Udrzujte
vzdy spravny postoj a rovnovahu. To umozriuje
lepSie ovladanie elektrického nastroja v neotaka-
vanych situaciach.

Pouzivajte primerany odev. Nenoste volné
oblecenie ani Sperky. Udrzujte vliasy a oblece-
nie v dostato¢nej vzdialenosti od pohyblivych
Casti. VoIné Saty, Sperky alebo dlhé vlasy mézu
byt zachytené pohyblivymi ¢astami.

Ak je mozné pripojit’ zariadenie na odsavanie
a zachytavanie prachu, dbajte, aby bolo pripo-
jené a spravne pouzivané. PouZivanie odsava-
nia prachu zniZuje rizika spojené s prasnostou.
Vase skusenosti ziskané pravidelnym pou-
Zivanim nastrojov by nemali byt’ dovodom

na priliSnu sebaistotu a ignorovanie bezpec-
nostnych principov pri praci s nastrojom.
Neopatrna manipulacia méze mat za nasledok
vazne zranenie, ku ktorému méze doéjst v zlomku
sekundy.

Pri pouzivani elektrického naradia vzdy pou-
Zivajte ochranné okuliare, aby ste zabranili
zraneniu oéi. Ochranné okuliare musia spinat’
poziadavky noriem ANSI Z87.1 v USA, EN

166 v Eurépe alebo AS/NZS 1336 v Australii

a na Novom Zélande. V Australii a na Novom
Zélande zakon vyzaduje aj nosenie ochran-
ného stitu na tvar.

Zamestnavatel je zodpovedny nariadit’ oso-
bam, ktoré pouzivaju tento nastroj a ktoré
sa nachadzaju v bezprostrednej blizkosti,
pouzivat’ prislusné bezpecénostné ochranné
prostriedky.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektricky nastroj

1.

Elektricky nastroj nepret'azujte. Pouzivajte
spravny elektricky nastroj na svoju ulohu.
Spravny elektricky nastroj bude fungovat lepsie

a bezpecnejSie pri intenzite pouzitia, na ktoru je
uréeny.

Nepouzivajte elektricky nastroj, ak ho nie je
mozné vypina¢om zapnut’ alebo vypnut. Kazdy
elektricky nastroj, ktory sa neda ovladat pomocou
vypinaca, je nebezpecny a musi sa dat opravit'.
Pred nastavovanim, vymenou prisluSenstva
alebo ulozenim elektrického nastroja odpojte
jeho zastrcku od napajacieho zdroja, pripadne
vyberte akumulator, ak je odoberatelny. Takéto
preventivne bezpecnostné opatrenia znizuju
nebezpecenstvo nahodného spustenia elektric-
kého nastroja.
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Nepouzivané elektrické nastroje ukladajte
mimo dosah deti a nedovolte s nimi pracovat’
osobam, ktoré nie su oboznamené s tymto
nastrojom alebo s tymito pokynmi. V rukach
nepovolanych oséb su elektrické nastroje
nebezpecné.

Elektrické nastroje a prislu$enstvo udrziavajte
v dobrom stave. Kontrolujte, ¢i na elektrickom
nastroji nedoslo k vyoseniu alebo ohnutiu
pohyblivych ¢asti, prasklinam a akymkolvek
inym porucham, ktoré by mohli mat’ vplyv

na pouzivanie elektrického nastroja. Ak je
elektricky nastroj poSkodeny, nechajte ho
pred pouzitim opravit. Zle udrzované elektrické
nastroje ¢asto spdsobuju Urazy.

Udrzujte rezacie nastroje nabrisené a Cisté.
Spravne udrzované rezacie nastroje s ostrymi
rezacimi ¢epelami sa lahSie ovladaju a je u nich
mensia pravdepodobnost, Ze sa zaseknu.
Elektrické nastroje, prislusenstvo, rezné
elementy atd’. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi, beric na vedomie pracovné pod-

mienky a samotnu pracu, ktora sa ma vykonat'.

Pouzivanie elektrického nastroja pre ¢innosti iné,
nez pre ktoré je uréeny, moéze viest ku vzniku
nebezpecnych situacii.

Rukovate a uchopné povrchy udrziavajte
suché, Cisté, bez znecistenia olejom alebo
mazivom. Klzké rukovate a ichopné povrchy
zabranuju bezpecnej manipulacii a ovliadaniu
nastroja v neo€akavanych situaciach.

Pri pouzivani tohto nastroja nemajte nasadené
latkové pracovné rukavice, ktoré by sa mohli
zachytit’ do nastroja. Zachytenie latkovych
pracovnych rukavic do pohyblivych ¢asti méze
spOsobit’ poranenie 0s6b.

Pouzivanie a starostlivost' o akumulatorovy nastroj

1.

Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora
mdze pri inom type akumulatora spdsobit riziko
vzniku poziaru.

Elektrické nastroje pouzivajte iba s prislus-
nym typom akumulatora. Pouzitie iného typu
akumulatora méze sposobit riziko vzniku poziaru
a Urazu.

Ked' sa akumulator prave nepouziva, skladujte
ho mimo inych kovovych predmetov ako
sponky, mince, kluce, klince, skrutky alebo
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli
kontakty akumulatora skratovat’. Skratovanie
kontaktov akumulatora méze spdsobit popaleniny
alebo poziar.

Pri nevhodnych podmienkach méze z akumu-
latora vytekat tekutina. Nedotykajte sa jej. Pri
nahodnom kontakte ju oplachnite vodou. Ak
kvapalina zasiahne oci, vyhladajte lekarsku
pomoc. Kvapalina, ktora vytiekla z akumulatora,
moze spbsobit podrazdenie alebo popaleniny.
Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory
je poskodeny alebo upravovany. Fungovanie
poskodenych alebo upravovanych akumulatorov
tazko predvidat a mézu zapricinit poziar, vybuch
alebo zranenie.

Akumulator ani nastroj nevystavujte ohnu ¢i
nadmernej teplote. Vystavenie ohfiu alebo tep-
lote nad 130 °C modze spdsobit’ vybuch.
Dodrziavajte vSetky pokyny pre nabijanie

a akumulator ani nastroj nenabijajte v pripade
prekrocenia teplotného rozsahu uvedeného

v navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie
pri teplotach mimo uvedeného rozsahu moze
sposobit’ posSkodenie akumulatora a zvysit riziko
poziaru.

Servis

1.

Servis elektrického nastroja nechajte vyko-
nat’ kvalifikovanym pracovnikom s pouzitim
vyhradne identickych nahradnych dielov. Tym
zaistite zachovanie bezpeénosti elektrického
nastroja.

Nikdy nevykonavajte servis po§kodenych
akumulatorov. Servis akumulatorov ma vykona-
vat len vyrobca alebo autorizovani poskytovatelia
servisnych sluzieb.

Pri mazani a vymene prisluSenstva sa riad’te
prislu§nymi pokynmi.

Bezpeénostné varovania tykajluce

sa akumulatorového zahradného
duchadla

Vyrazmi ,motorova kefa/motorova metla“ a ,zariadenie”
sa vo varovaniach a preventivnych opatreniach ozna-
¢uje kombinacia nadstavca a motorovej jednotky.

1.

Nepouzivajte zariadenie pocas zlych poveter-
nostnych podmienok, hlavne ak existuje riziko
bleskov. Znizite tym riziko zasahu bleskom.
Pouzivajte ochranu oci a ochranu sluchu.
Primerané ochranné vybavenie znizuje riziko
zranenia.

Pocas pouzivania zariadenia vzdy noste
protiSmykovu a ochrannu obuv. Zariadenie
neobsluhujte, pokial’ ste bosi alebo mate obuté
sandale. Znizite tym riziko poranenia chodidiel.
Nenoste volné oblecenie ani predmety, ako

su Satky, Snurky, retiazky, kravaty atd’., ktoré
by sa mohli vtiahnut' do privodov vzduchu.
Zviazte alebo zakryte si dlhé vlasy, aby ste mali
istotu, ze sa nevtiahnu do privodov vzduchu.
Ak sa niektora z tychto veci dostane do privodov
vzduchu, méze to zvysit riziko zranenia.

Pocas pouzivania zariadenia zabrante pristupu
okolostojacich. Odletujuce drobné kusky mézu
zvysit riziko zranenia.

Hubicu duchadla nikdy nesmerujte smerom

k l'ud'om alebo domacim zvieratam ani smerom
k oknu. Obzvlast' pozor si davajte pri fukani
drobnych kuskov v blizkosti pevnych predme-
tov, ako su stromy, automobily a steny, ktoré
moézu spdsobit’ odrazanie drobnych kiskov.
Odletujuce predmety mozu poskodit majetok

a zvysit riziko zranenia.

Nepouzivajte zariadenie na fukanie ni¢oho, ¢o
hori alebo dymi, ako su cigarety, zapalky alebo
horuci popol. Tieto zdroje vznietenia mézu zvysit
riziko poziaru.
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8. Nedotykajte sa ventilatora, kym je stale
v pohybe. Pred demontazou akéhokol'vek
dielu, ktory méze poskytnut’ pristup k venti-
latoru, vypnite zariadenie a pockajte, kym sa
ventilator nezastavi. Znizite tym riziko zranenia
pohyblivymi ¢astami.

9.  Pri ¢isteni zaseknutého materialu alebo udrzbe
zariadenia sa uistite, Zze je vypina¢ vypnuty.
Neocakavané spustenie zariadenia pri Cisteni
zaseknutého materialu alebo pri vykonavani
udrzby méze spdsobit vazne zranenie.

10. Cudzie latky m6ézu zablokovat’ vzduchové
kanaly a sposobit’ stazené prudenie vzduchu.
Ak je vykon fakania ovplyvneny, odstrante
vSetky prekazky v ceste vzduchu.

11. Pri praci vzdy pouzivajte rukavice. Neobsluhuijte
zariadenie holymi rukami. Znizite tym riziko pora-
nenia ruk a prstov.

12. Toto zariadenie pouzivajte na Grovni zeme, nie
na rebrikoch ani akychkolvek nestabilnych
podperach.

13. Ak zariadenie narazi na tvrdy predmet alebo
sa zda, ze dochadza k nadmernym vibraciam,
skontrolujte, ¢i nie je zariadenie poSkodené.

14. Vzdy zabezpecte, aby boli sa vo vetracich
otvoroch nenachadzali Ziadne necistoty.

15. Pred uskladnenim zariadenie oéistite.

DalSie bezpecnostné pokyny

1. So zariadenim pracujte len pri dennom
svetle alebo pri dobrom umelom osvetleni.
Nepouzivajte zariadenie pri obmedzenej vidi-
telnosti. Inak m6ze dojst k padu alebo nesprav-
nemu pouzitiu z dévodu slabej viditelnosti.

2. Duchadlo nepouzivajte na vyvysenych
miestach.

3. Duchadlo pouzivajte v odporuc¢anej polohe
a na pevnom povrchu.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.

A VAROVANIE: NIKDY nepripustite, aby seba-
vedomie a dobra znalost’ vyrobku (ziskané opako-
vanym pouzivanim) nahradili presné dodrziavanie
bezpeénostnych pravidiel pre naradie.
NESPRAVNE POUZIVANIE alebo nedodrziava-

nie bezpe¢nostnych zasad uvedenych v tomto
navode moéze viest' k vaznemu zraneniu.

POPIS SUCASTI

» Obr.1: 1. Kryt 2. Ty¢ 3. Koncova hubica

ZOSTAVENIE

A VAROVANIE: Pred zostavenim alebo nasta-
venim zariadenia vypnite motor a vyberte aku-
mulator. Inak sa ventilatory mozu uviest do pohybu
a spoOsobit zranenie.

A\VAROVANIE: Pri zostavovani a nastavovani
zariadenie vzdy polozte. Pri zostavovani alebo
nastavovani zariadenia v zvislej polohe méze dojst
k vdZznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Riadte sa varovaniami a pre-
ventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
,BEZPECNOSTNE VAROVANIA“ a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

Montaz tyce nadstavca

APOZOR: Po instalacii vzdy skontrolujte, &i je
ty¢ nadstavca bezpecne pripevnena. Nespravna
inStalacia moze sposobit, Ze nadstavec sa odpoji od
motorovej jednotky a spdsobi poranenie.

Nasadte ty¢ nadstavca na napajaciu jednotku.

1. Odstrante kryt z konca tyce.
» Obr.2: 1.Ty¢ 2. Kryt

UPOZORNENIE: Kryt nevyhadzuijte, pretoze je
potrebny pri uskladneni nadstavca.

2.  Packu motorovej jednotky otocte smerom
k nadstavcu.
» Obr.3: 1.Packa

3.  Zarovnajte pruzinovy nit na ty¢i so znackou Sipky
na motorovej jednotke. Zasurite ty¢, az kym nevyskoci
uvolfiovacie tlacidlo.

Dbajte na to, aby &iara polohy bola na hrote znacky

Sipky na motorovej jednotke a znacky $ipok na tyci aj

na motorovej jednotke smerovali k sebe.

» Obr.4: 1. Uvolfiovacie tlagidlo 2. Sipka na motoro-
vej jednotke 3. Pruzinovy nit 4. Ciara ozna-
&ujuca polohu 5. Sipka na tyi

4.  Otocte packu spat smerom k motorovej jednotke.
» Obr.5: 1. Packa

Povrch packy musi byt v jednej rovine s ty€ou.

UPOZORNENIE: Pred utahovanim paéky
zasuiite ty¢ nadstavca. V opac¢nom pripade moze
packa prili$ silno stiahnut otvor na hnaci hriadel

a poskodit' ho.

Ak chcete ty¢ odpoijit, otocte packu smerom k prislu-
Senstvu a po stlaéeni uvolfiovacieho tlacidla tahajte ty¢
smerom von.

» Obr.6: 1.Packa 2. Uvoltiovacie tlacgidlo 3. Ty¢
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Zostava koncovej hubice

Nadstavec duchadla je $tandardne vybaveny odni-
matelnou koncovou hubicou. Nastavte alebo vymerite
hubicu podla svojich preferencii.

Odstranenie koncovej hubice

Drzte telo nadstavca a zaroven otocte a posurite kon-
covl hubicu pozdiZ vodiacej drazky smerom dopredu.
» Obr.7: 1. Koncova hubica 2. Vodiaca drazka

3. Vyfukovy otvor

Upevnenie koncovej hubice

Zarovnajte vodiacu drazku na koncovej hubici s nasa-
dzovacim vystupkom na vyfukovom otvore. Posurite
a otodte koncovi hubicu dozadu pozdiz vodiacej
drazky, aby sa cvaknutim zaistila na mieste.
» Obr.8: 1. Koncova dyza 2. Vyfukovy otvor
3. Vodiaca drazka 4. Nasadzovaci vystupok
5. Symboly trojuholnika

POZNAMKA: Bezpeéne zaistite koncovu hubicu tak,
aby jeden z troch symbolov trojuholnika na vyfuko-
vom otvore a symbol na koncovej hubici smerovali

k sebe.

Nastavenie dizky hubice

Nastavte koncovt hubicu na jednu z troch dizok podra
vasich aplikacii.
Drzte telo nadstavca a zaroven otacajte a posuvajte
koncovu hubicu dozadu a dopredu pozdiz vodiacej
drazky, aby sa cvaknutim zaistila v pozadovanej polohe.
» Obr.9: 1. Koncova hubica 2. Vodiaca drazka

3. Symboly trojuholnika

Pripevnenie a demontaz plochej

hubice/predlzovacej hubice

Volitel'né prislusenstvo

1.  Drzte telo nadstavca a zaroveri otoéte a posunte
koncovu hubicu pozdiZ vodiacej drazky smerom
dopredu.
» Obr.10: 1. Koncova hubica 2. Vodiaca drazka

3. Vyfukovy otvor

2.  Zarovnajte vodiacu drazku na spojovace;j trubici
s nasadzovacim vystupkom na vyfukovom otvore.
Posuiite a oto&te spojovaciu trubicu dozadu pozdiz
vodiacej drazky, aby sa cvaknutim zaistila na mieste.
» Obr.11: 1. Spojovacia trubica 2. Vyfukovy otvor
3. Vodiaca drazka 4. Nasadzovaci vystupok
5. Symboly trojuholnika

POZNAMKA: Bezpeéne zaistite spojovaciu trubicu
tak, aby predny z troch symbolov trojuholnika na
vyfukovom otvore a symbol na spojovace;j trubici
smerovali k sebe.

3.  Zarovnajte vodiacu drazku na nadstavci hubice

s nasadzovacim vystupkom na spojovacej trubici.

Posurite a otocte nadstavec hubice dozadu a dopredu

pozdiZ vodiacej drazky, aby sa cvaknutim zaistila

v pozadovanej polohe.

» Obr.12: 1. Plocha hubica 2. PredlZovacia hubica
3. Spojovacia trubica 4. Vodiaca drazka
5. Nasadzovaci vystupok 6. Symboly
trojuholnika

POZNAMKA: Bezpeéne zaistite nadstavec hubice
tak, aby jeden z dvoch symbolov trojuholnika na spo-
jovacej trubici a symbol na prednej strane nadstavca
hubice smerovali k sebe.

4. Ak chcete nadstavec hubice demontovat, vykona-
jte postup montaze v opaénom poradi.

InStalacia supravy hubice na

Cistenie odkvapu

Volitel'né prislusenstvo

1.  Drzte telo nadstavca a zarover otocte a posurite
koncovu hubicu pozdiZ vodiacej drazky smerom
dopredu.
» Obr.13: 1. Koncova hubica 2. Vodiaca drazka

3. Vyfukovy otvor

2.  Zarovnajte vodiacu draZzku na spojovace;j trubici

s nasadzovacim vystupkom na vyfukovom otvore.

Posurite a otoéte spojovaciu trubicu dozadu pozdiz

vodiacej drazky, aby sa cvaknutim zaistila na mieste.

» Obr.14: 1. Spojovacia trubica 2. Vyfukovy otvor
3. Vodiaca drazka 4. Nasadzovaci vystu-
pok 5. Symboly trojuholnika

POZNAMKA: Bezpeéne zaistite spojovaciu trubicu
tak, aby predny z troch symbolov trojuholnika na
vyfukovom otvore a symbol na spojovacej trubici
smerovali k sebe.

3.  Odskrutkovanim uvolnite velkd hadicovd svorku
a prestréte ju cez spojovaciu trubicu.

4.  Umiestnite hadicovu svorku (velkl) cez vodiacu
drazku na spojovacej trubici. Utiahnite hadicovu svorku
(velku) na zaistenie zostavy.

5.  Odskrutkovanim uvolnite malt hadicovu svorku

a prestréte ju cez spojovaciu trubicu.

» Obr.15: 1. Hadicova svorka (velka) 2. Hadicova
svorka (mald) 3. Skrutka 4. Spojovacia
trubica

6.  Zarovnajte vodiacu drazku na predlZzovacej tru-
bici s nasadzovacim vystupkom na spojovacej trubici.
Posurite a otoéte predlZovaciu trubicu dozadu pozdiz
vodiacej drazky, aby sa cvaknutim zaistila na mieste.
» Obr.16: 1. PredlZzovacia trubica 2. Spojovacia
trubica 3. Vodiaca drazka 4. Nasadzovaci
vystupok 5. Symboly trojuholnika

POZNAMKA: Bezpeéne zaistite prediZovaciu trubicu
tak, aby zadny z dvoch symbolov trojuholnika na
spojovace;j trubici a symbol na predlZovacej trubici
smerovali k sebe.
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7.  Umiestnite hadicovu svorku (malu) cez vodiacu

drazku na predlzovacej trubici. Utiahnite hadicovu

svorku (malu) na zaistenie zostavy.

» Obr.17: 1. PredlZovacia trubica 2. Hadicova svorka
(mala)

8. V pripade potreby prediZte dosah dichadla pomo-
cou dalSich predlzovacich trubic.

A POZOR: Pri instalacii stpravy hubice na
Cistenie odkvapu spolu s nadstavcom duchadla
nepouzivaijte tri alebo viac predlzovacich trubic.
MoéZe to sposobit nerovnovahu a viest k zraneniu.

9.  Otacanim hlavy hubice pripravte koncovu hubicu
na vytvorenie Uzkeho uhla fukania.
» Obr.18: 1. Koncova hubica 2. Hlavica hubice

10. Zarovnajte vodiacu drazku na koncovej hubici

s nasadzovacim vystupkom na predlZovacej trubici.
Posurite koncovu hubicu Gplne dozadu pozdiz vodiacej
drazky, aby sa cvaknutim zaistila.

Podla potreby otacajte koncovu hubicu a hlavu hubice.

Uhol fukania sa da po instalacii lubovolne nastavit, aby

vyhovoval vasim r6znym potrebam.

» Obr.19: 1. Koncova hubica 2. PredlZovacia trubica
3. Vodiaca drazka 4. Nasadzovaci vystu-
pok 5. Hlavica hubice

Ak chcete supravu rozobrat, najprv otocte koncovu

hubicu, aby sa zarovnali symboly trojuholnika na

koncovej hubici a predlZovacej trubici. Potom oddelte

koncovu hubicu od predlZzovacej trubice.

» Obr.20: 1. Koncova hubica 2. PredlZovacia trubica
3. Symboly trojuholnika

PREVADZKA

A VAROVANIE: Riad'te sa varovaniami a pre-
ventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
~BEZPECNOSTNE VAROVANIA* a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

A\VAROVANIE: Pred zacatim prace upravte
polohu vesiaka a postroja na plece tak, aby pre
vas bola pohodIna.

Pouzivanie supravy hubice na

Cistenie odkvapu

APOZOR: Pri pouzivani supravy hubice na
Cistenie odkvapu nedrzte dichadlo len jednou
rukou, ale obomi.

» Obr.22

APOZOR: Nepouzivajte supravu hubice na &is-
tenie odkvapu v blizkosti elektrickych vedeni.

» Obr.23

APOZOR: Nepouzivajte supravu hubice na
Cistenie odkvapu pocas silného vetra.

» Obr.24

APOZOR: Pri pouzivani supravy hubice na
Cistenie odkvapu dbajte na to, aby ostatni l'udia

alebo zvierata boli aspoii 15 m od duchadla.
» Obr.25

Drzte duchadlo vzpriamene uchopenim rukovati
duchadla. Umiestnite vyfuk duchadla do odkvapu
a potom zapnite duchadlo.

» Obr.26

UDRZBA
A\VAROVANIE: Pred kontrolou alebo tdrzbou
zariadenia vypnite motor a vyberte akumulator.
Inak sa ventilatory mézu uviest do pohybu a spdsobit’
vazne zranenie.

A VAROVANIE: Ked vykonavate kontrolu alebo
udrzbu zariadenia, zariadenie vzdy polozte. Pri
zostavovani alebo nastavovani zariadenia v zvislej
polohe méze déjst k vaZnemu zraneniu.

A VAROVANIE: Riadte sa varovaniami a pre-
ventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
,BEZPECNOSTNE VAROVANIA* a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

Pouzitie duchadla

APOZOR: Ked je zariadenie zapnuté, neda-
vajte ho na zem. Do privodu vzduchu by sa mohol
dostat piesok alebo prach a spdsobit’ poruchu alebo
poranenie.

Zariadenie drzte pevne oboma rukami a odfukovanie
vykonavajte pomalym pohybovanim zariadenia. Pri
odfukovani v okoli budov, velkych kameriov alebo vozi-
diel smerujte hubicu mimo nich. Pri odfukovani v rohu
zacnite v rohu a presuvajte sa do otvoreného priestoru.
Nastavte rychlost prudenia vzduchu pomocou spus-
tacieho spina¢a motorovej jednotky podla prostredia
alebo podmienok pouzivania.

» Obr.21

UPOZORNENIE: Nepouzivajte benzin, riedidlo,
alkohol ani podobné latky. Mohlo by to sposobit’
zmenu farby, deformacie alebo praskliny.

Ak chcete udrzat BEZPECNOST

a BEZPORUCHOVOST vyrobku, prenechajte opravy,
udrzbu a nastavenie na autorizované alebo tovarenské
servisné centra Makita, ktoré pouzivaju len nahradné
diely znac¢ky Makita.
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Cistenie zariadenia

Zariadenie ogistite utretim prachu ¢istou handri¢-
kou alebo handri¢kou navlhéenou mydlovou vodou
a nasledne vyZzmykanou.

» Obr.27

Z privodu vzduchu na zadnej strane zariadenia
odstrante prach a necistoty.
» Obr.28: 1. Privod vzduchu

Celkova kontrola

Skontrolujte pripadné poskodenie sucasti. V pripade
potreby poziadajte nase autorizované centrum o ich
vymenu.

Mazanie pohyblivych ¢asti

UPOZORNENIE: Dodrziavajte pokyny upravu-
juce frekvenciu a mnozstvo nanasaného maziva.
Nedostatoéné mazanie méze spdsobit poSkodenie
pohyblivych ¢asti.

Hnacia os:

Aplikujte mazivo (mazivo Makita N No,2 alebo ekviva-
lent) po kazdych 30 hodinach prevadzky.
» Obr.29

POZNAMKA: Originalne mazivo znaéky Makita si
mdzete kupit od miestneho predajcu spolo¢nosti
Makita.

Uskladnenie

Pri odkladani nadstavca oddeleného od motorovej
jednotky nasadte na koniec trubice kryt.
» Obr.30

Interval kontrol a udrzby

Prevadzkové hodiny

Pred zacatim
cinnosti

Denne (10 hodin) 30 hodin

Cela jednotka
denia sUcasti

Vizualna kontrola na zistenie posko-

V - -

Hnacia os Doplnenie maziva

) ) v

Motorova jednotka

Postupujte podla pokynov v navode na pouzivanie motorovej jednotky

RIESENIE PROBLEMOV

Pred poziadanim o vykonanie opravy najprv vykonajte vlastnu kontrolu. Ak zistite problém, ktory nie je vysvetleny
v tomto navode, nepokusajte sa stroj rozoberat. Namiesto toho poziadajte o opravu autorizované servisné strediska
spolo¢nosti Makita, ktoré pouzivaju len nahradné diely znac¢ky Makita.

Chybny stav

Predpokladana pri¢ina (porucha)

Naprava

Motor sa nestartuje. -

Postupujte podla pokynov v ndvode na pouzivanie
motorovej jednotky.

Motor sa zakratko vypne. -

Postupujte podla pokynov v navode na pouzivanie
motorovej jednotky.

Otacky motora sa nezvysuju. -

Postupujte podla pokynov v navode na pouzivanie
motorovej jednotky.

= Okamzite vypnite motor.

Lopatky ventilatora sa neotacaju.

Potrubia motorovej jednotky a nad-
stavca nie su spravne prepojené.

Potrubia spravne prepojte.

Abnormalne fungovanie hnacieho
systému

Poziadajte autorizované servisné stredisko
O opravu.

Motorova jednotka abnormalne
vibruje.
=> Okamzite vypnite motor.

Abnormalne fungovanie hnacieho
systému

Poziadajte autorizované servisné stredisko
0 opravu.

Ventilatory sa dalej otac¢aju aj po
uvolneni spustacieho spinaca.
= OkamZite vypnite motor.

Motorova jednotka nefunguje spravne.

Poziadajte autorizované servisné stredisko
o opravu.
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VOLITELNE

PRISLUSENSTVO

APOZOR: Pre vas vyrobok Makita opisany

v tomto navode odpori¢ame pouzivat’ toto pris-
lusenstvo alebo nadstavce. Pri pouziti iného prislu-
Senstva €i nadstavcov méze hrozit nebezpecenstvo
zranenia osob. Prislusenstvo a nadstavce sa mézu
pouzivat len na stanovené Gcely.

Ak potrebujete blizSie informacie tykajuce sa tohoto
prisluSenstva, obratte sa na vase miestne servisné
stredisko firmy Makita.

. Spojovacia trubica

. PredIZzovacia hubica

. Plocha hubica

. Suprava hubice na Cistenie odkvapu
. Originalna batéria a nabijacka Makita

POZNAMKA: Niektoré polozky zo zoznamu mézu
byt sucastou balenia produktu vo forme Standard-
ného prislusenstva. Rozsah tychto poloziek méze byt
v kazdej krajine odlisny.
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CESKY (Pavodni navod k pouzivani)

SPECIFIKACE

Model: UB403MP

Vykon *1 Objem vzduchu 0 - 14,9 m*min
Rychlost vzduchu 0-49,3m/s
(pramérna)
Rychlost vzduchu 0-59,3m/s
(maximalni)

Vykon *2 Objem vzduchu 0 - 12,9 m*min
Rychlost vzduchu 0-42,6 m/s
(pramérna)
Rychlost vzduchu 0-50,8m/s
(maximalni)

Vykon *3 Objem vzduchu 0-16,8 m*min
Rychlost vzduchu 0-55,4m/s
(pramérna)
Rychlost vzduchu 0-66,5m/s
(maximalni)

Celkova délka 740 — 840 mm

Cista hmotnost 1,5kg

*1. Kapacity nastavce ofukovace ve spojeni s akumulatorovou multifunkéni motorovou jednotkou DUX60 (s akumu-
latorem BL1860B x 2)

*2. Kapacity nastavce ofukovace ve spojeni s akumulatorovou multifunkéni motorovou jednotkou DUX18 (s akumu-
latorem BL1860B)

*3. Kapacity nastavce ofukovace ve spojeni s akumulatorovou multifunkéni motorovou jednotkou UX01G (s akumu-
latorem BL4040)

. Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji podléhaji zde uvedené specifikace zménam bez upozornéni.
. Specifikace se mohou pro rizné zemé lisit.

Schvalena motorova jednotka Symboly

Tento nastavec se smi pouzivat pouze s nasledujicimi NiZe jsou uvedeny symboly, se kterymi se muzete pfi
motorovymi jednotkami: pouziti naradi setkat. Je dllezité, abyste dfive, nez
. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka s nim zaCnete pracovat, pochopili jejich vyznam.
DUX60 , , X ., L. Budte obzvlasté opatrni a davejte pozor.
. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka
DUX18 i 2
Prectéte si navod k obsluze.
. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka
UX01G
AVAROVAN[.‘ Nikdy nepouivejte nastavec & Nepfiblizujte ruce k otacejicim se ¢astem.
s motorovou jednotkou, ktera neni schvalena. Pri
pouziti v neschvalené kombinaci muze dojit k vaz- Pokud mate dlouhé viasy, mize dojit
nému zranéni. @ k nehodé kvuli jejich zapleteni.

A ° Nepracujte v blizkosti pfihliZejicich osob.
R

@ Pouzivejte ochranu zraku a sluchu.
@ Nevystavuijte vihkosti.
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Pouze pro zemé EU

Z divodu pritomnosti nebezpeénych
soucasti v zafizeni mohou odpadni elek-
trické a elektronické zafizeni, akumulatory
a baterie negativné ovlivnit Zivotni pro-
stfedi a lidské zdravi.

Elektrické a elektronické spotfebice ani
akumulatory nevyhazujte do domovniho
odpadu!

V souladu s evropskou smérnici o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafize-
nich, akumulatorech a bateriich a odpad-
nich akumulatorech a bateriich, stejné
jako jejim prizplsobenim ve vnitrostatnim
pravu, by odpadni elektricka zafizeni,
baterie a akumulatory mély byt uchovavany
oddélené a mély by byt odevzdany na
vyhrazeném sbérném misté komunalniho
odpadu, které je provozovano v souladu

s pfedpisy na ochranu Zivotniho prostredi.
Toto je oznaceno symbolem preskrtnuté
popelnice na kole¢kach, ktery je umistén
na zafizeni.

Ucel pouziti
Tento nastavec je uréen pouze k U¢elu odfukovani
prachu ve spojeni se schvalenou motorovou jednotkou.
Nastavec nikdy nepouzivejte k Zzadnym jinym Gcelim.
Pokud je nastavec pouzivan k nespravnému ucelu,
muize dojit k vaznému Urazu.

Prohlaseni o shodé

Pouze pro evropské zemé

My, jako vyrobci: Makita Europe N.V., obchodni
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIE, povéfujeme pana Kazuhisa Makino sestavo-
vanim technického souboru a prohlaSujeme na vlastni
odpovédnost, Ze produkty;

Oznaceni: Nastavec ofukovace. Oznaceni typu (typG):
UB403MP.

splfiuji vSechna pfislusna ustanoveni smérnice
2006/42/ES a také splriuji vSechna pfislusna ustano-
veni nasledujicich smérnic ES/EU: 2000/14/EC a jsou
vyrobeny v souladu s nasledujicimi harmonizovanymi
normami: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Misto a datum prohlaseni: Kortenberg, Belgie.
26.9.2024

Odpovédna osoba: Kazuhisa Makino, feditel — Makita
Europe N.V.

=

Prohlaseni o shodé (pro Velkou

Ni-MH
Li-ion

Britanii)

Pouze pro Velkou Britanii

My, jako vyrobci: Makita Europe N.V., obchodni
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIE, povéfujeme pana Kazuhisa Makino sestavo-
vanim technického souboru a prohlaSujeme na vlastni
odpovédnost, Ze produkty;

Oznaceni: Nastavec ofukovace. Oznaceni typu (typu):
UB403MP.
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spliuji vSechna pfislusna ustanoveni smérnice
2008/1597/ES (v aktualnim znéni) a také splfiuji
vSechna pfislusna ustanoveni nasledujicich pfedpist
Velké Britanie: 2001/1701/ES (v aktualnim znéni)

a jsou vyrobeny v souladu s nasledujicimi uréenymi
normami: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Misto a datum prohlaseni: Kortenberg, Belgie.
26.9.2024

Odpovédna osoba: Kazuhisa Makino, feditel — Makita
Europe N.V.

Dovozce: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,

Velka Britanie

BEZPECNOSTNI

VYSTRAHY

Obecna bezpeénostni upozornéni

k elektrickému naradi

AVAROVANI Piectéte si vSechny bezpecnostni
vystrahy i pokyny a prohlédnéte si ilustrace a spe-
cifikace dodané k tomuto elektrickému naradi.
Nedodrzeni véech nize uvedenych pokynd maze vést
k Urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo vaznému
zranéni.

VSechna upozornéni a pokyny si
uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické nafadi" v upozornénich oznacuje
elektrické naradi, které se zapojuje do elektrické site,
nebo elektrické naradi vyuzivajici akumulatory.

Bezpecnost na pracovisti

1. Udrzujte na pracovisti poradek a dbejte, aby
bylo dobie osvétlené. Neporadek a nedostatek
svétla mohou zapficinit uraz.

2.  Nepracujte s elektrickym naradim ve vybus-
ném prostredi, napfriklad na mistech s vysky-
tem hoflavych kapalin, plyni nebo prachu.
Elektrické naradi produkuje jiskry, které mohou
zpusobit vzniceni prachu nebo par.

3. Béhem ¢innosti s elektrickym naradim udrzujte
déti a prihlizejici v dostate¢né vzdalenosti.
Rozptylovani muze zplsobit ztratu kontroly.

Elektricka bezpec¢nost

1.  Zastrcka elektrického naradi musi dosahnout
k elektrické zasuvce. Zastrcku nikdy zadnym
zpusobem neupravujte. Pfi pouziti elektric-
kého naradi s uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastr¢ky a odpovidajici
zasuvky snizuji nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

2. Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzem-
nénymi pfedméty, napf. potrubim, radiatory,
sporaky a chladni¢kami. V pfipadé uzemnéni
vaseho téla hrozi zvy$ené nebezpedi Urazu elek-
trickym proudem.
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Nevystavujte elektrické naradi ptisobeni desté
nebo vihka. Voda, ktera se dostane do elektric-
kého naradi, zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym
proudem.

Nenamahejte napajeci kabel. Nikdy nepfena-
Sejte elektrické naradi za napajeci kabel ani

za néj pri vytahovani ze zasuvky netahejte.
Dbejte, aby napajeci kabel nepfisel do styku

s teplem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi dily. Poskozené nebo zamotané napa-
jeci kabely zvySuji nebezpeci urazu elektrickym
proudem.

Pracujete-li s elektrickym naradim venku, vyu-
zZijte prodluzovaci kabel vhodny k venkovnimu
pouziti. Pouziti napajeciho kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti snizuje nebezpeci Urazu elektric-
kym proudem.

Budete-li muset s elektrickym naradim pra-
covat ve vlhkém prostredi, pouzijte napajeni

s proudovym chraniéem. Pouziti proudového
chrani¢e omezi nebezpedi Urazu elektrickym
proudem.

Elektrické nastroje mohou vytvaret elektro-
magneticka pole (EMP), ktera jsou pro uziva-
tele Skodliva. Uzivatelé kardiostimulatorG a jinych
podobnych zdravotnich pfistroji by se méli pred
pouzitim tohoto nastroje poradit s vyrobcem svého
zdravotniho zafizeni a/nebo s [ékafem.

Bezpecnost osob

1.

P¥i praci s elektrickym naradim bud’te opatrni,
davejte pozor na to, co délate, a pouzivejte
zdravy rozum. Nepracujte s elektrickym nara-
dim, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu ¢i 1éku. Chvilkova nepozornost pfi praci
s elektrickym nafadim miize mit za nasledek tézky
uraz.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu zraku. Ochranné pracovni
prostfedky, jako je napfiklad respirator, protisklu-
zova obuyv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu,
omezi pfi spravném pouZiti riziko zranéni.
Zamezte neumysinému uvedeni do chodu.
Pred pripojenim ke zdroji napajeni, pfi zvedani
¢i prenaseni naradi a pred nasazenim akumu-
latoru se ujistéte, zda je prepina¢ vypnuty.
Prenaseni elektrického naradi s prstem na pre-
pinaci nebo pfipojovani elektrického naradi se
zapnutym pfepinacem mUze zpUsobit Uraz.

Pred zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny nastavovaci klic¢e. Kli¢ ponechany

v otacejici se ¢asti elektrického naradi mize
zpUsobit Uraz.

Neprecenujte vlastni schopnosti. Udrzujte
vzdy spravny postoj a rovnovahu. To umozriuje
lep$i ovladani elektrického naradi v nenadalych
situacich.

Vhodné se obléknéte. Nenoste volné Saty ani
$perky. Dbejte, abyste méli vliasy a obleceni

v dostateéné vzdalenosti od pohyblivych ¢asti.
Volné Saty, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt
zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

Je-li mozné pripojit zafizeni pro odsavani

a zachytavani pilin, dbejte, aby bylo pfripojené
a spravné pouzivané. Pouzivani zafizeni na
shromazdovani pilin mize omezit rizika spojena
s prachem.

Nedovolte, abyste kvuli pocitu znalosti naby-
tému ¢astym pouzivanim nastrojii zpohodinéli
a prestali dbat bezpecnostnich predpisu.
Neopatrnost mize zpUsobit vazné zranéni béhem
okamziku.

PFi pouzivani elektrického naradi vzdy noste
ochranné bryle uréené k ochrané zraku.
Ochranné bryle musi spliovat pozadavky
normy ANSI Z87.1 v USA, EN 166 v Evropé
nebo AS/NZS 1336 v Australii a na Novém
Zélandu. V Australii a na Novém Zélandu je dle
zakona téz nutné nosit oblicejovy $tit chranici
oblice;j.

Za vynuceni pouzivani vhodnych ochrannych
pracovnich prostifedkd obsluhou naradi ¢i
jinymi osobami v bezprostiedni blizkosti pra-
covisté odpovida zaméstnavatel.

Prace s elektrickym naradim a péce o néj

1.

Nepouzivejte pfi praci s naradim hrubou silu.
Pouzivejte spravné elektrické naradi pro
zamyslené pouziti. Se spravnym elektrickym
naradim pouzivanym v souladu s jeho uréenim
dosahnete lepsich vysledku a vy$si bezpec¢nosti.
Nepouzivejte elektrické naradi, nelze-li jej vypi-
nac¢em zapnout nebo vypnout. Kazdé elektrické
naradi, které nelze ovladat pomoci vypinace, je
nebezpecné a musi byt opraveno.

Pred nastavovanim, vyménou prislusenstvi
nebo ulozenim elektrického naradi odpojte
jeho zastréku od zdroje napajeni, pripadné
odpojte jeho akumulator (je-li odpojitelny).
Takovato preventivni bezpe€nostni opatfeni sni-
Zuji nebezpeci neumysiného spusténi elektrického
naradi.

Nepouzivané elektrické naradi ukladejte

mimo dosah déti a nedovolte s nim pracovat
osobam, které nejsou s timto naradim nebo

s témito pokyny obeznameny. V rukou nepovo-
lanych osob je elektrické naradi nebezpecné.
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Provadéjte udrzbu elektrického naradi a pfri-
slusenstvi. Kontrolujte spravnost nastaveni

a spojeni pohyblivych ¢éasti, jejich neporuse-
nost a vSechny ostatni podminky, které mohou
ovliviiovat jejich €innost. Je-li elektrické naradi
poskozené, nechte je pfed pouzitim opravit.
Spatné udrzované elektrické naradi byva pFicinou
Urazu.

Udrzujte fezné nastroje nabrousené a Cisté.
Spravné udrzované fezné nastroje s ostrymi fez-
nymi bfity se snadnéji ovladaji a je u nich mensi
pravdépodobnost, Ze uviznou.

Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, pra-
covni nastroje, atd. v souladu s témito pokyny.
Soucasné vezméte v ivahu podminky na pra-
covisti a povahu provadéné cinnosti. Pouziti
elektrického narfadi pro jiné nez urcené Cinnosti by
mohlo vést ke vzniku nebezpecné situace.
Drzadla a uchopovaci plochy udrzujte suché,
Cisté a chrante je pred olejem a mazacim
tukem. V pfipadé kluzkych drzadel a uchopova-
cich ploch neni mozné v neo€ekavanych situacich
s nastrojem bezpe¢né manipulovat a ovladat jej.
PFi pouziti nastroje nenoste latkové pracovni
rukavice, aby nedoslo k jejich namotani.
Namotani latkovych pracovnich rukavic do pohyb-
livych ¢asti nastroje mlze zplsobit zranéni.

Prace s akumulatorovym naradim a péce o néj

1.

Nabijeni provadéjte pouze pomoci nabijecky
uréené vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden
typ akumulatoru muze pfi pouZiti s jinym akumula-
torem vést ke vzniku nebezpeci pozaru.
Elektrické naradi pouzivejte pouze s uréenymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulatort muze
vyvolat nebezpeci zranéni a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, udrzujte jej
mimo dosah jinych kovovych pfedmétu, jako
jsou kancelarské sponky, mince, klic¢e, hie-
biky, Srouby nebo jiné malé kovové predméty,
které mohou propojit svorky akumulatoru.
Zkratovani svorek akumulatoru maze zpusobit
popaleniny nebo pozar.

P¥i hrubém zachazeni mize z akumulatoru
uniknout elektrolyt. Vyvarujte se styku s nim.
Pokud dojde k nahodnému kontaktu, omyjte
zasazené misto vodou. Pokud elektrolyt
zasahne o¢i, vyhledejte Iékafskou pomoc.
Elektrolyt unikly z akumulatoru maze zpusobit
podrazdéni nebo popaleni pokozky.

Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny
akumulator nebo naradi. U poskozenych nebo
upravenych akumulatorti mize dojit k neocekava-
nému chovani, které muze mit za nasledek pozar,
vybuch nebo riziko poranéni.

Akumulator nebo naradi nevystavujte ohni
nebo vysokym teplotam. Pfi vystaveni Zaru ohné
nebo teplotdm nad 130 °C mlze dojit k vybuchu.
Postupujte dle nabijecich pokynu a akumulator
nebo naradi nenabijejte mimo teplotni rozsah
specifikovany v pokynech. Nespravné nabijeni
pfi teplotach mimo stanoveny rozsah mize posko-
dit akumulator a zvysit riziko pozaru.
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Servis

1. Vase elektrické naradi si nechavejte opravo-
vat kvalifikovanym pracovnikem s pouzitim
vyhradné identickych nahradnich dila. Tim
zajistite zachovani bezpecnosti elektrického
naradi.

2. Akumulatory nikdy sami nespravujte. Opravy
akumulatort smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovana servisni stfediska.

3. Dodrzujte pokyny pro mazani a vyménu
prislusenstvi.

Bezpecnostni varovani
k akumulatorovému zahradnimu

fukaru

Pod pojmem ,elektricky karta¢ /elektricky zametac”
nebo ,stroj* je ve vystrahach a opatfenich minén nasta-
vec pfipojeny k motorové jednotce.

1.  Zafizeni nepouzivejte za nepfiznivého poc¢asi,
zvlasteé existuje-li nebezpeci bourek. Tim se
snizuje riziko zasahu bleskem.

2.  Pouzivejte ochranu zraku a sluchu. Pouzivani
pfimérenych ochrannych prostfedk( snizi nebez-
peci zranéni.

3.  Priobsluze zafizeni vzdy noste neklouzavou
ochrannou obuv. Se zafizenim nepracujte bosi
ani v oteviené obuvi. Tim se sniZuje nebezpeci
zranéni nohou.

4.  Nenoste volné oble¢eni nebo predméty, jako
jsou Satky, privésky, retézy, kravaty atd., které
by mohly byt vtazeny do vstupti vzduchu.
Dlouhé vlasy si svazte nebo zakryjte, aby bylo
zajisténo, ze nebudou vtazeny do vstupti vzdu-
chu. Pokud se néktera z téchto véci dostane do
vstup( vzduchu, mize to zvysit riziko zranéni.

5.  Se zafizenim nepracujte v blizkosti prihlize-
jicich osob. Vymrsténé alomky mohou zvysit
nebezpedi zranéni osob.

6.  Nikdy nemifte hubici ofukovaée na osoby,
domaci zvifata nebo okna. Dbejte zvySené
opatrnosti pfi odfukovani necistot v blizkosti
pevnych predméti, jako jsou stromy, automo-
bily a stény, které mohou zpusobit odrazeni
necistot. Vymr§téné pfedméty mohou zplsobit
materialni Skody a zvysit nebezpeci zranéni osob.

7. Nepouzivejte zarfizeni k odfukovani niceho
hoficiho ¢i doutnajiciho, napriklad cigaret,
zapalek ani horkého popela. Tyto zdroje vzni-
ceni mohou zvysit nebezped&i pozaru.

8. Nedotykejte se ventilatoru, pokud se jesté
pohybuje. Vypnéte zafizeni a pockejte, dokud
se ventilator nezastavi; az pak Ize odstranit dil,
ktery by mohl umoznit pristup k ventilatoru.
Tim se snizuje nebezpeci zranéni pohyblivymi
dily.

9.  Pri odstrafovani zaseknutého materialu nebo
opravach zafizeni davejte pozor, aby vypina¢
byl vypnuty. Neocekavané spusténi zafizeni
bé&hem uvolfiovani zaseknutého materialu nebo
oprav muze mit za nasledek vazné zranéni osob.
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10. Cizi latky mohou ucpavat vzduchové kanaly
a vyvolavat proud znecisténého vzduchu.
Pokud je vyrazné ovlivnén foukaci vykon,
odstrante vSechny prekazky v trase vzduchu.

11. Béhem provozu vzdy pouzivejte rukavice.
Vyvarujte se ovladani zafizeni holyma rukama.
Tim se snizuje nebezpeci zranéni rukou a prstu.

12. Pouzivejte toto zafizeni na trovni zemé, nikoli
na zebficich nebo jakékoli nestabilni podpére.

13. Kdyz zafizeni narazi na tvrdy predmét nebo
pokud se objevi nadmérné vibrace, zkontro-
lujte zafizeni, zda neni poSkozené.

14. Zajistéte, aby ventilacni otvory zustaly vzdy
prichodné a neucpané.

15. Pred ulozenim zafizeni vycistéte.

DalSi bezpeénostni pokyny

1.  Se strojem pracujte pouze za denniho svétla
nebo pii dostate€ném umélém osvétleni.
Nepouzivejte stroj, kdyz je zhor$ena viditel-
nost. V opac¢ném piipadé muze dojit k padu nebo
nespravnému provozu z diivodu nizké viditelnosti.
Nepracujte s fukarem ve vyskach.

Pracujte s fukarem v doporucené poloze a na
pevném povrchu.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.

A VAROVANI: NEDOVOLTE, aby pohodinost
nebo pocit znalosti vyrobku (ziskany na zakladé
predchoziho pouziti) vedl k zanedbani dodrzo-
vani bezpecnostnich pravidel platnych pro tento
vyrobek.

NESPRAVNE POUZIiVANI &i nedodrzeni bezpeé-
nostnich pravidel uvedenych v tomto navodu

k obsluze muze zpusobit vazné zranéni.

POPIS DILU

» Obr.1: 1. Kryt 2. Trubka 3. Koncova hubice

SESTAVENI

MA\VAROVANI: Pred montazi a sefizenim zafi-
zeni vypnéte motor a vyjméte akumulator. Jinak se
mohou ventilatory spustit a zpUsobit zranéni.

A VAROVANI: Pii montazi nebo sefizovani
méjte zafizeni vzdy poloZzené na zemi. Provadi-li
se montaz nebo sefizovani zafizeni ve svislé poloze,
muize dojit k vaZnému zranéni.

A VAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNI
VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.

W N

Montaz nastavcové tyce

A UPOZORNENI: Po instalaci se vzdy ujis-
téte, ze je trubice nastavce bezpecné zajisténa.
Nespravna instalace muze zpUsobit pad nastavce
z hnaci jednotky a naslednému zranéni.

Namontujte nastavcovou ty¢ na motorovou jednotku.

1. Odstrarite kryt z konce trubky.
» Obr.2: 1. Trubka 2. Kryt

POZOR: Krytku nevyhazujte, protoZe je potfeba
pro nasledné uskladnéni nastavce.

2.  Otocte packou motorové jednotky smérem
k nastavci.
» Obr.3: 1.Packa

3.  Zarovnejte pruzny nyt na trubce se znackou Sipky
na motorové jednotce. Zasouvejte trubku, dokud uvol-
fovaci tlagitko nevyskogi.

Dbejte, aby byla polohova ¢ara na vrcholku znacky

Sipky na motorové jednotce a aby znacky Sipky na

trubce a motorové jednotce licovaly.

» Obr.4: 1. Uvolfovaci tlacitko 2. Znacka Sipky na
hnaci jednotce 3. Pruzny nyt 4. Polohova
¢ara 5. Znacka Sipky na trubce

4. Otocte packu zpét smérem k motorové jednotce.
» Obr.5: 1. Packa

Zaijistéte, aby byla plocha packy rovnobézné s tyci.

POZOR: Paéku neutahujte, pokud neni zasunuta
nastavcova tyé. Packa by jinak mohla vstup hnaciho
htidele pfilis stahnout a poskodit ho.

Chcete-li ty¢ vyjmout, otocte packu smérem k nastavci
a vytahnéte ty¢ pfi souc¢asném stisknuti uvolfiovaciho
tlacitka.

» Obr.6: 1.Packa 2. Uvolfiovaci tlacitko 3. Ty¢

Sestava koncové hubice

Nastavec ofukovace je standardné vybaven odnima-
telnou koncovou hubici. Nastavte nebo vymérite hubici
podle svych preferenci.

Demontaz koncové hubice

Drzte télo nastavce, otoéte a posunte koncovou hubici
podél vodici drazky smérem dopredu.
» Obr.7: 1. Koncova hubice 2. Vodici drazka

3. Vystup fukaru

Nasazeni koncové hubice

Vyrovnejte vodici drazku na koncové hubici se spojo-
vacim vystupkem na vystupu fukaru. Posurite a otocte
koncovou hubici zpét podél vodici drazky, abyste ji
zajistili na misté zacvaknutim.
» Obr.8: 1. Koncova hubice 2. Vystup fukaru

3. Vodici drazka 4. Spojovaci vystupek

5. Trojuhelnikové symboly
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POZNAMKA: Ujistéte se, Ze je koncova hubice bez-
pecné zajisténa tak, aby jeden ze tfi trojuhelnikovych
symbolu na vystupu fukaru a na koncové hubici
licovaly.

Uprava délky hubice

Nastavte koncovou hubici na jednu ze tfi délek podle
svého pripadu pouziti.
Drzte télo nastavce, otocte a posurite koncovou hubici
dozadu a dopfedu podél vodici drazky, abyste ji zajistili
v pozadované poloze zacvaknutim.
» Obr.9: 1. Koncova hubice 2. Vodici drazka

3. Trojuhelnikové symboly

Nasazeni a demontaz ploché

hubice / prodluzovaci hubice

Volitelné prislusenstvi

1.  Drzte télo nastavce, otocte a posurite koncovou
hubici podél vodici drazky smérem dopredu.
» Obr.10: 1. Koncova hubice 2. Vodici drazka

3. Vystup fukaru

2. Vyrovnejte vodici drazku na spojovacim dilu se
spojovacim vystupkem na vystupu fukaru. Posurite
a otocte spojovaci dil zpét podél vodici drazky, abyste
jej zajistili na misté zacvaknutim.
» Obr.11: 1. Spojovaci dil 2. Vystup fukaru

3. Vodici drazka 4. Spojovaci vystupek

5. Trojuhelnikové symboly

POZNAMKA: Ujistéte se, Ze je spojovaci dil bez-
pecné zajistén tak, aby predni ¢ast tfi trojuhelniko-
vych symbold na vystupu fukaru a na spojovacim dilu
licovaly.

3. Vyrovnejte vodici drazku na nastavci hubice se
spojovacim vystupkem na spojovacim dile. Posurite
a otocte nastavec hubice dozadu a dopfedu podél
vodici drazky, abyste jej zajistili na misté zacvaknutim.
» Obr.12: 1. Plocha hubice 2. Prodluzovaci
hubice 3. Spojovaci dil 4. Vodici drazka
5. Spojovaci vystupek 6. Trojuhelnikové
symboly

POZNAMKA: Ujistéte se, Ze je nastavec hubice
bezpecné zajistén tak, aby néktery ze dvou trojuhel-
nikovych symbolu na spojovacim dile a na nastavci
hubice licovaly.

4. PFidemontazi nastavce hubice pouZzijte opacny
postup oproti nasazovani.

Instalace sady hubice na okapy

Volitelné prislusenstvi

1.  Drzte télo nastavce, otocte a posurite koncovou
hubici podél vodici drazky smérem dopfedu.
» Obr.13: 1. Koncova hubice 2. Vodici drazka

3. Vystup fukaru
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2. Vyrovnejte vodici drazku na spojovacim dilu se
spojovacim vystupkem na vystupu fukaru. Posunte
a otocte spojovaci dil zpét podél vodici drazky, abyste
jej zajistili na misté zacvaknutim.
» Obr.14: 1. Spojovaci dil 2. Vystup fukaru

3. Vodici drazka 4. Spojovaci vystupek

5. Trojuhelnikové symboly

POZNAMKA: Ujistéte se, Ze je spojovaci dil bez-
pecné zajistén tak, aby pfedni ¢ast tfi trojuhelniko-
vych symbolu na vystupu fukaru a na spojovacim dilu
licovaly.

3. Uvolnéte velkou hadicovou svorku odSroubovanim
a protahnéte ji spojovacim dilem.

4.  Umistéte hadicovou svorku (velkou) pfes vodici
drazku na spojovacim dilu. Zajistéte sestavu utazenim
hadicové svorky (velké).

5. Uvolnéte malou hadicovou svorku odSroubovanim

a protahnéte ji spojovacim dilem.

» Obr.15: 1. Hadicova svorka (velka) 2. Hadicova
svorka (mald) 3. Sroub 4. Spojovaci dil

6.  Vyrovnejte vodici drazku na prodluzovaci trubce
se spojovacim vystupkem na spojovacim dilu. Posurite
a otocte prodluzovaci trubku zpét podél vodici drazky,
abyste ji zajistili na misté zacvaknutim.
» Obr.16: 1. Prodluzovaci trubka 2. Spojovaci dil

3. Vodici drazka 4. Spojovaci vystupek

5. Trojuhelnikové symboly

POZNAMKA: Ujistéte se, Ze je prodluzovaci trubka
bezpecéné zajisténa tak, aby zadni ¢ast dvou trojuhel-
nikovych symbolli na spojovacim dilu a na prodluzo-
vaci trubce licovaly.

7.  Umistéte hadicovou svorku (malou) pfes vodici

drazku na prodluZovaci trubce. Zajistéte sestavu utaze-

nim hadicové svorky (malé).

» Obr.17: 1. ProdluZovaci trubka 2. Hadicova svorka
(mala)

8. V piipadé potieby zvétSete dosah fukaru pomoci
dal$ich prodluzovacich trubek.

A UPOZORNENJ: Instalujete-li sadu hubice na
okapy do nastavce ofukovace, nepouzivejte tfi
nebo vice prodluzovacich trubek. Muze dojit ke
ztraté rovnovahy a zranéni.

9. Pripravte koncovou hubici tak, aby vytvofila uzky
Uhel foukani otocenim jeji hlavy hubice.
» Obr.18: 1. Koncova hubice 2. Hlava hubice

10. Vyrovnejte vodici drazku na koncové hubici se
spojovacim vystupkem na prodluzovaci trubce. Posurite
koncovou hubici zcela zpét podél vodici drazky, dokud
nezacvakne.

Otocte koncovou hubici a hlavu hubice dle potfeby.
Uhel foukani Ize po instalaci libovolné upravit tak, aby
vyhovoval vasim rliznym potfebam.

» Obr.19: 1. Koncova hubice 2. Prodluzovaci trubka
3. Vodici drazka 4. Spojovaci vystupek
5. Hlava hubice
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Chcete-li sadu demontovat, otoéte nejprve koncovou

hubici tak, aby trojuhelnikové symboly na koncové

hubici a prodluzovaci trubce licovaly. Pak vytahnéte

koncovou hubici z prodluzovaci trubky.

» Obr.20: 1. Koncova hubice 2. Prodluzovaci trubka
3. Trojuhelnikové symboly

PRACE S NARADIM

A VAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNI
VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.

A\VAROVANI: sefidte polohu zavésu a délku
ramenniho postroje tak, abyste pfed provozem
mohli zaujmout pohodinou polohu.

Prace s ofukovacem

A UPOZORNENI: zafizeni nepokladejte na
zem, pokud je zapnuté. Do vstupu vzduchu se mize
dostat pisek nebo prach a zpusobit poruchu nebo
zranéni.

Drzte zafizeni pevné obéma rukama a provadeéjte ofu-
kovani pomalymi pohyby zafizeni. PFi ofukovani v okoli
budov, velkych kamen( nebo vozidel namifte hubici
pry¢ od téchto pfedmétul. Pfi ofukovani roht zacnéte

v rohu a presouvejte se do otevieného prostoru.
Upravte rychlost vzduchu pomoci spousté motorové
jednotky podle prostfedi nebo podminek svého pouziti.
» Obr.21

Pouzivani sady hubice na okapy

A UPOZORNENI: Kdyz pouzivate sadu hubice
na okapy, nedrzte fukar jen jednou rukou, ale
obéma rukama.

» Obr.22

A UPOZORNENI: Nepouzivejte sadu hubice na
okapy pobliz elektrického vedeni.

» Obr.23

A UPOZORNENI: Nepouzivejte sadu hubice na
okapy béhem vétru.

» Obr.24

A UPOZORNENI: PFi pouzivani sady hubice na
okapy musi byt ostatni lidé a také zvifata nejméné
15 metr od fukaru.

» Obr.25

Chytnéte fukar za rukojet a drzte ho ve vzpfimené
poloze. Umistéte vystup fukaru na okap a fukar poté
zapnéte.

» Obr.26

UDRZBA

AVAROVANI: Pred prohlidkou nebo udrzbou
zafizeni vypnéte motor a vyjméte akumulator.
Jinak se mohou ventilatory spustit a zpGsobit vazné
zranéni.

MA\VAROVANI: Pii kontrole nebo tdrzbé zafizeni
jej vzdy polozte. Provadi-li se montaz nebo sefizo-
vani zafizeni ve svislé poloze, muze dojit k vaznému
zranéni.

A VAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNi
VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.

POZOR: Nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
fedidlo, alkohol €¢i podobné prostiedky. Mohlo by
tak dojit ke zménam barvy, deformacim ¢i vzniku
prasklin.

K zachovani BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI
vyrobku musi byt opravy a veskera dal$i udrzba ¢i
sefizovani provadény autorizovanymi nebo tovarnimi
servisnimi stfedisky spole¢nosti Makita s vyuzitim
nahradnich dild Makita.

Cisténi zarizeni

Vycistéte zafizeni setfenim prachu suchym had-
rem nebo hadrem ponofenym do mydlové vody
a vyzdimanym.

» Obr.27

Ze vstupu vzduchu na zadni strané nastavce odstrante
prach a nedistoty.
» Obr.28: 1. Vstup vzduchu

Celkova kontrola

Zkontrolujte, zda nejsou poSkozeny dily. Pokud jsou
nékteré ¢asti poSkozené, pozadejte nase autorizované
servisni stfedisko o vyménu.

Mazani pohyblivych Easti

POZOR: Dodrzujte pokyny tykajici se frekvence
mazani a mnozstvi nanaseného maziva. Pfi nedo-
state€ném mazani hrozi poskozeni pohyblivych ¢asti.

Hnaci osa:

Nanas$ejte tuk (tuk Makita N No,2 nebo srovnatelny)
kazdych 30 hodin provozu.
» Obr.29

POZNAMKA: Originalni mazivo Makita zakoupite
u mistniho prodejce Makita.

Skladovani

Pfi ukladani nastavce oddélené od hnaci jednotky
nasadte na konec trubky kryt.
» Obr.30

174 CESKY



Intervaly kontroly a udrzby

Denné (10 hodin)

Provozni hodiny Pred zahajenim 30 hodin

provozu
\/ - -
v

Cela jednotka Vizualni kontrola po§kozenych ¢asti

Hnaci osa Naneseni maziva - -

Hnaci jednotka

RESENI POTIZi

Pfed zadosti o opravu provedte nejprve prohlidku sami. Pokud narazite na problém, ktery neni popsan v navodu,
nepokousejte se stroj demontovat. Pozadejte o pomoc nékteré z autorizovanych servisnich stfedisek Makita, kde
k opravam vzdy pouzivaji nahradni dily Makita.

Viz navod k obsluze motorové jednotky

Problém Pravdépodobna pfi¢ina (porucha) Naprava

Motor nelze spustit. - Viz navod k obsluze motorové jednotky.

Motor se brzy zastavi.

Viz navod k obsluze motorové jednotky.

Nelze zvysit otacky motoru.

Viz navod k obsluze motorové jednotky.

Ventilatory se neotaceji.
=> Motor okamzité vypnéte.

Trubky hnaci jednotky a nastavce
nejsou spravné spojeny.

Pripojte potrubi spravnym zpltisobem.

Nespravna funkce systému pohonu

O opravu pozadejte v autorizovaném servisnim
stiedisku.

Hnaci jednotka nezvykle vibruje.

Nespravna funkce systému pohonu

O opravu pozadejte v autorizovaném servisnim

= Motor okamzité vypnéte. stredisku.

Ventilatory se nadale otaceji, i kdyz
je povolena spoust.
= Motor okamzité vypnéte.

Hnaci jednotka nepracuje spravné. O opravu pozadejte v autorizovaném servisnim

stredisku.

VOLITELNE

PRISLUSENSTVI

A UPOZORNENI: se strojem Makita popsanym
v tomto navodu doporucujeme pouzivat nasle-
dujici pfisluSenstvi a nastavce. Pfi pouZiti jiného
pFislusenstvi ¢i nastavel muze hrozit nebezpedi
zranéni osob. Prislusenstvi Ize pouZzivat pouze pro
stanovené ucely.

stvi, obratte se na mistni servisni stfedisko spole¢nosti
Makita.

. Spojovaci dil

. Prodluzovaci hubice

. Plocha hubice

. Sada hubice na okapy

. Originalni akumulator a nabijecka Makita
POZNAMKA: Né&které polozky seznamu mohou byt
k produktu pfibaleny jako standardni pfisluSenstvi.
Pribalené pfisluSenstvi se muze v rdznych zemich
lisit.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

TEHNICNI PODATKI

Model: UB403MP
Zmogljivosti *1 | Volumen zraka 0 - 14,9 m*min
Hitrost zraka (povpre¢na) 0-49,3m/s
Hitrost zraka (najvecja) 0-59,3m/s
Zmogljivosti *2 | Volumen zraka 0-12,9 m¥min
Hitrost zraka (povpreéna) 0-42,6m/s
Hitrost zraka (najvecja) 0-50,8m/s
Zmogljivosti *3 | Volumen zraka 0-16,8 m*min
Hitrost zraka (povpre¢na) 0-554m/s
Hitrost zraka (najvecja) 0-66,5m/s
Celotna dolzina 740 — 840 mm
Neto teza 1,5 kg

*1. Zmogljivosti nastavka za pihanje v povezavi z brezzi¢no vecfunkcijsko pogonsko glavo DUX60 (z baterijo
BL1860B x 2)

*2. Zmogljivosti nastavka za pihanje v povezavi z brezzi¢no vecfunkcijsko pogonsko glavo DUX18 (z baterijo
BL1860B)

*3. Zmogljivosti nastavka za pihanje v povezavi z brezzi¢no vecéfunkcijsko pogonsko glavo UX01G (z baterijo
BL4040)

. Ker nenehno opravljamo raziskave in razvijamo svoje izdelke, se lahko tehni¢ni podatki v tem dokumentu
spremenijo brez obvestila.

. Tehni¢ni podatki se lahko razlikujejo od drzave do drzave.

OdObrena pogonska enota @ Nosite za8¢ito za odi in sluh.

Uporaba tega priklju¢ka je odobrena le za naslednji

. ! Ne izpostavljajte vlagi.
pogonski enoti: @
. Brezzi¢na vecfunkcijska pogonska glava DUX60
+  Brezziéna ve&funkcijska pogonska glava DUX18 Ni-MH SamozadrzaveEU
- ¥ . Li-ion Zaradi prisotnosti nevarnih komponent v
. Brezzi¢na vecfunkcijska pogonska glava UX01G

opremi imajo lahko uporabljena elektricna

. ) ) . in elektronska oprema, akumulatorji in
AOPOZOR"-O-' Priklju€ka nikoli ne uporabljajte baterije negativen vpliv na okolje in zdravje
z neodobreno pogonsko enoto. Neodobrene kom- ljudi.
binacije lahko povzroéijo hude telesne poskodbe. Elektricnih in elektronskih naprav ali baterij

ne odlagajte med gospodinjske odpadke!
Skladno z evropsko Direktivo o odpadni
torjih in baterijah ter odpadnih akumulator-

Nasledniji simboli se lahko uporabljajo v povezavi s jih in baterijah ter njeno uporabo v drzavnih

strojem. Pred uporabo izdelka se obvezno seznanite z zakonih morate rabljeno elekiriéno in
L . elektronsko opremo, baterije in akumula-
njihovim pomenom.

torje zbirati lo¢eno ter dostaviti na posebno
zbiralno mesto za komunalne odpadke, ki
deluje skladno s predpisi za zasc¢ito okolja.
To nakazuje simbol pre¢rtanega smetnjaka
Preberite navodila za uporabo. s kolesi, ki je natisnjen na opremi.

Predvidena uporaba
Ne priblizujte rok vrte¢im se delom.

Prikljucek je oblikovan izkljuéno za pihanje prahu ob

Dolgi lasje se pri uporabi stroja lahko uporabi odobrene pogonske enote. Prikljucka nikoli ne
& zapletejo. uporabljajte za druge namene. Ob nepravilni uporabi
lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Potrebna je posebna pozornost in
previdnost.

Osebe v bliZini naj se ne priblizujejo stroju.
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Izjave o skladnosti Shranite vsa opozorila in navo-

dila za poznejso uporabo.

Izraz ,elektri¢no orodje” v opozorilih se nanasa na vase
Mi kot proizvajalec: Makita Europe N.V., sedez pod- elektri¢no orodje (s kablom) ali baterijsko elektriéno
jetja: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg orodje (brez kabla).

BELGIUM. pooblas§¢éamo Kazuhisa Makino za pripravo
tehni¢ne dokumentacije in z izkljuéno odgovornostjo
izjavljamo, da izdelki:

Oznaka: Nastavek za pihanje. Oznaka tipa oz. tipov:

Samo za evropske drzave

Varnost na delovnem mestu
1.  Delovno obmoc¢je mora biti €isto in dobro
osvetljeno. Neurejena ali temna obmocja pove-

UB403MP. ¢ajo moznost nesrece.

izpolnjujejo vse ustrezne dologbe Direktive 2006/42/ES 2. Ne uporabljajte elektri¢nega orodja v eksplo-
in tudi vse ustrezne dolo&be naslednjih direktiv ES/EU: zivnih obmodjih, Kjer so prisotne vnetljive
2000/14/EC in so izdelani v skladu z naslednjimi harmo- tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja ustvar-
niziranimi standardi: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN jajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali hlape.

IEC 62841-4-6:2024+A11:2024. 3.  Otroci in prisotne osebe se ne smejo pribli-
Kraj in datum izjave: Kortenberg, Belgija. 26.9.2024 zevati upravljavcu elektricnega orodja med
Odgovorna oseba: Kazuhisa Makino, Direktor — delom. Motnje lahko povzrocijo izgubo nadzora.
Makita Europe N.V. Elektriéna varnost

1. Vti¢€ elektri€nega orodja se mora ujemati
z vtiénico. Nikoli ne spreminjajte vtica. Ne

uporabljajte vmesniskih vticev z ozemljenim

Izjava o skladnosti (za ZK) elektriénim orodjem. Nespremenjeni vtici in
ujemajoce se vti¢nice bodo zmanj$ali nevarnost

elektricnega udara.

Samo za ZK - . P S

] . . . 2. lzogibajte se stiku z ozemljenimi povrSinami,
Mi kot proizvajalec: Makita Europe N.V., sedez pod- kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in hladilniki.
jetja: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vedja nevar-

BELGIUM. poobla§éamo Kazuhisa Makino za pripravo
tehniéne dokumentacije in z izkljuéno odgovornostjo
izjavljamo, da izdelek(-i);

Oznaka: Nastavek za pihanje. Oznaka tipa oz. tipov:
UB403MP.

izpolnjujejo vse ustrezne dolocbe S.I. 2008/1597 (s
spremembami) in tudi vse ustrezne dolo¢be nas-

nost elektri¢nega udara.

3. Neizpostavljajte elektricnega orodja dezju ali
mokroti. Voda, ki vdira v elektri¢no orodje, bo
povecala nevarnost elektricnega udara.

4.  Ne zlorabljajte kabla. Nikoli ne uporabljajte
kabla za nosenje, vlecenje ali izklapljanje ele-

lednjih Uredb ZK: S.1. 2001/1701 (s spremembami) ktricnega orodja. Kabla ne pribliZujte virom

in so izdelani v skladu z naslednjimi dolo¢enimi toplote, olju, ostrim robovom ali gibljivim
standardi: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC delom. Poskodovani ali prepleteni kabli povecajo
62841-4-6:2024+A11:2024. nevarnost elektricnega udara.

Kraj in datum izjave: Kortenberg, Belgija. 26.9.2024 5. Priuporabi elektri¢nega orodja na prostem
Odgovorna oseba: Kazuhisa Makino, Direktor — uporabite podalj$ek, ki je primeren za uporabo
Makita Europe N.V. na prostem. Uporaba primernega kabla zmanjSa
Uvoznik: Makita (UK) Limited, Michigan Drive, Tongwell, nevarnost elektricnega udara.

Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD, UK 6. Ce je uporaba elektriénega orodja v vilaznem

okolju neizogibna, uporabite zas¢itno napravo
/ % fé é za diferencni tok (RCD). Uporaba naprave RCD
zmanj$a nevarnost elektricnega udara.

7.  Elektriéna orodja lahko proizvajajo elektro-
magnetna polja (EMF), ki uporabniku niso
Skodljiva. Vendar pa se morajo uporabniki srénih

VARN OSTNA spodbujevalnikov in drugih podobnih medicinskih

pripomockov pred uporabo tega elektricnega

OPOZORI LA orodja posvetovati s proizvajalcem pripomocka in/

ali zdravnikom.

Splosna varnostna opozorila za ?Sebsa Va"‘°it . gia bod

. . . ri uporabi elektri€nega orodja bodite pozorni
elektricno orodje in glejte, kaj pocnete, ter uporabljajte zdrav
razum. Ne uporabljajte elektricnega orodja,

A\ OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozo- &e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola
rila ter navodila s slikami in tehni¢nimi podatki, ki ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med delom z
so prilozeni temu elektri¢cnemu orodju. Ob neuposte- elektriénim orodjem lahko povzrodi resne telesne
vanju spodaj navedenih navodil obstaja nevarnost elek- poskodbe.

tricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih poSkodb.
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Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za oci. Uporaba zas¢i-

tne opreme (npr. protipraSna maska, nedrseci
za8¢itni Cevlji, trdo pokrivalo ali za¢ita za sluh) v
primernih pogojih bo zmanjSala moznost telesnih
poskodb.

Preprecite nenameren zagon. Pred priklju-
Citvijo vira napajanja in/ali akumulatorskega
sklopa ali med dvigovanjem/prenasanjem
orodja zagotovite, da je stikalo izklopljeno.
Pri prenasanju elektricnega orodja s prstom na
sprozilcu ali elektricnega orodja pod napetostjo
z vklopljenim stikalom obstaja velika moznost
nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, odstranite
vse prilagoditvene kljuce. Kljug, ki je ostal
pritrjen na vrtljivi del elektricnega orodja, lahko
povzroci telesne poSkodbe.

Ne segajte predalec. Vselej pazite na ustre-
zno oporo in ravnotezje. To omogo¢a boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

Uporabljajte ustrezna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita. Ne priblizujte las in
obleke gibljivim delom. Ohlapna oblacila, nakit
in dolgi lasje se lahko zataknejo v premi¢ne dele.
Ce so naprave opremljene s prikljucki za
odstranjevanje prahu in zbiralniki, zagotovite,
da so ti prikljucki povezani in pravilno upora-
bljeni. Uporaba zbiralnika prahu lahko zmanj$a
nevarnosti, povezane s prahom.

Tudi €e izdelek pogosto uporabljate in ga ze
dobro poznate, Se vedno upostevajte varno-
stna nacela. Neprevidno dejanje lahko v delCku
sekunde povzroci resne poskodbe.

Pri uporabi elektri¢nih orodij vedno nosite
zascitna ocala, da preprecite poSkodbe oci.
Ocala morajo ustrezati standardu ANSI Z87.1
v ZDA, EN 166 v Evropi ali AS/NZS 1336 v
Avstraliji/Novi Zelandiji. V Avstraliji/Novi
Zelandiji je zakonsko zahtevano tudi nosenje
obrazne zascite.

Delodajalec mora zagotoviti, da upravljavci
orodja in druge osebe v neposrednem delov-
nem obmocju uporabljajo ustrezno zaséitno
opremo.

Uporaba in nega elektricnega orodja

1.

Pri upravljanju elektriénega orodja ne upo-
rabljajte prekomerne sile. Uporabljajte ustre-
zno elektriéno orodje. Ustrezno elektrino orodje
bo pri predvideni hitrosti opravilo delo bolje in
varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ga ni
mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom. Vsa
elektri¢na orodja, ki jih ni mogoce nadzorovati s
stikalom, so nevarna in jih je treba popraviti.

Pred izvajanjem nastavitev, menjavo pripo-
mockov ali shranjevanjem elektricnega orodja
izvlecite vti¢ iz vira napajanja in/ali odklopite
akumulatorski sklop z elektri€nega orodja (ce
je to mogoce). Taksni preventivni zas¢itni ukrepi
zmanj$ajo nevarnost nenamernega zagona elek-
tricnega orodja.

Neuporabljeno elektri¢no orodje hranite izven
dosega otrok in ne dovolite, da elektricno
orodje uporabljajo osebe, ki niso seznanjene z
elektricnim orodjem ali temi navodili. Elektricna
orodja so v rokah neusposobljenih oseb nevarna.
Elektriéno orodje in pripomocke dobro vzdrzu-
jte. Preverite morebitno napaéno poravnanost
ali zatikanje premikajocih se delov, zlomljene
dele in vsa druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektri¢nega orodja. Ce je elektriéno
orodje poskodovano, ga je treba pred uporabo
popraviti. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo
vzdrzevanega elektriénega orodja.

Rezalno orodje more biti ostro in €isto.
Ustrezno vzdrzevano elektri¢no orodje z ostrimi
rezalnimi robovi se ne bo zatikalo in ga je lazje
upravljati.

Elektri€éno orodje, pripomocke in nastavke
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navo-
dili, pri tem pa upostevajte delovne pogoje in
delo, ki ga boste izvajali. Uporaba elektricnega
orodja za nepredvidena opravila lahko povzrogi
nevarne situacije.

Roc¢aji in drzalne povrsine morajo biti suhi,
Cisti ter brez olja in masti. Z drsecimi ro¢aji in
drzalnimi povr§inami orodja ni mogoce varno upo-
rabljati in nadzorovati v nepri€akovanih situacijah.
Pri uporabi orodja ne nosite delovnih rokavic
iz tkanine, ki se lahko zagozdi. Zagozditev
delovnih rokavic iz tkanine v premi¢nih delih lahko
povzrodi telesne poskodbe.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

1.

Orodje polnite samo s polnilnikom, ki ga je
dologil proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko pomeni
nevarnost pozara, ¢e ga uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami.

Elektri¢éno orodje uporabljajte le s posebej
oznacenimi akumulatorskimi baterijami.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko
pomeni nevarnost telesnih poskodb in pozara.

Ko akumulatorske baterije ne uporabljate,

je ne hranite ob kovinskih predmetih, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali
drugi manjsi kovinski predmeti, ki lahko pov-
zrocijo stik med priklju¢koma. Kratek stik aku-
mulatorskih priklju¢kov lahko povzroci opekline ali
pozar.
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4.V neprimernih pogojih lahko iz akumulatorja 6. Sobe puhalnika nikoli ne usmerjajte proti lju-
uhaja tekoéina; izogibajte se stiku. Ce pride do dem, hiSnim ljubljenékom ali oknom. Bodite Se
nenamernega stika, sperite z vodo. Ce pride posebej pazljivi pri odpihovanju ostankov blizu
tekocina v stik z o€mi, takoj poiscite zdrav- trdih predmetov, kot so drevesa, avtomobili
niSko pomog¢. Tekocina iz akumulatorja lahko in stene, od katerih se lahko ostanki odbijejo.
povzroci drazenje ali opekline. Leteci predmeti lahko povzrocijo materialno $kodo

5. Ne uporabljajte akumulatorskega sklopa ali in povecajo tveganje za telesne poskodbe.
orodja, ki je poSkodovano ali spremenjeno. 7. S strojem ne pihajte ni¢esar, kar gori ali iz
Delovanje poskodovanih ali spremenjenih akumu- cesar se vije dim, kot so cigarete, vzigalice ali
latorjev je nepredvidljivo in lahko povzroci pozar, vroc¢ pepel. Ti viri vziga lahko povecajo nevarnost
eksplozijo ali telesne poskodbe. pozara.

6. Akumulatorskega sklopa in orodja ne 8. Ne dotikajte se ventilatorja, ko se ta Se pre-
izpostavljajte ognju ali previsoki tempera- mika. Preden odstranite katerikoli del, ki omo-
turi. Izpostavljenost ognju ali temperaturam nad goca dostop do ventilatorja, izklopite stroj in
130 °C lahko povzrogi eksplozijo. pocakajte, dokler se ventilator ne ustavi. Tako

7. Upostevaijte vsa navodila glede polnjenja in zmanj$ate nevarnost za telesno poskodbo zaradi
akumulatorskih baterij ali orodja ne polnite delov, ki se premikajo.
zunaj doloéenega temperaturnega obsega. 9.  Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperatu- servisiranju stroja poskrbite, da je stikalo za
rah, ki so zunaj dolo¢enega obsega, lahko posko- vklopl/izklop izklju¢eno. Nepri¢akovan zagon
duje akumulator in poveca nevarnost pozara. stroja med odstranjevanjem zagozdenega materi-

Servis ala ali servisiranjem lahko povzro&i hude telesne

1. Elektriéno orodje lahko servisira samo po‘.sk.odbe. - . ) L.
usposobljen serviser, ki uporablja ustrezne 10. Tujki lahko zamasijo zracne kanale in ovirajo.
nadomestne dele. Tako bo zagotovljena varnost pretok zraka. Odstranite ovire na poti zraka, e
elektriénega orodja. te u€inkujejo na zmogljivost pihanja.

2. Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumula- 1. Med upor'abo \_/edno pqsite rol.(avice. Izogi'tzajte
torskih sklopov. Servis akumulatorskih sklopov se uporabi stroja z golimi rokami. Tako zmanjsate
lahko izvaja samo proizvajalec ali pooblaséeni tveganje poskodbe diani in prstov.
serviser. 12. Stroj uporabljajte na tleh, ne na lestvah ali

3.  Sledite navodilom za mazanje in menjavo katerikoli drugi nestabilni opori.
pripomoékov. 13. Ce stroj tréi ob trd predmet ali ¢e se zdi, da

prihaja do prekomernih tresljajev, preverite, ali
Varnostna opozorila za brezzi¢ni je stroj podkodovan.
vrtni puha|nik 14. Vedno se prepricajte, da v odprtinah za prezra-
¢evanje nikoli ni smeti.
Izraza ,prikljucek za krtagenje/prikljuek za pometanje* 15.  Pred shranjevanjem stroj ocistite.

in ,naprava“ v opozorilih in previdnostnih ukrepih se
nanasata na kombinacijo priklju¢ka in pogonske enote.
1. Stroja ne uporabljajte ob slabem vremenu, Se
posebej, kadar obstaja nevarnost udara strele.
S tem zmanjSate tveganje, da v vas udari strela.
2. Uporabljajte zas¢ito za o€i in uSesa. Z zadostno
zasc¢itno opremo boste zmanjsali tveganje za

Dodatna varnostna navodila

1.

Stroj uporabljajte samo podnevi ali ob dobri
umetni svetlobi. Stroja ne uporabljajte, kjer je
vidljivost omejena. Ce tega ne upostevate, lahko
stroj pade ali pride do nepravilnega delovanja
zaradi slabe vidljivosti.

telesne poskodbe. 2. Puhalnika ne uporabljajte na visokih mestih.
3. Med uporabo stroja vedno nosite zas¢itno 3. Puhalnik uporabljajte v priporoéenem polozaju
obutev z nedrseé¢im podplatom. Stroja ne upo- na trdni podlagi.
rabljajte, ko ste bosi ali nosite odprte sandale.
Tako zmanj$ate tveganje poSkodbe stopal. SHRAN'TE TA NAVOD'LA

4. Ne nosite ohlapnih oblacil ali izdelkov, kot so
sali, vrvice, verige, kravate itd., ki bi jih lahko

A OPOZORILO: NE dovolite, da bi zaradi udob-

nejSega dela ali znanja o uporabi izdelka (prido-
bljenega z veckratno uporabo) opustili strogo
upostevanje varnostnih zahtev v okviru pravilne

potegnilo v dovode zraka. Spnite ali pokrijte
dolge lase, da se prepricate, da jih ne bo pote-
gnilo v dovode zraka. Ce katere od teh pred-

metov potegne v dovode zraka, se lahko poveca uporabe orodja.

tveganje za telesne poskodbe. ZLORABA ali neupostevanje varnostnih zahtev
5. Poskrbite, da med uporabo stroja v delovhem v teh navodilih za uporabo lahko povzroéi resne

obmogju ni drugih oseb. Leteci ostanki lahko telesne poskodbe.

povecajo tveganje za telesne poskodbe.
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OPIS DELOV

» Sl.1: 1. Kapica 2. Cev 3. Kon¢na $oba

MONTAZA

A OPOZORILO: Preden sestavite ali nastavljate
opremo, motor izklopite in odstranite akumulator-
sko baterijo. V nasprotnem primeru se lahko ventila-
torji zazenejo in povzrogijo telesno poskodbo.

A OPOZORILO: Med sestavljanjem ali prilaga-
janjem opremo vedno polozite na tla. Sestavljanje
ali prilagajanje opreme v pokonénem poloZaju lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Upostevajte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA

OPOZORILA" in navodila za uporabo pogonske
enote.

Montaza priklju€ne cevi

Sestavljanje kon¢ne Sobe

Nastavek za pihanje je standardno opremljen z odstran-
ljivo konéno $obo. Sobo prilagodite ali zamenjajte v
skladu s svojimi zeljami.

Odstranitev kon¢ne Sobe

Drzite ohi$je dodatne opreme ter obrnite in povlecite

konéno Sobo stran po vodilnem utoru v smeri napre;j.

» SI.7: 1. Kon¢na Soba 2. Vodilni utor 3. Izhod
puhalnika

Namestitev konc¢ne Sobe

Poravnajte vodilni utor na konéni $obi z izboklino

nastavka na izhodu puhalnika. Potisnite konéno Sobo

nazaj po vodilnem utoru in jo obrnite, da se s klikom

zaskod¢i na mestu.

» SI.8: 1. Konc¢na Soba 2. Izhod puhalnika 3. Vodilni
utor 4. I1zboklina nastavka 5. Trikotni simboli

OPOMBA: Prepri¢ajte se, da ste varno zaklenili
konéno Sobo, tako da sta eden od treh trikotnih sim-
bolov na izhodu puhala in tisti na kon¢ni Sobi obr-
njena eden proti drugemu.

APOZOR: Po namestitvi prikljuéne cevi vedno
preverite, ali je cev ¢vrsto pritrjena. Nepravilna
namestitev lahko povzrogi, da cev pade iz pogonske
enote in poSkoduje ljudi.

Namestite priklju¢no cev na pogonsko enoto.

1.  Odstranite pokrovéek s konca cevi.
» Sl.2: 1. Cev 2. Pokrovéek

OBVESTILO: Pokrovéka ne zavrzite, ker ga
potrebujete za shranjevanje prikljucka.

2.  Obrnite rogico pogonske enote proti prikljucku.
» SI.3: 1. Rocica

3. Poravnajte vzmetno zakovico na cevi s pus¢i¢no

oznako na pogonski enoti. Cev potiskajte, dokler spro-

stilni gumb ne skod&i navzgor.

Prepri¢ajte se, da je polozajna ¢rta na konici pusci¢éne

oznake na pogonski enoti in da sta pusci¢ni oznaki na

cevi inpogonski enoti obrnjeni ena proti drugi.

» Sl.4: 1. Sprostilni gumb 2. Pu¢i¢na oznaka na
pogonski enoti 3. Vzmetna zakovica 4. Crta

polozZaja 5. Pusci¢na oznaka na cevi

4.  Obrnite rogico nazaj proti pogonski enoti.
» SL.5: 1.Rocica

Zagotovite, da bo povrsina rocice poravnana vzporedno
s cevjo.

OBVESTILO: Ne privijajte ro¢ice, ée prikljuéna
cev ni vstavljena. To lahko stisne vhodno odprtino
pogonske gredi in jo poSkoduje.

Ce Zelite odstraniti cev, obrnite rogico proti prikljucku ter
pridrzite sprostilni gumb in izvlecite cev.
» S1.6: 1. Rocica 2. Sprostilni gumb 3. Cev

Nastavljanje dolzine Sobe

Nastavite konéno Sobo na eno od treh dolZin glede na

SVOj namen uporabe.

Drzite ohi$je dodatne opreme, obrnite konéno Sobo ter

jo potisnite nazaj in naprej po vodilnem utoru, da se s

klikom zaskoéi na zeleno mesto.

» S1.9: 1. Kon¢na Soba 2. Vodilni utor 3. Trikotni
simboli

Namestitev in odstranitev ploScate

Sobe/podaljSevalne Sobe

Dodatna oprema

1.  Drzite ohi$je dodatne opreme ter obrnite in pov-

lecite kon¢no Sobo stran po vodilnem utoru v smeri

naprej.

» S1.10: 1. Konéna $oba 2. Vodilni utor 3. Izhod
puhalnika

2. Poravnajte vodilni utor na cevi nastavka z

izboklino nastavka na izhodu puhalnika. Potisnite cev

nastavka nazaj po vodilnem utoru in jo obrnite, da se s

klikom zasko¢i na mestu.

» SI.11: 1. Cev nastavka 2. Izhod puhalnika 3. Vodilni
utor 4. Izboklina nastavka 5. Trikotni simboli

OPOMBA: Prepricajte se, da ste varno zaklenili cev
nastavka, tako da sta sprednji od treh trikotnih simbo-
lov na izhodu puhala in tisti na cevi nastavka obrnjena
eden proti drugemu.

3. Poravnajte vodilni utor na Sobi nastavka z izbok-
lino nastavka na cevi nastavka. Potisnite Sobo nastavka
nazaj in naprej po vodilnem utoru in jo obrnite, da se s
klikom zaskoci na Zelenem mestu.
» Sl.12: 1. PloS¢ata Soba 2. Podalj$evalna Soba
3. Cev nastavka 4. Vodilni utor 5. Izboklina
nastavka 6. Trikotni simboli
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OPOMBA: Prepricajte se, da ste varno zaklenili Sobo
nastavka, tako da sta eden od dveh trikotnih simbolov
na cevi nastavka in tisti na Sobi nastavka obrnjena
eden proti drugemu.

4. Za odstranjevanje Sobe nastavka izvedite posto-
pek namestitve v obratnem vrstnem redu.

Namescanje kompleta nastavkov za

ciSéenje zlebov

Dodatna oprema

1.  Drzite ohiSje dodatne opreme ter obrnite in pov-

lecite kon¢no Sobo stran po vodilnem utoru v smeri

napre;j.

» SI1.13: 1. Konéna $oba 2. Vodilni utor 3. Izhod
puhalnika

2. Poravnajte vodilni utor na cevi nastavka z

izboklino nastavka na izhodu puhalnika. Potisnite cev

nastavka nazaj po vodilnem utoru in jo obrnite, da se s

klikom zasko¢&i na mestu.

» Sl.14: 1. Cev nastavka 2. Izhod puhalnika 3. Vodilni
utor 4. 1zboklina nastavka 5. Trikotni simboli

OPOMBA: Prepricajte se, da ste varno zaklenili cev
nastavka, tako da sta spredniji od treh trikotnih simbo-
lov na izhodu puhala in tisti na cevi nastavka obrnjena
eden proti drugemu.

3.  Sprostite veliko sponko za cev tako, da jo odvijete,
in jo napeljite skozi cev nastavka.

4. Namestite sponko za cev (veliko) prek vodilnega
utora na cevi nastavka. Pritegnite sponko za cev
(veliko), da zavarujete sklop.

5.  Sprostite majhno sponko za cev tako, da jo odvi-

jete, in jo napeljite skozi cev nastavka.

» SI1.15: 1. Sponka za cev (velika) 2. Sponka za cev
(majhna) 3. Vijak 4. Cev nastavka

6. Poravnajte vodilni utor na podaljSevalni cevi z
izboklino nastavka na cevi nastavka. Potisnite podaljse-
valno cev nazaj po vodilnem utoru in jo obrnite, da se s
klikom zaskoci na mestu.
» S1.16: 1. PodaljSevalna cev 2. Cev nastavka

3. Vodilni utor 4. Izboklina nastavka

5. Trikotni simboli

OPOMBA: Prepricajte se, da ste varno zaklenili
podaljSevalno cev, tako da sta zadnji od dveh trikotnih
simbolov na cevi nastavka in tisti na podaljSevalni
cevi obrnjena eden proti drugemu.

7. Namestite sponko za cev (majhno) prek vodilnega

utora na podaljSevalni cevi. Pritegnite sponko za cev

(majhno), da zavarujete sklop.

» SI.17: 1. Podalj$evalna cev 2. Sponka za cev
(majhna)

8.  Doseg puhalnika lahko po potrebi povecate z
dodanimi podaljSevalnimi cevmi.

APOZOR: Pri names$é&anju kompleta nastav-
kov za ¢iS€enje zZlebov v nastavek za pihanje ne
uporabljajte treh ali ve¢ podaljSevalnih cevi. To
lahko povzro&i neravnovesje in pride lahko do telesne

poskodbe.

9. Pripravite konéno Sobo za ozek kot pihanja tako,
da zavrtite glavo Sobe.
» S1.18: 1. Kon¢na Soba 2. Glava Sobe

10. Poravnajte vodilni utor na konéni Sobi z izboklino
nastavka na podalj$evalni cevi. Potisnite konéno Sobo
do konca nazaj po vodilnem utoru, dokler se ne zaskoci
s klikom.

Po potrebi zavrtite kon€no Sobo in glavo Sobe. Po
namestitvi je mogoce kot pihanja prilagajati v skladu z
Zeljami, da se zagotovi razli¢ne potrebne kote.
» S1.19: 1. Koncna Soba 2. PodaljSevalna cev
3. Vodilni utor 4. Izboklina nastavka 5. Glava
Sobe

Za razstavljanje kompleta najprej obrnite konéno Sobo
tako, da poravnate trikotna simbola na kon¢ni Sobi in
podaljSevalni cevi. Nato povlecite konéno Sobo s podalj-
Sevalne cevi.
» S1.20: 1. Konéna Soba 2. PodaljSevalna cev

3. Trikotni simboli

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Upostevaijte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA
OPOZORILA“ in navodila za uporabo pogonske
enote.

A OPOZORILO: Pred upravljanjem naprave
nastavite polozaj obesala in dolZzino ramenskega
jermena na udobno dolzino.

Uporaba puhalnika

APOZOR: Stroja ne polagajte na tla, kadar je
vklopljen. Skozi vhod za zrak lahko vstopita pesek ali
prah, kar lahko povzroci okvaro ali telesne poskodbe.

Stroj trdno drzite z obema rokama in za¢nite odpihovati,
tako da ga pocasi premikate sem in tja. Pri odpihovanju
okrog zgradb, velikih kamnov ali vozil usmerite $obo
stran od navedenih predmetov. Pri odpihovanju okrog
vogalov zacnite pri vogalu in se nato premaknite na
SirSe obmocje.

Prilagodite hitrost zraka s sprozilcem pogonske enote v
skladu z okoljem ali pogoji uporabe.

» Sl.21

Uporaba kompleta nastavkov za

ciSéenje zlebov

APOZOR: Ko uporabljate komplet nastavkov za
cis€enje zlebov, ne drzite puhalnika z eno roko,
ampak z obema rokama.

» Sl.22

APOZOR: Kompleta nastavkov za &i§éenje
zlebov ne uporabljajte v blizini elektri¢nih zic.

» S1.23
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APOZOR: Kompleta nastavkov za &i$éenje
zlebov ne uporabljajte, ko piha veter.

» Sl.24

: Ko uporabljate komplet nastavkov za

APOZOR: K bljate kompl k
ciS¢enje zlebov, naj bodo drugi ljudje in zivali od
puhalnika oddaljeni ve¢ kot 15 m.

» Sl.25

Puhalnik drzite pokonci tako, da ga drZite za rocaj.
I1zhod puhalnika namestite v Zleb in puhalnik vklopite.
» SI.26

VZDRZEVANJE

A\ OPOZORILO: Pred pregledovanjem ali
vzdrzevanjem opreme izklopite motor in odstra-
nite akumulatorsko baterijo. V nasprotnem primeru
se lahko ventilatorji zaZenejo in povzro€ijo hudo
poskodbo.

A OPOZORILO: Opremo pri preverjanju ali
vzdrzevanju vedno postavite na tla. Sestavljanje
ali prilagajanje opreme v pokonénem polozaju lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Upostevajte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA

OPOZORILA* in navodila za uporabo pogonske
enote.

OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte bencina,
razredcila, alkohola ali podobnega sredstva. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo
zagotovljeno le, ¢e boste popravila, vzdrzevanje in
nastavitve prepustili poobla§¢enemu servisu za orodja
Makita ali tovarniSkemu osebju, ki vgrajuje izklju¢no
originalne nadomestne dele.

Intervali pregleda in vzdrzeva

Ciséenje stroja

Stroj ocistite tako, da obriSete prah s suho krpo ali krpo,
ki ste jo namogili v milnico in nato dobro ozeli.
» S1.27

Odstranite prah ali umazanijo iz vhoda za zrak na zadniji
strani dodatne opreme.
» S1.28: 1. Vhod za zrak

Splosno preverjanje stanja

Preverite morebitne poskodovane dele. Ce jih je treba
zamenjati, se obrnite na poobladenega serviserja.

Mazanje premiénih delov

OBVESTILO: Upostevajte navodila glede
pogostosti mazanja in koli¢ine prilozene masti.
Nezadostno mazanje lahko poskoduje gibljive dele.

Pogonska os:

Mast nanesite (mast Makita N No,2 ali enakovredno)
vsakih 30 ur delovanja.
» SI.29

OPOMBA: Originalno mast Makita lahko kupite pri
lokalnem prodajalcu izdelkov Makita.

Shranjevanje

Ce prikljugek in pogonsko enoto shranjujete logeno,
namestite kapico na konec cevi.
» SI1.30

Ure delovanja

Pred uporabo Dnevno (10 ur) 30 ur

Celotna enota Preverite morebitno poskodovanje
delov

v - -

Pogonska os Nanesite mast

Pogonska enota Preberite navodila za uporabo pogonske enote

182 SLOVENSCINA



ODPRAVLJANJE TEZAV

Preden zahtevate popravilo, sami pregleijte stroj. Ce naletite na teZavo, ki ni pojasnjena v navodilih, ne poskusajte
razstavljati stroja. Namesto tega se obrnite na pooblas€eni servis Makita. Pri popravilih vedno uporabljajte nadome-
stne dele Makita.

Neobicajno stanje Mozni vzroki (okvare) Ukrep
Motorja ni mogoce zagnati. - Preberite navodila za uporabo pogonske enote.
Motor se kmalu ustavi. - Preberite navodila za uporabo pogonske enote.
Hitrost motorja se ne poveca. - Preberite navodila za uporabo pogonske enote.
Ventilatorji se ne vrtijo. Cevi pogonske enote in prikljucek niso | Cevi prikljucite na pravilen nacin.
= Takoj zaustavite motor. dobro prikljuceni.
Nepravilnosti pogonskega sistema Za popravilo se obrnite na pooblas¢eni servisni
center.
Pogonska enota se neobiajno trese. | Nepravilnosti pogonskega sistema Za popravilo se obrnite na pooblasceni servisni
= Takoj zaustavite motor. center.
Ventilatorji se vrtijo, Ceprav ste Pogonska enota ne deluje pravilno. Za popravilo se obrnite na pooblas¢eni servisni
sprostili sprozilec. center.
= Takoj zaustavite motor.

DODATNA OPREMA

MA\POZOR: Ta dodatna oprema ali priklju¢ki so
predvideni za uporabo s strojem Makita, opisa-
nim v teh navodilih za uporabo. Pri uporabi druge
dodatne opreme ali nastavkov lahko pride do telesnih
poskodb. Dodatno opremo ali nastavke uporabljajte
le v skladu z njihovim namenom.

Za vec¢ informacij o dodatni opremi se obrnite na naj-
blizji pooblasceni servis za orodja Makita.

. Cev nastavka

. PodaljSevalna Soba

. Plo$c¢ata Soba

. Komplet nastavkov za ¢iS€enje zlebov

. Originalna akumulator in polnilnik Makita

OPOMBA: Nekateri predmeti na seznamu so lahko
izdelku prilozeni kot standardna dodatna oprema.
Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.

183 SLOVENSCINA



SHQIP (Udhézimet origjinale)

SPECIFIKIMET

Modeli: UB403MP

Kapacitetet *1 | Véllimi i ajrit 0 - 14,9 m*min
Shpejtésia e ajrit 0-49,3m/s
(mesatarja)
Shpejtésia e ajrit 0-59,3m/s
(maksimalja)

Kapacitetet *2 | Véllimi i ajrit 0-12,9 m¥min
Shpejtésia e ajrit 0-42,6m/s
(mesatarja)
Shpejtésia e ajrit 0-50,8 m/s
(maksimalja)

Kapacitetet *3 | Véllimi i ajrit 0- 16,8 m¥min
Shpejtésia e ajrit 0-554m/s
(mesatarja)
Shpejtésia e ajrit 0-66,5m/s
(maksimalja)

Gjatésia totale 740 - 840 mm

Pesha neto 1,5 kg

*1. Kapacitet e aksesorit té fryréses sé€ bashku me DUX60 Kokeé elektrike me shumé funksione pa kordon (me bateri
BL1860B x 2)

*2. Kapacitet e aksesorit té fryréses sé bashku me DUX18 Koké elektrike me shumé funksione pa kordon (me bateri
BL1860B)

*3. Kapacitet e aksesorit té fryréses sé bashku me UX01G Koké elektrike me shumé funksione pa kordon (me bateri
BL4040)

. Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet gé jepen kétu mund té
ndryshojné pa dhéné njoftim.
. Specifikimet mund té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.

Niésia e miratuar elektrike Simbolet

Ky aksesor éshté miratuar pér t'u pérdorur vetém me Pjesét né vazhdim tregojné simbolet gé mund té
njésiné(té) e méposhtme elektrike: pérdoren pér pajisjen. Sigurohuni gé merrni vesh
«  DUX60 Koké elektrike me shumé funksione pa kuptimin e tyre pérpara pérdorimit.
kordon . ) . . Tregoni kujdes dhe vémendje té veganté.
. DUX18 Koké elektrike me shumé funksione pa A
kordon ; ; PR
. . . . Lexoni manualin e pérdorimit.
. UXO01G Koké elektrike me shumé funksione pa
kordon
.. Mbajini duart | jesé tull .
APARALAIMERIM: Asnjéheré mos e pérdorni & ajint duartfarg pieseve mrotuuese
aksesorin me njési elektrike té pamiratuara.
Kombinimi i pamiratuar mund té shkaktojé Iéndim Flokét e gjaté mund té shkaktojné
té rénda. @ aksidente nga ngecja e tyre né pajisje.

A ° Mbajini njerézit e tjeré larg.
-
@ Mbani mbrojtése pér syté dhe veshét.

@ Mos e ekspozoni ndaj lagéshtirés.
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Vetém pér shtetet e BE-sé

Pér shkak té pranisé sé komponentéve té
rrezikshém né pajisje, mbetjet e pajisjeve
elektronike dhe elektrike, akumulatorét dhe
baterité, mund té kené ndikim negativ né
mjedis dhe né shéndetin e njerézve.

Mos i hidhni pajisjet elektrike dhe
elektronike ose baterité me mbetjet
shtépiake!

Né pérputhje me Direktivén Evropiane

pér mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatorét dhe baterité,
dhe mbetjet e akumulatoréve dhe

baterive, si dhe pérfshirjen e saj né ligjin
kombétar, mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatoréve dhe baterive,
duhet t& mbahen vegmas dhe té dorézohen
né njé piké grumbullimi té veganté pér
mbetjet komunale, duke vepruar né
pérputhje me rregulloret e mbrojtjes sé
mjedisit.

Kjo tregohet nga simboli i koshit té
plehrave me kryq, t€ vendosur mbi pajisje.

Pérdorimi i synuar

Ky aksesor éshté projektuar vetém pér géllimin e fryrjes
sé pluhurit sé bashku me njé njési té miratuar elektrike.
Asnjéheré mos e pérdorni aksesorin pér géllime té tjera.
Kegpérdorimi i aksesorit mund té shkaktojé Iéndime té
rénda.

Deklaratat e konformitetit

Vetém pér shtetet evropiane

Ne si prodhuesit: Makita Europe N.V., Selia e biznesit:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM.
Autorizojmé Kazuhisa Makino pér hartimin e skedarit
teknik dhe deklarojmé nén pérgjegjésiné toné té vetme
se produkti(et);

Pércaktimi: Aksesori i fryréses. Pércaktimi i llojeve:
UB403MP.

Plotéson té gjitha dispozitat pérkatése té ligjit 2006/42/
KE dhe gjithashtu plotéson té gjitha dispozitat
pérkatése té Direktivave té KE-s&/BE-sé té méposhtme:
2000/14/EC dhe jané prodhuar né pérputhje me
standardet e méposhtme té harmonizuara: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Vendi dhe data e deklarimit: Kortenberg, Belgjiké.
26.9.2024

Personi pérgjegjés: Kazuhisa Makino, Drejtor - Makita
Europe N.V.

Deklarata e konformitetit (pér MB)

Vetém pér MB

Ne si prodhuesit: Makita Europe N.V., Selia e biznesit:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM.
Autorizojmé Kazuhisa Makino pér hartimin e skedarit
teknik dhe deklarojmé nén pérgjegjésiné toné té vetme
se produkti(et);

Pércaktimi: Aksesori i fryréses. Pércaktimi i llojeve:
UB403MP.

Ni-MH
Li-ion

Plotéson té gjitha dispozitat pérkatése té S.I.
2008/1597 (té ndryshuar), si dhe plotéson té gjitha
dispozitat pérkatése té direktivave t€ méposhtme

té MB-sé: S.I. 2001/1701 (i ndryshuar) dhe jané
prodhuar né pérputhje me standardet e méposhtme
té pércaktuara: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Vendi dhe data e deklarimit: Kortenberg, Belgjiké.
26.9.2024

Personi pérgjegjés: Kazuhisa Makino, Drejtor - Makita
Europe N.V.

Importues: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15

e

PARALAJMERIME

SIGURIE

Paralajmérimet e pérgjithshme pér

siguriné e veglés

APARALAIMERIM Lexoni té gjitha
paralajmérimet pér siguriné, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet e dhéna me kété vegél elektrike.
Mosndjekja e té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té shkaktojé goditje elektrike, zjarr dhe/
ose |éndim té réndé.

Ruajini té gjitha paralajmérimet
dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi “vegél elektrike” né paralajmérime i referohet
veglés elektrike qé pérdoret e lidhur né prizé (me
kordon) ose veglés sé pérdorur me bateri (pa kordon).

Siguria né zonén e punés

1. Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té
ndriguar miré. Zonat e ngarkuara ose té erréta
provokojné aksidente.

2. Mos i pérdorni veglat elektrike né mjedise

shpérthyese, si p.sh. né praniné e Iéngjeve,

gazeve ose pluhurave té djegshme. Veglat

elektrike krijojné shkéndija té cilat mund té ndezin

pluhurin ose avuijt.

Mbajini larg fémijét dhe personat aty prané

ndérkohé gé pérdorni veglén elektrike.

Shpérgendrimi mund té shkaktojé humbje té

kontrollit.

w

Siguria elektrike
Spina e veglés elektrike duhet té pérshtatet
me prizén. Asnjéheré dhe né asnjé ményré
mos e modifikoni spinén. Mos pérdorni spina
pérshtatése me vegla elektrike té tokézuara.
Spinat e pamodifikuara dhe qé pérshtaten me
prizén pakésojné rrezikun e goditjes elektrike.

2. Shmangni kontaktin e trupit me sipérfaqe té
tokézuara sic jané tubat, radiatorét, sobat
dhe frigoriferét. Ka rrezik mé té madh goditjeje
elektrike nése trupi juaj prek tokén.

185 SHQIP



Mos e ekspozoni veglén elektrike ndaj shiut
dhe kushteve me lagéshti. Uji gé hyn né veglén
elektrike shton rrezikun e goditjes elektrike.

Mos e kegpérdorni kordonin. Asnjéheré mos

e pérdorni kordonin pér ta transportuar, pér

ta térhequr ose pér ta hequr veglén nga priza.
Mbajeni kordonin larg nxehtésisé, lubrifikantit,
pjeséve té mprehta ose pjeséve lévizése.
Kordonét e démtuar ose té ngatérruar shtojné
rrezikun e goditjes elektrike.

Kur e pérdorni veglén elektrike né ambient

té jashtém, pérdorni kordon zgjatues té
pérshtatshém pér pérdorim té jashtém.
Pérdorimi i kordonit té€ pérshtatshém pér ambient
té jashtém ul rrezikun e goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i veglés elektrike né ambient té
lagésht éshté i pashmangshém, pérdorni njé
burim energjie té mbrojtur nga automati (RCD).
Pérdorimi i njé RCD-je ul rrezikun e goditjes
elektrike.

Veglat elektrike mund té prodhojné fusha
elektromagnetike (EMF) té cilat nuk jané

té démshme pér pérdoruesin. Megjithaté,
pérdoruesit e stimuluesve kardiaké ose pajisjeve
té ngjashme mjekésore, duhet té kontaktojné me
prodhuesin e pajisjes sé tyre dhe/ose mjekun
pérpara se ta pérdorin kété vegél elektrike.

Siguria personale

1.

Qéndroni vigjilenté, kini kujdes se ¢faré béni
dhe veproni me mend kur pérdorni veglén
elektrike. Mos e pérdorni veglén elektrike kur
jeni té lodhur ose nén ndikimin e drogave,
alkoolit ose mjekimit. Njé moment hutimi
ndérkohé qé pérdorni veglén elektrike mund té
rezultojé né Iéndim té réndé personal.

Pérdorni pajisje mbrojtése personale.

Mbani gjithmoné mbrojtése pér syté. Pajisjet
mbrojtése, si maska kundér pluhurit, képucét e
sigurisé kundér rréshqitjes, kaskat e forta ose
mbrojtéset ndaj zhurmés té pérdorura pér kushtet
e duhura reduktojné Iéndimet personale.
Parandaloni ndezjen e pagéllimshme.
Sigurohuni qé gelési té jeté né pozicionin fikur
pérpara se ta lidhni me burimin e energjisé
dhe/ose paketén e baterisé, apo pérpara se

té ngrini ose té mbani veglén. Mbaijtja e veglés
elektrike me gishtin té vendosur te gelési mund té
sjellé aksidente.

Hiqgni ¢celésat rregullues pérpara se té ndizni
veglén. Celésat e mbetur né pjesét rrotulluese

té veglés elektrike mund té rezultojné né Iéndim
personal.

Mos u zgjatni mé shumé se¢ duhet. Mbani né
¢do moment kémbét né pozicionin e duhur dhe
ruani ekuilibrin. Kjo mundéson kontroll mé té
miré té veglés elektrike né situata té papritura.
Vishuni si¢ duhet. Mos vishni rroba té lirshme
dhe mos mbani bizhuteri. Mbajini flokét dhe
rrobat larg pjeséve Iévizése. Rrobat e lirshme,
bizhuterité ose flokét e gjaté mund té kapen te
pjesét lévizése.

Nése ofrohen pajisje pér lidhjen me mjete
ndihmése té nxjerrjes dhe mbledhjes sé
pluhurave, sigurohuni qé kéto té jené lidhura
dhe té pérdoren si¢ duhet. Mbledhja e pluhurave
mund té pakésojé rreziget né lidhje me to.

Mos lejoni gé njohja qé keni fituar nga
pérdorimi i shpeshté i veglave t’ju béjé

té shkujdesur dhe té shpérfillni parimet e
sigurisé sé veglave. Njé veprim i pakujdesshém
mund té shkaktojé plagosje té rénda né njé
fraksion sekonde.

Gjithmoné mbani veshje mbrojtése pér té
mbrojtur syté nga Iéndimi kur pérdorni veglat
elektrike. Syzet mbrojtése duhet té jené né
pajtim me ANSI Z87.1 né SHBA, EN 166 né
Evropé ose AS/NZS 1336 né Australi/Zelandén
e Re. Né Australi/Zelandén e Re, ligji kérkon gé
té mbahet gjithashtu edhe njé mbrojtése fytyre
pér té mbrojtur fytyrén.

Eshté pérgjegjési e punédhénésit té detyrojé
pérdorimin e pajisjeve té duhura mbrojtése
pér siguriné nga punétorét dhe nga personat e
tjeré gé ndodhen prané ambienteve té punés.

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén elektrike

1.

Mos ushtroni forcé mbi veglén elektrike.
Pérdorni veglén e duhur elektrike pér
pérdorimin tuaj. Vegla e duhur elektrike do

ta béjé punén mé miré dhe mé té sigurt, me
shpejtésiné pér té cilén éshté projektuar.

Mos e pérdorni veglén elektrike nése celési
nuk ndizet dhe fiket. Cdo vegél elektrike gé nuk
mund té kontrollohet me gelés éshté e rrezikshme
dhe duhet té riparohet.

Shképuteni spinén nga burimi i energjisé dhe/
ose higni paketén e baterisé, nése mund té
higet, nga vegla elektrike pérpara se té béni
rregullime, té ndérroni aksesoré ose ta ruani
veglén. Masa té tilla parandaluese té sigurisé
ulin rrezikun e ndezjes sé veglés elektrike
aksidentalisht.

Mbajini veglat elektrike té fikura larg fémijéve
dhe mos i lejoni personat gé nuk e njohin
veglén ose kéto udhézime ta pérdorin até.
Veglat elektrike jané té rrezikshme né duart e
pérdoruesve té pakualifikuar.
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Mirémbani veglat elektrike dhe aksesorét.
Kontrolloni pér keqvendosje ose ngecje té
pjeséve té lévizshme, thyerje té pjeséve dhe
ndonjé gjendje tjetér gé mund té ndikojé né
pérdorimin e veglés elektrike. Nése vegla
elektrike éshté e démtuar, riparojeni pérpara
pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga
veglat jo t& mirémbaijtura.

Mbajini veglat prerése té mprehta dhe té
pastra. Veglat prerése té€ mirémbajtura me fleté té
mprehta kané mé pak mundési té pérthyhen dhe
kontrollohen mé lehté.

Pérdoreni veglén elektrike, aksesorét dhe
puntot e veglés etj. sipas kétyre udhézimeve,
duke pasur parasysh kushtet e punés dhe
punén gé do té kryhet. Pérdorimi i veglés
elektrike pér puné té ndryshme nga ato té synuara
mund té rezultojé né situata té rrezikshme.
Mbajini dorezat dhe sipérfaqget e kapjes té
thata, té pastra dhe pa vaj dhe graso. Dorezat
dhe sipérfaget e kapjes qé jané té rréshgitshme
nuk lejojné manovrimin dhe kontrollin e sigurt té
veglés né situata té papritura.

Gjaté pérdorimit té veglés, mos mbani doreza
pune prej lecke sepse ato mund té ngecin.
Ngecja e dorezave té punés prej lecke né pjesét
|évizése mund té rezultojé né Iéndime personale.

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén me bateri

1.

Ngarkojeni vetém me ngarkuesin e specifikuar
nga prodhuesi. Ngarkuesi qé éshté i
pérshtatshém pér njé lloj pakete baterie mund té
shkaktojé rrezik zjarri kur pérdoret me njé paketé
tjetér baterie.

Pérdorini veglat elektrike vetém me paketat e
baterisé té pércaktuara né ményré specifike.
Pérdorimi i paketave té tjera té baterisé mund té
paragesé rrezik Iéndimi dhe zjarri.

Kur paketa e baterisé nuk pérdoret, mbajeni
larg nga objektet e tjera metalike, si kapéset

e letrave, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose objektet e tjera metalike té vogla qé mund
té béjné lidhje nga njéri terminal tek tjetri.
Krijimi i lidhjes sé shkurtér ndérmjet terminaleve té
baterisé mund té shkaktojé djegie ose zjarr.

Né kushte sforcimi mund té dalé léng

nga bateria; shmangni kontaktin. Nése
aksidentalisht ndodh kontakt, shpélani me ujé.
Nése lIéngu bie né kontakt me syté, kérkoni
edhe ndihmén e mjekut. Léngu i dalé nga bateria
mund té shkaktojé acarim ose djegie.

Mos e pérdorni njé kuti baterie apo vegél qé
éshté e démtuar ose e modifikuar. Baterité e
démtuara ose té modifikuara mund té shfaqin
sjellje té paparashikueshme qé rezultojné né zjarr,
shpérthime apo rrezik plagosjeje.

Mos e ekspozoni kutiné e baterisé ose veglén
né zjarr ose ndaj temperaturave ekstreme.
Ekspozimi ndaj zjarrit ose temperaturave mbi

130 °C mund té shkaktojé shpérthim.

Ndiqni té gjitha udhézimet e karikimit dhe

mos e karikoni kutiné e baterisé ose veglén
jashté kufijve té temperaturés té specifikuar te
udhézimet. Karikimi i pasakté ose né temperatura
jashté kufijve té specifikuar mund té démtojé
bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

Shérbimi

1.

Béjini shérbim veglés elektrike nga njé person
i kualifikuar pér riparime, duke pérdorur vetém
pjesé identike zévendésimi. Kjo do ta mbajé té
sigurt veglén elektrike.

Asnjéheré mos e kryeni veté shérbimin e
paketave té démtuara té baterive. Shérbimi i
paketave té baterive duhet té kryhet vetém nga
prodhuesi ose ofruesit e autorizuar té shérbimit.
Ndigni udhézimet pér lubrifikimin dhe
ndérrimin e aksesoréve.

Paralajmérime sigurie pér fryrésen e

gjetheve me bateri

Termat “furgé elektrike / fshesé elektrike” dhe “makineri”
né paralajmérimet dhe masat paraprake u referohen
kombinimit t& aksesorit dhe njésisé elektrike.

1.

Mos e pérdorni makineriné né kushte moti té
keq, vecanérisht kur ka rrezik pér vetétima. Kjo
redukton rrezikun e goditjes nga vetétima.

Mbani mbrojtje pér syté dhe veshét. Pajimet e
pérshtatshme mbrojtése ulin rrezikun e Iéndimit
personal.

Gjaté pérdorimit té makinerisé vishni
gjithmoné képucé mbrojtése dhe qé nuk
rréshqasin. Mos e pérdorni makineriné kur jeni
zbathur apo kur keni veshur sandale té hapura.
Kjo zvogélon rrezikun e Iéndimit t& kémbéve.

Mos vishni veshje té lirshme apo artikuj si
p.sh. shalle, lidhése, zinxhiré, kravata etj., qé
mund té térhigen né foleté e ajrimit. Lidhini
mbrapa ose mbulojini flokét e gjaté pér t'u
siguruar qé té mos térhigen né foleté e ajrimit.
Nése ndonjé prej kétyre artikujve térhiget né foleté
e ajrimit, mund té rrisé rrezikun e Iéndimit.
Mbajini larg kalimtarét ndérsa pérdorni
makineriné.Mbetjet e flakura mund té rrisin
rrezikun e |éndimeve.

Asnjéheré mos e drejtoni grykén e ventilatorit
né drejtim té njerézve apo té kafshéve
shtépiake, apo né drejtim té dritareve. Béni
kujdes té métejshém kur fryni mbeturinat
prané objekteve té forta, si p.sh. pemé,
automobila dhe mure qé mund té shkaktojné
rikoshet té mbeturinave. Objektet e flakura
mund té démtojné pronén dhe té rrisin rrezikun e
1éndimit.

Mos pérdorni makineriné pér té fryré ndonjé
gjé qé digjet apo gé éshté e ndezur, si cigaret,
shkrepéset apo hi i nxehté. Kéto burime
ndezése mund té rrisin rrezikun e zjarrit.

Mos e prekni ventilatorin ndérsa jeni ende

né lévizje. Fikeni makineriné, prisni derisa
ventilatori té ndalojé pérpara se té higni ndonjé
pjesé qé mund t’i japé akses ventilatorit.

Kjo zvogélon rrezikun e Iéndimit nga pjesét e
lévizshme.

Kur pastroni materialin e ngecur ose kur
riparoni makineriné, sigurohuni gé celési

i ndezjes té jeté i fikur. Ndezja e papritur e
makinerisé gjaté pastrimit t& materialit t& bllokuar
ose servisit mund té rezultojé né Iéndime té rénda.
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10. Substancat e huaja mund té bllokojné kanalet
ajrore dhe té ngarkojné rrymat e ajrit. Higni
c¢do pengesé né rrugén e ajrit nése rendimenti
i fryrjes ndikohet ndjeshém.

11.  Mbani gjithnjé doreza gjaté punés. Shmangni
pérdorimin e makinerisé me duar té zhveshura.
Kjo zvogélon rrezikun e 1éndimit né duar dhe
gishta.

12. Pérdoreni kété makineri rrafsh me tokén dhe
jo né shkallé apo mbi ndonjé mbéshtetése té
pagéndrueshme.

13.  Kur makineria godet ndonjé objekt té forté ose
nése duket se ka dridhje té tepért, inspektojeni
pér démtime.

14. Sigurohuni gjithmoné gé vrimat e ventilimit té
mos kené mbetje.

15. Pastroni makineriné pérpara ruajtjes.

Udhézime shtesé mbi siguriné

1. Pérdoreni makineriné vetém gjaté dités ose
né kushte té mira ndrigimi artificial. Mos e
pérdorni makineriné kur shikueshméria éshté
e kufizuar. Pérndryshe mund té shkaktohet
rrézim ose funksionim i pasakté pér shkak té
shikueshmérisé sé ulét.

Mos e pérdorni fryrésen né vende té larta.
Pérdoreni fryrésen né njé pozicion té
rekomanduar dhe vetém né sipérfaqe té forté.

RUAJINI KETO UDHEZIME.

w N

A PARALAJIMERIM: MOS lejoni gé njohja

ose familjarizimi me produktin (té fituara nga
pérdorimi i shpeshté) té zévendésojné zbatimin
me pérpikéri té rregullave té sigurisé pér
produktin né fjalé.

KEQPERDORIMI ose mosndjekja e rregullave té
sigurisé té dhéna né kété manual pérdorimi mund
té shkaktojné démtime té rénda personale.

PERSHKRIMI | PJESEVE

» Fig.1: 1. Kapaku 2. Tubi 3. Hundéza e fundit

MONTIMI

APARALAIMERIM: Pérpara montimit ose
kalibrimit té pajisjes, fikeni motorin dhe higeni
kutiné e baterisé. Pérndryshe, ventilatorét mund té
|évizin dhe té shkaktojné démtime.

A PARALAJMERIM: Kur montoni ose kalibroni
pajisjen, gjithmoné uleni até poshté. Montimi

ose rregullimi i pajisjes né pozicion vertikal mund té
rezultojé né Iéndime té rénda.

APARALAIMERIM: Ndigni paralajmérimet dhe
masat paraprake né kapitullin “PARALAJMERIME
SIGURIE” dhe né manualin e pérdorimit té njésisé
elektrike.

Montimi i tubit bashkues

A KUJDES: Kontrolloni gjithmoné g tubi i
aksesorit té jeté i siguruar pas instalimit. Instalimi
i gabuar mund té béjé qé aksesori té bjeré nga njésia
elektrike dhe té shkaktojé I1éndim té personit.

Montojeni tubin bashkues te njésia elektrike.

1. Higni kapakun nga fundi i tubit.
» Fig.2: 1. Tubi 2. Kapaku

VINI RE: Mos e hidhni kapakun sepse nevojitet
pér ruajtjen e aksesorit.

2.  Kthejenilevén e njésisé elektrike drejt aksesorit.
» Fig.3: 1.Leva

3.  Drejtoni perginén me susté né tub me shenjén e

shigjetés né njésiné elektrike. Futeni tubin derisa butoni

i Iéshimit té kércejé jashté.

Sigurohuni gé vija e pozicionit té jeté né majé té

shenjés sé shigjetés né njésiné elektrike dhe shenjat e

shigjetave né tub dhe njésiné elektrike té jené pérballé

njéra-tjetrés.

» Fig.4: 1.Butoniiléshimit 2. Shenja e shigjetés né
njésiné elektrike 3. Percina me susté 4. Vija e
pozicionit 5. Shenja e shigjetés né tub

4. Kthejenilevén sérish drejt njésisé elektrike.
» Fig.5: 1.Leva

Sigurohuni gé sipérfagja e levés té jeté paralele me
tubin.

VINI RE: Mos e shtréngoni levén pa pasur té
futur tubin e aksesorit. Ndryshe, leva mund ta
shtréngojé hyrjen e boshtit t€ transmisionit mé shumé
se sa duhet dhe mund ta démtojé.

Pér ta hequr tubin, rrotullojeni levén drejt aksesorit
dhe nxirreni tubin ndérsa shtypni pér poshté butonin e
léshimit.

» Fig.6: 1. Leva 2. Butoni i I€shimit 3. Tubi

Grupi i hundézés fundore

Aksesori i fryréses éshté i pajisur si standard me njé
hundéz té shképutshme fundore. Rregullojeni ose
zévendésojeni hundézén sipas preferencés.

Hegja e hundézés fundore

Duke mbaijtur trupin e aksesorit, kthejeni dhe rréshqitni

hundézén fundore pérgjaté brazdés udhézuese pér

pérpara.

» Fig.7: 1. Hundéza fundore 2. Brazda udhézuese
3. Dalja e fryréses

Montimi i hundézés fundore

Drejtoni brazdén udhézuese né hundézén fundore
me pjesén e dalé té rakordit né daljen e fryréses.
Rréshqiteni dhe kthejeni hundézén fundore mbrapa
pérgjaté brazdés udhézuese pér ta fiksuar né vend me
njé klikim.
» Fig.8: 1. Grykéza fundore 2. Dalja e fryréses
3. Brazda udhézuese 4. Pjesa e dalé e
rakordit 5. Simbolet e trekéndéshit
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SHENIM: Sigurohuni qé t& mbylini miré hundézén
fundore né ményré qé njé nga tri simbolet e
trekéndéshit né daljen e fryréses dhe ai né hundézén
fundore té jené pérballé njéri-tjetrit.

Rregullimi i gjatésisé sé hundézés

Vendosni hundézén fundore né njé nga tri gjatésité

sipas pérdorimit té synuar.

Duke mbajtur trupin e aksesorit, kthejeni dhe rréshqitni

hundézén fundore mbrapa dhe pérpara pérgjaté

brazdés udhézuese pér ta kycur né pozicionin e

preferuar me njé klikim.

» Fig.9: 1. Hundéza fundore 2. Brazda udhézuese
3. Simbolet e trekéndéshit

Montimi dhe hegja e hundézés sé

shtypur/hundézés zgjatuese

Aksesor opsional

1. Duke mbaijtur trupin e aksesorit, kthejeni

dhe rréshqitni hundézén fundore pérgjaté brazdés

udhézuese pér pérpara.

» Fig.10: 1. Hundéza fundore 2. Brazda udhézuese
3. Dalja e fryréses

2.  Drejtoni brazdén udhézuese né tubin pérshtatés
me pjesén e dalé té rakordit né daljen e fryréses.
Rréshqiteni dhe kthejeni tubin pérshtatés mbrapa
pérgjaté brazdés udhézuese pér ta fiksuar né vend me
njé klikim.
» Fig.11: 1. Tubi pérshtatés 2. Dalja e fryréses
3. Brazda udhézuese 4. Pjesa e dalé e
rakordit 5. Simbolet e trekéndéshit

SHENIM: Sigurohuni qé t& mbylini miré tubin
pérshtatés né ményré qé pjesa e pérparme e tri
simboleve té trekéndéshit né daljen e fryréses dhe ai
né tubin pérshtatés té jené pérballé njéri-tjetrit.

3.  Drejtoni brazdén udhézuese né aksesorin e
hundézés me pjesén e dalé té rakordit né daljen
e fryréses. Rréshqiteni dhe kthejeni aksesorin e
hundézés mbrapa dhe pérpara pérgjaté brazdés
udhézuese pér ta fiksuar né pozicionin e preferuar me
njé klikim.
» Fig.12: 1. Hundéza e shtypur 2. Hundéza zgjatuese
3. Tubi pérshtatés 4. Brazda udhézuese
5. Pjesa e dalé e rakordit 6. Simbolet e
trekéndéshit

SHENIM: Sigurohuni qé ta kapni miré aksesorin
e hundézés né ményré gé njé nga dy simbolet e
trekéndéshit né tubin pérshtatés dhe né aksesorin e

hundézéz té jené pérballé njéri-tjetrit.

4. Pérta hequr aksesorin e hundézés, kryeni
procedurén e anasjellté té instalimit.

Instalimi i grupit té hundézés sé

ullukéve

Aksesor opsional

1. Duke mbajtur trupin e aksesorit, kthejeni

dhe rréshqitni hundézén fundore pérgjaté brazdés

udhézuese pér pérpara.

» Fig.13: 1. Hundéza fundore 2. Brazda udhézuese
3. Dalja e fryréses

2.  Drejtoni brazdén udhézuese né tubin pérshtatés
me pjesén e dalé té rakordit né daljen e fryréses.
Rréshqiteni dhe kthejeni tubin pérshtatés mbrapa
pérgjaté brazdés udhézuese pér ta fiksuar né vend me
njé klikim.
» Fig.14: 1. Tubi pérshtatés 2. Dalja e fryréses
3. Brazda udhézuese 4. Pjesa e dalé e
rakordit 5. Simbolet e trekéndéshit

SHENIM: Sigurohuni gé t& mbylini miré tubin
pérshtatés né ményré gé pjesa e pérparme e tri
simboleve té trekéndéshit né daljen e fryréses dhe ai
né tubin pérshtatés té jené pérballé njéri-tjetrit.

3.  Lironi njé kapése t& madhe zorre duke e hequr
dhe kalojeni pérmes tubit pérshtatés.

4. Vendosni kapésen e zorrés (e madhe) mbi
brazdén udhézuese né tubin pérshtatés. Shtréngoni
kapésen e zorrés (e madhe) pér té siguruar montimin.

5.  Lironi njé kapése té vogél té zorrés duke e hequr

dhe kalojeni pérmes tubit pérshtatés.

» Fig.15: 1. Kapésja e zorrés (e madhe) 2. Kapésja e
zorrés (e vogél) 3. Vida 4. Tubi pérshtatés

6. Drejtoni brazdén udhézuese né tubin zgjatues
me pjesén e dalé té rakordit né tubin pérshtatés.
Rréshqiteni dhe kthejeni tubin zgjatues mbrapa pérgjaté
brazdés udhézuese pér ta fiksuar né vend me njé
klikim.
» Fig.16: 1. Tubi zgjatues 2. Tubi pérshtatés
3. Brazda udhézuese 4. Pjesa e dalé e
rakordit 5. Simbolet e trekéndéshit

SHENIM: Sigurohuni ta fiksoni miré tubin zgjatues,
né ményré gé pjesa e pasme e dy simboleve té
trekéndéshit né tubin pérshtatés dhe ajo né tubin
zgjatues té tregojné drejt njéra-tjetrés.

7. Vendosni kapésen e zorrés (e vogél) mbi brazdén

udhézuese né tubin zgjatues. Shtréngoni kapésen e

zorrés (e vogél) pér té siguruar montimin.

» Fig.17: 1. Tubi zgjatues 2. Kapésja e zorrés (e
vogél)

8.  Zgjeronirrezen e fryréses duke pérdorur tuba
zgjatues shtesé nése lind nevoja.

A KUJDES: Kur instaloni grupin e hundézés sé
ullukéve né aksesorin e fryréses, mos pérdorni
tri a mé shumé tuba zgjatues. Mund shkaktojé
cekuilibrim dhe té rezultojé né léndim.

9.  Pérgatitni hundézén fundore pér té krijuar njé
kénd té ngushté fryrjeje duke i rrotulluar kokén e
hundézés.

» Fig.18: 1. Hundéza fundore 2. Koka e hundézés
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10. Drejtoni brazdén udhézuese né hundézén
fundore me pjesén e dalé té rakordit né tubin zgjatues.
Rréshqitni hundézén fundore prapa gjaté gjithé rrugés
pérgjaté brazdés udhézuese derisa té fiksohet me njé
klikim.
Rrotulloni hundézén fundore dhe kokén e hundézés
sipas nevojés pérkatése. Kéndi i fryrijes mund té
rregullohet sipas déshirés pas instalimit pér té
pérmbushur nevojat tuaja pér kénde té ndryshme.
» Fig.19: 1. Hundéza fundore 2. Tubi zgjatues
3. Brazda udhézuese 4. Pjesa e dalé e
rakordit 5. Koka e hundézés

Pér té gmontuar njé grup, rrotulloni fillimisht hundézén
fundore pér té rreshtuar simbolet e trekéndéshit né
hundézén fundore dhe tubin zgjatues. Mé pas térhigeni
hundézén fundore nga tubi zgjatues.
» Fig.20: 1. Hundéza fundore 2. Tubi zgjatues

3. Simbolet e trekéndéshit

PERDORIMI

APARALAJIMERIM: Ndigni paralajmérimet dhe
masat paraprake né kapitullin “PARALAJMERIME
SIGURIE” dhe né manualin e pérdorimit té njésisé
elektrike.

MAPARALAJMERIM: Pérpara pérdorimit,
rregulloni pozicionin e varéses dhe té rripat e
krahut né pozicionin qé ju pérshtatet.

Pérdorimi i fryréses

A KUJDES: Mos e vendosni makineriné pértoké
kur éshté e ndezur. Mund té hyjé réré ose pluhur
nga hyrja e ajrit dhe té shkaktojé avari ose léndim.

Mbajeni makineriné fort me té dyja duart dhe kryejeni
fryrjen duke e lévizur ngadalé pérreth. Kur kryeni fryrje
rreth njé ndértese, njé guri t&¢ madh ose njé automijeti,
mos e drejtoni grykézén drejt tyre. Kur kryeni puné
népér kénde, nisni nga kéndi dhe pastaj vazhdoni né
zonén e gjeré.

Rregulloni shpejtésiné e ajrit me kémbézén e gelésit
té njésisé sé energjisé sipas mjedisit ose kushteve té
pérdorimit.

» Fig.21

Pérdorimi i grupit té hundézés sé

ullukéve

AKUJDES: Kur pérdorni grupin e hundézés sé
ullugeve, mos e mbani fryrésen me njé doré, por
me té dyja duart.

> Fig.22

A KUJIDES: Mos e pérdorni grupin e hundézés
sé ullugeve prané telave elektriké.

> Fig.23

A KUJIDES: Mos e pérdorni grupin e hundézés
sé ullugeve né dité me eré.

> Fig.24

AKUJDES: Kur pérdorni grupin e hundézés sé
ullugeve, mbajini njerézit ose kafshét mé shumé
se 15 m larg nga fryrésja.

> Fig.25

Mbajeni fryrésen lart vertikalisht duke kapur dorezén e
fryréses. Vendoseni daljen e fryréses né ulluk dhe mé
pas ndizeni fryrésen.

» Fig.26

MIREMBAJTJA

APARALAIMERIM: Pérpara inspektimit apo

mirémbaijtjes sé pajisjes, fikni motorin dhe hiqgni
kutiné e baterisé. Pérndryshe, ventilatorét mund té
lévizin dhe té shkaktojné démtime té rénda.

A PARALAJIMERIM: Kur inspektoni ose kryeni
mirémbaijtjen e pajisjes, gjithmoné uleni poshté
até. Montimi ose rregullimi i pajisjes né pozicion
vertikal mund té rezultojé né Iéndime té rénda.
APARALAJIMERIM: Ndigni paralajmérimet dhe
masat paraprake né kapitullin “PARALAJMERIME

SIGURIE” dhe né manualin e pérdorimit té njésisé
elektrike.

VINI RE: Mos pérdorni kurré benzing, benziné
pastrimi, hollues, alkool dhe té€ ngjashme. Mund
té shkaktoni ¢ngjyrosje, deformime ose krisje.

Pér té ruajtur SIGURINE dhe QENDRUESHMERINE,
riparimet dhe ¢do mirémbajtje apo rregullim tjetér duhen
kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit ose té
shérbimit té fabrikés té Makita-s, duke pérdorur gjithnjé
pjesé kémbimi té Makita-s.

Pastrimi i makinerisé

Pastrojeni makineriné duke e fshiré pluhurin me njé
lecké té thaté ose me njé té njomur me ujé me sapun
dhe té shtrydhur.

» Fig.27

Hiqgini pluhurat apo papastértité nga hyrja e ajrit né
pjesén e pasme té aksesorit.
» Fig.28: 1. Hyrja e ajrit

Inspektimi i pérgjithshém

Kontrolloni pér pjesé té démtuara. Kérkojini gendrés sé
autorizuar té shérbimit t'i zévendésojé ato nése éshté e
nevojshme.

Lubrifikimi i pjeséve lévizése

VINI RE: Ndigni udhézimin pér shpeshtésiné dhe
sasiné e grasos qé aplikohet. Ndryshe, lubrifikimi i
papérshtatshém mund té démtojé pjesét Iévizése.
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Aksi i transmisionit:

Aplikoni graso (graso Makita N No,2 ose ekuivalent té
saj) cdo 30 oré pune.
» Fig.29

Magazinimi

Gjaté magazinimit t€ aksesorit vegmas nga njésia
elektrike, vendosni kapakun né fund té tubit.
» Fig.30

SHENIM: Grasoja origjinale Makita mund t& blihet
nga shitési juaj lokal i Makita.

Oré pune Pérpara Cdo dité (10 oré) 30 oré
pérdorimit
E gjithé njésia Kontrolloni me sy pér pjesé té \/ - -
démtuara
Aksi i transmisionit Aplikoni graso - - \/
Njésia elektrike Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé elektrike

REQJA E DEFEKTEVE

Pérpara se té kérkoni riparime, béni fillimisht njé kontroll nga ana juaj. Nése zbuloni ndonjé problem gé nuk
shpjegohet né manual, mos u mundoni t&€ gmontoni makineriné. Pérkundrazi, drejtojuni gendrave té autorizuara té
shérbimit Makita, duke pérdorur gjithmoné pjesé kémbimi Makita pér riparimet.

Gjendja anormale Shkaku i mundshém (keqgfunksionimi) | Zgjidhja

Motori nuk ndizet. - Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé

elektrike.

Motori ndalon shpeijt. - Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé

elektrike.

Shpejtésia e motorit nuk rritet. - Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé

elektrike.

Ventilatorét nuk rrotullohen.

=> Ndalojeni menjéheré motorin.

Tubat e njésisé elektrike dhe aksesori
nuk jané lidhur si¢ duhet.

Lidhni tubat sipas ményrés sé duhur.

Sistem transmisioni jonormal Kontaktoni me njé gendér té autorizuar shérbimi

pér riparim.

Njésia elektrike dridhet né ményré
jonormale.
=> Ndalojeni menjéheré motorin.

Sistem transmisioni jonormal

Kontaktoni me njé gendér té autorizuar shérbimi
pér riparim.

Ventilatorét vazhdojné té rrotullohen
edhe nése léshohet kémbéza e
celésit.

=> Ndalojeni menjéheré motorin.

Njésia elektrike nuk funksionon miré.

Kontaktoni me njé gendér té autorizuar shérbimi
pér riparim.

AKSESORE OPSIONALE B

Grupi i hundézés sé ullugeve
Bateri dhe ngarkues origjinal Makita

MA\KUJDES: Kéta aksesoré ose shtojca
rekomandohen pér pérdorim me makineriné
Makita té pércaktuar né kété manual. Pérdorimi i
aksesoréve apo i shtojcave té tjera mund té pérbéjé
rrezik léndimi ndaj njerézve. Aksesorét ose shtojcat

SHENIM: Disa artikuj t& listés mund té pérfshihen né
paketén e produktit si aksesoré standardé. Ato mund
té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.

pérdorini vetém pér géllimin e tyre té pércaktuar.

Nése keni nevojé pér mé shumé té dhéna né lidhje
me aksesorét, pyesni gendrén vendore té shérbimit té
Makita-s.

. Tubi pérshtatés
. Grykéza zgjatuese
. Grykéza e shtypur
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BBIJITAPCKU (MpeBoa Ha opuUrMHanHuTe MHCTPYKLMHK)

CNEUNOUKALINA

Mopen: UB403MP
TexHuyecku [ebuT Ha Bb3ayxa 0-14,9 M*/MuH
Bb3MOX-
HoCTY *1 CKopoCT Ha Bb3ayxa 0-49,3 mlc
(cpepHa)
CKOpOCT Ha Bb3ayxa 0-59,3m/c
(makc.)
TexHuyecku [ebut Ha Bb3ayxa 0— 12,9 M*/MuH
Bb3MOX-
HOCTH *2 CKopoCT Ha Bb3ayxa 0-42,6 m/c
(cpenHa)
CKopoCT Ha Bb3ayxa 0-50,8 m/c
(makc.)
TexHunyeckn [ebuT Ha Bb3ayxa 0-16,8 M*/MuH
Bb3MOX-
HoCTY *3 CKopoCT Ha Bb3ayxa 0-55,4m/c
(cpeaHa)
CKOpOCT Ha Bb3ayxa 0-66,5wm/c
(makc.)
O6Lwa AbmKkMHa 740 — 840 mm
Terno HeTO 1,5 kr

*1. KanauuTeT Ha HakpaiHUka Ha Bb3dyxoAyBka B KOMOMHaUMs ¢ MHOrodyHKLMOHanHa 3aaBuxealla rnasa 6e3
kaben DUX60 (c 6atepus BL1860B x 2)

*2. KanauuteTbT Ha HaKpalHWK Ha Bb3ayxodyBka B KOMOMHaLMSA ¢ MHOroyHKUMOHanHa 3aasmkealla rnasa 6es
kaben DUX18 (c 6atepus BL1860B)

*3. KanauuteTbT Ha HakpalHWK Ha Bb3ayxodyBka B KOMOMHaLMSA ¢ MHOrodyHKUMOHanHa 3aaBmkealla rnasa 6es
kaben UX01G (c 6atepusi BL4040)

. I'Iopa,qvl Hallata HenpekbCHaTa HayuHo-pasBoﬁHa OEeNHOCT nocoveHnTe TYK cneumdpvmaumm mMorat aa 6baar
npoMeHeHun 6e3 npeanseectune.

. Cneuudukaummnte MoXe fa ca pasnuyHu B pasnuyHUTe OgbpxaBu.

06peH 3agBuXxBall MexXaHN3bM CumBonu

Ta3u npucTaBka e ofobpeHa 3a U3nonaeaHe camo CbC Mo-gony ca onncaHu CMMBOIIUTE, KOUTO MOXe Aa ce

cnefHusi(Te) 3axpaHBalLL (M) MexaHn3bM(MK): n3nonsear 3a Ta3n MalmHa. 3agbIkUTenHo e aa ce

. MHorodyHKUMOHAMNHA 3aABVKBaLLa raBa Ge3 3ano3HaeTe C TEXHUTE 3HAYEHUs!, Npeau Aa NPpUCTbInTe
kaben DUX60 KbM pabora.

. MHorogyHKUMOHanNHa 3aaBuxBalla rnasa 6e3
kaben DUX18

. MHorodyHKUMOHanHa 3aaBuxBaLla rnaea 6e3
kaben UX01G

Heobxoaumo e ocobeHo BHUMaHMe.

n po4yeTeTe pbLKOBOACTBOTO 3a

ekcnnoarauus.
AnNPEAYMPEX[EHYE: Huxora we usnons- T ———,
BaliTe NpUcTaBKaTa c HeoAob6peH 3aABMKBaLY ce yacTu.
mexaHu3bM. Heogo6peHaTta koMGuHaUuA moxe ga
NPUYMHU CEPUO3HU HapaHABAHUSA. [Mvnrata koca Moxe Aja ce 3annete 1 aa
@ Bb3HWUKHE MHUWAEHT.

A I (] ﬂp'b)KTe CTpaHN4YHUTE Nnuua Haganey.
Arf

M3non3eanTe 3alUTHU CPEeACTBa 3a o4nTe
u ywuTe.

[a He ce na3nara Ha Bb34eNCTBMETO Ha
Bnara.
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Cawmo 3a cTpaHu oT EC

Mopaaun HanuMumeTo Ha onNacH! KOMMo-
HeHTV B 060pyABaHETO OTNagbLuUTe OT
€MeKTPUYECKO 1 eNekTPOHHO obopyaBaHe,
akymynaTtopw 1 6atepun Moxe Aa umat
oTpuLaTEeNHO Bb3AENCTBME BbPXY OKOI-
HaTa cpeaa 1 YOBELLKOTO 3ApaBe.

He u3xBbpnsiiiTe enekTpuyeckn u enek-
TPOHHM ypeau unu 6atepum ¢ GutoBuTe
oTnagbum!

CwrnacHo EBponeiickata AupekTviBa 3a
oTnagbLuTe OT ENEKTPUYECKO U ernek-
TPOHHO 0BopyABaHe 1 akyMynaTopu n
6aTepuu 1 OTNaAbLM OT akymynaTopu

1 6aTepun N HEMHOTO aganTupaHe KbM
HaLMOHAIHOTO 3aKOHOAATENCTBO, OTna-
ObLUTE OT ENIeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO
obopyasaHe, 6atepun 1 akymynatopu
TpsibBa Aa ce cbbUpaT OTAENHO M Aa ce
[OCTaBsiT 10 OTAEMNeH CbonpaTeneH nyHKT
3a oTnagbLUy, YHKUMOHMPALL, CbrNacHo
HapenbuTe 3a onaseaHe Ha okonHata
cpepa.

ToBa e yka3aHo Ype3 CUMBOJ Ha 3a4epTaHa
C KpBLCT Kodha Ha Kornenua, nocTaBeH BbPXy
oBopyasaHeTo.

NMpepHa3sHavyeHue

Ta3u npucTaBka e NnpefHas3Ha4YeHa eqUHCTBEHO 3a
N3AyxBaHe Ha npax, 3aefiHo ¢ ogobpeH 3aaBuKBaLL,
MexaHu3bM. Hukora He nsnonaeariTe npuctaekara 3a
Apyru uenun. HenpasunHOTO M3Mon3BaHe Ha NpUCTaB-
KaTa MOXe fa Aaosede 0 CepUO3HU HapaHsaBaHUA.

D,eKnapau,M n 3a CbOoTBeTCTBMe

Camo 3a eeponelickume cmpaHu

B kauecTBOTO cv Ha npou3BoauTenu: Hue, Makita
Europe N.V., Tbproscku agpec: Jan-Baptist Vinkstraat
2 3070 Kortenberg BENIMNA. YnbnHomoLwaBame
Kazuhisa Makino ga cbctaBu TexHu4eckaTa AOKyMeH-
Tauus U Aeknapvpame Ha CBOS IM4HA OTFOBOPHOCT, Ye
npoayKTbT(UTE);

O6o3HaveHue: HakpaliHMK Ha Bb34yXxoayBKa.
O6o3HaveHue Ha Tuna(osete): UB403MP.

OTroBapst Ha BCUYKM NPUNOXUMU Knayau Ha 2006/42/
EO, CcbLUO 1 Ha BCUYKM NPUNOXUMU KNaysu Ha crieasa-
wute Oupektnen Ha EO/EC: 2000/14/EC v ca npons-
BefleHN B CbOTBETCTBUE CbC CIIeHUTE XapMOHU3UPaHU
craHgapTtu: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

MscTo u gata Ha geknapauusaTta: Kortenberg, Benrus.
26.9.2024

OTtroBopHo nuue: Kazuhisa Makino, aupekTop —
Makita Europe N.V.

=

Ni-MH
Li-ion
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NMPEAYNPEXAOEHUA 3A

BE3OINACHOCT

O6wu npeaynpexaeHus 3a

6e3onacHoOCT npu pabora ¢
eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTHU

AI'IPE,QYI'IPE)K,QEHME MpoueTeTe BCUUkU
npepynpexaeHUs, UHCTPYKLUU, UMIOCTPaLUN U
crneumncdmkauum 3a 6e30NacHOCT, NPeJOCTaBeHN C
TO3M eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. Mpu HecnassaHe
Ha N3BPOEHNTE NO-A0MY NHCTPYKLMU UMa OMacHOCT OT
TOKOB yAap, noxap W/unm TeXKo HapaHsBaHe.

3anaseTe BCU4KM npeaynpexae-
HUA U MHCTPYKLMM 3a cCnpaBKa B
obaeLue.

TepMUHBT "enekTpuyeckn MHCTPYMEHT" B Npeaynpex-
[eHusATa ce OTHaCs 3a BalUMsi UHCTPYMEHT (C kaben
3a BKMoYBaHe B Mpexara) unu pabotely Ha 6atepmmn
(6e3xnyeH) enekTpu4eckn MHCTPYMEHT.

Be3sonacHocT B pa6oTHaTa 30Ha

1. MoppbpxanTe paboTHaTa 30Ha YncTa u gobpe
ocBeTeHa. be3nopsaabKbT U TbMHUHATA Npeauns-
BWKBAT 3r10MONYKU.

EBJITAPCKU



He pa6oTeTe c eneKTpMYecku MHCTPYMEHTHU
BbB B3pUBOOMNacHa cpeaa, Hanpumep npu
Hanu4uMe Ha necHo3ananumm Te4YHOCTH, ra3oBe
unu npax. Enektpynyecknte MUHCTPYMEHTU Npouns-
BexJaT UCKPWU, KOUTO MoraT Aa 3ananaTt npax unm
n3napeHus.

Korato pa6oTute ¢ enekTpu4eckm UHCTPYMEHT,
APBbXTe Aeuata u HabnogaTenuTe HacTpaHa.
PasceriBaHeTo Moxe Aa foBeae Ao 3ary6a Ha
KOHTPOI.

EnekTpuyecka 6esonacHoct

1.

LLlencenbT Ha eNeKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT
TpAGBa Aa CbOTBETCTBA Ha KOHTakTa. B Huka-
KbB Cry4aii He NpaBeTe MPOMEHM Mo Liencena.
He nsnonssaiite apantepm 3a wencena npu
paboTa cbC 3a3eMeHU eNeKTPUYECKU MHCTPY-
MeHTU. HenpomeHeHuAT Lencen n cboTBeTCTBa-
LUMAT KOHTaKT HaMansiBaT pucka OT enekTpuYecku
yAap.

U36sarsanTe Aonup Ha TANOTO A0 3a3eMeHU
NOBbPXHOCTU KaTo Tpb6U, paguaTopm, cte-
naxu v xnagunHauum. Miva no-ronsima onac-
HOCT OT eneKkTpuyecky yaap, ako TSnoTo B e
3a3eMeHo.

He usnarante enekTrpuyeckute UHCTPYMEHTU
Ha AbXA v Bnara. MpoHuKBaHeTo Ha Bofa B
MHCTPYMEeHTa yBenm4yaBa pucka oT enekTpuyecku
yAap.

He onbBaiiTe 3axpaHBawms kaben. Hukora He
HOceTe MHCTPYMeHTa 3a kabena u He AbpnanTe
kabena, 3a Aia ro U3KNOYMTE OT KOHTaKTa.
MaseTe kabena oT ToNnUHa, Macno, ocTpu
pBbGOBe M NoABMXKHM YacTu. [oBpeaeHUsT nnm
ycykaH kaben yBenvyaBa pucka oT enekTpuyecku
yAap.

KoraTto pa6oTuTe ¢ enekTpm4eckn MHCTPYMEHT
Ha OTKpWUTO, Non3BanTe yabmkuTen 3a pabota
Ha oTkpuToO. [Non3BaHeTo Ha kaben 3a paboTa Ha
OTKPWTO HaMarnsiBa pucka oT enekTpuyecku yaap.
Ako ce Hanara Aa paboTuTe Ha BNaXHoO MSACTO,
nonspaiTe 3axpaHBaHe CbC 3aliMTa NpoTUB
ocTaTbyeH ToK Ha pa3psag (RCD). MonssaHeTo
Ha RCD HamansiBa pucka OT enekTpuyecku yaap.
EnekTpuyeckute MHCTPYMEHTU MoraT aa
cb3gapar enektpomarHutHu noneta (EMF),
KOWUTO He ca BpeAHM 3a noTpebutens. Tean,
KOWTO M3Mon3BaT CbpAeyHW CTUMYNaTopu 1 Apyru
nogo6HU MeaguUMHCKK ycTpoicTea obade, TpsibBa
[a ce CBbpXaT C NPON3BOAUTENS Ha TAXHOTO
YCTPOWCTBO W/WMK € nekap 3a CbBeT, Npeaun Aa
paboTST C TO3U eNEeKTPUYECKN UHCTPYMEHT.

IlnyHa 6e3onacHocT

1.

Bbaete 6gMTenHn, BHUMaBanTe KakBo npa-
BUTE U Ce yNnoBaBalTe Ha 3ApaBus pasym

npu paboTa c enekTpUYeCKU UHCTPYMEHTHU.
He paGoTeTe c enekTpuyeckun MHCTPYMEHTHU
noA BIMAHUETO Ha anKoXor, HapKOTULIU UNU
nekapctBa. CekyHa HeBHMMaHWe npu paboTa ¢
eNeKTPUYECKM MHCTPYMEHT MOXe Aa AoBefe A0
TEXKa TernecHa nospeaa.

W3non3BaiTe NMYHN NpeAna3HU cpeAcTBa.
BuHaru HoceTe npegna3Hu cpeacTBa 3a ouuTe.
3awuTHOTO 0GOpyABaHE KaTo Macka NPOTMB npax,
6e3onacHu 0byBKW, KOUTO HE Ce Mbp3ansT, TBbpAa
Lanka unu 3atumTa npoTuB TONMUHA, NpunaraHu
Npv NoAXoAsLLM YCIOBWS, HamanseaT pucka oT
HapaHsiBaHe.

He ponyckaiTe HeoyakBaHO cTapTupaHe.
YBepeTe ce, Ye KNYBLT e B NonoxeHue
"U3kntoyeHo", npean Aa CBbpXeTe 3axpaHBa-
HeTo u/unu 6aTtepuuTe, KOraTo B3emaTte Unu
HOCUTe MHCTPYMeHTa. HoceHeTo Ha enekTpu-
Yecku MHCTPYMEHTV C NPbCT, NOCTaBEH Ha NpeKbC-
Baya, W BKITOYBAHETO Ha MHCTPYMEHTHU C BKIIOYEH
npekbcBay Npean3BMKBaT 3rOMNomnyKu.

MpeAn Aa BKNOYUTE MHCTPYMEHTA, MaxHeTe
BCUYKM KIlo4YoBe, NON3BaHMW 3a perynupaxe.
Kntoy, KOMTO € ocTaHan 3akpeneH 3a BbpTALla

Ce YacT Ha enekTPUYECcKn MHCTPYMEHT, MOXe Aa
NPUYMHM TEXKa TerecHa nospeaa.

He ce npecsraunTe. Mo Bcako Bpeme cTtonte
cTabunHo Ha KpakaTta cu. Taka e MoxeTe Ja
KOHTpOsiMpare no-rieCHO eNnekTPUYECKN UHCTPY-
MEHT B HEOYaKBaHU cUTyaLum.

HoceTte noaxopswwo o6nekno. He HoceTe
LUIMPOKK Apexu unu 6uxyTta. [lpbKTe kocaTta

1 06neKnoTo cu Aaney oT ABUXKeLLM ce YacTu.
LLnpokute apexu, buxyTtaTta n gbnrata koca Mmorat
na 6baaT 3axBaHaTy OT ABWXELLMTE CE YaCTU.
Ako nma ycTpoincTBa 3a ynaBsiHe U OTBeXaaHe
Ha npaxa, yBeperTe ce, 4e ca CBbp3aHu U ce
n3non3ear npaBuIHo. [oN3BaHETO Ha Npaxo-
yNoBUTEN MOXeE a HaManu onacHoCTUTE, CBbP-
3aHM c npaxa.

He no3sonsiBainTe Ha yBepeHoCTTa BU, Npnao-
6uUTa OT 4eCTOTO U3NOoN3BaHe Ha UHCTPYMEHTH,
Aa aoBeAe A0 CaMOyBepeHOCT U npeHebper-
BaHe Ha NpMHUMNUTe 3a 6e3onacHa paborta c
WHCTpYMeHTa. HeBHMMaTenHuTe gectemsa morat
[0a NPUYUHAT CEPUO3HO HapaHsiBaHe B paMKUTE Ha
4YacTu OT cekyHAaTa.

KoraTo nanonssarte enekTpM4ecku MHCTpY-
MEeHTU, BUHarn HoceTe 3alUTHU O4muna, 3a

Aa npeanasuTe o4nUTe CU OT HapaHsABaHe.
Ouunara TpA6Ba Aa cboTBeTcTBaT Ha ANSI
Z87.1 B CALL, EN 166 B EBpona unu AS/NZS
1336 B ABcTpanusa/Hoa 3enaHaus. OceeH
ToBa, B ABcTpanus/Hoea 3enanausa nma
3aKOHOBO U3UCKBaHe 3a HOCEeHe Ha Macka 3a
3awmTa Ha nuueTo.
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Pa6GoToaaTensT e ANMbXeH Aa HANoXW U3nons-
BaHeTO Ha noaxoAsiyM npeanasHu cpeacTea
OT onepaTopuTe Ha UHCTPYMEHTUTE U BCUYKU
nvua, HaMMpaLym ce HenocpeAcTBEeHO B paboT-
HaTa 30Ha.

Mon3eaHe u FPUXXK 3a eNneKTpuveckuTe
WHCTPYMEHTU

1.

Hukora He HacunBaWTe enekTpMyeckuTe
MHCTpyMeHTU. Mon3BaiTe UHCTPYMEHT, Npea-
Ha3HaueH 3a cboTBeTHaTa uen. C npaBunHus
MHCTPYMEHT LLie cBbpLuMTe paboTa no-gobpe

1 6e30MacHo, CbC CKOPOCTTA, 3a KOSITO €
npegHasHaveH.

He nonsBaiiTe enekTpmMyeckusi UHCTPYMEHT,
aKo He MoXe [ja ce BKITHOYM UMY U3KITOUU OT
npekbcBayva. IHCTpYMEHT, KOUTO He MoXe Ja ce
BKI1IOYBA W U3KMIOYBA OT NPEKbCBaYa, € ornaceH u
TpsbBa fa ce peMoHTUpa.

WUsknioyeTe Wencena oT KOHTakTa u/unun
n3BapeTe 6aTepusita, ako Moxe Aa ce cBans,
OT eNeKTPUYECKUSA MHCTPYMEHT Npeau pery-
NiMpaHe, CMAIHa Ha NPUHAATEXHOCTU UMK
npubupaHe 3a cbxpaHeHue. Teaun NpeBaHTUBHU
npeanasHu Mepkv HamansiBaTt pucka OT HEBOMHO
BKITIOYBAHE Ha eNeKTPUYECKUs NHCTPYMEHT.
CbXxpaHsiBaiTe enekKTpM4ecknuTe MHCTPYMEHTH
WU3BBLH obcera Ha Aeua 1 He No3BonsABanTe Ha
ML, KOUTO He ca 3ano3HaTU C MHCTPYMEeHTa
WK C HaCTOALOTO PbKOBOACTBO, Aa paboTaT
¢ Tax. B pbueTe Ha HeoByyeHn noTpebutenu
ereKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU Ca ONacHu.
MoaapbkKa Ha eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHTU U
npuHaanexHocTu. NpoBepeTe 3a U3KPUBEHU
VI 33871 NOABUXKHM YacTu, MOBpeaeHn
4YacTu U Apyru o6CcToATencTBa, KOUTO MoraT Aa
NOBNUAAT BbPXY paboTaTa Ha UHCTPYMeHTa.
B cnyyait Ha noBpeAa Ha enekTpu4eckus
WHCTPYMEHT TpsiGBa Aa ro peMoHTUpare,
npeau aa ro nonsearte. MHOro 3nononyku ce
ObIKaT Ha noLua NoaapbXKa Ha UHCTPYMEHTUTE.
MoaabpkanTe pexewwmnTe UHCTPYMEHTH
3aToYeHU U YUCTU. BeposiTHoCTTa npaBumnHo
nofAbpXKaHUTe UHCTPYMEHTU 3a psidaHe C OCTpU
pb6oBe Aa 3asaaT e no-marka, a u no-necHo ce
KOHTpONnMpar.

Mon3BaiTe eNneKTPMYECKUsi UHCTPYMEHT,
NPUHAANEXHOCTUTE M HaKpaWHULIUTE B CHOT-
BeTCTBUE C HAaCTOALLOTO PLKOBOACTBO, KaTo
B3emarte npeaBua paboTHuTe ycrnoBus u pa6o-
TaTa, KosiTo TPAGBa Aa ce cBbpLMU. [on3BaHeTo
Ha MHCTpyMeHTUTE 3a paboTa, 3a KOSTO He ca
npegHasHayeHu, Moxe fa [oBefe A0 onacHa
cuTyaums.

MopanbpxanTe pLKOXBATKUTE U NOBBPXHO-
CTUTe 3a XBalllaHe CyXH, YACTU 1 6e3 macno
nnu rpec. Xmb3araBute ApbXKU U NMOBbPXHOCTM
3a xBallaHe He no3sonsiBaT 6esonacHa paboTa

1 ynpaBneHne Ha MHCTPYMEHTa NPU Heo4YaKBaHU
cuTyaumu.

Korato usnonssaTe MHCTPYMeHTa, He HoceTe
nnaTtHeHn paGoTHM pbKaBULM, KOUTO MoraT Aa
6baaT 3axBaHaTU. 3axBallaHeTo Ha NnaTHeHN
paboTHU pbKaBULM OT ABUXELLMTE Ce YacTu MOXe
[a fosefe [0 HapaHsiBaHe.

MonaBaHe u rpuxa 3a akymynatopHute 6atepun

1.

Mpe3apexpainTe camo cbC 3apsAAHOTO YCTPOM-
CTBO, KOETO € NOCOYEHO OT NPOU3BOAUTENS.
3apsiAHO YCTPOIACTBO, KOETO € MOAXOASALLO 3a
€[lHV aKyMynaTopHu 6aTepun, MoXe Aa Cb3fane
pUCK OT NoXap, ako ce MU3Nonaea c Apyru akymyna-
TOpHM 6aTepun.

W3non3BaiTe enekTpu4eckuTe MHCTPYMEHTHN
caMo ¢ aKkymynaTopHu 6aTtepum, KOHKPETHO
npeaHa3HavyeHu 3a TaX. ManonasaHeTo Ha Apyrv
akymynatopHu 6aTepumn Moxe Aa cbagane puck ot
HapaHsiBaHe ¥ noxap.

Korato akymynaTtopHuTte 6aTtepuu He ce
M3Mon3Bart, r'm ApbXTe Aarneye oT Apyru
MeTarnHu npeaMeTy KaTo Knamepu, MOHeTH,
KIlo4oBe, MMPOHU, BUHTOBE Unu Apyru Ape6Hn
TaKkuBa, KOMTO MoOraT Aa AafaTt HaKbCo U3BO-
AnTe nM. 3aKbCABaHETO Ha U3BOAMUTE Ha aKymy-
natopHa 6aTepusi Moxe Aa NpeansBrka usraps-
HUSI UK NoXap.

Mpu rpy60 MaHunynupaHe e Bb3MOXHO
M3XBbPrsiHe Ha TEYHOCT OT GaTepuuTe;
n3bareanTe KOHTaKT ¢ TAX. Mpu cny4yaHo
AOKOCBaHe usnnakHeTe ¢ Boaa. AKO Te4YHOCT
nonagHe B oUUTe, NOTbpceTe AOMNbIHUTENHO
1 MeAMLMHCKa nomol. V3xBbpreHara ot 6ate-
pusiTa TEYHOCT MOXe Aa Npean3BMKa BbananeHus
UNK N3rapsiHns.

He n3nonsBaiite 6atepusAta Unu MHCTpy-
MEHTa, KONTO e NOBpPeAEeH UMY NPOMEHEH.
MoBpeneHnTe nnu npoMeHeHnTe Gatepum morat
[a nposiBsiBaT HeNpeABUAKNMO NoBeAeHue, KOeTo
MoOXe [a AoBeAe [0 noxap, eKCnio3us unu onac-
HOCT OT HapaHsiBaHe.

He usnarante 6atepusaTa unm MHCTpyMeHTa

Ha Or'bH UMK NpeKoMepHa TemnepaTtypa.
M3naraHeTo Ha orbH unu Temneparypa Hag 130°C
MOXe ia AoBeAe [0 eKCNo3uns.

Cna3BaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe
1 He 3apexnaanTe 6aTepuATa UMM UHCTPYMEHTa
M3BbH AMana3oHa Ha TeMneparypa, NocoyeH B
MHCTpYyKUMUTE. HenpaBunHoTo 3apexaaHe unm
npv Temneparypa “3BbH NMOCOYEHUs AnanasoH
MoXe Aa AoBeAe 4o noBpeaa Ha Gatepusita u fa
NOBWLLW OMACcHOCTTa OT noxap.

CepBu3HO ob6cnyxBaHe

1.

[aiiTe Bawus enekTpUYECKM UHCTPYMEHT 3a
cepBU3HO ob6cnyXBaHe oT kKBanuduumpaH
TeXHWK, KOWTO NoN3Ba CaMO OPUTMHaNHU
pe3epBHU YacTu. Taka Lie ocurypute noaabp-
»KaHeTo Ha 6e30MacHOCTTa Ha eNeKTPUYECKMS
MNHCTPYMEHT.

Hukora He o6cnyxBaliTe noBpeaeHu 6are-
pumn. O6cnyxsaHeTo Ha batepun Tpsibea Aa ce
M3BbPLLUBA CamMO OT MPOU3BOAUTENS UMW YMBITHO-
MoLLeHn hupMmu 3a obernyxBaHe.

CneaBaiTe MHCTPYKLMUTE 3a CMa3BaHe U 3a
CMsiHa Ha NPUHaANeXHOCTHU.
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MpeapynpexneHusi, CBbp3aHu ¢
0e3onacHOCTTa Npu U3non3BaHe

Ha aKymynaTopHa rpaguHcka
Bb3AyxoayBKa

TepMUHUTE ,MexaHn4YHa YeTka/MexaHn4yHa meTna“ un
,MalLnHa“ B NpedynpexaeHnsaTa n mepkute 3a 6esonac-
HOCT ce oTHacAT 3a kombuHaumsiTa Ha npyucnocobne-
HMETO 1 3axpaHBaLLms bnok.

1. He u3nonsBaiTe malumMHaTa npuv nowm aTMmoc-
cpepHU ycnoBusi, 0cO6EHO KOraTo UMa pUck oT
MbrHuK. ToBa HamansBa pucka ga 6vaete yaa-
PEHV OT MBbITHUS.

2. Hocete npeanasHu cpeAcTBa 3a ouuTe U 3a
yuwwure. MNoaxoaswmte npeanasHy cpeacTsa Lie
HamansT pucka oT TeNecHO HapaHsiBaHe.

3. Mpu pabota c mawmMHaTa BUHarm Hocete
Hennb3rawm ce U npeanasHu obysku. He
paboTeTe ¢ mawumHaTa 6ocu unu o6y TH C OTBO-
peHu caHpanu. ToBa HamansiBa pycka oT Hapa-
HsiBaHe Ha cTbhanara.

4. He HoceTe wWnpoku gpexu unu npegmMmeTu, Kato
wanose, Bpb3k«U, BEPUrd, BpaTOBPBH3KU U
AP., KOUTO MOXe Aa nonagHaT BbB BXOAHUTE
OTBOPM 3a Bb3AyX. AKO MMaTe AbIra Koca,
3aBbpXKeTe sl UNK sl NOKPUTe, 3a Aa € CUTYPHO,
Yye HAMa Aa ce BCMy4e BbB BXO4HWUTE OTBOPU
3a Bb3AyX. AKO HeLlo nogo6Ho nonagHe BbB
BXO[H/TE OTBOPM 33 Bb3dyX, MOXe Aa yBENnuyun
puvcKa OT TEMECHO HapaHsiBaHe.

5. Korato pa6oTute ¢ MmawmHaTa, HamMmupawuTe
ce HaoKorno xopa TpsiGBa Aa CTOAT HacTpaHa.
XBbpyalLuTe oTNaAbLM MOXe Aa yBenuyar
pvicKa OT TenecHo HapaHsBaHe.

6. Hukora He HacouBaWTe HakpaWHWKa Ha Bb3Ay-
xoAyBKaTa KbM Xopa, AOMaLLH1 NGMMUU Unu
KbM npo3opuu. BraeTe ocob6eHo BHUMaTENHM,
KoraTo usayxsare oTnagbuu B 6nusocT Ao
TBbPAU NpeaMeTH, KaTo AbpBeTa, aBTOMO-
6Unun n cTeHu, B KOMTO oTNaabLUUTe MoraT Aa
puKoLwMpart. XBbpyallute npeameTi Moxe Aa
HaHecaT MaTepuanHm LeTu 1 Aa yBenu4ar pucka
OT TenecHo HapaHsBaHe.

7. He n3nons3eanTe MaluMHaTa 3a U3gyxBaHe Ha
Hella, KOUTO FOpAIT UNK U3nyckaT AUM, KaTo
uMrapu, KW6pUTEHU KNeYkn unv ropewa nenen.
Te3n n3ToYHNUM Ha 3ananBaHe Moxe Aa yBenuyat
pvicka oT noxap.

8. He pokocBaiTe BeHTUNaTopa, 4OKaTo olle ce
ABwxu. U3knoyeTte MaliMHaTa U M3yakamre
BEHTUNaTOP®BT Aa cnpe, Npeau Aa ceanste
YacT, KOATO MOXe fia MO3BOJIM AOCTHN A0 BEH-
Tunaropa. ToBa HaMansiBa pucka oT HapaHsiBaHe
OT [ABWXELLM Ce YacTu.

9. lpu nouncTBaHe Ha 3acefHan matepuan unu
obcnyxBaHe Ha MallMHaTa ce yBepeTe, Ye
nNpeBKIOYBaTeNAT Ha 3aXPaHBaHETO e U3KIHo-
YyeH. HeoyakBaHOTO cTapTMpaHe Ha MallvMHaTa no
BpEME Ha NoYMCTBAHE Ha 3acefHanus matepvarn
unv npu obecnyxkBaHe Moxe Aa foBeae [0 cepu-
03HO HapaHsBaHe.

10. YyxauTe BewecTBa MOXe Aa 3anyluaT KaHa-
nuTe 3a Bb3AYX M Bb3AYLWHUTE NOTOLM Aa
6baaT 6nokmpaHu. Ako epeKTUBHOCTTA Ha
U3gyxBaHe ce BIOLWMW, NPeMaxHeTe BCUYKMN
NpenATCTBUSA MO NbTA HA Bb3Ayxa.

11. BuWHaru HoceTe pbKaBULIM NO Bpeme Ha
pabora. V3bareaiite oa pabotute ¢ malmHata ¢
ronu pbue. ToBa HamansiBa pucka oT HapaHsiBaHe
Ha pbLETe U NPBLCTUTE.

12. WsnonsBaiiTe Ta3u MallMHa Ha HUBOTO Ha
3eMsiTa, a He BbPXY CTLNGU UNKn Apyru HecTa-
6unHu onopwm.

13. Korarto mawwuHaTta ce yaapv B TBbpA npeameTt
WIN aKo ce MOABAT NpeKkoMepHU BUGpaumum,
npoBepeTe A 3a noBpeaa.

14. BuHaru ce yBepsiBanTe, 4e BEHTUIALMOHHUTE
OTBOPM Ca YNCTU OT 3aMbPCSABAHUSA.

15. TMMoumncTBanTe MaluMHaTa NpeAn cbXxpaHeHue.

[OonbNHUTENHU MHCTPYKUUK 32
6e3onacHocT

1. Pa6orteTe ¢ MawuHaTa caMo Ha AHeBHa CBeT-
FIMHa UNu Ha AO6PO U3KYCTBEHO OCBeTNeHue.
He uanonseanTte malumHaTta, korato BUgm-
MOCTTa e orpaHu4eHa. B npoTtvBeH cnyyan ToBa
MOXe [a [oBeae [0 NajaHe Ui HenpasuiiHa
paboTa nopaaun HamaneHa BUAUMOCT.

2. He paboteTte c Bb3ayxoayBKaTa Ha BUCOKO.

3. PaGortete c Bb3ayxoAyBKaTa B npenopbyBaHa
Nno3uumusa U BbpXy TBbpAa NOBbLPXHOCT.

3AMNA3ETE HACTOALUUTE
MHCTPYKUNI.

AnPE,qynPE)K,qEHME: HE nosBonsisaiite
komdpopTa OT No3HaBaHeTo Ha NnpoAykKTa (npu-
AO6GUT Npu Abnrata My ynotpe6a) Aa 3aMeHu
CTPUKTHOTO cna3BaHe Ha npaBunarta 3a 6e3onac-
HOCT 32 BbNPOCHMS MPOAYKT.

HEMPABUITHATA YNOTPEBA 1 Hecna3BaHeTo Ha
npaBunara 3a 6e30NacHOCT, NOCOYeHU B HacTo-
AILLOTO PLKOBOACTBO 3a eKcrnoaTtauus, Moxe ga
AoBeae A0 TeXKU HapaHABaHUA.

OMNMUCAHUE HA

YACTUTE

» ®ur.1: 1. Kanauka 2. Tpbba 3. HakpaiiHuk
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CIrMOBABAHE

AﬂPEﬂynPE)K,qEHME: Mpeau crno6sBaHe
Wnu perynupaHe Ha o6opyaBaHeTo U3KnioyeTe
MOTOpa U u3BageTe aKkymynaTtopHarta 6atepus. B
NPOTUBEH CyyYaii BeHTUNaTopuTe MOXe Ja ce 3aaBu-
XaT U la NPUYUHAT HapaHsiBaHe.

AI'IPE,HYI'IPE)KHEHME: MNpu crno6siBaHe unu
perynupaHe Ha o6opyaBaHeTo BUHaru ro nocra-
BANTe Ha 3emsATa. CrnobsiBaHeTo UNu perynupaHeTo
Ha 06opyABaHETO B M3NPaBEHO MOMNOXEHNE MOXe Aa
foBefe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

AI'IPEH.VI'IPE)KHEHHE: Cnepgaiite npeay-
npexaeHuaTa u MepkuTe 3a 6e30MacHOCT B rna-
Bara ,,[IPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT*
1 B pPHLKOBOACTBOTO 3a €KCNoaTaLus Ha 3aaBUX-
BaWMsi MeXaHU3bM.

MoHTupaHe Ha Tpb6arta 3a

npucTaeka

A BHUMAHME: Bunarn npoeepsiBaiiTe 3aK-
peneaHeTo Ha Tpb6aTa 3a NnpucTaBkaTa cnes
MOHTaxa. HenpasunHuAT MOHTaX MOXe fa AoBeae
[0 NafaHe Ha NpuUCTaBKaTa OT 3a[BVKBALLUSA Mexa-
HU3bM U1 [a Npeamn3BMKa HapaHsiBaHe.

MoHTupaiiTe TpbbaTta 3a npucTaBka KbM MHCTPYMEHTa.

1. Canerte kanaykaTa OT kpas Ha Tpbbara.
» ®dur.2: 1. Tpbba 2. Kanauka

BEJIEXXKA: He nsxebpnsiite kanavkata, Tbi
KaTo Ts Le e HeobxoAMMa Npu npubupate Ha
npucTaekara.

2. 3aBbpTeTe N10CTa Ha 3a[BWKBALLMS MEXAHU3bM
KbM MpucTaBkaTta.
» ®ur.3: 1.Jloct

3. V3paBHeTe NpyxuHHUS dmkcaTop Ha TpbbaTta ¢
MapKupaHaTa cTperika BbpXy 3a[BWXKBaLLUS MEXaHU-
3bM. Bkapaiite TpbbaTa, AokaTo 6yTOHBT 3a 0CcBOGOX-
[aBaHe U3CKOYW.

YBepeTe ce, Ye NMHUSTa 3a NO3NLMOHUPaHE € BbPXY
BbpXa Ha CTperkaTa Ha 3aABWXBaLLUs MEXaHWU3bM U Ye
MapKUMPOBKUTE Ha CTPenkuTe Ha TpbbaTa v 3aABUKBa-
LS MEXaHM3bM Ca HAaCO4YeHM edHa KbM Apyra.

» dur.4: 1. Ocoboxgasaly 6yToH 2. CTpenka Ha
3afBMXKBaLLMSt MexaHn3bM 3. MNpyxuHeH
cpukcartop 4. JInH1S Ha no3uunoHmMpaHe
5. CTpenka Ha TpbbaTa

4. 3aBbpTeTe nocta 06paTHO KbM 3aBWKBALLMS
MeXaHU3bM.
» ®ur.5: 1.JlocT

YBeperte ce, Ye NOBbPXHOCTTa Ha N1ocTa e napanernHa
Ha Tpbbarta.

BEJIEXXKA: He 3aTtarante nocta, 6e3 na cte
noctaBunu Tpb6arta 3a npucTaekaTa. B npotuseH
cry4an focTbT MOXe fia 3aTerHe npekaneHo MHOro
BXO[a Ha 3a[BWXBaLLUSA Bar 1 [a ro Nospeau.

3a pa cBanuTe Tpbbarta, 3aBbpTETE NOCTa KbM NPUC-
TaBkaTa v n3gbpnaiite TpbbaTa HaBbH, kKaTo HaTuckarte
Hapony 6yToHa 3a ocBobOX/AaBaHe.

» ®ur.6: 1. Jloct 2. OcBoboxaaBaly 6yToH 3. Tpbba

CrnobsiBaHe Ha HaKpanHUKa

HakpaiiHukbT Ha Bb3ayXxogyBKaTa e cTaHaapTHO 060-
pyaBaH C NoABWXKEH HakpanHuK. Perynupainte nnm
CMeHeTe HakpalrHuKa cnopep npegnoymTaHusTa cu.

CBansiHe Ha HaKpanMHUK

KaTo gbpxuTe TANOTO Ha HaKparHWKa, 3aBbpTeTe 1
Nnb3HeTe HakpaHWKa BCTPaHM Mo HanpaensBaLms
*neb B nocoka Hanpes.
» ®ur.7: 1. HakpaiiHuk 2. Hanpaensiealy xne6

3. NaxoaeH oTBOp Ha Bb3gyxoayBkaTa

MpukpenBaHe Ha HaKPaMHUK

MoppaBHeTe HanpaBnsiBalmsa xreb Ha HakpaHuka
CbC CbOTBETCTBALLATA U3JaeHa YacT BbpXy U3XOAHUS
OTBOp Ha Bb3gyxoAysKkaTa. [Tnb3HeTe 1 3aBbpTETE
HakpaliHuka obpaTHO No HanpaensABaLms xneob, 3a Aa
o 3aKpenuTe Ha MSACTO C LpakBaHe.
» ®ur.8: 1. HakpanHuk 2. N3xoaeH oTBOP Ha Bb3-

npyxopyskata 3. Hanpaensiealy xne6

4. CboTBeTCcTBalla n3gageHa yact

5. TpUbrbAHM CMMBONY

3ABEJIEXKA: YBeperTe ce, Ye cTe 3aknounnu
3[paBo HakpaiiHWKa, Taka Ye eauH OT TpUTE TPUb-
rbITHU CMBOSIa Ha U3XOAHWSI OTBOP Ha Bb3OyX04yB-
KaTa v TO31 Ha HakpaiHuka Ja ca o6bpHaTh eanH
KbM APYT.

PerynupaHe Ha AgbimkuHaTa Ha
HaKpanHuKa

HacTpoiTe HakpanHuka Ha egHa OT TpUTe ObIHKUHY B
3aBMCKMOCT OT NPUNOXEHUSATa BU.

KaTo AbpxwuTe TANOTO Ha HakpaiiHWka, 3aBbpTeTe 1
Nnb3HeTe HaKkpanHWKa Hanpea-Hasaz no HanpaensBa-
Lwus xneb, 3a Aa ro 3akoynTe B XXenaHata nosvums ¢
LpakBaHe.
» ®ur.9: 1. HakpaiHuk 2. HanpaensBsaly xne6
3. TpUBbrBAHU CMMBONY

3aernBaHe M cBaJiiHe Ha

NJIOCHK HaKPaMHUK/yObIMKUTENEH
HaKpanHUK

HonbnHumenxa npuHadnexHocm

1. KaTto gbpxuTe TANOTO Ha HaKpaWHuka, 3aBbpTeTe
M NMb3HeTe HakpaiiHWKa BCTPaHW Mo HanpasnsBaLyus
»neb B nocoka Hanpeg.
» ®ur.10: 1. HakpainHuk 2. HanpasnsaBaLy xne6

3. V3xoaeH oTBOp Ha Bb3dyxodyBKaTa

197 BBJITAPCKU



2. ToppaBHeTe HanpaensiBalus xneb Ha agan-
TepHaTta Tpbba CbC CbOTBETCTBALLATa U3gadeHa
4acT BbPXY U3XO4HUS OTBOP Ha Bb3AyXxodyBKaTa.
Mnb3HeTe 1 3aBbpTETE afanTepHaTa Tpbba obpaTHo
no HanpaBnaBalLus xneb, 3a Aa A 3akpenuTe Ha MACTO
C LpaKBaHe.
» ®dur.11: 1. AgantepHa Tpbba 2. N3xoneH oTBOp
Ha Bb3gyxogyskara 3. HanpasnsBsaly
»xneb 4. CboTBeTCcTBalla u3aaneHa Jyact
5. TpUbrbAHM CMMBONU

3ABEJIEXXKA: YBepeTe ce, Ye cTe 3aknoumnm
30paBo aganTepHaTta Tpbba, Taka Ye npefHaTa Yact
Ha TpUTE TPUBIbIIHU CUMBOMA Ha U3XOAHWSI OTBOP Ha
Bb3ayxo4yBKkaTa 1 To3M Ha aganTepHaTa Tpbba Ja ca
ob6bpHaTV eanH KbM OpYT.

3. lMoppaBHeTe HanpaBnsiBaLms xneb Ha Hakpain-
HMKa CbC CbOTBETCTBALLATA U3JafeHa YacT BbpXy
apanTtepHaTa Tpbba. MNnb3HeTe 1 3aBbpTETE HaKpan-
HVKa Hanpepd-Ha3az no HanpasnsBalms xneb, 3a Aa ro
3aKpenuTe Ha XenaHoTo MSICTO C LpaKBaHe.
» ®ur.12: 1. 1nNocbk HaKpanHWK 2. YabrmkuTeneH
HakpaiHuk 3. AgantepHa Tpbba
4. HanpasnsiBay xne6 5. CboTBeTCTBaLLa
n3gageHa yact 6. TpUbrbnHu cumBonU

3ABEJIEXKA: YBepeTe ce, Ye cTe 3aknounnm
3[paBo HakpawHvKa, Taka Ye eavH oT ABaTa Tpub-
rbIIHU CMMBONA Ha aganTepHaTta Tpbba 1 To3n Ha
HakpalHuka aa ca oGbpHaTh €AnH KbM APYT.

4. 3a pga cBanuTe HakpaiiHuka, M3NbIHETE NpoLeay-
paTa no MoOHTMpaHe B o6paTeH pea.

MoHTMpaHe Ha KOMNNEeKT

HaKpanHULUM 3a ynyum

HonbnHumenHa npuHadnexHocm

1. Kato abpxuTte TANOTO Ha HaKpalHuKa, 3aBbpTeTe
M NNBb3HETE HakpalHK1Ka BCTPaHu No HanpasnsiBallys
%neb6 B nocoka Hanpeg.
» ®ur.13: 1. HakpaiHuk 2. HanpasnsBaly xne6

3. NlaxoaeH oTBOp Ha Bb3gyxoayBKkaTa

2. [ogpaBHeTe HanpaBnsBalms xneb Ha agan-
TepHaTa Tpbba cbC cboTBeTCTBALaTa n3gaaeHa
YacT BbpPXY U3XOAHWS OTBOP Ha Bb3AyxoayBKaTa.
Mnb3HeTe 1 3aBbpTETE aaanTepHaTta Tpbba obpaTHO
no HanpasnaBalms xneb, 3a ga A 3akpenuTe Ha MACTO
C LpakBaHe.
» ®dur.14: 1. AgantepHa Tpbba 2. M3xoaeH oTBop
Ha Bb3ayxoayBskata 3. Hanpasnssaly,
xneb 4. CboTBeTCTBALLa U3AaaeHa YacT
5. TpUbrbAHM CMMBONY

3ABEJEXKA: YBepeTe ce, ye cTe 3aknoumnm
3apaBo aganTepHaTta Tpbba, Taka Ye npefgHaTa Yact
Ha TpWTe TPUBIbIIHU CUMBOMA Ha U3XOAHWS OTBOP Ha
Bb34yxoAyBKkaTa U T3V Ha aganTepHata Tpbba da ca
06bpHaTK €AUH KbM APYT.

3. Pasxnabete ronsima ckoba 3a Mapky4a, kaTo s
OTBWETE, U 51 MpeKapaiiTe Npe3 agantepHaTa Tpbba.

4. TocraBete ckobaTta 3a Mapkyya (ronsiMa) Bbpxy
HarnpaensiBalms xrneb Ha agantepHata Tpbba.
3aterHerte ckobarta 3a mapky4a (ronsma), 3a aa 3akpe-
nuTe crnobkara.

5. Pasxnabete manka ckoba 3a Mapky4a, KaTo s

oTBUETE, U 5 NpekapaiiTe Npes agantepHaTta Tpbba.

» ®ur.15: 1. Ckoba 3a mapky4 (ronsima) 2. Ckoba
3a Mapkyy (manka) 3. BuHT 4. AgantepHa
Tpbba

6. TMoppasHeTe HanpaBnsBaLMs xneb Ha yabmKN-
TenHaTta Tpbba CbC CbOTBETCTBALLATa U3gafeHa YacT
BBbPXYy ajanTtepHaTa Tpbba. Mnb3HeTe 1 3aBbpTETE
yAbIKMTENHaTa Tpbba 06paTHO NO HanNpaenABaLLUs
xneb, 3a Aa ro 3akpenuTe Ha MSICTO C LpaKkBaHe.
» ®ur.16: 1. YabmkuTenHa Tpbba 2. AgantepHa

Tpbba 3. Hanpasnsgaly xne6

4. CboTBeTCTBalla U3aaaeHa vyact

5. TpubrbnHM cumBonu

3ABEINEXKA: YBepeTe ce, Ye cTe 3aKnioumnnm
34paBo yAbMmKkMTENHaTa Tpbba, Taka Ye 3agHaTta
YacT Ha fBaTa TPUbIbITHM CUMBOJIa Ha ajanTepHaTa
Tpbba 1 TO3n Ha yabmkMTENHaTa Tpvba Aa ca obbp-
HaTu eavH KbM Y.

7. lNocrtaBeTe ckobaTa 3a Mapkyya (Marnka) Bbpxy

HanpaBnsiBaLms xneb Ha yabrkutenHara Tpbba.

3aterHete ckobara 3a Mapkyya (Marnka), 3a Aa 3akpe-

nuTe crnobkara.

» ®our.17: 1. Yabnxkutenda tpbba 2. Ckoba 3a map-
Kyd (Manka)

8.  Ako e Heobxoaumo, yBenuyete obcera Ha Bb3ay-
XofyBKaTa, KaTo U3rnonasarte AOMbIHUTENHU YAbIMKN-
TENHW TpBLOU.

A BHUMAHMUE: Korato MOHTUMpaTe KoMnmeKkTa
HaKpaWHULM 3a yNyuu B HaKparlHUKa Ha Bb3ayXo-
AyBKaTa, He U3non3BainTe TPU UMK NoBeYe yabI-
XKUTenHU Tpb6U. ToBa Moxe Aa Npu4MHU ancbanaHc
v 0a foBefe [0 HapaHsiBaHe.

9. [MoaroTeeTe HakpanHWKa 3a TECEH bIbN Ha U3AYX-
BaHe, KaTo 3aBbPTUTE rMaBaTta Ha Aro3aTa.
» ®ur.18: 1. HakpaiiHuk 2. [maBa Ha gto3arta

10. TlNogpaBHeTe HanpaBnsiBawms xne6 Ha Hakpain-
HVKa CbC CbOTBETCTBALLATa U3AaAeHa YacT BbpXy
yabmkuTenHaTa Tpbba. Mnb3HeTe HakpaiiHuka Hasas
[0Kpal No HanpasnsBaLms xneb, 4oKaTo ce 3akoyn
C LipakBaHe.

3aBbpTeTe HakpanHvKa 1 rmaeaTta Ha Aro3aTta cnopes
HyXauTe cu. brenbT Ha M3gyxBaHe MOXe Aa ce pery-
nMpa no xenaHue crnea MoHTaxa, 3a Aa oTroBapsi Ha
pasnuuHUTE BU HYXAW.
» ®ur.19: 1. HakpaiiHuk 2. YabmkutenHa Tpbba
3. HanpasnsiBauy xre6 4. CboTBeTCTBaLLA
n3gageHa vact 5. [maea Ha a3ata

3a pa pasrnobuTe faneH KOMNEKT, MbPBO 3aBbpTeTe
HakpalHuka, 3a Aa NOAPaBHUTE TPUBIbITHUTE CUM-
BOMM BbPXY HEro U yabmkuTenHaTa Tpbba. Cnep ToBa
usabpnaiTe HaKpaHVKa oT yabIkuTenHata Tpuba.
» ®ur.20: 1. HakpaiiHuk 2. YabmkutenHa Tpbba

3. TpUBIbAHM CUMBONU
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Exkcnnoarauus

NOAAOPBXKA

AﬂPEﬂy TMPEXQEHUE: CnepsanTe npeay-
npexaeHusiTa u MepkuTe 3a 6€30MacHOCT B rna-
Bara ,,[IPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT*
1 B pbKOBOACTBOTO 3a €KCNJioaTaLuus Ha 3aaBuK-
BaWMA MeXaHU3bM.

AI'IPE,HYI'IPE)KHEHME: Mpeau aa sano4yHeTte
paborta, perynupaiTe no3muusaTa Ha KykaTta u
paMeHHUA peMbK, Taka Ye Aa BU e yAoGHO.

Pabota c Bb3ayxoagyBKaTa

A BHUMAHME: He noctassiite MawmHaTa Ha
3emsTa, AOKaTO e BKIouYeHa. [pes BXoAHMS 0TBOp
3a Bb3AyX MOXe Aa BMA3aT NAChK Mnv npax v aa
MPUYNHAT HEM3NPaBHOCT UK HapaHsBaHe.

[pbxTe MalumHaTa 34paBo C ABe pbLe 1 U3BbpLUBaiiTe
n3gyxBaHeTo, kaTo s ABWxKTe 6aBHO. KoraTo nssbpLu-
BaTe U3gyxBaHe OKOMO crpaja, rofisiM KambK Unu
aBTOMOGWI, HacoYBaNTe HakpalHWKa HACTPaHM OT TSAX.
Korato paboTuTe B brbi, 3ano4HETE OT HEro v cnep,
TOBa Ce NpemMecTeTe B LUMPOKAaTa 30Ha.

Perynupaite ckopocTTa Ha Bb3ayxa C NomoLLTa Ha
NyCKOBMWSI NPEeKbCBay Ha 3a[BMKBALLMSI MEXaHU3bM

B 3aBMCMMOCT OT OKOMHaTa cpefa Unv ycnosusta Ha
n3nonssaHe.

» dwur.21

U3non3BaHe Ha KOMNJeKTa

HaKpauHULM 3a ynyum

A BHUMAHME: Korato nanonaeare komnnekra
HaKpaHULM 32 yNyum, He APBXKTe Bb3AyXoayB-
KaTa c eAHa, a ¢ ABe pbLue.

» dur.22

A BHUMAHME: He nanonsgaitte komnnekra
HaKpaHULM 3a ynyum B 65IM30CT A0 eneKkTpu-
4YeCKV NPOBOAHMLIN.

» dur.23

A BHUMAHME: He nanonsgaitte komnnekra
HaKpaiHULM 3a YNyLuu BbB BETPOBUTU OHU.

» dur.24

MABHUMAHME: Korato nanonssare komnse-
KTa HaKpalHMLM 3a ynyuu, ApYrv Xopa, KakTo n
XMBOTHYN TPAGBa Aa CTOAT Ha pa3CToAHUE Hag
15 m oT Bb3AyxoayBKaTa.

» dwur.25

Bb3gyxonyBkata TpsabBa ga 6b4e nsnpaseHa, kaTto s
ObpXuTe 3a ApbxkaTa. [locTaBeTe N3xoaHUs OTBOP Ha
Bb3AyXOAyBKaTa BbpXY yIyKa v crnej ToBa BKIoyeTe
Bb3AyxoayBKaTa.

» ®ur.26
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AﬂPE,qynPE)K,QEHME: Mpeau na npoeepute
VNY Aa U3BbPLINTE TEXHUYECKa NOAAPBKKA Ha
o6opyaBaHeTo, U3KMIOYeTe ABUraTens u u3BageTe
aKymynartopHata 6atepusi. B npotuseH cryvan
BEHTUNATOPUTE MOXE [ia CE 3aABWKAT W 4a NPUYNHST
Cepuo3HO HapaHsBaHe.

AHPEHYHPE)KHEHME: KoraTto npoBepsBare
WNU U3BBLPLLBATE TEXHUYECKO ob6CryXKBaHe Ha
obopyaBaHeTO, BUHArn ro NnocTaBAnTe Ha 3emMATa.
Crno6siBaHETO UMW perynmpaHeTo Ha 06opyaBaHeTo
B U3MNpaBeHO NosrioXeHne Moxe fa Aoseae A0 cepu-
03HO HapaHsiBaHe.

AHPE,QYHPE)K,QEHME: CnepgBaiite npeay-
npexaeHusTa u MepkuTe 3a 6€30NacHOCT B rna-
Bata ,,[IPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMACHOCT*
1 B pPbKOBOACTBOTO 3a eKCnyioaTaums Ha 3agBuK-
BalLMs MeXaHNU3bM.

BEJIEXXKA: He nsnonssante 6eH3uH, HadTa,
paspeguTen, cnUpT U ap. nogo6Hu. ToBa Moxe
[a npuunHu obesuBeTsiBaHe, AedopMaLms Unm
nyKHaTUHW.

3a pa ce nogabpxa BESOMACHOCTTA n
HALEXXOHOCTTA Ha npoaykTa, peMOHTUTE, NoAAPBbX-
KaTa unv perynvpaHeto TpsibBa Aa ce U3BbpLUBAT OT
YMBbIHOMOLLEH CEPBU3 NN pabprYHM CEPBU3HU LieH-
TpoBe Ha Makita, kaTo BuHaru TpsibBa Aa nanonasarte
pesepBHU YacTu oT Makita.

MoyncrTBaHe Ha MaluMHaTa

MoumncTBaliTe MalumMHaTa, kaTo M3bbpLLETE Npaxa CbC
cyxa Kbpra unu ¢ kbpna, HanoeHa ¢ Boda 1 M1eLy
npenapart 1 uscTuckaHa.

» dwur.27

OTcTpaHeTe npaxa Unun 3aMmbpcsiBaHUsTa OT BXOAHUS
OTBOp 3a Bb3lyX OT 3aHaTa CTpaHa Ha HakpawHuKa.
» ®ur.28: 1. BxogeH OTBOp 3a Bb3AyX

LisnoctHa npoBepka

MpoBepsiBaiiTe 3a noBpeaeHn yactn. OGbPHETE Ce KbM
HaLLMs OTOPU3UPaH CEPBU3EH LIEHTbP OTHOCHO TsIXHaTa
3amsiHa.

Cma3BaHe Ha ABMXeLuuTe ce YacTu

BEJIEXKKA: CnasBaiTe MHCTPYKUMUTE 3a Yec-
TOTaTa Ha rpecupaHe 1 3a KONM4ecTBoTo rpec. B
NPOTMBEH CIly4al, HEAOCTaTbYHOTO CMa3BaHe MoXe
[la NOBPEeAM ABUKELLMTE Ce YacTu.

3aaBuxBall MOCT:

[ob6assinTe rpec (rpec Makita N No,2 unu eksvBa-
neHTHa) Ha Bceku 30 yaca paboTa.
» ®ur.29

3ABEJNEXKA: OpurnHanHa rpec Ha Makita moxeTe
[a 3akynute oT Balmsi MecTeH TbproBckv npeacTa-
BuTen Ha Makita.
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XpaHeHue

Korato CbXpaHaBaTe npuctaBkaTa OTAENHO OT 3a4BWX-
Ballna MeXaHM3bM, NOCTaBeTe KanavkaTta Ha Kpasa Ha

Tpbbarta.
» dur.30
MHTepBaﬂ Ha npoBepKa N TeXHU4eCKo OGCHy)KBaHe
Pa6oTHu yacoBe Mpeawn pa6oTta ExxepHeBHO 30 yaca
(10 yaca)
LienusT ypen MpoBepeTe BU3yanHo 3a NoBpeaeHn \/ - -
Yyactu
3apaBuxBall MOCT HaHecete cmaska - - \/
BaxpaHBaly, 6rok HanpageTe cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO 3a eKcrifioatauus Ha 3axpaHsaluus 6rnok

OTCTPAHABAHE HA HEU3INMPABHOCTU

Mpeau na 3asBUTE PEMOHT, camu U3BbpLUETe NpoBepka. AKO OTKpueTe npobnem, KONTo He e 0BSICHEH B PbKOBOA-
CTBOTO, He ce onuTBainTe Aa pasrnobssaTe MalwmHaTa. Bmecto ToBa ro 3aHeceTe B HSIKOW OT OTOPU3NpaHuTe cep-
BM3K Ha Makita, KOMTO BUHarM n3nonaeaT 3a PEMOHTUTE pesepBHU YacTu oT Makita.

CbCTOAIHME Ha HEM3NPaBHOCT Bb3MOXHO NpuynHa (HensnpaBHoCT) | Mepku 3a oTCcTpaHsABaHe

[lBuratensT He cTapTupa. - HanpaBseTe cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO 3a eKcrioa-
Taums Ha 3axpaHBaLLus Grok.

[BuratensT cnvpa 6bp3o. - HanpageTe cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO 3a eKcrroa-
Taums Ha 3axpaHBaLus Grok.

OBopoTuTe Ha ABuraTens He ce - Hanpagete cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO 3@ €KCNIoa-

yBenuyasar. Taumsa Ha 3axpaHBaLus 6nok.

BeHTunatopute He ce BbpPTAT. TpbbuTe Ha 3aaBMKBaLLMA MexaHN3bM | CBbpeTe TpbOKUTE MO NpaBUNeH HauVH.

= Cnpete aBuratens HezabaBHO. 1 Ha npucTaekaTta He ca CBbp3aHu

npaBuIHo.

Heobuyaiita paboTta Ha 3aaBwkBaHeTo | CBbpXETE Ce C YMbIHOMOLLEH CepBU3EH LeHTbP

332 PEMOHT.

3afBUXKBALLMAT MEXaHN3bM HeobuyaiiHa pa6oTta Ha 3aaBwkBaHeTo | CBbpXKETE Ce C YMbMHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTLP
BMbpupa HeobnyarHo. 33 PEMOHT.

= Cnpete ABuratens HezabaBHO.

BeHTtunatopute npoabsikaear ga ce | 3axpaHBalmaT 6ok He pabotu CBbpXxeTe Ce C YMb/IHOMOLLEH CEePBU3EH LIeHTbP
BbPTAT AOPW cres 0cBO6OXJaBaHe | NpaBUITHO. 332 PEMOHT.

Ha NyCKOBUA NpeKkbCBad.
=> CnpeTe asuratens HezabasHo.

AKO MMaTe Hyx/aa oT NoMoLL 3a noseye Noapo6HOCTH
OTHOCHO TE3M aKcecoapu, ce 06bpHeTe KbM MECTHUS

cepBu3eH LeHTbp Ha Makita.
AKC ECOAPM . ApanTtepHa Tpbba

. YObmKUTENeH HakpamHuk

AOMBbINHUTENHU

MABHUMAHME: MpenopbyBa ce usnonsea- : Mnocbk HakpaitHnk

HETO Ha Te3n akcecoapy Ui NpMcnoco6rneHns ¢ . KomnnekT HakpanHuum 3a yryum

Bawara mawwnHa Makita, onucaHa B HacTosLwWoOTO . OpuruHasnHa akymynaTtopHa 6atepus 1 3apsigHo
PbKOBOACTBO. M3nonasaHeTo Ha Apyri akcecoapu ycTporicTeo Ha Makita

mnn I'IpVICI'IOCO6J'IeHVIﬂ MOXe [la foBefe [0 OnacHOCT
OT TeNeCHW HapaHaBaHUA. M3nonsBante cboT-
BETHUTE akcecoap unu I'Ipl/ICI'IOCO6J'IeHV|e camo no
npegHasHavyeHue.

3ABENEXKA: Hsikon apTukynum oT cnncbka Moxe
[la ca BKIIIOYEHU B KOMMIIEKTa Ha NPoAyKTa KaTo
CTaHAapTHU akcecoapu. Te MOXe Aa ca pasfiuyHn B
pasnuYHUTE AbpPXKaBy.
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HRVATSKI (Originalne upute)

SPECIFIKACIJE

Model: UB403MP
Kapaciteti *1 Volumen zraka 0 - 14,9 m*min
Brzina zraka (prosjec¢na) 0-49,3m/s
Brzina zraka (maks.) 0-59,3m/s
Kapaciteti *2 Volumen zraka 0-12,9 m*min
Brzina zraka (prosje¢na) 0-42,6m/s
Brzina zraka (maks.) 0-50,8m/s
Kapaciteti *3 Volumen zraka 0-16,8 m*/min
Brzina zraka (prosjecna) 0-554m/s
Brzina zraka (maks.) 0-66,5m/s
Ukupna duzina 740 — 840 mm
Neto tezina 1,5 kg

*1. Kapaciteti nastavka puhala zajedno s bezi¢nom visefunkcijskom elektric(nom glavom DUX60 (s baterijom

BL1860B x 2)

*2. Kapaciteti nastavka puhala zajedno s bezi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom DUX18 (s baterijom

BL1860B)

*3. Kapaciteti nastavka puhala zajedno s bezi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom UX01G (s baterijom

BL4040)

. Zahvaljujuéi naSem stalnom programu razvoja i istraZivanja, navedene specifikacije podlozne su promjenama

bez obavijesti.
. Specifikacije mogu biti razlicite ovisno o zemlji.

Odobrena jedinica napajanja

Ovaj priklju¢ak odobren je za uporabu iskljucivo sa
sljedecim jedinicama napajanja:
. Bezi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom

DUX60

. Bezi¢nom visefunkcijskom elektricnom glavom
DUX18

. BezZi¢nom visefunkcijskom elektricnom glavom
UX01G

A\ UPOZORENJE: Uporaba prikljugka bez
odobrene jedinice napajanja nije dopustena.
Kombinacija koja nije odobrena moze uzrokovati
ozbiljne ozljede.

U nastavku su prikazani simboli koji se upotrebljavaju
za opremu. Prije kori$tenja provijerite jeste li razumjeli
njihovo znacenje.

Potreban poseban oprez i pozornost.

Pro¢itajte priruénik s uputama.

Drzite ruke podalje od dijelova koji se
okrecu.

Duga kosa moze dovesti do nezgode
uslijed zapetljavanja.

> B P
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Drzite podalje od prolaznika.

Nosite zastitu za oci i sluh.

Nemojte izlagati vlazi.

Samo za drzave EU

Zbog prisutnosti opasnih komponenti u
opremi, otpadna elektricna i elektronicka
oprema, akumulatori i baterije i mogu
imati negativan ucinak na okolis$ i ljudsko
zdravlje.

Nemojte odlagati elektri¢ne i elektroniCke
uredaje ili baterije s ostalim ku¢anskim
otpadom!

U skladu s Europskom direktivom o otpad-
noj elektri¢noj i elektronickoj opremi, o
akumulatorima i baterijama te o otpadnim
akumulatorima i baterijama, i njenoj pri-
lagodbi nacionalnim zakonima, otpadna
elektricna oprema, baterije i akumulatori
trebali bi se pohranjivati zasebno i ispo-
rucivati u odvojena sabirna mjesta za
komunalni otpad, koja postupaju u skladu s
uredbama o zastiti okolisa.

To je naznageno simbolom prekrizene
kante za otpad na kotac¢ima koja je postav-
liena na opremi.

HRVATSKI



Ovaj priklju¢ak namijenjen je samo za ispuhivanje
prasine u kombinaciji s odobrenom jedinicom napa-
janja. Zabranjena je uporaba priklju¢ka u bilo koje
druge svrhe. U slu€aju njegove zlouporabe moguée su
ozbiljne ozljede.

Izjave o sukladnosti

Samo za drZave c¢lanice Europske unije

Mi, kao proizvodaci: Makita Europe N.V., poslovna
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Ovlas¢ujemo Kazuhisa Makina za sastav-
lianje tehni¢ke dokumentacije i s punom odgovornoscu
izjavljujemo da proizvodi s opisom:

Naziv: Nastavak puhala. Oznaka tipa: UB403MP.
Ispunjavaju sve mjerodavne odredbe Direktive 2006/42/
EZ, kao i mjerodavne odredbe sljedecih direktiva
EZ-a/EU-a: 2000/14/EC te da su proizvedeni u skladu
sa sljede¢im uskladenim normama: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Mjesto i datum izjave: Kortenberg, Belgija. 26.9.2024
Odgovorna osoba: Kazuhisa Makino, direktor —
Makita Europe N.V.

(g

Izjava o sukladnosti (za Ujedinjenu

Kraljevinu)

Samo za Ujedinjenu Kraljevinu

Mi, kao proizvodaci: Makita Europe N.V., poslovna
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Ovlasc¢ujemo Kazuhisa Makino za sastav-
lianje tehni¢ke dokumentacije i s punom odgovornoscu
izjavljujemo da proizvodi s opisom:

Naziv: Nastavak puhala. Oznaka tipa: UB403MP.
Ispunjava sve mjerodavne odredbe S.1. 2008/1597

(s izmjenama), kao i mjerodavne odredbe sljedec¢ih
propisa Ujedinjene Kraljevine: S.1. 2001/1701 (s izmje-
nama) te da su proizvedeni u skladu sa sljede¢im utvr-
denim normama: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Mjesto i datum izjave: Kortenberg, Belgija. 26.9.2024
Odgovorna osoba: Kazuhisa Makino, direktor —
Makita Europe N.V.

Uvoznik: Makita (UK) Limited, Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD, UK

=

SIGURNOSNA
UPOZORENJA

Opc¢a sigurnosna upozorenja za
elektricne rucne alate

AUPOZORENJE Progitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i specifikacije prilo-
Zene uz ovaj elektri¢ni alat. Nepridrzavanje svih uputa
navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom,
pozarom i/ili teSkim ozljedama.

Sacuvaijte sva upozorenja i upute
radi kasnijeg koristenja.

Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ni (kabelski) alat ukljuéen u struju ili na beziéne
elektricne alate (na baterije).

Sigurnost radnog podrucja

1. Drzite radno podrugje Cisto i uredno. U neredu i
mraku radna su podrucja izloZenija nezgodama.

2. Nemojte raditi s elektri¢nim alatima u eksplo-
zivnim uvjetima, kao npr. u prisutnosti zapalji-
vih tekuéina, plinova ili prasine. Elektri¢ni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

3. Tijekom koriStenja elektricnog alata drzite
podalje djecu i ostale osobe. Ako vas ometaju
mozete izgubiti kontrolu.

Elektri¢éna sigurnost

1.  Utikaci uredaja moraju odgovarati uticnici.

Ni na koji nacin ne vrsite izmjene na utikacu.
Nemojte koristiti adapterske utikace s uzemlje-
nim elektriénim alatima. Neizmijenjeni utikadi i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢-
nog udara.

2. lzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr-
Sinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Ako je vase tijelo uzemljeno, opasnost
od elektriénog udara je veca.

3. Ne izlazite elektricne alate kiSi ili mokrim uvje-
tima. Voda koja ulazi u elektri¢ni alat poveéava
opasnost od elektri¢nog udara.

4. Nemojte pogresno koristiti kabel. Nikada
ne koristite kabel za noSenje, povlacenje ili
isklju€ivanje utikaca iz uticnice. Drzite kabel
podalje od izvora topline, ulja, ostrih rubovaili
pomicénih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju opasnost od elektriénog udara.

5. Kada elektricnim uredajem radite na otvore-
nom, koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom. Koristenje kabela pri-
kladnog za uporabu na otvorenom smanjuje rizik
od elektri¢nog udara.

6. Ako je koristenja elektricnog alata u vlaznom
mjestu neizbjezno, koristite zasticeno napaja-
nje pomocu uredaja za rezidualni napon(RCD).
Koristenje RCD-a smanjuje opasnost od elektri¢-
nog udara.
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Elektri€ni alat moze proizvesti elektromagnet-
ska polja (EMP) koja nisu Stetna za korisnika.
Medutim, korisnici pejsmejkera i sli¢nih medicin-
skih uredaja trebaju se posavjetovati s proizvoda-
¢em uredaja i/ili lije¢nikom prije rada s elektricnim
alatom.

Osobna sigurnost

1.

Budite na oprezu, gledajte Sto radite i koristite
zdrav razum prilikom rada s elektri¢nim ala-
tom. Ne koristite uredaj ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje kod uporabe elektri¢nih alata moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Koristite se osobnom zastithom opremom.
Uvijek nosite zastitu za oci. Zastitna oprema,
poput maske za prasinu, protuklizne zastitne
obuce, kacige ili $titnika za usi, koritena u odgo-
varajuc¢im uvjetima smanjuje moguc¢nost tjelesnih
ozljeda.

Sprijecite nenamjerno ukljucivanje. Prije
prikljucivanja na izvor napajanja i/ili bate-

riju, podizanja ili noSenja alata, provjerite je

li sklopka u iskljuéenom polozaju. NoSenje
elektricnog alata s prstom na uklju¢no-isklju¢noj
sklopki ili aktiviranje elektri¢nih alata s uklju¢no-is-
kljuénom sklopkom u ukljuéenom poloZzaju prizi-
vaju nezgode.

Uklonite sve kljueve za prilagodavanje ili
vijéane kljuceve prije uklju€ivanja napajanja
alata. Alat ili klju¢ koji se nalaze u rotiraju¢em
dijelu uredaja mogu dovesti do ozljede.

Ne priblizavajte se previse. U svakom trenutku
imajte odgovarajuci oslonac i odrzavajte rav-
notezu. Ovo omogucuje bolju kontrolu elektri¢nog
alata u neocekivanim situacijama.

Odjenite se ispravno. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Drzite kosu i odjec¢u dalje od pomi¢nih
dijelova. Siroku odje¢u, nakit ili dugu kosu mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

Ako uredaji imaju predvideni prikljucak za
usisavanje prasine i prikupljanje sadrzaja,
provijerite jesu li ispravno povezani i koriste

li se pravilno. Koristenje uredaja za prikupljanje
prasine mozZe smanijiti opasnosti povezane s
prasinom.

Nemojte postati previSe sigurni u sebe i zane-
mariti nacela sigurnosti alata zbog toga sto
cesto koristite alat i upoznati ste s na¢inom

na koji radi. Neoprezni postupak moze u sekundi
prouzrogiti tesku ozljedu.

Uvijek nosite zastitne naocale kako biste zasti-
tili o¢i od ozljedivanja elektriénim uredajima.
Naocale moraju biti u skladu s normom ANSI
Z87.1 u SAD-u, EN 166 u Europi ili AS/NZS
1336 u Australiji/Novom Zelandu. U Australiji/
Novom Zelandu takoder je zakonski propisano
nosenje maske za lice radi zastite lica.

Poslodavac je odgovoran za provedbu mjere
obveznog nosenja zastitne opreme za ruko-
vatelje i druge osobe u neposrednom radnom
okruzenju pri rukovanju alatom.

Koristenje i odrzavanje elektri¢nih alata

1.

Nemojte primjenjivati silu na alat. Koristite
ispravan elektri¢ni alat za svoj rad. Ispravan
elektricni alat izvrsit e potrebne radnje bolje i
sigurnije, u onoj mjeri za koju je izraden.

Ne koristite elektricni alat ako se ukljuéno-is-
kljuéna sklopka ne moze ukljuéiti ili iskljuéiti.
Svi su elektri¢ni alati koji se ne mogu kontrolirati
putem sklopke napajanja opasni i potrebno ih je
popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti€nice i/ili izvadite bateriju
(ako se moze izvaditi) iz elektricnog alata
prije bilo kakve prilagodbe, izmjene pribora ili
pohranjivanja elektri¢nog alata. Takve preven-
tivne zastitne mjere smanjuju opasnost od slucaj-
nog ukljucivanja elektricnog alata.

Elektri¢ne alate dok nisu uporabi drzite izvan
dohvata djece i ne dopustajte osobama

koje nisu upoznate s njima da njima rukuju.
Elektricni alati opasni su u rukama neiskusne
osobe.

Odrzavanje alata i dodatnog pribora. Provjerite
centriranost, povezanost pokretnih dijelova

i cjelovitost dijelova te sve druge uvjete koji
mogu utjecati na rad elektri¢nih alata. Ako su
osteceni, popravite ih prije uporabe. Mnoge su
nezgode uzrokovane nepravilnim odrzavanjem
elektri¢nih alata.

Drzite alati za rezanje osStre i €iste. PaZljivo
odrZavani rezni alati s o$trim oStricama nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor i alate, itd., u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir
radne uvjete i radove koji se izvode. Koristenje
elektricnog alata za radnje razli¢ite od onih za koje
je namijenjen moze biti opasno.

Drzite rucke i rukohvatne povrsine suhima,
Cistima i bez ulja i masti. Skliske rucke i ruko-
hvatne povrsine ne dozvoljavaju sigurno rukova-
nje alatom u neoc¢ekivanim situacijama.

Prilikom upotrebe alata nemojte nositi
tekstilne rukavice koje se mogu zaplesti.
Zaplitanje rukavica u pokretne dijelove moze
dovesti do ozljeda.
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Koristenje i odrzavanje alata na baterije

1.  Baterije punite isklju¢ivo punjacem koji pre-
porucuje proizvodaé. Punjac koji je prikladan za
jednu vrstu baterija moze uzrokovati opasnost od
pozara ako se koristi za drugu vrstu baterija.

2. Ruéni alat koristite isklju¢ivo s namjenskim
i propisanim baterijama. Kori$tenje bilo koje
druge vrste baterija moze uzrokovati opasnost od
ozljede i pozara.

3. Kad ih ne koristite, baterije drzite podalje od
drugih metalnih predmeta poput spajalica,
kovanica, kljuéeva, €avala, vijaka i drugih
sitnih metalnih predmeta koji mogu uzrokovati
spoj izmedu polova. Spajanje polova baterije
moze uzrokovati opekline ili pozar.

4. Pod djelovanjem sile teku¢ina moze iscuriti
iz baterije; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do kontakta, isperite vodom. Ako teku-
¢ina dode u dodir s o¢ima, zatrazite dodatnu
lije€ni€ku pomo¢. Tekuéina izbagena iz baterije
moze uzrokovati nadrazenost ili opekline.

5. Ne koristite oSte¢enu ili preinacenu bateriju
ili alat. OStecene ili preinacene baterije mogu se
neocekivano ponasati te prouzrogiti pozar, eksplo-
ziju ili ozljede.

6. Ne izlazite bateriju ili alat plamenu ili previso-
koj temperaturi. Izlaganje plamenu ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moze prouzroditi eksploziju.

7.  Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i
nemojte puniti bateriju ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputama.
Neispravno punjenje ili punjenje pri temperatu-
rama izvan navedenog raspona mogu ostetiti
bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

1. Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana
osoba, koriste¢i samo identi¢ne rezervne
dijelove. Na taj se nacin odrzava sigurnost elek-
triénog alata.

2. Nikada nemojte popravljati oStecene baterije.
Popravak baterije smije obavljati samo proizvodaé
ili ovlasteni serviser.

3. Slijedite upute za podmazivanje i izmjenu
pribora.

Sigurnosna upozorenja za bezi¢ni

vrtni ventilator za liS¢e

Pojmovi ,rotirajuc¢a ¢etka / rotirajuci ¢istac” i ,stroj” u
upozorenjima i mjerama opreza odnose se na kombina-
ciju priklju¢ka i jedinice napajanja.

1. Stroj nemojte upotrebljavati u loSim vremen-
skim uvjetima, osobito kada postoji opasnost
od udara munje. Time se smanjuje moguénost
udara munje.

2. Nosite zastitu za o€i i zastitu za usi.
Odgovarajuca zastitna oprema smanjit ¢e rizik od
ozljeda.

3. Tijekom rada sa strojem uvijek nosite zastitnu
obucu s potplatima koji se ne klizu. Nemojte
raditi sa strojem bosonogi ili dok nosite otvo-
rene sandale. Time se smanjuje rizik od ozljeda
stopala.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

Nemojte nositi Siroku odjecu ili predmete kao
Sto su Salovi, uzice, lanci, kravate itd. koji

bi se mogli uvuci u otvore za zrak. Zavezite

ili pokrijte dugu kosu kako se ne bi uvukla u
otvore za zrak. Ako se bilo koji od tih predmeta
uvuce u otvore za zrak, to moze povecati rizik od
ozljeda.

Drzite prolaznike podalje od stroja tijekom
rada. Odbacene krhotine mogu povecati rizik od
ozljeda.

Nikada nemojte usmjeravati mlaznicu puhala
u smjeru ljudi ili kuénih ljubimaca ili u smjeru
prozora. Budite posebno oprezni kada otpuhu-
jete krhotine u blizini évrstih objekata, poput
drveca, automobila i zidova koji mogu uzro-
kovati odbijanje krhotina. Odbaceni predmeti
mogu ostetiti imovinu i povecati rizik od ozljeda.
Nemojte upotrebljavati stroj za otpuhivanje
bilo ¢ega S$to gori ili se dimi, poput cigareta,
Sibica ili vruéeg pepela. Ti izvori zapaljenja
mogu povecati rizik od pozara.

Nemojte dirati ventilator dok je u pokretu.
Iskljucite stroj i pricekajte dok se ventilator
ne zaustavi prije uklanjanja bilo kojeg dijela
koji bi mogao omoguciti pristup ventilatoru.
To smanjuje opasnost od ozljedivanja pomi¢nim
dijelovima.

Pri uklanjanju zaglavljenog materijala ili servi-
siranju stroja provjerite je li prekida¢ napajanja
iskljuéen. Neocekivano pokretanje stroja pri
uklanjanju zaglavljenog materijala ili servisiranju
moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Strana tvar moze blokirati zracne kanale i opte-
retiti protok zraka. Uklonite sve prepreke na
putu protoka zraka ako utje¢u na performanse
otpuhivanja.

Tijekom rada uvijek nosite rukavice.
I1zbjegavaijte rukovanje strojem golim rukama.
Time se smanjuje opasnost od ozljeda ruku i
prstiju.

Koristite ovaj stroj na tlu, a ne na ljestvamaiili
bilo kakvom nestabilnom nosacu.

Kada stroj udari o tvrdi predmet ili ako primi-
jetite pretjeranu vibraciju, provjerite je li stroj
ostecen.

Uvijek pazite na to da u otvorima za zrak ne
bude otpada.

Ocistite stroj prije skladistenja.

Dodatne sigurnosne upute

1.

Radite sa strojem samo na danjem svjetlu ili
pod dobrim umjetnim osvjetljenjem. Nemojte
upotrebljavati stroj kada je vidljivost ograni-
€ena. U suprotnom moze do¢i do pada ili nepravil-
nog rada zbog slabe vidljivosti.

Ne rukujte ventilatorom na visokim mjestima.
Ventilatorom rukujte u preporu¢enom polozaju
i na ¢vrstim povrsinama.

CUVAJTE OVE UPUTE.
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A UPOZORENJE: NEMOJTE dozvoliti da
udobnost ili znanje o proizvodu (steceno stalnim
koriStenjem) zamijene strogo pridrzavanje sigur-
nosnih propisa za odredeni proizvod.
ZLOUPORABA ili nepridrzavanje sigurnosnih
propisa navedenih u ovom priruéniku s uputama
mogu prouzrogéiti ozbiljne ozljede.

OPIS DIJELOVA

» SI.1: 1. Poklopac 2. Cijev 3. Zavr§na mlaznica

MONTAZA

A UPOZORENJE: Prije sastavljanja ili prila-
godbe opreme iskljucite motor i izvadite baterijski
ulozak. U protivnom se lopatice ventilatora mogu
pomaknuti i dovesti do ozljede.

AUPOZORENJE: Opremu prije sastavljanja
ili prilagodbe uvijek odlozite na tlo. Sastavljanje
ili prilagodba opreme u uspravnom polozZaju moze
prouzrogiti ozbiljne ozljede.

A\UPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-

nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priru¢nika s uputama za jedinicu
napajanja.

Montaza cijevi nastavka

A\ OPREZ: Nakon instaliranja uvijek provjerite je
li prikljuéna cijev dobro priévr§éena. Neispravna
instalacija moze dovesti do odvajanja priklju¢ka od
jedinice napajanja i prouzrociti ozljede.

Montirajte cijev nastavka na jedinicu napajanja.

1. Uklonite poklopac s kraja cijevi.
» Sl1.2: 1. Cijev 2. Poklopac

NAPOMENA: Nemojte bacati poklopac jer je
poklopac je potreban za pohranjivanje prikljucka.

2. Okrenite rucicu jedinice za napajanje prema
nastavku.
» SI.3: 1.Rucica

3.  Poravnajte opruznu zakovicu na cijevi s oznakom
strelice na jedinici napajanja. Uvodite cijev dok ne isko¢i
gumb za otpustanje.

Provijerite nalazi li se pozicijska linija na vrhu oznake
strelice na jedinici napajanja te jesu li oznaka strelice
na cijevi i oznaka strelice na jedinici napajanja okrenute
jedna prema drugoj.
» Sl.4: 1. Gumb za otpustanje 2. Oznaka strelice

na jedinici napajanja 3. Opruzna zakovica

4. Pozicijska linija 5. Oznaka strelice na cijevi

4.  Okrenite rucicu prema natrag prema jedinici
napajanja.
» SI.5: 1. Rucica

Pripazite da je povrsina ru€ice paralelna s cijevi.

NAPOMENA: Nemojte zatezati ruéicu ako pri-
kljuéna cijev nije umetnuta. U protivnom rucica
moze previ$e zategnuti otvor na pogonskom vratilu i
ostetiti ga.

Kako biste uklonili cijev, okrenite rucicu prema prikljucku
i izvucite cijev dok pritiS¢éete gumb za otpustanje.
» SI.6: 1. Rucica 2. Gumb za otpustanje 3. Cijev

Montaza krajnje mlaznice

Nastavak puhala standardno je opremljen odvojivom
krajnjom mlaznicom. Podesite ili zamijenite mlaznicu
prema vasim preferencijama.

Uklanjanje krajnje mlaznice

Dok drzite tijelo nastavka, okrenite i gurnite krajnju

mlaznicu duz utora vodilice prema naprijed.

» SI.7: 1. Krajnja mlaznica 2. Utor vodilice 3. Izlaz
ventilatora za lis¢e

Priévrséivanje krajnje mlaznice

Poravnaijte utor vodilice na krajnjoj mlaznici s ispup-

¢enjem izlaza ventilatora za lis¢e. Gurnite i okrenite

krajnju mlaznicu natrag duz utora vodilice kako biste je

klikom ugvrstili na mjestu.

» SI.8: 1. Zavr$na mlaznica 2. Izlaz ventilatora za
lis¢e 3. Utor vodilice 4. Ispupcenje 5. Simboli
trokuta

NAPOMENA: Obavezno ¢vrsto zakljucajte krajnju
mlaznicu tako da jedan od tri simbola trokuta na
izlazu ventilatora za lice i onaj na krajnjoj mlaznici
budu okrenuti jedan prema drugom.

Podesavanje duljine mlaznice

Postavite krajnju mlaznicu na jednu od tri duljine u

skladu s vasim primjenama.

Dok drzite tijelo nastavka, okrenite i gurnite krajnju

mlaznicu natrag i naprijed duz utora vodilice kako biste

je klikom zakljucali na Zeljenom polozaju.

» S1.9: 1. Krajnja mlaznica 2. Utor vodilice 3. Simboli
trokuta

Priévrséivanje i uklanjanje ravne

cijevi / produzne mlaznice

Dodatni pribor

1. Dok drzite tijelo nastavka, okrenite i gurnite krajnju

mlaznicu duz utora vodilice prema naprijed.

» SI.10: 1. Krajnja mlaznica 2. Utor vodilice 3. Izlaz
ventilatora za lis¢e

2. Poravnajte utor vodilice na cijevi prilagodnika s

ispupCenjem izlaza ventilatora za liS¢e. Gurnite i okre-

nite cijev prilagodnika natrag duz utora vodilice kako

biste je klikom ugvrstili na mjestu.

» Sl.11: 1. Cijev prilagodnika 2. I1zlaz ventilatora za
lis¢e 3. Utor vodilice 4. Ispupcenje 5. Simboli
trokuta
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NAPOMENA: Obavezno ¢évrsto zakljucajte cijev
prilagodnika tako da predniji dio triju simbola trokuta
na izlazu puhala za li¢e i onaj na cijevi prilagodnika
budu okrenuti jedan prema drugom.

3.  Poravnajte utor vodilice na nastavku mlaznice
s ispup&enjem cijevi prilagodnika. Gurnite i okrenite
nastavak mlaznice natrag i naprijed duz utora vodilice
kako biste ga klikom ugvrstili na Zeljenom polozaju.
» SI.12: 1. Ravna cijev 2. Produzna mlaznica 3. Cijev
prilagodnika 4. Utor vodilice 5. IspupCenje
6. Simboli trokuta

NAPOMENA: Obavezno ¢vrsto zaklju€ajte nastavak
mlaznice tako da jedan od dva simbola trokuta na
cijevi prilagodnika i onaj na nastavku mlaznice budu
okrenuti jedan prema drugom.

4.  Za uklanjanje nastavka mlaznice primijenite postu-
pak postavljanja obrnutim redoslijedom.

Postavljanje kompleta mlaznica za

oluk

Dodatni pribor

1. Dok drzite tijelo nastavka, okrenite i gurnite krajnju

mlaznicu duz utora vodilice prema naprijed.

» SI.13: 1. Krajnja mlaznica 2. Utor vodilice 3. Izlaz
ventilatora za lisce

2. Poravnajte utor vodilice na cijevi prilagodnika s

ispup&enjem izlaza ventilatora za liS¢e. Gurnite i okre-

nite cijev prilagodnika natrag duz utora vodilice kako

biste je klikom uévrstili na mjestu.

» Sl.14: 1. Cijev prilagodnika 2. I1zlaz ventilatora za
lis¢e 3. Utor vodilice 4. Ispupcenje 5. Simboli
trokuta

NAPOMENA: Obavezno ¢vrsto zakljuajte cijev
prilagodnika tako da predniji dio triju simbola trokuta
na izlazu puhala za li§¢e i onaj na cijevi prilagodnika
budu okrenuti jedan prema drugom.

3.  Otpustite veliku stezaljku crijeva odvrtanjem i
provucite je kroz cijev prilagodnika.

4. Postavite stezaljku crijeva (veliku) preko utora
vodilice na cijevi prilagodnika. Zategnite stezaljku cri-
jeva (veliku) kako biste u¢vrstili sklop.

5.  Otpustite malu stezaljku crijeva odvrtanjem i pro-

vucite je kroz cijev prilagodnika.

» SI.15: 1. Stezaljka crijeva (velika) 2. Stezaljka cri-
jeva (mala) 3. Vijak 4. Cijev prilagodnika

6. Poravnajte utor vodilice na produznoj cijevi s
ispupcenjem cijevi prilagodnika. Gurnite i okrenite
produznu cijev natrag duz utora vodilice kako biste je
klikom ugvrstili na mjestu.
» SI1.16: 1. Produzna cijev 2. Cijev prilagodnika
3. Utor vodilice 4. Ispupéenje 5. Simboli
trokuta

NAPOMENA: Obavezno ¢vrsto zaklju€ajte produznu
cijev tako da straznjio dio dvaju simbola trokuta na
cijevi prilagodnika i onaj na produznoj cijevi budu
okrenuti jedan prema drugom.

7. Postavite stezaljku crijeva (malu) preko utora
vodilice na produznoj cijevi. Zategnite stezaljku crijeva
(malu) kako biste u¢vrstili sklop.

» SI1.17: 1. Produzna cijev 2. Stezaljka crijeva (mala)

8.  Prosirite domet ventilatora za lis¢e s pomocu
dodatnih produznih cijevi ako se ukaze potreba.

A OPREZ: Pri postavljanju kompleta mlaznica
za oluk u nastavku puhala nemojte upotrebljavati
tri produzne cijevi ili viSe njih. MoZe nastati nerav-
noteza i do¢i do ozljeda.

9.  Pripremite krajnju mlaznicu za uzak kut puhanja
okretanjem njezine glave mlaznice.
» S1.18: 1. Krajnja mlaznica 2. Glava mlaznice

10. Poravnajte utor vodilice na krajnjoj mlaznici s
ispup€enjem na produznoj cijevi. Gurajte krajnju mla-
znicu natrag do kraja duz utora vodilice dok se klikom
ne zaklju¢a na mjestu.

Okre¢ite krajnju mlaznicu i glavu mlaznice prema svo-

jim potrebama. Kut puhanja moZze se podesiti po Zelji

nakon postavljanja kako bi se zadovoljile vase potrebe

za razli¢itim kutovima.

» S1.19: 1. Krajnja mlaznica 2. Produzna cijev 3. Utor
vodilice 4. Ispup&enje 5. Glava mlaznice

Za rastavljanje kompleta najprije okrenite krajnju mla-
znicu kako biste poravnali simbole trokuta na krajnjoj
mlaznici i produznoj cijevi. Zatim odvojite krajnju mla-
znicu od produzne cijevi.
» S1.20: 1. Krajnja mlaznica 2. Produzna cijev

3. Simboli trokuta

A UPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-

nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priruénika s uputama za jedinicu
napajanja.

A UPOZORENJE: Prije rada namjestite polozaj
za vjeSanje i pojas za rame u udoban polozaj.

Rad s puhalom

AOPREZ: Ne spustajte stroj na tlo dok je uklju-
€en. Pijesak ili prasina mogu u¢i kroz otvor za zrak i
uzrokovati kvar ili tjelesne ozljede.

Stroj ¢vrsto drzite s obje ruke i otpuhujte polaganim
pomicanjem. Pri otpuhivanju oko zgrade, velikog
kamena ili vozila, usmjerite mlaznicu od tih objekata. Pri
koristenju alata u kutovima, pocnite s kutom i zatim se
krecite prema veéem podrudju.

Prilagodite brzinu zraka ukljuéno/iskljuénom sklopkom
jedinice napajanja ovisno o okruzenju ili uvjetima
upotrebe.

» Sl.21
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Upotreba kompleta mlaznica za oluk

A\ OPREZ: Prilikom upotrebe kompleta mlaznica
za oluke, ventilator nemojte drzati samo jednom
rukom, vec s obje ruke.

» Sl.22

AOPREZ: Komplet mlaznica za oluke nemojte
upotrebljavati u blizini elektriénih vodova.

» S1.23

AOPREZ: Komplet mlaznica za oluke nemojte
upotrebljavati tijekom vjetrovitih dana.

» Sl.24

A OPREZ: Kada upotrebljavate komplet mla-
znica za oluk, ljudi ili Zivotinje moraju se nalazi na
udaljenosti vecoj od 15 m od ventilatora.

» SI.25

Ventilator drzite u uspravnom polozaju tako da uhvatite
rucku ventilatora. Postavite izlaz ventilatora u oluk i
ukljucite ventilator.

» SI1.26

ODRZAVANJE

AUPOZORENJE: Prije pregleda ili odrzavanja
opreme iskljucite motor i izvadite baterijski ulo-
zak. U protivhom se lopatice ventilatora mogu poma-
knuti i dovesti do teske ozljede.

AUPOZORENJE: Opremu prije pregleda ili odr-
zavanja uvijek odlozite opremu na tlo. Sastavljanje
ili prilagodba opreme u uspravnom polozaju moze
prouzroditi ozbiljne ozljede.

A UPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-

nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priruénika s uputama za jedinicu
napajanja.

NAPOMENA: Nikada nemojte koristiti benzin,
mjesavinu benzina, razrjedivac, alkohol ili sliéno.
Kao rezultat toga moze se izgubiti boja, pojaviti
deformacija ili pukotine.

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proi-
zvoda, odrzavanje ili namjestanja trebali biste prepustiti
ovlastenim servisnim ili tvorni¢kim centrima tvrtke
Makita; uvijek rabite originalne rezervne dijelove.

Ciséenje stroja

Ocistite stroj brisanjem prasine suhom krpom ili krpom
namoc¢enom u sapunicu a zatim iscijedenom.
» Sl.27

Uklonite prasinu ili prljavstinu iz otvora za zrak na
straznjem dijelu nastavka.
» S1.28: 1. Otvor za zrak

Generalni pregled

Provjerite oSteéene dijelove. Ako je to potrebno, zatra-
Zite njihovu zamjenu u nasem ovlastenom servisu.

Podmazivanje pomiénih dijelova

NAPOMENA: Slijedite isporuéene upute o uée-
stalosti podmazivanja i potrebnoj koli€¢ini maziva.
Nedovoljno podmazivanje moze ostetiti pokretne
dijelove.

Pogonsko vratilo:

Nanesite mazivo (mazivo Makita N No,2 ili jednakovri-
jedno) nakon svakih 30 radnih sati.
» Sl.29

NAPOMENA: Originalno mazivo tvrtke Makita
mozete kupiti kod svog trgovca tvrtke Makita.

Skladistenje

Prilikom skladi$tenja priklju¢ka odvojeno od jedinice
napajanja stavite poklopac na kraj cijevi.
» S1.30

Interval za pregled i odrzavanje

Radni sat

Svakodnevno 30 sati

(10 sati)

Prije rada

Cijela jedinica
dijelova

Vizualno pregledajte ima li oStecenih

v - -

Pogonsko vratilo Nanesite mazivo

’ v

Jedinica napajanja

Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu napajanja
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RJESAVANJE PROBLEMA

Prije nego $to zatrazite popravak, sami pregledajte stroj. Ako naidete na problem za koji ne postoji objasnjenje u
priruéniku, nemojte pokusavati rastaviti stroj. Umjesto toga obratite se ovlastenom servisnom centru tvrtke Makita

koji za popravke uvijek koristi zamjenske dijelove tvrtke Makita.

Stanje nepravilnosti

Mogucéi uzroci (kvar)

Otklanjanje problema

Motor se ne moze pokrenuti.

Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu
napajanja.

Motor se ubrzo zaustavlja.

Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu
napajanja.

Brzina se motora ne povecava.

Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu
napajanja.

Lopatice ventilatora se ne okrecu.
=> Odmah zaustavite motor.

Cijevi jedinice napajanja i priklju¢ak
nisu ispravno prikljuceni.

Ispravno prikljucite cijevi.

Neispravan pogonski sustav

Obratite se ovlaStenom servisnom centru za
popravke.

Jedinica napajanja neispravno
vibrira.
= Odmah zaustavite motor.

Neispravan pogonski sustav

Obratite se ovla§tenom servisnom centru za
popravke.

Lopatice ventilatora i dalje se okrecu,
Gak i ako je otpustena ukljuéno/
isklju¢na sklopka.

=» Odmah zaustavite motor.

Jedinica napajanja ne radi ispravno.

Obratite se ovlaStenom servisnom centru za
popravke.

NI PRIBOR

AOPREZ: Ovaj dodatni pribor i dodaci prepo-
rucuju se za upotrebu s proizvodom tvrtke Makita
navedenim u ovom priruéniku. Upotreba bilo kojeg
drugog dodatnog pribora ili dodataka moze prouzro-
¢iti ozljede. Upotrebljavajte dodatni pribor ili dodatak
samo za njegovu navedenu svrhu.

Ako vam je potrebna pomo¢ za vise detalja u pogledu
ovih dodatnih pribora, obratite se najblizem Makita
servisnom centru.

Cijev prilagodnika
Produzna cijev

Ravna cijev

Komplet mlaznica za oluk

Izvorna Makita baterija i punja¢

NAPOMENA: Neke stavke s popisa mogu se ispo-
ruciti zajedno s proizvodom kao standardni dodatni
pribor. One mogu biti razli¢ite ovisno o zemlji.
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MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtctBa)

CNEUNOUKALINA

Mopen: UB403MP

Kanauutetn *1 | BonymeH Ha Bo3gyxoT 0 - 14,9 M*/MuH.
Bp3auHa Ha Bo3gyxoT 0-49,3wm/c
(npocek)
Bp3vHa Ha Bo3agyxoT 0-59,3mlc
(makc.)

KanauuteTtn *2 | BonymeH Ha Bo3gyxoT 0-12,9 M%/MUH.
Bp3uHa Ha Bo3ayxoT 0-42,6wm/c
(npocek)
Bp3vHa Ha Bo3gyxoT 0-50,8 m/c
(makc.)

Kanauutetn *3 | BonymeH Ha BO3fyxoT 0- 16,8 M*/MUH.
Bp3vHa Ha Bo3agyxoT 0-55,4 mlc
(npocek)
Bp3uHa Ha Bo3gyxoT 0-66,5m/c
(makc.)

BkynHa gomkvHa 740 - 840 mm

HeTo TexuHa 1,5 kr

*1. KanaunTeTun Ha NpWKNy4oKoT Ha AyBarkaTa 3aegHo co DUX60 6e3xuyHa noBekedyHKUMOHanNHa rnasa 3a

HarojyBame (co batepuja BL1860B x 2)

*2. KanauuteTu Ha Npukny4yokoT Ha gyBankarta 3aegHo co DUX18 6e3axunyHa noBekedyHKLMOHaNHa rnaea 3a

HanojyBawe (co 6atepuja BL1860B)

*3. Kanauutetu Ha npukny4okoT Ha ayBankarta 3aegHo co UX01G 6e3xuyHa noBekedyHKLMOHaNHa rnasa 3a

HanojyBame (co batepwuja BL4040)

. Mopaau HalwaTa KOHTMHYMpaHa Nporpama 3a UcTpaxyBakse 1 pa3Boj, creumdukaumMTe Tyka nognexar Ha
npomeHa 6e3 HajaBa.

. Cneumndukauumte Moxe Ja ce pasnvkysaaT o ApXasa 40 ApxaBa.

oper ypea 2a nanojyaaree

OBoj gopatok e ogobpeH camo 3a ynotpeba co [onyHaBeaeHWTe v npukaxxysaat cumbonuTe LWTO
cnefHvBe ypeau 3a HanojyBarbe: MOXe [a ce kopucTat kaj onpemara. [pea ynorpebara,
. DUX60 Be3xuyHa noBekedyHKLMOHaNHa rnasa 3a nposepeTe Aanu ro pasbypate HUBHOTO 3HAYEHE.
Hanojysawe
; MoceeTeTe ocobeHa rpwka u BHUMaHMe.
. DUX18 BeaxunyHa noBekedyHKUMOHaNHa rnaea 3a A

Hanojysawe

. UXO01G BeaxunyHa nosekedyHKLMoHanHa rmasa
3a HanojyBarbe

AI'IPE,H.VI'IPEH.YBAI'bE: Hukoraw He
KopUcTeTe ro 4OAAaTOKOT co Heofo6peH ypen 3a
HanojyBawe. Heono6peHaTta koMGMHaumja Moxe Honrara koca Moxe Aa npeanssuka
Aa npeau3BuKa cepuosHa noepeaa. @ Hecpeka co sanneTkysarbe.

MpouuTajTe ro ynatcTBOTO 3a KOPUCTEHE.

He fonwvpajte rv BpTIvBKTE LEMOBN.

CniyyajHute muHyBaun Tpeba fa ce apxart
HacTpaHa.

Hocerte 3awTunTa 3a ounte n ywwnTte.

@ [a He ce u3noxysa Ha Bnara.
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Cawmo 3a 3emjute Ha EY

Mopaaun NpucycTBO Ha OMacHN KOMMOHEHTU
BO onpemara, oTrnajHaTta efnekTpuyHa u
ereKTpoHcKa onpema, akymynartopure u
GaTepunTe MOXe Aa BnvjaaT HeraTuBHO
BP3 XVBOTHATa CpefiMHa 1 YOBEKOBOTO
3apasje.

He dpnajte rv enekTpuyHuTe n
eneKTPOHCKUTE anapatu unu 6atepunTe Bo
loMaLUHKOT oTnag)!

Bo cornacHocT co EBponckata avpektea
3a (pprarbe enekTpuyHa 1 enekTpoHcka
onpema, akymynaropu, 6atepuu u
oTnagHu akymynartopy u 6atepuu, kako

1 HMBHaTa afanTauuja Bo ApXaBHNOT
3aKOH, OTNajHaTa enekTpuyHa onpema,
GatepunTe 1 akymynatopute Tpeba Aa

ce YyBaaT Of/IeNHO U Aa Ce AocTaBaT Ha
noce6HO MecTo 3a CobMpare OMNLUTUHCKK
oTnaf, BO COMMacHOCT CO MponucuTe 3a
3alUTMTa Ha XVWBOTHATa cpeauHa.

OBa e 03HayYeHo co CMBONOT Ha
npeykpTaHa koprna 3a oTnagoLu CTaBeH Ha
onpemara.

HameHeTa ynotpe6a

[lonaTtokoT e NpeaBMaeH camo 3a AyBakbe npas,
3aefHo co ogo6peH ypea 3a HanojyBake. Hukoralu
He KopucTeTe ro JOAATOKOT 3a Apyrn HameHu. Co
HenpaswnHa ynotpeba Ha JOAATOKOT MOXe Aa
npeav3BuKaTe cepuo3Ha nospeaa.

Oeknapauum 3a coo6pasHocT

Camo 3a 3emjume 8o Eepona

Ni-MH
Li-ion

Hue kako npoussogutenu: Makita Europe N.V.,
nenosHa agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. ro oBnactyBame Kazuhisa
Makino 3a cocTaByBahe Ha TEXHUYKMOT JOKYMEHT U CO
Halla LenocHa NnyHa OAroBOPHOCT M3jaByBaMe Aeka
npov3soauTe;

OsHaka: Mpuknyvok Ha ayBankata. O3Haka Ha
Tunot(osuTe): UB403MP.

'v ucnonHysa cute peneBaHTHW oapeabu og 2006/42/
E3 1 1UCTO Taka rv ucnonHyBa cuTe peneBaHTHU
oppenbu og cnegHvee [upekTveu Ha E3/EY:
2000/14/EC v ce npov3BefeHn BO COrMacHOCT CO
criegHvBe XxapMoHu3npaHu ctaHgapaun: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
MecTo n gatym Ha nsjaBata: KoHteH6epr, Benruja.
26.9.2024

OprosopHo nuue: Kazuhisa Makino, aupekTop -
Makita Europe N.V.

(g

Heknapauwmja 3a coobpasHocT

(3a OK)

Camo 3a OK

Hwe kako npoussoantenu: Makita Europe N.V.,
nenosHa agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. ro oBnactyBame Kazuhisa
Makino 3a coctaByBame Ha TEXHUYKMOT JOKYMEHT U CO
Halla LenocHa NnyHa oaroBOPHOCT M3jaByBamMe Aeka
npov3soauTe;

OsHaka: Mpukny4yok Ha ayBankaTta. O3Haka Ha
Tunot(oute): UB403MP.

' ucnonHyBa cute penesaHTHU oapenbu og S.l.
2008/1597 (co u3aMeHuUTE) 1 UCTO Taka rm UCMOSIHYBa
cuTe peneBaHTHU oapenbun oa cneaHuBse OUpeKkTusm
Ha OK: S.I. 2001/1701 (co uameHuTe) u ce
npou3BefeHN BO COrMacHOCT CO CrieHNBE HaMEHCKM
ctanpapav: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

MecTo u gatym Ha usjaBata: KonteH6epr, Benruja.
26.9.2024

OproeopHo nuue: Kazuhisa Makino, gupekTop -
Makita Europe N.V.

YBosHuk: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15

R

BE3BEAHOCHMU
NMPEAYNPEAOYBAHA

OnwTK ynatcTBa 3a 6e36egHoOCT 3a
eNeKTpPUYHUTe anatm

AﬂPEHYHPEHYBAI'bE MpouuTajte rn cute
6e36eqHOCHM NpeaynpeayBakba, ynaTcTBa,
unycTpauum u cneundpmkaumn gageHu co
erNeKTPUYHUOT anart. AKo He ce NounTyBaaT cuTe
ynaTcTBa HaBefeHV Nofony, MoXe Aa A0jAe A0 CTPyeH
yAap, noxap u/unu cepuoaHu NoBpeau.

YyBajte ru cute
npeaynpenysaka v ynatcrsea
3a [la MOXXe NOBTOPHO Aa rm
npouyuTare.

Mo TepMUHOT ,.eneKkTpuyeH anat” Bo
npegynpegyBararta ce MUCIN Ha BaLLKUOT enekTpuyeH
anar koj pabotu Ha cTpyja (co kaben) unm Ha 6atepun
(6e3XMn4HO).

Be3benHocT Ha paboTHaTa obnacT

1. KopucTeTte uncTt u nobpo ocBetneH paboTeH
npocTop. AKO MPOCTOPOT € HaTpynaH 1 TEMeH,
NonecHo MoXe Aa ce Cryyu Hesroaa.

2.  He paboTeTe co enekTpM4yHUTE anaTu BO
eKCnno3MBHM aTMocdepu, Ha Npumep, ako
M“Ma 3ananvBu TEYHOCTU, racOBM UMK NpaB.
EnekTpuuyHuTE anatu nuckpat u Moxart aa rv
3ananar NnpaBoT UNu ucnapyBsarbara.

3. [beuarta u HaGrbyayBauuTe Heka cTojaT
NoHacTpaHa kora paboTuTe co enekTpuveH
anapart. AKO HeLLTO ro ofBneKkyBa BalLETo
BHVMaHUWe, MoXe [a u3ryGute KoHTpona.
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EnekTpuyHa 6e36eaHocT

1.

EnekTpuMyHUTE NPUKNYYOLU HA eNeKTPUYHUTE
anatm Tpe6a Aa oaroBapaar Ha LUTEeKepoT.
Hukoraw un HUKaKko He MeHyBajTe ro
erneKTPUYHUOT Npukny4ok. He kopucrere
eneKTPUYHU NpUKNyYouu-aganTepmn

CO 3a3eMjeHu eneKTpPUYHMW anaTu.
HemogamnduumpaHnte enekTpuyHM NpUKNyyvoLm n
COOABETHUTE LUTEKEPU FO HAManyBaaT PU3NKOT Of
erieKTpUYeH yaap.

N36erHyBajTe TeneceH KOHTaKT CO 3a3eMjeHun
MNOBPLUMHU, KaKO Ha NPUMep, LEeBKH,
paamjaTopwu, wnopeTtu u ppvxuaepu. Mocton
3ronemMeH pu3yK of eNiekTpUYEH yaap ako BalleTo
Terno e 3asemjeHo.

He n3noxyBajTe rv enekTpu4yHuTe anaTu Ha
AOXA UNN Ha BPHEXNUBU ycnoBu. AKo Boda
Brerysa BO EMNeKTPUYHMUOT anart, Toa ro 3ronemysa
PU3MKOT Of ENEKTPUYEH yaap.

He 3noynoTtpe6yBajte ro kabenot. Hukoraw He
KopucTeTe ro kabenoT 3a Hocewe, BrevYerwe
WNU 3a UCKINYyYyBake Ha eNeKTPUYHUOT anar.
KaGenoT gpxeTe ro HacTpaHa of TONNUHa,
Macro, ocTpu arny Ui NoABUXHMU AeNOBU.
OLwTeTeHn nnu 3anneTkaHn kabnu ro aronemysaat
PW3VKOT Of eNeKTPUYEH yaap.

Kora ro kopuctute enekTpuyHMOT anar

Ha OTBOpPEHO, kopucTeTe kKaben HameHeT

3a OTBOpEH npocTop. AKo kopucteTe kaben
COOBETEH 32 OTBOPEH MPOCTOP, Ce Hamarnysa
PU3VKOT Of eNeKTPUYEH yaap.

AKo Mopa co eneKTPUYHUOT anart Aa paéotute
BO BIIaXX€H MPOCTOpP, KOpUCTeTe 3alUTUTEH
ypena 3a audepeHumnjanHa crtpyja (RCD),
3alTUTEHa cepmja. AKO KOPUCTUTE 3aLLTUTEH
ypeq 3a andepeHunjanHa cTpyja, ce HamanyBsa
PU3MKOT OA eNeKTPUYEH yaap.

EnekTpuMyHUTe anaTtm Moxe Aa co3gaBaat
eneKkTpomarHeTHu nonuka (EMI) wTo He ce
LWITeTHU 32 KopUcHUKOT. Cenak, npef Aa paboTtat
CO OBOj €MEKTPUYEH anart, KOPUCHULUTE Ha
nejcMejkepu 1 Apyru CIIMMHU MEAULIMHCKN Ypeau
Tpeba fa KOHTaKTUpaaT co NPOU3BOAUTENOT Ha
HWBHWOT ypea u/vnu nekapoT 3a COBeT.

JNnyHa 6e36egHoCT

1.

BuaeTte BHUMaTenHu, rneaajte WTo npaBuTe

1 pa3mucrnyBajTe pa3yMHo kora pa6otute

CO eneKTPUYHMOT anar. He kopucTete ro
eNeKTPUYHMOT anar Kora cTe YyMOPHU Unu
Kora cTe Nnoj AejcTBO Ha Apora, ankoxon unu
Ha nekoBu. MOMEHT Ha HEBHUMaHWe JoAeka
paboTuTe CO eNEeKTPUYHWOT anat, MoxXe Aa
npean3Buka ceprosHa usnyka nospea.
KopucTteTte nuyHa 3awtutHa onpema. Cexkoratu
HoceTe 3aWTUTa 3a o4uTe. 3aWwTUTHaTa onpema,
KaKo Ha NpUMep Macka 3a npas, 3aLUTUTHN YeBn
LUTO He Ce nu3raart, TBpAa Kana unu 3awTuTa 3a
CIYXOT, LITO Ce KOPUCTY 3a COOABETHM YCNOBY, Ke
T Hamanm prU3nYK1Te NoBpeay.

CnpeueTe HeHaMepHO cTapTyBate. YBepeTe ce
AeKa NpeKMHYBa4yoT e BO UCKIy4eHa nonoxoa
npep nNoBp3yBake BO U3BOP Ha eNeKTpUYHa
eHepruja u/unu Ha 6aTepuja, npea noaurawe
WU HOCeHbe Ha anartoT. AKO enekTpuyHuTe
anatu rm HocuTe, a NPCTOT BU € Ha NpPeKNHyBaYvoT
UNK TOj e BKINyYeH, MoXe Aa Aojae A0 Hecpeka.
OTcTpaHeTe rm KNMHOBUTE UNK KNy4YeBUTe

3a HaroAlyBak-€e npenj Aa ro BKNy4ure
eneKTPUYHUOT anart. AKO OCTaBUTe KIUH Unn
KIy4 BO POTUPAYKVOT [en Of eNekTPUYHUOT anar,
MOXe [a fojae [o dusnyka nospeaa.

He nocerHyBajte npenaneky. OapxyBajte
Ao6pa cTabuNHOCT U pamHoTeXa co HoseTe
ueno Bpeme. OBa 0BO3MOXYyBa nogobpa
KOHTpOIa Ha eneKkTPUYHNOT anat BO HeoueKyBaH!
cuTyaumu.

HoceTe coonBeTHa obneka. He HoceTe wupoka
obneka unu Hakut. KocaTta n obnekara gpxete
M noHacTpaHa oA NoABWXHUTE AeNoBMU.
LLinpokaTa obneka, HaKUTOT UnNu gonrarta Kkoca
MOXe fa ce 3anseTkaaTt Bo NOABWKHUTE AENOBU.
Ako uma ypeau 3a noBp3yBake Ha AeNnoBu 3a
n3BrneKyBawe 1 cobupatbe npas, nposBepeTe
Aanu Tve ce NpaBUITHO NOBP3aHU M Aanu ce
KopucTaT cooABeTHO. AKO KopucTuTe ypea

3a cobupatbe npaB, MOXe [a rm Hamanurte
onacHOCTUTE LUTO MOXe Aa rv npean3Buka
npaBoT.

He no3BonyBajTe no3HaBaweTO CTEKHATO oA
YyecTaTa ynotpe6a Ha anaTuTe Aa Be HanpaBu
6e3rpvkHU 1 Aa r'm UrHopupare npuHUMnNuTe
3a 6e36eHOCT Ha anaTkaTta. HeBHMMaTenHoTO
[ejCTBO 3a Aen of cekyHAa Moxe Aa npeav3Buka
cepuosHa nospepaa.

Cekoralu HoceTe 3alUTUTHM O4YUnNa 3a Aa ru
3alITMTUTE OYMTe oA NOBpPeaa Kora KOpUcTUTe
enekTpuyHu anatu. Ouunara mopa aa ce
ycornacenu co ANSI Z87.1 Bo CA[l, EN 166 Bo
EBpona unu AS/NZS 1336 Bo ABcTtpanuja/Hos
3enanp. Bo ABctpanuja/HoB 3enaHa ncrto taka
NocToM 3aKOHCKa 06BpPCKa 3a HOCeHe LITUTHUK
3a nuue 3a Aa CU ro 3aliTUTUTE NULeTo.

Pa6oToaaBayoT € 0AroBopeH Aanu
onepaTopuTe CO anaTtoT u ApyruTe nuua

BO HerocpeaHarta paboTHa OKONMMHa HocaT
cooaBeTHa 6e36eqHOCHA 3alUTUTHA onpema.
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KopucTetbe 1 rpuka 3a enekTpUYHMOT anart

1.

He cdhopcupajte ro enekTpuyHMoT anar.
KopucTteTe npaBuneH enekTpuyeH anat

3a KOHKpeTHaTa npumeHa. Co npaBuIHUOT
enekTpuyeH anart, nogobpo 1 nobesbeHo Ke ja
3aBpLuuTe paboTara, kako v co npeaBuaeHaTa
6p3uHa.

He kopucTeTe ro enekTpU4HMOT anaT ako

He MoXeTe Aa ro BKIy4uTe U UCKNy4uTe co
NPEeKNHYBa4oT. AKO ENeKTPUYHNOT anat He Moxe
[la ce KOHTpOoMnMpa Co NPeKnHyBayoT, Torall Toj e
onaceH 1 Mopa fia ce nornpasu.

WUcknyyeTe ro NnpuMKny4oKoT oA HanojyBaHeTo
n/vunu nssapgeTe rm 6aTepuuTe, ako Moxe Aa
ce oTKauar, of eNneKTPUYHNOT anart npea Aa
npaBuTe U3MEHW, Aa MeHyBaTe AoAaToum unu
Aa v cknagupare enekTpuyHute anatu. Osune
npeBeHTUBHU 6e36eqHOCHN MepKK ke ro Hamanat
PW3NKOT eNIeKTPUYHMOT anat Aa novHe Aa pabotu
cnyu4ajHo.

EnexkTpu4HMUTE anatu Bo peX1MM Ha MUpyBate
ApXeTe rv noaaneky of aodaror Ha

AeLara v He A03BONyBajTe N1La LWTO He ce
3ano3HaeHn co eneKkTPUYHUOT anaT Unu oBue
ynaTtcTBa fa pakyBaaT CO eNleKTPMYHMOT anar.
EnekTpnuHuTe anatu ce onacHu BO paLeTe Ha
HeoBy4eHUTEe KOPUCHULN.

OppXyBajTe r1 eneKTpUYHUTE anaTu u
npubopor. MpoBepeTe Aanu noaBMXHUTE
[EenoBU ce U3MEeCTEHU UIN 3arnaBeHu,
CKpLUEHWU UM BO HeKoja Apyra cocTtoj6a

WITO MOXe Aa Bnujae Bp3 paboTeweTo

Ha eneKkTPUYHUOT anart. AKO e OLITeTeH,
nonpaseTe ro eNneKTPMYHUOT anar npea Aa ro
kopucTuTe. MHOry Hearoam ce cryyyBaat nopaau
cnabo ofpxyBaHU eneKkTpu4HN anaTu.
OppxKyBajTe rm anaTuTe oCTPU U YUCTMU.
MpaBunHO oApXXyBaHW anaTu 3a cevyere, co
OCTPpM ceunna, nomarnky e BepojaTHo Aeka ke ce
3arnaeart 1 NonecHoO ce KOHTponvpaar.
KopucTteTe ru enekTpMyHUOT anart, goaatouuTe
v AnetaTta Ha anaTtoT, UTH. BO COrNlacHOCT

Cco OBMe ynaTcTBa, 3eMajku rv npeasua
paboTHUTe ycnoBu u paboTara WwTo Tpeba Aa
ce U3BPLLUN. AKO r0 KOPUCTUTE ENEKTPUYHNOT
anart 3a paboTu pasnuyHK o OHUe 3a Kou Toj e
HaMeHeT, MoXe Aia Be AOBEAE BO OMACHOCT.
PaukuTe n noBpluMHUTE 3a hakare Heka
6upart cyBu, YUCTU U 6e3 Macro 1 MacHOTUM.
JlnsraBute payku n NOBPLUMHM 3a haKkare He
[[o3sonysaar 6e36eHO pakyBate 1 KOHTpona Ha
anaTtoT BO HEOYeKyBaHU CUTyaLum.

Kora ro kopuctute anartort, He HoceTe
nnaTtHeHn paGoTHM pakaBULM LUITO MOXe Aa ce
3anneTkaar. 3anneTkyBakbeTo Ha NnaTHeHUTe
paboTHU pakaBULM BO NOABMXHUTE EMNOBU MOXeE
[a pesynTupa co TeflecHa nospeaa.

KopucTetse 1 rpuxka 3a anaTtot Ha 6aTepun

1.

MonHeTe caMo co NOMHa4oT oApeAeH o4
cTpaHa Ha npou3BoAuTenorT. MNonHay WTo
e coofBeTeH 3a efjeH Tun 6atepuja moxe Aa
cosfaje puU3uK o noxap kora ce KOpucTu co
npyra 6atepuja.

UcknyumBo kopucTeTe rv enekTpuyHuTe
anaTu co KOHKPeTHO HameHeTu 6aTepuu.
KopucTerseTo Apyru 6atepum Moxe aa cosgane
pU3UK Of NOBPEAa UK noxap.

Kora 6aTtepujaTta He ce KOpUcTH, ApxKeTe ja
HacTpaHa oA ApYrv MeTanHu npeameTy,

KakKo LUTO ce CMojyBariku, MOHeTH, KIy4YeBH,
wpadcoBM UNK ApYrv Manu MeTanHu npegMmeTu
LWITO MOXaT Aa NnocnyXaT Kako BpcKa oA,

efileH Ha Apyr NpUKNy4ok. KpaTknoT cnoj Ha
6aTepuckuTe NpUKITyYOLM MOXe Aa AoBEAE A0
M3rOpeHULM Unu noxap.

Mpwu cnyyau Ha 3noynoTpe6a, oa 6aTepujata
MOXe [a ucteye TeHHocT. U3GerHyBajTe
KOHTaKT co Hea. AKo Aojae [0 HEHaMepeH
KOHTaKT, U3MujTe co Boaa. AKo TeyHocTa Aojae
BO AONUP CO ouuTe, NobapajTe AonoNHUTeNHa
MeAMLUMHCKa noMoul. Te4HOCTa LWTO UCTekna of
6aTepujata Moxe Aa npeaunssuka uputaumja unu
N3ropeHuLm.

He kopucteTe 6aTepuu unm anar wTo ce
oLITeTEeHU UNU MeHyBaHU. OLITETEHUTE UMK
MeHyBaHWTe Gatepun MoXe Aa npukaxysaat
HenpeaBUATIMBO OfHECYBaks€ LUTO pe3ynTupa co
oraH, eKcnnosauja unm onacHocT Of NoBpeaa.

He n3noxyBajre ru 6arepunte unu anaror

Ha oraH unuv npeKkymepHa Temneparypa.
M3noxyBaHeTo Ha oraH unu Temneparypa Hag
130°C moxe oa npeam3suka ekcnnosuja.
Crnepete rv cuTe ynaTcTBa 3a NoNnHewe

1 He NonHeTe ru 6atepuuTe Unu anaTor
HagBoOp oA TeMnepaTypHUOT OfNcer HaBeAeH
BO YNaTcTBOTO. HENpaBunHoTo MeHyBame

UM MeHyBaHETO Ha TeMnepaTypu HaZlBOp Of,
HaBe[eHNOT orncer MoXe Aa ja owTeTu batepujata
1 Aa ja 3ronemMu onacHocTa of oraH.

CepBucupame

1.

Bawwuot enekTpuyeH anart cepBucupajte ro

Kaj kBanuduKyBaHO nuLie 3a NonpaBku, koe
KOPUCTU CaMO UAEHTUYHU pe3epBHU AeNOoBMU.
Taka ke GuaeTe CUrypHU Aeka enekTpuYHUOT anat
1 noHatamy e 6e3beneH.

Hukoraw He cepBucUpajTe oliTeTeHN

6aTtepuun. Cepsucupameto Ha batepunte Tpeba
[a r'm u3BpLUyBa camo NPOU3BOAUTENOT UNn
OBnacTeHUTe cepBuUcepy.

Cnepete rv ynatcTBaTta 3a nogmMayvkyBame U 3a
MeHyBakbe Ha AofaTHUTe AeNoBu.

Be36eaHocHU NnpeaynpenyBakba 3a

6e3xun4yHa rpaguHapcka gyBarika

MonmuTe ,.enekTpuyHa YeTka/enekTpuyHa metna*

1 ,MallvHa“ BO npeaynpeayBarbaTta U Mepkute Ha
npeTnasnMBoCT ce oaHecyBaaT Ha kombuHauujaTa Ha
[00aToKOT U ypeoT 3a HanojyBatse.

1.

He kopucTteTe ja mawmHaTa npu nowm
BPEMEHCKM YCIOBU, 0COGEHO Kora MMa puU3mnk
op rpmoTeBULM. Co Toa ce HamarnyBa PU3UKOT Of
yAap Ha rpom.

HoceTe 3awTuTa 3a ounte 1 3awTUTa 3a yumre.
CoopBeTHaTa 3aliTUTHa onpemMa Moxe Ja ro
Hamanu pusuKkoT of TeriecHa nospesa.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

[opaeka pa6oTuTe co MalMHaTa, ceKkoratl
HoceTe 3alTUTHU OGYBKM LUTO He ce nu3raar.
He pakyBajTe co mawmHarta 6ocu unm co
oTBopeHu caHpganu. OBa ro HamanyBa pU3nKoT
of noBpeda Ha ctananara.

He HoceTe wupoka obneka nnu paéortun

KaKo LUTO Ce LWanoBu, BPBKW, CUHLIMPUMIbA,
BPaTOBPCKM UTH. LITO MOXe Aa buaat
BOBIEYeHM BO OTBOpUTe 3a Bo3ayx. fonrata
Koca Bp3eTe ja BO onaB4e Unu nokpujre ja

3a Aa He 6uae BoBneYeHa BO OTBOpUTE 3a
BO3AYyX. AKO Hekou of oBue paboTu ce Boeneyart
BO OTBOpUTE 3a BO3AyX, Toa MOXe Aa ro 3ronemu
PU3UKOT of TenecHa nospeaa.

HabrbyayBaunTe Heka cTojaT NnoHacTpaHa Kora
pa6oTuTe co mawmuHarta. PpreHnTe oTNagoum
MOXe [a ro 3roriemat pu3nKoT oA TernecHa
nospeaa.

Hukoraw He Haco4yBajTe ro pacnpcKyBa4oT
Ha AyBarnkara KoH nyfe Unu MUneHu4nmba unu
KOH npo3opuu. Buaete oco6eHo BHMMaTeNHu
Kora AlyBaTe OTnaAouM Bo 6rM3nHa Ha TBpAK
npeAMeTH, Kako LITO ce ApBja, aBTOMOOUNNn

M SUA0BM Of KOULITO MOXe Aa ce oabujar
oTnapouuTe. PpreHnTe NpeaMeTn Moxe aa
npeausBukaaT MatepuvjanHa wreta u a ro
3ronemat pusvKOT Of TenecHa nospeaa.

He kopucTteTe ja mawmHarta 3a aa ayBaTe
HeLUTO LITO Fopy UK 4aau, Kako Ha npumep,
uurapm, 4OropyYnkba Unm xexok nenen. Osve
M3BOPM Ha Nanexe Moxe Aa ro 3roriemat pu3nkoT
of, noxap.

He ponupajte ro BeHTMNaTopoT Aoaeka cé
ywrTe ce BpTU. UcknyyeTe ja mawmHaTa n
nouekajTe BEHTMNATOPOT Aa 3anpe npea Aa
OTCTPaHWUTE HeKOoj Aen LWTO MoXe Aa OBO3MOXMN
npuctan go BeHTunaTtoport. OBa ro Hamarnysa
PU3UKOT Of MoBpeaa Of NMOABUXHU [AeNOBy.

Mpwu yucTerwe Ha 3arnaBeH MaTepujan unu
cepBUCHpake Ha MallMHaTa, NpoBepeTe Aanu
NPeKMHYBa4oT 3a HamnojyBake € UCKITyYeH.
HeouyekyBaHOTO cTapTyBake Ha MaluvHaTta

npuv YnCcTere Ha 3arnaBeH maTtepujan unu
cepBUCUpatbe MOXe Aia pe3ynTupa co cepuosHa
TenecHa nospega.

TyfaTa maTepuja moxe Aa ru 6nokupa
BO3AYLUHUTE KaHanu ¥ oNToBapeHUoT NPOTOK
Ha Bo3ayx. OTcTpaHeTe r'v cuTe Npeyvku Ha
naTekarta Ha BO34yXOT ako Toa Brinjae Bp3
nepdgopmMaHcuTe Ha AyBaHETO.

Cekoralu HoceTe pakaBuLM Aofeka paboTuTe.
M3berHyBajTe Aa pabotuTte Co MalumHaTa co ronu
paue. OBa ro HamanyBa pU3nKOT of noepeaa Ha
paueTe 1 npcTuTe.

KopucTeTe ja oBaa MawvHa Ha HUBOTO Ha
noarnorara, a He Ha ckanumna unu HectabunHa
noaApLIka.

Kora mawmHara ke yapv Bo TBpA npeameT unum
aKo usrnega Aeka uma nperoneMu BuGpaumm,
npoBepeTe ja MallMHATA 3a OlUTeTyBake.
Cekorall yBepyBajTe ce Aeka oTBopuTe 3a
BEHTUNauuja ce YNCTHU.

Wcuncrete ja mawmHaTta npea aa ja
cknapupare.

OdononHuTtenHn 6e36egHOCHU
ynaTtcTBa

1. PaGoTeTe co MalIMHaTa caMo AieHe UMK Ha
po6po BelTayko cBeTno. He kopucrere ja
MallMHaTa Kora BUANMBOCTa € HamaneHa.

Bo cnpotuBHO, MOXe Aa Aojae Ao naa unu
HenpaswunHa paboTa nopaam notara BUANMBOCT.
He pa6oTeTe co AyBankarta Ha BUCOKU MecTa.
Pa6oTeTe co AyBankarta Bo npenopayaHara
nosuuuja v Ha LIBpPCTa NOBPLUKHA.

YYBAJTE I'O YNATCTBOTO.

AHPE,QYHPE,QYBAI'bE: HE 0O3BONYBAJTE
yAo6GHOCTa UNK NO3HaBaHETO Ha MPON3BOAOT
(cTekHaTH co noponra ynotpe6a) Aa Be HaBeaaT
Aa He ce NpuapXyBaTe cTporo Ao 6e3beaHOCHUTE
npaBuna 3a 0BOj NPOU3BOA.

3MTOYNOTPEBATA unu Heno4yuTyBaweTo Ha
6e36eqHOCHUTE NpaBuUna HaBeAeHW BO OBa
ynaTcTBO MOXe Aa Npeav3BUKaaT Teluka TenecHa
nospepaa.

wn

Oornunc HA JENOBUTE

» Cn.1: 1. Kanauye 2. LieBka 3. PacnpckyBay Ha kpajoT

COCTABYBAHKE

AI'IPE,q.VI'IPE,q.VBAI'bE: Mpea pa ja
cknonyBaTe UNu HarogyBaTe onpemara,
WCKIy4YeTe ro MOTOPOT U U3BajeTe ja kaceTarta 3a
6arepujarta. Bo cnpoTBHO, BEHTMNATOPOT MOXe Aa
ce NpUABMXM 1 Toa Aa Npeav3BKKa nospeaa.

AHPEHYHPEHYBAH:E: Kora ke ja
ckrionyBaTe UNu HarogyBaTe onpemara,

cekoralu cnywTeTe ja gony. CkrnonysaweTo unm
HaroayBaH-ETO Ha onpemara Bo UcrpaBeHa nonoxoa
MOXe [la pes3ynTupa co cepuoaHa noepesa.

AﬂPEﬂynPEHYBAHJE: Cnepete

v npeaynpeayBakarta U MepkuTe Ha
npeTnasnueBocT Bo nornasjeTto ,,BE3BEQHOCHU
NPEAYNPEOYBAHWA® n ynaTtcTBOTO 3a
KOpucCTeH€e Ha ypeAoT 3a HanojyBake.

MoHTupare Ha NpUKIyYyHaTa LeBkKa

ABHUMAHME: no MOHTUPaH-ETO, CeKorall
npoBepyBajTe Aany NPUKIyYHaTa LueBkKa e
npuuBpcTeHa. HecooaBETHOTO MOHTUPaHE MOXe
[la npeam3BrKa A0AATOKOT a NajHe of ypeaor 3a
HanojyBare 1 fja Npean3suka fnyHa nospeaa.

MoHTVpajTe ja Npykny4HaTa LeBka Ha ypeaoT 3a
HanojyBame.

1. OTcTpaHeTe ro KanayeTo of KpajoT Ha LeBKaTa.
» Cn.2: 1. LlleBka 2. Kanaue
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3ABEJIELLIKA: He dpnajte ro kana4eto 6uaejkmn
€ noTpe6Ho 3a cKnaaupare Ha A0AaTOKOT.

2. CepTeTe ro NoCTOT Ha YpeaoT 3a HanojyBake KoH
[0[aTOKOT.
» Cn.3: 1.Jloct

3. TlopamHeTe ja HUTHaTa CO MPYXWUHa Ha LieBKaTa
CO O3HaKaTa CO CTpernka Ha ypefoT 3a HanojyBatse.
CraBerTe ja LeBkaTa fofeka He ce NnojaBu KONYeTo 3a
oTnywTare.

OcurypeTe ce Aeka nuHujaTa 3a nonox6a ce Haora

Ha BPBOT 0f} O3HaKaTa CO CTperika Ha ypeaoT 3a

HarojyBame 1 ieka 03HaKUTE CO CTPENKU Ha LieBkaTa u

Ha ypenoT 3a HanojyBake Ce HAaCOYEeHW efHa KOH Apyra.

» Cn.4: 1. Konye 3a oTnywTake 2. O3Haka 3a
cTpenka Ha ypeaoT 3a Hanojysawe 3. HutHa
co npyxwuHa 4. JlnHunja 3a nonox6a 5. O3Haka
3a CTpernka Ha ueBkaTta

4. CspTeTe ro NocToT HaHa3az KOH ypeaoT 3a
HanojyBare.
» Cn.5: 1.Jloct

OcurypeTe ce Aeka NoBpLUMHATa Ha NOCTOT e
naparnesniHa BO 0gHOC Ha LieBKaTa.

3ABEIJIELLIKA: He cTerajrte ro noctot 6e3 aa
6uae BMeTHaTa NpUKIyyYHaTa ueBka. MHaky, noctot
MOXe [1a Fo NPecTerHe 1 [1a ro OLUTETY BNE3HNOT
OTBOP Ha MOroHcKaTa ocka.

3a ga ja oTcTpaHuTe LeBkarta, CBpTeTe ro flocToT BO
Hacoka Ha 40[aToKOT 1 U3BMeYeTe ja LeBkaTta goaeka
ro npuTMCKaTe KOM4eTo 3a OTMyLuTaHe.

» Cn.6: 1.Jloct 2. Konye 3a otnywTake 3. LieBka

CKrion Ha KpajHUOT pacnpcKyBsay

Mpukny4yokoT Ha AyBankaTta e cTaHAapAHa onpema

CO KpaeH pacrnpckyBay LUTO MOXe [ia Ce oTKauu.
MpuuBpcTeTe ja Ny 3amMeHeTe ja MNasHuuaTa cnopes
BaluMTe noTpebu.

OTcTpaHyBae Ha KpajHuoT
pacnpckyBay

[loneka ro Ap>vTe TENOTO Ha AOAATOKOT, CBPTETE o

M N3rajTe ro KpajHUOT pacnpcKyBad Mo xnebot Ha

BoAMIKaTta HaHanpes.

» Cn.7: 1. KpaeH pacnpckyBay 2. XXneb Ha
Boaunkara 3. OgBof 3a aAyBamwe

MpuuBpcTyBake Ha KpajHUOT
pacnpckyBay

MopamHerTe ro xneboT Ha BoAunkaTa Ha KpajHUoT

pacnpckyBay Co criojkaTta 3a MOHTUpPaHe Ha 0ABOAOT

3a AyBarbse. Jlusrajte ro u cBpTeTe ro KpajH1oT

pacnpckyBay no xneboT Ha BogunkaTta 3a Aa ja

NpULBPCTUTE CO KIWK.

» Cn.8: 1. LleBka Ha aganTepot 2. OgBof 3a
pysarbe 3. XKneb Ha Bogunkara 4. Cnojka 3a
MOHTVpake 5. Cumbonm co TpruaronH1Lm
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HAMNOMEHA: 3agomxutenHo obpo 3aknyyerte

TO KpajHWOT pacrnpckyBay Taka WTo eAeH of TpuTe
cMMB0onu co TpuaronHULM Ha OABOAOT 3a AyBake U
TOj Ha KPajHMOT PacnpcKyBay ce HAaCO4YEHWN efeH KOH
Apyr.

MpucnocobyBake Ha AoMKMHaTa Ha
pacnpckyBsayoT

MocTaBeTe ro KpajHMOT pacnpckyBay Ha eaHa of TpuTe

OOIMKUHK Criopea NpuMeHara.

[loneka ro ApxuTe TenoTo Ha 4OAATOKOT, CBpTeTe ro 1

nm3rajTe ro KpajHUOT pacnpckyBay Hanpea-Hasag no

»*neboT Ha BogunkaTa HaHanpes 3a [a ro 3aknyyvTe Ha

cakaHara nonoxba co KIuK.

» Cn.9: 1. KpaeH pacnpckyBau 2. XXneb Ha
Bogwunkara 3. Cumbonu co TpuaronHuum

MpuuBpcTyBake N OTCTpaHyBake

Ha paMHUOT pacnpcKyBau/
NPOAOIMKEHNOT pacnpcKyBay

OnyuoHaneH 000amok

1. [opgeka ro opxuTte TENoTo Ha JOAATOKOT, CBpTETE

TO ¥ Nn3rajTe ro KpajHUOT pacnpckyBay no xne6oT Ha

BoAMNKaTa HaHanpes.

» Cn.10: 1. KpaeH pacnpckyBay 2. XXneb Ha
Boaunkata 3. Oasop 3a AyBawe

2. MopamHeTe ro xneboT Ha BogusnkaTta Ha LieBkaTa

Ha afanTepoT co crojkaTa 3a MOHTMpake Ha OfBOAOT

3a ayBatre. Jlnsrajte ja n cepTeTe ja LueBkaTta Ha

afanTepoT HaHasag no xneboT Ha BogunkaTa 3a Aa ja

NPULBPCTUTE CO KIUK.

» Cn.11: 1. LleBka Ha aganTepoT 2. OgBof 3a
nyBame 3. XKneb Ha Bogunkata 4. Cnojka 3a
MOHTUpare 5. Cumbonu co TpuaronHuum

HAMNOMEHA: 3agomxutenHo obpo 3akny4yete ja
LeBKaTa Ha afanTepoT Taka LUTO NPeAHNOT of TpuTe
cMMb0onu co TpUaronHWULM Ha OABOAOT 3a AyBakbe U
TOj Ha LeBKaTa Ha afanTepoT Ce HaCOYeHN eieH KOH
Apyr.

3. lNopamHeTe ro xneboT Ha Bogunkarta Ha
[00aTOKOT 3@ pacnpcKyBaYoT CO crojkata 3a
MOHTMpat-€e Ha LieBKaTa Ha aganTeport. Jluarajte ro n
CBpTETE ro 40AAaTOKOT 3a pacnpckyBake Hanpea-Hasag
no xne6oT Ha BogunkaTa 3a Aja ro NpuLUBpCTUTE Ha
cakaHara nonoxba co KnuK.
» Cn.12: 1. PameH pacnpckyBay 2. lNpogomkeH
pacnpckyBad 3. LieBka Ha agantepoT
4. XKneb6 Ha Bogunkara 5. Cnojka 3a
MOHTUparse 6. CumBonu co TpuaronHuum

HAMOMEHA: 3agomkutenHo gobpo 3aknyyere

ro 104aTOKOT 3a pacnpckyBakbe Taka LUTO HEKO]

of ABaTta cumMBonum co TpuaronHULM Ha LieBkaTa 3a
afanTepoT U Toj Ha A0AaTOKOT 3@ pacnpckyBake ce
Haco4eHW efleH KOH Apyr.

4. 3aparo ussaguTe JOOATOKOT 3a PacrpcKyBake,
cregere ja nocrankara 3a MOHTUpake no obpateH
pepocnen.
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MoHTUpar-e KoMnneT Ha

pacnpcKyBavoT Ha OfyK

OnyuoHasneH do0amok

1. [opeka ro opxuTte TENOTO Ha A4OAATOKOT, CBPTETE

ro M NM3rajTe ro KpajHMoT pacnpckyBay no xne6oT Ha

BOAWNKaTa HaHanpep.

» Cn.13: 1. KpaeH pacnpckyBay 2. XXneb Ha
Bogwunkata 3. OaBop 3a fyBake

2. [MopamHerte ro xneboT Ha Bogurkarta Ha LueBkata

Ha afanTepoT Co criojkaTta 3a MOHTVpaHe Ha OABOAOT

3a AiyBakse. JluarajTe ja n cBpTeTe ja LeBkaTa Ha

afanTepoT HaHasaz, no xneboT Ha BoawnkaTa 3a Aa ja

NpULBPCTUTE CO KIUK.

» Cn.14: 1. LlleBka Ha aganTtepot 2. OaBopg 3a
pyBatbe 3. XKneb Ha Bogunkata 4. Cnojka 3a
MOHTUpame 5. CumBonu co TpuaronHuum

HAMOMEHA: 3agomxutenHo obpo 3aknyyere ja
LieBKaTa Ha afanTepoT Taka LUTO NPeAHNOT Of TpUTe
CcMMBONM CO TPMaroNHMLUM Ha OABOAOT 3a AyBae U1
TOj Ha UeBKaTa Ha aganTepoT Ce HACOYEHU eeH KOH

Apyr.

3. PasnabageTe ja ronemara cTera 3a LpeBO CO
O[BPTYBat-€ U NMPOTHETE ja HX3 LieBKaTa Ha afanTepor.

4. CraBerTe ja cTerata 3a LUpeBoOTO (rornema) Bp3
*neboT Ha BogunkaTta Ha LieBkata Ha aganTepor.
CrerHeTe ja cTerara 3a LpeBo (ronema) 3a aa ro
nNpULBPCTUTE CKITOMOT.

5. PasnabaBete ja manara cTera 3a LpeBo Taka

LUTO Ke ja oABPTUTE M NPOTHETE ja HW3 LieBKaTa Ha

ajanTepor.

» Cn.15: 1. Crera 3a upeBo (ronema) 2. Ctera 3a
upeBo (mana) 3. 3aBpTka 4. LleBka Ha
apgantepot

6. [MopamHete ro xne6oT Ha Bogunkarta Ha

npoaormkHaTa LeBKa Co crojkata 3a MOHTUpare

Ha ueBkaTa Ha aganTepor. Jlu3rajTe ja u cBpTeTe ja

npoaormkHaTa LeBKa HaHa3az no xneboT Ha BogunkaTta

3a a ja NpUUBPCTUTE CO KIKK.

» Cn.16: 1. MpopomkHa ueBka 2. LieBka Ha
apanTepot 3. XXneb Ha Bogunkata 4. Cnojka
3a MoHTUpare 5. Cumbonu co TpuaronHuum

HAMOMEHA: 3agomxutenHo gobpo 3aknydete ja
NpoAomKHaTa LieBKa Taka LUTO 3a4HWOT o ABaTa
CcMMOBOMK CO TPUaronHWLM Ha LieBKaTa Ha aganTepoT
1 TOj Ha NPOJOMKHAaTa LieBKa Ce HacoYeHN efeH KOH
Apyr.

7. CraBeTe ja cTerara 3a LpeBoTO (Mana) Bp3

xneboT Ha BoawunkaTa Ha NpoforkHaTa LeBka.

CrerHerte ja cTeraTa 3a LpeBo (Mana) 3a Aa ro

NpWLBPCTUTE CKIOMOT.

» Cn.17: 1.lpopomkHa ueska 2. Ctera 3a LpeBO
(mana)

8. [MpoponxeTe ro onceroT Ha Aysankara co
KOPUCTEHE AOMOMHUTENHN NPOAOITKHM LIEBKU aKo UMa
notpeba.

ABHUMAHME: Kora ro MOHTUpaTe KOMMNeToT
Ha pacnpcKyBa4yoT Ha ONlyK BO NPUKIYyYOKOT

Ha gyBarnkarta, He KOpUCTeTe TPY Unu noeeke
NpoAosHKHM LeBKU. Toa MoXe Aa Npean3siuka
ry6etse Ha pamHoTexara 1 aa pesyntupa co
nospeaa.

9. [oaroTBete ro KpajHMOT pacnpckyBay 3a Aa

cosfapeTe TeCeH arof Ha AyBakbe Taka LWTo ke ja

BPTUTE rMaBaTa Ha MnasHuuara.

» Cn.18: 1. KpaeH pacnpckyBay 2. [MmaBa Ha
MnasHuua

10. [MopamHeTe ro xneboT Ha BoaunkaTa Ha

KpajHMOT pacnpckyBay Co crojkarta 3a MOHTUpawe Ha
npogormkHaTta ueska. Jlnarajte ro kpajHMOT pacnpckyBay
HaHasaj [0 kpaj no xneboT Ha BoaunkaTa gogeka He
ce 3aKIyuu CO KIMKHyBaH€e.

PoTtupajte ro kpajHMOT pacnpckyBad 1 rnaeata Ha

MMasHuLaTa Kako LUTO B/ Ce NpOMeHyBaaT notpebuTe.

Aronot Ha fyBane Moxe Aa ce npucrnocobu no

MOHTMPaHETO 3a [Aa Ce UCMOoMNHaT BaluuTe notpebute

3a pasHu arnu.

» Cn.19: 1. KpaeH pacnpckyBay 2. MpogomkHa
ueBka 3. XXneb Ha Bogunkara 4. Cnojka 3a
MOHTUpatbe 5. [MmaBa Ha mnasHuua

3a fa packnonuTe efeH KOMNIET, NPBO CBpTETE

O KpajHWOT pacnpckyBad 3a Aa rv nopamHuTe

CcMMBONUTE CO TPUAroNHULM Ha KPajHUOT pacnpckyBay

1 npofomkHaTa ueBka. [otoa pasgeneTe rv KpajHUOT

pacnpcKyBay 1 NpoAormkHaTa LieBKa.

» Cn.20: 1. KpaeH pacnpckyBad 2. [MpogomnkHa LeBka
3. Cumbonu co TpuaronHuum

PABOTEHE

AHPE,QYHPE,QYBAI'bE: Cnepete

rv npeaynpeayBakarta U MepKUTe Ha
npeTnasnueocT Bo nornasjeto ,,BE3BEAHOCHU
NMPEAYMNPEOYBAHKBA® n ynatcTBoTO 3a
KopucCTeH€e Ha ypeaoT 3a HanojyBake.

AHPEHYHPEHYBAI'bE: Mpepn pa6boTteme,
HarogeTe ja nonox6ara Ha 3akayankara u
pemMeHOT 3a pamo Ao yao6Ha nonox6a 3a Bac.

Pabota co gyBankara

ABHUMAHMUE: He nocrtaByBajTe ja MalWMHaTa
Ha 3emja aoaeka e BknydeHa. [peky oTBoOpoT 3a
BO3[yX MOXe [ja HaBrnese Necok Ui npas 1 aa
npeanssuka AedekT Unu nuyHa nospeaa.

LiBpcTo apxeTe ja mawumHaTa co ABeTe paue n
M3BPLUYBajTE ro AyBak-e€TO Norneka ABWXEjKM ja HaoKony.
Kora BpLunTe ayBatse okony 3rpaga, rorema kapna

WK BO3WII0, HAaco4eTe ro pacnpckyBayoT HacTpaHa

of HuB. Kora n3BpllyBaTte paboTHa onepauuja Bo KoL,
3anoyHeTe of KOLOT M ABMXKETe ce KOH MoLumpokarta
obnacr.
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Perynupajrte ja 6p3avHaTa Ha BO34yXOT CO NPeKMHyBayoT
3a cTapTyBake Ha ypeaoT 3a HarnojyBakse criopes
OKONMHAaTa Unm yCrioBUTE Ha KOPUCTEHE.

» Cn.21

Kopuctewe komnner Ha

pacnpcKyBa4oT Ha onyk

MABHUMAHME: Kora ro KOPUCTUTE KOMMNIETOT
Ha pacnpcKyBa4oT Ha onyK, He apxeTe ja
gyBankarta co eqHa paka, TyKy co aBeTe.

» Cn.22

ABHUMAHME: He KopucTeTe ro KoMnneTor
Ha pacnpcKyBa4oT Ha OnyK Bo 6rU3uHa Ha
eNeKTPUYHM XULW.

» Cn.23

ABHUMAHUE: He KOpUCTETE ro KOMMMEeTOT Ha
pacnpcKyBa4oT Ha ONyK Ha BETPOBUT fAeH.

» Cn.24

ABHUMAHME: Kora ro KOPUCTUTE KOMMNIETOT
Ha pacnpcKyBa4oT Ha onyK, ApXeTe r1 Apyrure
nyfe UNN XMBOTHM Ha opdaneyeHocT oA 15 M unu
noseKe op AyBankara.

» Cn.25

[pxerTe ja ayBankata ucnpaBeHa ApXKejKku ja padkaTta
Ha ayBankata. MoctaBeTe ro 0ABOAOT Of AyBasnkaTa Ha
OMyKOT 1 MOTOa BKIyYeTe ja AyBarnkara.

» Cn.26

OAPXYBAHE

AI'IPEHYI'IPEHYBAH:E: Mpen npoBepka

1 oApXyBak-e Ha onpemara, uckny4ere ja

W u3BapeTe ja kaceTarta 3a 6arepujaTa. Bo
CMPOTMBHO, BEHTUNATOPOT MOXeE [a Ce MPUABUXU U
Toa Aia npeav3BuKka Tellka noBpeaa.

AI'IPE,Q.VI'IPE,Q.VBAH:E: MNpu npoBepka unu
oApXyBaH-e Ha onpemara, cekoral cTaBajte

ja pony. CKnonyBaHeTo Unn HaroAyBaHeTo

Ha onpemara BO UcrnpaBeHa nomnox6a Moxe Aa
pesynTupa co cepuosHa nospeaa.

AI'IPEHYI'IPEAYBAH:E: Cnepete

r'v npeaynpeayBakbaTta U MepKuTe Ha
npeTtnasnuseocT Bo nornasjeTto ,,BE3BEAHOCHU
NMPEAYNPEOYBAHA® n ynatcTBoTO 32
KopucTeHle Ha ypeaoT 3a HanojyBakse.

3ABEJIELLIKA: 3a uncTere, He KopucTeTe
HadTa, 6eH3uH, pa3peayBaY, ankoxon unu
cnuyHo. Tue cpepacTBa ja Bapat 6ojaTa u Moxe aa
npeau3BuKaart ged)opMaum Unv NyKHaTUHN.

3a pa ce ogpxu BESBEAHOCTA n CUIT'YPHOCTA
Ha NPOW3BOAOT, NOMNPaBKUTE, OAPXKYBaraTa Unm
poTepyBanata Tpeba Ja ce BpLUaT BO OBMACTEHU
cepBUCHU nnun chabpuydkn LeHTpu Ha Makita, cekoraw
co pesepBHu aenosu og Makita.

Yucrew-e Ha MaluMHaTa

YncTeTe ja MalumHaTa Taka LITO Ke ja Gpuiiete
npaLluuHaTa co cyBa Kpna unw Kprna HatorneHa Bo
canyHuua, na ucleaeHa.

» Cn.27

OTcTpaHeTe v NpaBoT UM HEYUCTOTHjaTa Of OTBOPOT
3a BO3AyX BO 3a4HWOT Aen of A0AATOKOT.
» Cn.28: 1. OtBOp 3a BO34YX

LlenokynHa npoBepka

MpoBepeTe ganu nva owTeTeHn aenosu. MNobapajte Bo
HaLLUMOT OBNacTeH CEPBUCEH LieHTap Aa rm 3amMeHaTt ako
vma notpeba.

I'Io.qmaquBal-be Ha noABUXHUTe

Aenosu

3ABEJIELLKA: Cnepete rv ynatcTeara 3a
3a4eCTEHOCTa M KONIM4eCTBOTO Ha 06e36eAeHOoTo
CpeAcTBO 3a NoAMavKyBae. VHaKy, HeA0BOMHOTO
noaMayKyBake MOXe [a rv OLITETU NOABMKHUTE
[nenosu.

MoroHcka ocka:

HaHecyBajTe cpefcTBo 3a nogmadkyBake (Macno
Makita N No,2 unu cnnyHo) Ha cekom 30 Yaca og
paborara.

» Cn.29

HAMOMEHA: OpvirnHanHo cpeacTso 3a
nogmaykyBake Ha Makita moxe aa ce kynu og
BaLUVOT fnokasneH npodasad Ha Makita.

Mpu opaenHo cknagmparse Ha 4OAATOKOT Of YPeaoT
3a HanojyBatbe, CTaBeTe o kanayeTo Ha KpajoT of
LeBkara.

» Cn.30
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MHTepBan Ha npoBepkKa U oApXyB

Pa6oTHu yacoBu Mpep pa6oTa CekojaHeBHO 30 yaca
(10 yaca)
Lenvort ypen, BuayenHa npoBepka 3a oLITETEHN \/ - -
[nenosmn
MoroHcka ocka O6e36enyBare macTt - - \/
Ypepn 3a Hanojysame [MorneaHeTe BO NpUMpaYHMKOT CO ynaTcTea 3a ypeaoT 3a HanojyBare

PELUABAHE NMPOBJIEMU

Mpen na nobapate nonpaeka, NpBO camuTe M3BpLUETe NpoBepka. AKo NpoHajaeTe Npobrnem LWTo He e onulaH Bo
ynaTcTBOTO, He 0buayBajTe ce Aa ja packnonute MawwuHaTa. Hamecto Toa, nobapajte NoMoLL o oBnacTeHnTe
CcepBUCHM LieHTpK Ha Makita n cekoralu kopucTeTe AenoBu 3a 3ameHa v nonpaska o Makita.

CocToj6a Ha aHoManuu MoxkHa npuymHa (aedekT) MonpaBka

MotopoT He cTapTyBa. - MornepHeTe BO NpMpPaYHMKOT CO ynaTcTea 3a
YpenoT 3a HanojyBame.

Motoport 3anupa 6p3o. - MornepHeTe BO NpUMpaYHMKOT CO ynaTcTea 3a
ypenoT 3a HanojyBate.

EpzvmaTa Ha MOTOpPOT He ce - I'IornegHeTe BO NPUPAYHUKOT CO ynaTcTBa 3a

3ronemysa. YPenoT 3a HanojyBare.

BeHtunartopwute He ce BpTart. LleBknTe Ha ypeaoT 3a HanojyBake 1 [MoBp3eTe rv LeBKUTE Ha NPaBUIIEH HAYWH.

=> BeaHalu 3anpeTe ro MOTOpOT. [00aTOKOT He ce NMOBP3aHu NpaBUITHO.

[oroHckM cnuctem co aHoManum KOHTaKTl/IpajTe CO OBIacCTeH CepBUCEH LieHTap 3a

nonpaeka.

Ypenor 3a Hanojysake BUGpupa MoroHcku cucTem co aHomanuu KoHTakTupajTe co OBNacTeH CepBUCEH LieHTap 3a

HeBoOGMYaeHo. nonpaska.

=> BepgHalu 3anpeTe ro MOTOpOT.

BeHTunatopot npoaonxysa aa YpenoT 3a HanojyBate He paboTu KoHTakTupajTe co oBnacTeH cepBUCEH LigHTap 3a

poTupa aypu 1 Kora e otTnyLTeH COOBETHO. nonpaska.

NpeKknHyBaYoT 3a CTapTyBake.
=> BegHalu 3anpeTe ro MOTOPOT.

OMUMOHATNEH NPUBOP

MABHUMAHME: Ogoj npu6op unu gogaToum ce
npenopayyBaaT 3a KOpUCTeH€e CO MalluHaTa of
Makita HaBegeHa Bo ynatcTBoTO. CO KOpUCTEHE
Apyr npubop unu goaaToum Moxe fa ce UsnoxuTe Ha
pu3uk o TenecHu nospeaw. Kopuctere ru npubopot
1 JofaTtoumnTe camo 3a HUBHAaTa Ha3HayeHa HameHa.

Ako Bu Tpeba nomoLu 3a noBeke AeTanu 3a npubopor,
npatuajTe Bo NOKanHWOT cepBuCeEH LieHTap Ha Makita.

. LieBka Ha aganTtepot

. MpoponxeH pacnpckysay

. PameH pacnpckysay

. Komnnet Ha pacnpckyBaqoT Ha onyk

. OpwuruHanHa 6atepuja n nonHay Ha Makita

HAMOMEHA: Hekou cTaBku Ha nucTata Moxe aa ce
BKITy4eHM CO NakeToT NPOM3BOAM Kako CTaHaapaeH
npubop. Tne Moxe Aa ce pa3nukyBaaT o Apxasa Ao
apxasa.
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CPINCKMU (OpurnHanHo ynyTcTBO)

TEXHUYKK NOOALIN

Mopen: UB403MP

Kanauutetn *1 | 3anpemuHa Basgyxa 0— 14,9 M*/MuH
BpauHa Basgyxa 0-49,3mlc
(npoceyHa)
Bp3vHa Basgyxa 0-59,3m/c
(makcumanHa)

Kanauutetn *2 | 3anpemuHa Basgyxa 0-129 M%/MUH
BpauHa Basayxa 0-42,6 m/c
(npoceuHa)
BpaviHa Basgyxa 0-50,8 m/c
(mMakcumanHa)

Kanauutetn *3 | 3anpemuHa Basgyxa 0- 16,8 M*/MUH
BpauHa Basgyxa 0-55,4mlc
(npoceuHa)
BpauHa Basayxa 0-66,5wm/c
(mMakcumanHa)

YKynHa ayxuHa 740 — 840 mm

HeTo TexuHa 1,5 kr

*1. KanaunTeTun HacTaBka AyBanuue y kom6uHauuju ca DUX60 akyMynaTopckom BULLEHAMEHCKOM MOrOHCKOM
rnasom (ca akymynatopom BL1860B x 2)

*2. Kanauutetun HactaBka gyBanvue y kombuHaumjun ca DUX18 akymynaTopckom BULLEHaMEHCKOM NMOTOHCKOM
rmaeom (ca akymynatopom BL1860B)

*3. Kanauutetun HacTaBka gyBanuvue y kombuHaumju ca UX01G akyMynaTtopckoM BULLEHAMEHCKOM MOFOHCKOM
rnaBom (ca akymynatopom BL4040)

. 360r Haluer HenpecTaHor UCTpaxuBaa ¥ pa3Boja 3a4p)KaBamo NPaBo 3MeHa HaBeaeHUX crneumdukaumja
6e3 npeTxofHe Hajase.

. CneuudukaLmje Mory fa ce pasnukyjy y pasiuantum semrbama.

Ogaj HacTaBak je ogobpeH 3a kopuwhere camo ca Y HacTaBKy Cy npukasaHu cuMbonu Koju ce ogHoce
cnefnehuM NOroHCKUM jeauHuLamMa: Ha onpemy. Mpe ynotpebe ce o6aBe3Ho yno3HajTe ca
. DUX60 BexvyHa BuULLIeHaMeHcKa NoroHcka rrnasa HUXOBUM 3Ha4EHEM.

. DUX18 bexuyHa BuLLIeHaMeHcKa NoroHcka rrnasa ByaWTe HAPOUHTO NAXIBUBM 1 ONPE3HI.
. UX01G BexunyHa BULLEHaMeEHCKa NOroHCcKa rnasa A

MpouunTajTe ynyTcTBO 3@ YynoTpeby.

A YI030PEHE: Hukapa HemojTe aa
KOPMCTUTE HacTaBak ca Heo,06PEHOM NOroHCKOM
jeavHuuom. Kopuwherwe Heoao6peHUx Aenosa

[pxwuTe pyke Aarbe of poTtupajyhmx
MOXe [0BECTM [0 HaHOLW e a 036UIbHUX & nenosa.
noepepa.
[yra koca Moxe fja foBeae A0 Hesroae
@ ycnep ynnutawa.

A I (] YFlaJ'bl/ITe nocmartpade.
Arf

HocuTe 3aluTUTHY onpemy 3a o4u v yLn.

He nanaxwute anat Bnasu.
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Camo 3a 3emrbe EY

36or npucycTBa WTETHUX KOMMOHEHaTa

y onpemu, oTnaj of enekTpuyHe n
€ereKTpOHCKe onpeme, akymynaropa v
6aTepuja, MOXe Aa UMa HeraTUBaH yTuLaj
Ha XMBOTHY CPeaVHY ¥ 34paBrbe Ibyau.
He opnaxuTe enekTpuyHe 1 enekTpoHcke
ypehaje unu 6atepuje ca kyhHum otnagom!
Y cknapy ca eBponckOM AVPEKTUBOM O
oTnagy oA eneKkTPUYHE 1 eneKTPoHcke
onpeme 1 0 akymynaropvuma n
6aTepwvjama v oTnagy of akymynaropa u
6aTepuja, kao 1 keHoM npunarohaBakry
HaLWOHarHOM 3aKoHy, oTnaz o
eneKTPUYHE 1 enekTPoHcke onpeme,
6aTtepwja 1 akymynaTopa Mopa Aa ce
NpVKYN1 Of1BOjeHO 1 JOCTaBW OBOjEHOM
cabupanuwTy 3a KOMyHanHu oTnag, koju
pagu y cknagy ca nponucuMa o 3aluTuTu
JKMBOTHE cpeauHe.

To o3HauaBa cumbon npeLpTaHe KaHTe 3a
cmehe Ha onpemu.

OBaj HacTaBak je An3ajHMpaH camo 3a CBpXe yKnamwarba
npaLumHe AyBaheMm 3ajefHo ca 0406peHOM NOroHCKOM
jeamHuuom. Hukapga HemojTe Aa KOpUCTUTe HacTaBak
3a Apyre HameHe. HenpaBunHo kopuiwhere HacTaBka
MOXe AOBECTN 40 HaHOLWEeHa 036UrbHUX noBpeaa.

Heknapauuje o ycarnawieHoCcTH

Camo 3a eeporicKke 3eMibe

Y ume npounssofaya: Makita Europe N.V., nocnosHa
agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Kazuhisa Makino je oenawheH 3a
CKynrbake TEXHUYKMX AaToTeka U U3jaBrbyje Nog nyHOM
ogrosopHolwhy aa npounssoau

Osnaka: HactaBak gyBanuue. O3Haka Tuna:
UB403MP.

WcnywaBajy cBe peneBaHTHe ogpenbe avpekTviee
2006/42/E3 v Takohe ucnywapajy cBe peneBaHTHe
oppenbe cnepgehux aupektvea E3/EY: 2000/14/EC n
npov3sseneHu cy y cknagy ca cnegehum ycknaheHum
ctangapavma: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Mecto n gatym geknapauuje: Kortenberg, Benruja.
26.9.2024

OproBopHa ocoba: Kazuhisa Makino, aupektop —
Makita Europe N.V.

e =

Heknapauuja o ycarnawueHocTu

Ni-MH
Li-ion

(3a YK)

Camo 3a YK

Y nmve npoussohaya: Makita Europe N.V., nocrnosHa
agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Kazuhisa Makino je oBnawheH 3a
CKynrbake TEXHUYKIUX faToTeka U usjasrbyje nog nyHom
ofroBopHoLuhy Aa npounssog(u);

OsHaka: HactaBak gyBanuue. O3Haka Tuna:
UB403MP.

McnyraBajy cBe peneBaHTHe oapeabe nponuca

S.1. 2008/1597 (c u3ameHama), a ucnyraBajy 1 cBe
peneBaHTHe ogpenbe cnegehux nponvca YK: S.1.
2001/1701 (c uameHama) 1 NPOM3BEAEHM CY Y ckragy
ca cnegehum HasHavyeHum ctaHpgapauma: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
MecTo u gatym aeknapaumje: Kortenberg, Benruja.
26.9.2024

OproBopHa ocoba: Kazuhisa Makino, aupekTtop —
Makita Europe N.V.

YBosHuk: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15

e

BE3BE[HOCHA

YNO3O0PEHA

OnwTa 6e36egHOCHA yno3opera 3a

eJIeKTpu4iHe anarte

AYNo30PEHE MpouuTajte cBa 6e36eAHOCHa
ynosopeta, ynyTcTBa, unycrpauuje u
cneuundmkalmje AoCTaBIbLEHE Y3 OBaj eNeKTPUYHU
anart. HenowtoBatbe CBUX AONIeHaBEAEHNX
6e36€4HOCHMX YNyTCTaBa MOXe U3a3BaTi ENeKTPUYHU
yAap, noxap u/unu o36ureHy rnospeay.

CauyBajTe cBa ynosopesa u
ynyTcTBa 3a 6yayhe nortpebe.

TepMWH ,eneKkTpuyHM anat* y ynosopemvma ogHocH
ce Ha enekTpuUYHM anaT Koju ce Hanaja 13 enekTpuyHe
mpexe (kabnom) unu 6atepuje (6e3 kabna).

Be36epHocT pagHor noapyyja

1. PagHo noapyyje mopa 6uTH Yncto n fo6po
ocBeTsbeHo. [peTpnaHe nnu MpadHe obnactn
npeacrasrbajy obnactu seher pusmka.

2. Hemojte pa kKopucTuTe enekTpuyHe anarte y
€KCMIO3MBHMM OKpYXeHMMa, Ha npumep,
y 6nM3nHM 3anarbMBMX TEYHOCTH, racoBa
v npawmHe. EnekTpuyHn anat npoussoae
BapHULe Koje MOry Ja 3anane npauuHy unm
ncnapema.

3. [Heua v nocmaTtpayu He cMejy 6UTK y Gnn3nHmn
AOK ce paau enekTpuyHum anatom. Cteapu
Koje ofBnaye naxmy Mory a usasosy ryburak
KOHTpoOne.

3awTuTa o cTpyje

1. YTuKauu eneKTpUYHOr anata Mopajy 6utn
YKIby4eHu y oaroBapajyhe yTuyHuue.
HemojTe aa npenpaBrbaTe yTukay. Hemojre
[a KOpUCTUTe afanTepcke yTUKaye ca
y3eMILEHVUM eNeKTPUYHUM anaTtuma. Pruamk
of, CTpYjHOT yAapa je Maky ako ce yTukay He
npenpasrba 1 ako ce kopucTe ogroapajyhe
yTUYHMLE.
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N36eraBajTe KOHTAKT ca y3eMIbEHUM
NOBpLUMHAMA, Kao LITO Cy LieBu, paaujaTopu,
wnopeTu n opmxmnaepu. Ako je Balle Teno
y3eMrbeHo, nosehasa ce pusuk of CTpyjHOr
yAapa.

HemojTe nsnaratu enekrpuyHe anarte Kuwm
Wnu BnaxHum ycnosuma. lMpoaupatse Boge y
enekTpuYHK anat nosehasa puUsvk of CTpyjHOr
ynapa.

Hewmojte aa npumersyjete cuny Ha kabn.
Hemojte Hukapa nomohy kabna ga Hocute,
ByYeTe U UCKIbyuyjeTe eneKTPUYHM anar.
Ka6n mopa 61TK yaar-eH oa uasopa tonnore,
yrba, OWTPUX UBULLA UITN NOKPETHUX AeroBa.
OwTeheHn unu 3anetrbaHun kabnosw nosehasajy
pW3unK oA CTpyjHOr yaapa.

Y cnyuyajy paga ¢ enekTpUu4HUM anaTom

Ha OTBOPEHOM, KOPUCTUTE NPOAYKHU

Kabn noropaH 3a cnorballkby ynoTpeoy.
Kopuwherem ogroBapajyher npoay»Hor kabna
3a crosballksy ynotpeby cMamyjeTe puamnk of,
CTpyjHOr yaapa.

AKo cTe NpMMOpaHu Aa paauTe ¢ eNneKkTPUYHUM
anaTom Ha BrnaXXHMM MecTUMa, KopucTuTe
U3BOp Hanajawa 3awTtuheH ypehajem
AndepeHumjanHe ctpyje (PN cknonka).
Kopuwhenem ypehaja andepeHuujanHe cTpyje
cMatbyjeTe pu3nk of CTpyjHOr yaapa.
EnexkTpuy4HuM anaTt Moxe Aa npousBeae
enekTpomarHeTcka norba (EM®) koja Hucy
LWITEeTHa No KOPUCHUKA. MeRyTUM, KopucHULM
KOju HOCe Mnejcmejkepe 1 CMYHe MeauLMHCKe
ypehaje Tpeba aa ce obpare npounssohady Tux
ypehaja n/unu na 3atpaxe caBeT of fiekapa npe
Kopulhewa enekTpuyHor anara.

JNnyHa 6e36egHoCT

1.

ByauTte onpesHu, rnenajte y oHo WTO

paavTe u KopucTuTe 34paB pa3yMm kaga
paauTe ¢ eneKTpuyHum anatom. Hemojte pa
KOPUCTUTE eneKTPUYHM anaTt Kaga cTe YMOPHU
VN1 nop yTuuajem gpore, ankoxona unv
nekosa. TpeHyTak Henmaxre NpUNnKoM paga

C eneKTPUYHNM anaTom Moxe Aa Npoy3pokyje
Tellke TenecHe nospesae.

KopucTtute nnyHy 3awTuTHy onpemy. YBek
HOCUTe 3aWTUTy 3a oun. Kopuwhewem
3alUTUTHE onpeme, NonyT Macke NPoTUB
npawvHe, Heknusajyhe 6e3begHocHe obyhe,
Lnema unu 3awTmTe 3a cnyx y ogrosapajyhum
OKOMHOCTVMA, CMakMheTe PU3NK Of TENECHNX
nospeaa.

CnpeuunTe cnyyvajHo nokpeTawe. [lpoBepute
[a Ny je Nnpeknpay y UCKIby4eHOM Mornoxajy
npe Hero LWTO NoBeXeTe U3BOP Hanajata u/
WUnu ymeTHeTe 6aTepujy, noaurHeTe anat unm
noyHete ga ra Hocute. Howewe anarta kaga je
NpCT Ha npeknaady unm ykibyumBarbe Hanajarba
enekTPUYHMX anaTa Ha Kojuma je npekugad
YKIbYYEH MOXeE [ia Npoy3pokyje Hecpehe.
YKnoHuTe cBe KIby4eBe 3a noaellaBambe U
dpaHLycKe KIby4eBe npe Hero WTo yKibyuuTe
eneKTPUYHM anat. PpaHUyCKM KIbyd UMK Krbyy
KOju je oCTaBIbeH 3akadeH 3a potupajyhu geo
eneKTPUYHOr anaTta Moxe Aa n3a3oBe TeriecHe
nospeae.

HemojTe ce HaruwaTn. YBeKk MopaTe umatu
oarosapajyhu ocnoHau u ogpxasaTtu
paBHoTexy. To omoryhasa 60rby KOHTpony
eneKTPUYHOr anaTa y HenpeasuheHnm
cuTyaumjama.

Hocute oaroBapajyhy ogehy. Hemojte na
HocuTe Wwupoky oaehy Hu HakuT. Koca un oaeha
Mopajy 61UTh yaar-eHe oAl NOKpeTHUX AeroBsa.
MokpeTHM AenoBu Mory Aa 3axBaTe LUMPOKY
ofehy, HaKNUT UK ayry Kocy.

AKo cy [OCTYNHM NPUKIbYYHM ypehaju 3a

oA BOA M NPUKYNIbake NpalinHe, yBepute ce
ia Cy OHM NMPUKIbYYEHU 1 Aa ce NPaBUITHO
KopucTe. Ypehaju 3a npukynrbake npaiimHe mory
Aa ymare pusnk of Hecpehe npoyspokoBaHe
npaLIvHOM.

Hemojte cebu na nossonuTe Aa nocraHeTe
npeBuLLle CaMOyBEPEHM jep CTe CTeKNU
PYTUHY Y pyKoBakby anaTtom v HemojTe Aa
3aHemapyjeTe 6e36eqHOCHe Npenopyke.
Heoba3pueum nocTynuu mMory Aa n3a3oBy 036urbHe
nospeae y Aenvihy cekyHae.

YBek HocuTe 6e36egHOCHEe Hao4ape Kako
6ucTe 3aWITUTUNM 04K oA NoBpeAa NPUIIMKOM
kopuwhera enekTpuyHor anara. Haousape
Mopajy Aa 6yay y cknaay ca ctaHaapaom ANSI
Z87.1y CAJl, ca ctaHpapaom EN 166 y EBponun
unu AS/NZS 1336 y AycTtpanuju / Ha HoBom
3enanpy. Y Ayctpanuju / Ha HoBom 3enaHay
je 3aKoOHCKM 06aBe3HO HOCUTM U LITUTHUK 3a
nuue, Kako GucTe 3aWTUTUNK NnLe.

MocrnopaBau je ogroBopaH Aa pykoBaole
anartom u apyre oco6e y pagHOM OKpyXeky
o6aBexe Ha ynoTpeby oarosapajyhe onpeme
3a 3aWTUTY.

Kopuwhere 1 ogpxaBate enekTpMyHoOr anara

1.

HeMmojTe na kopucTute enekTpuMyHu anart

Ha cuny. 3a cBaKy NpUMeHy KopucTuTe
oarosapajyhu enektpuynu anar. Ogrosapajyhu
enekTpuyHu anat he 6orbe 1 6e3benHunje obaBuTH
nocao ako ce KOp1CTu Ha 6p3unHu 3a Kojy je
NpOjeKToBaH.

HemojTe pa kopucTuTe enekTpMYHM anaT ako
npeknaay He MoXe Aa ce YKIbYUU U UCKTbYUU.
CBakuv enekTpUYHK anart Koju He Moxe fa ce
KOHTponuile nomohy npeknpada je onacaH u
Mopa ce MonpaBuTu.
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3.  WUckrbyuute yTukay us nssopa Hanajawa unu
YKInoHuTe 6aTepujy (ako ce MoXxe oABOjUTH)
13 eNeKTPUYHOr anarta npe nogellaBama,
3ameHe goaaTHor npubopa unu ognarawa
enekTpuyHor anata. OBakse NpeBeHTUBHE
6e3beHOCHE Mepe cMatbyjy PU3UK 0f CryyajHor
YKIbyuMBaH-a eneKkTpu4Hor anara.

4.  OpnoxwuTe eneKkTPUYHU anaT Koju ce He
KOpUCTYU Tako Aa 6yae BaH AoMaluaja aeue
1 HeMojTe Aa Ao3BoNuTe ocobama koje He
3Hajy Aa KopUcTe eNeKTPUYHU anaT Unmn HUCy
yno3HaTe ca OBUM ynyTCTBUMa Aa Kopucte
eneKkTpuUYHM anar. Enektpnynn anar je onacaH

Kaja tume pykyjy ocobe koje Hucy obydeHe 3a To.

5. OppxaBajTe enekTPU4HU anaT U npnoéop.
MpoBepuTe Aa nn Aonasu A0 HeNOpaBHATOCTH
WU cnensbMUBaka NOKPEeTHUX AenoBa, Aa nu
CY HeKV AenoBU NONOMIbEHU U Aa N NOCTojU
HeKMu Apyrv npobnem Koju Moxe Aa yTuye Ha
pan enekTpuYHoOr anara. AKo je eneKkTpuiHu

anart OI.IJTeheH, nonpasuTe ra npe KOpMI.LIerH:a.

HenpaBunHo ogp>xaBaHn enekTpuyHN anatu
npeacTaBrbajy y3pok Benukor 6poja Hecpeha.

6.  Anart 3a ceuerse Mopa 6MTK oLITap U YUCT.
MocToju mana BeposaTHoha aa he ce uckpnsutn
anaTu 3a ceyene Koju ce oapxasajy Ha npasunaH
HaYvH 1 KOjU MMajy oLITpe UBMLE NUCTa, a
pyKoBatbe TakBUM anaTom je nakiue.

7. Enektpu4Hu anat, nogaTtHu npubop, 6ypruje
WUTA. KOPUCTUTE Y CKIaAy ca OBUM YyNyTCTBOM,
y3umajyhu y 063up ycnoBe paga v BpcTy
nocna Koju Tpe6a o6aBuTu. Kopuwhene
enekTpUYHOr anara y Heoaroeapajyhe cspxe
Moxe 61TK onacHo.

8.  Pyuke u noBpluMHe 3a xBaTake Mopajy 6uTn
cyBe, YNCTEe U Ha kbUMa He CMe GUTHU yrba HU
MasuBa. Knmsase py4ke 1 NoBpLUMHE 3a XBaTake
cnpeyaBajy 6e3beHO pykoBame 1 KOHTPOMy Hag,
anatom y HenpefBuheHUM cuTyauujama.

9. TokoM paaa HemojTe HOCUTU NnaTHeHe
pyKaBuLe Koje ce Mory ynetrbatu. Ako ce
nnaTtHeHe pykaBuLe 3aneTrbajy y NoKpeTHe
fAenose, Moxe Aohu 10 TenecHUx noepeaa.

Kopuwhete n ogpxaBate anata ca 6atepujom

1.  TMyHuTte 6aTepujy nckibyumBo nomohy nywaya
KOju je HaBeo npousBohay. Ako ce nyway
KOju je HaMerseH 3a oapeheHy BpcTy 6aTtepuje
KOpWCTUM ca Apyrom 6atepujom, Moxe aa Aohe Ao
onacHoOCTH of, noxapa.

2. EnekTpuyHe anate KOpUCTUTE CaMo ca
6aTepujama koje cy npeaBuljeHe 3a HbUX.
Kopuwhetse apyrmux Bpcta 6atepuja moxe aa
n3a3oBe pU3nK of NoBpeae 1 noxapa.

3. Kapa ce 6aTepmja He KOopucCTH, ApXUTE je
[arbe og Apyrux MeTanHux npeameta, nonyT
cnajanuua, HoBuuha, Krby4eBa, ekcepa,
3aBpTakba U APYrux Manux MeTanHmux
npeameTa Koju Mory Aa npecnoje asa
npukrby4ka. Kpartak cnoj namehy npukrbyyaka
GaTepuje Moxe fa [oBefe A0 ONEKOTUHA UK
noxapa.

4. Y cnyvajy 3noynotpe6e 6arepuje U3 ke moxe
MCLYPUTU TEYHOCT. Y TOM cnyuajy, nasuTe
Aa He noheTe y Aoaup ¢ koM. AKO criyvajHo
noheTe y poavp c 6atepujom, ucnepute Mecto
Aopuvpa BoaoM. AKO TEYHOCT AlocChe y oM,
noTtpaxuTe n nomoh nekapa. Te4yHocCT koja
ncuypv n3 batepuje Moxe Aa nsasose nputaumjy
UNK ONeKoTUHe.

5. HemojTe aa kopucTuTe 6aTepujy unm anat Koju
cy owTteheHu unu moaudukoBaHu. OwTteheHe
unu moaudukosaHe batepuje Mory UCnosrbuTn
HenpeaBUAMBO MoHaLlake Koje MOXe [OBecTU 0
noxapa, ekcnnosuje unv puauka og 3agobuvjara
nospepaa.

6. Hewmojte na usnaxerte 6atepujy unu anar
BaTpPW UNN BMCOKOj TemnepaTtypw. Manarare
BaTpm unv Temnepatypu nsHag 130 °C moxe
[0BECTU 0 eKcnnosuje.

7. MNpuapxaBajTe ce CBMX ynyTcTaBsa 3a Nytere
M HeMojTe Aa nyHuTe 6aTepujy unu anar
M3HaA orncera Temnepartype Koju je HaBeaeH y
ynyTcTBUMa. HencnpasHo nykerbe Unm nyterbe
Ha TeMnepaTtypama u3Hazj HaBedeHor oncera
MO>Xe OoLITeTUTn 6aTepujy n nosehatu pusuk oa
noxapa.

CepBucupame

1. EnekTpuyHu anat Tpe6a aa cepBucupa
kBanudgrkoBaHa ocoba Koja he kopucTuTn
caMo UAEeHTUYHe pe3epBHe aenose. To he
omoryhutin 6e36egHo kopuLhere enekTpuyHor
anara.

2. Hukapa HemojTe cepBucupatu owteheHe
Gartepuje. CepBucupare 6atepuja Tpeba
obaBreaTtyt camo npoussofay unu oenawheHn
nobaerbady ycnyra.

3. MpatuTe ynyTcTBa 3a NnoaMa3uBake U 3aMeHy
popaTHor npubopa.

Be3b6egHoCcHa ynosopera 3a

aKyMynaTOpCKy GaluTeHCKy
Aysanvuy

TepMuHM ,NOroHcKa YeTka/NnoroHcKkM Ynctay” n
,MallnHa" y ynosopemvma 1 Mepama onpesa ogHoce ce
Ha KOMOGUHaLWjy HacTaBKa 1 NOrOHCKe jeauHuLe.

1. HemojTe KOpMCTUTK MaLUMHY Y NOWIUM
BPEMEHCKUM YCIOBMMA, Hapo4uTo Kaga
NnocToju pU3KK oA yAaapa rpoma. Tako
CcMakbyjeTe onacHOCT oA yaapa rpoma.

2.  HocwuTe 3aWwITUTHe Hao4ape U 3alITUTHe
cnywanuue. AgeksaTtHa 3alTuTHa onpema he
CMamMTU PU3NK Of TENECHMX NOBPeAa.

3. ok ynpaBrbaTte MallMHOM, yBeK HOCUTe
Heknu3sajyhy u sawTtutHy o6yhy. Hemojte
KOPUCTUTU MaLIMHY 60CK UnNu ca oTBOPEHUM
caHganama. OBO CMakbyje OnacHoOCT of noepeaa
cTonana.
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4.  Hemojte HocuTu Wnpoky oaehy unu npeamerte
Kao LITO Cy LWanoBu, Tpake, naH4ynhu, kpaBate
WUTA. KOju Mory Aa 6yay yBy4YeHu y ynase 3a
Basayx. [loBexuTe UNK NoKkpujTe Ayry Kocy Aa
6u 06e36eannu Aa He Gyae yByYeHa y oTBope
3a Ba3ayx. Ako 6uno kakas npegmeT byae yByyeH
y OTBOp 3a BasayX, PU3KK of TENecHUx nospeaa
ce nosehasa.

5. MNocmaTtpaym He cmejy Aa 6yay y 6nu3vHU AOK
ce paau ca MmawmHom. OaneTenu oTnaum Mory
na nosehajy pusuk of TenecHux nospega.

6. Hukapga HemojTe ycMepaBaTy MNasHULY
AyBanuvue Ka rbyamma unm kyhHum
Jby6uMuUMMa Unu ka nposopuma. Moce6Ho
o6paTuTe naxwy Kag agyBaTte oTnartke y
6nn3nHM YBpCcTUX OGjekaTa Kao WTo cy
ApBehe, ayToMo6UnM U 3MA0BU Of KOjUX
oTnauu Mory aa ce oa6ujy. Oanetenu npegmetu
MOry fa oLuTeTe MMOBMHY 1 Mory nosehati pusuk
o[, TENIeCHKX noBpeaa.

7. Hemojte pa kopucTUTEe MalMHy Aa ogyBaTte
npeaMeTe KOju rope unu ce AuMme, Kao LITo
cy uuraperte, wubuue unu Bpenu neneo. Osun
13BOpM NnameHa mory Aa noeehajy pusuk og
noxapa.

8. Hemojte noanpusatn BeHTMNaTOp AOK cCe
jow kpehe. UckrbyunTe MalLMHy U cayekajte
AOK Ce BEHTUNAToOp 3aycTaBU Npe Hero Wwro
YKIoHuTe 6uno koju geo aa 6ucrte godunun
npuctyn BeHTUnartopy. OBO cmMakyje onacHocT
of noBpeaa NoKpeTHUM AenoBumMa.

9. Kapa uucTtute 3arnaBroeHu matepmjan
WU cepBucUparte MallMHy, yBepuTe ce Aa
je Nnpeknaay 3a ykrbyUnBare UCKIbYUeH.
HeoyeknBaHo nokpeTare MaLlHe TOKOM
ynwhetrsa 3arnaBrbeHNX Matepujana unu
cepBucUpatba MoXe Aa foBefe [0 Tellke
TerecHe nospeae.

10. CrtpaHe 4yecTuLe MOry Aa 6nokupajy kaHane 3a
BasAyXx U oTexajy NpoToK Ba3ayXxa. YKNoHuTe
cBe npenpeke Ha NyTakK CTpyjakba Basayxa
aKo TO yTU4Ye Ha yYMHak u3gyBaBatba.

11. YBeK HocUTe pyKaBuLie TOKOM pyKoBaka.
M3beraBajTe pykoBake MalLUMHOM rofnm pykama.
OBo cMatbyje onacHoCT of nospeaa pyky u
npcTujy.

12. OBy MalUMHY KOPUCTUTE Y HUBOY TNna, a
He Ha MepAeBMHaMa UIN Ha GUNO KaKBoj
HecTabunHoj noanosu.

13. Kapa mawwuHa ygapu y YBpCT npeamMeT unm
aKko cy NpucyTHe NoBulIeHe BuGpauuje,
npernepajre uma Ny Ha MawuHu owTehewa.

14. YBek ce yBepuTe Aay BEHTUNALMOHUM
OTBOpMMa Hema oTnajaka.

15. Mpe cknaguwTera O4YUCTUTE MALLUHY.

HopaTtHa 6e306eaHOCHa ynyTcTBa

1. MawwunHy KOpUCTUTE CaMO NO AHEBHOM CBeTNy
Unu nopa A06pPUM BelUTaYKMM OCBETIbeHeM.
HemojTe aa kopucTUTe MaluMHy Kaga je
BUAJLMBOCT OrpaHMy4eHa. Y CynpoTHOM MOXe
nohu o naga unu HenpasunHor paaa 36or notue
BUAIBbUBOCTW.

2. He kopuctuTe AyBanuuy Ha BUCOKMM MecTUMa.

3. Pykyjte nyBanuuom apxehu je y
npenopy4yeHoM Moroxajy 1 Ha YBpCTOj
MOBPLUNHU.

CAYYBAJTE OBO YIMYTCTBO.

A\YO30PEHE: HEMOJTE ce6u na
[A03BONUTE Aa 3aHeMapuTe cTpora 6e36egHoCcHa
npaBuna Koja ce oAHoce Ha oBaj NPoOU3BoA ycnea
YuHeHULe Aa cTe Npou3BoA Ao6pPo yno3Hanu u
CTeKNU PyTUHY Y pyKoBaky HuMe (ycnepn yecTtor
kopuwhema).

HEHAMEHCKA YNOTPEBA unu HenowToBawe
6e36e4HOCHUX NpaBuUa HaBeAeHUX y OBOM
ynyTCTBY MOry AOBECTU A0 TeLUKUX TeNecHUX
nospepa.

ornuc AENOBA

» Cnukal: 1. [lMoknonay 2. OcosuHa 3. Kpajia
mnasHuua

CKNAMNAHKE

AYNO30PEHE: Wckrbyunte moTop 1
YKIOHUTe ynoxak 6aTepuje npe cknanawa unm
nogewasana onpeme. Y CynpoTHOM, BEHTUIATOPU
MOry Aa ce nomepe W 13asoBy NoBpeae.

AYNo30PEHE: Mpunukom cknanatba unu
nogelwwasawa onpeme, yBeK CycTute onpemy.
Cknanarbe Unm noaellasarse onpeme y ycrnpasHoM
nonoxajy Moxe J0BeCTI 40 036MrbHNX noBpeaa.

AYrNo30PEHE: MpaTuTe ynosopexa u Mmepe
npeAoCTPOXHOCTHN y oaerbKy ,,BE3BEHOCHA
YNO3OPEA* n npupy4HMK ca ynyTcTBUMa 3a
MOrOHCKY jeAnHULY.

MocTaBrbawe UeBU HacTaBKa

AI‘IA)KH:A: YBek npoBepuTe Aa nu je

LieB HacTaBKa YBPCTO NOCTaB/beHA HaKOH
MOHTUpaka. AKO je HernpaBuITHO MOHTUpaTe,
HacTaBak 61 Morao Ja ce oTkayum ca NoroHcke
jeauHnue n nsasose nospeae.

[MocTaBnTe HacTaBak Ha MOroOHCKY jeAI/IHI/ILl,y.

1. YknoHuTe noknonaw, Ha Kpajy OCOBUHE.
» Cnuka2: 1. OcosuHa 2. [Moknonay

OBABELLUTEHSE: He opnaxuTe noknonau jep je
HeomnxoAaH 3a CKragvlTeH-e HacTaBKa.

2. OKpeHWTE Nonyry NOroHcke jeamnHuLe ka HacTaBky.
» Cnuka3: 1.[lonyra
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3. lMopaBHajTe 3akmMBak ca Onpyrom Ha LeBu ca
03HaKOM CTpenuLe Ha NOroHcKoj jeanHuum. MNypajte ues
0K He UCKoYM AiyrMe 3a OTnyLuTame.

YBepuTe ce fa ce No3uLuoHa NuHuja Hanasu Ha Bpxy
0O3HaKe CTpernuLe Ha MOroHCKoj jeAMHULM, a Aa cy
03HaKe CTpenuua Ha LieBU U Ha NOTOHCKO] jeANHNLN
OKpeHyTe jegHa npema Apyroj.
» Cnuka4: 1.[yrme 3a oTnywrtane 2. O3Haka
CTpenuue Ha NOroHCKOj jeANHULN
3. 3akuBak ca onpyrom 4. Jluxunja
nonoxaja 5. O3Haka cTpenuvue Ha ueBu

4.  OkpeHuTe nonyry Hasaj ka noroHcKoj jeauHuULK.
» Cnuka5: 1.[llonyra

MpoBepuTte Aa nu je NoBpLUMHA NoMyre napasenHa y
OQHOCY Ha LeB.

OBABELUTEHSE: Hemojte cTezatu nonyry
6e3 yMeTHyTe OCOBMHe HacTaeka. [onyra moxe
npeBuLUEe fja 3aTerHe yrnas NoroHCKe OCOBUHE W
owTeTu je.

[la 6ucTte yKNOHUMN OCOBUHY, OKPEHUTE Nonyry y
npasLy HacTaBka W U3ByLIMTEe OCOBWHY [OK NpuUTHCKaTe
Ayrme 3a oTnyLiTame.

» Cnuka6: 1.[Monyra 2. lyrme 3a oTnywramne 3. Lie

Cknon Kpajie MnasHuue

HacTaBak gyBanuue je cTaHAapaHoO onpeMrbeH
KpajHoM MI1asHULIOM Koja MoXe Aa ce ckuHe. [MoaecuTe
WU 3aMeHNTe MIasHULy nNpema CBOjUM Xerbama.

Ckupgame Kpajie MnasHuue

[pxehun Teno HacTaBka, OKPEHUTE 1 NPeBYLTE Kpajhy

MnasHuLy Ay xrneba Boaunvue ka npegmo0oj CTpaHu.

» Cnuka7: 1.Kpajwa mnasHuua 2. XXneb sogunuue
3. Manas gyBanvue

MpuuBpwhuBamwe Kpajie MnasHuue

MopaBHajTe xneb BoaunuLe Ha Kpajiboj MNasHuLM ca

13604MHOM 3a NpuyBpLUhrBaH-€ Ha n3nasy gyeanvue.

MpeByLWTe 1 OKpeHWTE Kpajiby MNasHULy Ayx xneba

BoAunuLe aa bucte je npuuBpcTMAK, Npu Yemy he ce

YyTW KIUK.

» Cnuka8: 1.Kpajwa mnasHuua 2. M3nas gysanuue
3. XKne6 sBoannuue 4. M36o4nHa 3a
npuyBpwhuBame 5. Tpoyrnactu cumbonm

HAMOMEHA: O6aBe3Ho dukcupajte kpajriy
Mra3HuLy Tako Aa jefaH of Tpu TpoyrnacTta cumbona
Ha u3nasy Aysanuue 1 Tpoyrnactv cumbon Ha

KpajH0oj MnasHmuum yay jenaH Hacnpam Apyror.

MopewaBare AyXMHe MnasHuue

MopecwTe jenHy of Tpy AyXWHE Kpajike MrasHule y

cknapy ca Balom NpUMEHOM.

[pxehwn Teno HacTaBka, OKpEHUTE ¥ NpeBnavnTe

Kpajtby MNasHULy yHasaj 1 yHanpen ayx xneba

Boaunuue Aa bucTe je 3akrbyvanu y xerbeHom

nonoxayjy, npun 4emy he ce 4yTu KnuK.

» Cnuka9: 1.Kpajwba mnasHuua 2. XXneb sogunuue
3. Tpoyrnactu cumbonu

MpuuBpwhuBawe 1 ckuaame

paBHe/npoayxHe MiasHuue

OnyuoHu dodamHu npubop

1. [Opxehu Teno HacTaBka, OKpeHUTe 1 NpeByuuTe

Kpajiby MNasHuLy Ay xreba Boaunuvue ka npegmoj

cTpaHu.

» Cnukal0: 1. Kpajwba mnasHuua 2. XKneb sogunuue
3. Nana3 pyBanuue

2. [MopaBHajTe xneb Bognnuue Ha LeBu agantepa
ca 136o4nHoM 3a npuuBpLUhnBake Ha n3nasy
aysanvue. MpeByunTe 1 OKpeHWTe LeB aganTtepa ayx
xneba Bogunuue aa bucre je NpuyBpCTANK, NPU Yemy
he ce vyTu Knuk.
» Cnukal1: 1. Lle agantepa 2. M13na3 gyBanuue
3. XKne6 sBoaunuue 4. N136o4unHa
3a npuyspwhusame 5. Tpoyrnactu
cumbonu

HAMNOMEHA: O6aBe3Ho cukcupajTe LeB agantepa
Tako Aa npeaxu cumbon of Tpu Tpoyrnacta cumbona
Ha usnasy Aysanuue v Tpoyrnactu cumbon Ha
KpajH0j MnasHuum 6yay jegaH Hacrnpam pyror.

3. TMopaeHajTe xneb Bogunuue Ha HacTaBky
MrasHuue ca n3boumHom 3a npuyspwhuBame Ha LeBu
apanTepa. [MpeByLUTE 1 OKPEHWUTE HACTaBaK MiasHuLe
yHasag v yHanpeq ayx xneba sogunuvue ga 6ucte ra
NPUYBPCTUNN Y XXErbEeHW Nnosoxaj, npu Yemy he ce 4ytn
KIWK.
» Cnuka12: 1. PaBHa mnasHuua 2. [MpoayxHa
mnasHuua 3. Lies agantepa
4. XXne6 sogunuue 5. N36oumnHa
3a npuyBpwhuBame 6. Tpoyrnactu
cumbonu

HAMNOMEHA: O6aBe3Ho hukcupajTe HacTaBak
MnasHuLe Tako ga 6uno koju oA ABa Tpoyrnacta
cumbona Ha LeBuW aganTtepa v Tpoyrrnactu cumbon Ha
HacTaBKy MnasHuue 6yay jegaH Hacnpam Apyror.

4. [la 6ucTe yKINOHUNM HacTaBak MnasHuue,
NMOHOBUTE MOCTYNak NocTaBIbaka OGPHYTUM
penocnenom.

lNMocTaBrbare Komnseta MnasHuue

3a onyk

OnyuoHu dodamHu npubop

1. [Opxehu Teno HacTaeka, OKpeHUTe 1 nNpesyuuTe

Kpajiby MNasHuLy Ayx xrneba Boaunuvue ka npegmoj

cTpaHu.

» Cnukal3: 1. Kpajwa mnasnuua 2. XKneb sogunuue
3. N3na3 pyBanuue

2. MopaeHajTe xneb Bogunuue Ha LeBu agantepa
ca n36o4nHOM 3a NpuyBpLUhVBaHE Ha 13nasy
aysanuue. MpeByLnTe 1 OKpeHWUTE LEB aganTtepa ayx
xneba Bogunuue Aa GucTe je NpUYBpCTUNK, Npu Yemy
he ce 4yTun KnuK.
» Cnukal4: 1.Llles agantepa 2. 3na3 gysanvue
3. XXne6 sogunuue 4. N36oumHa
3a npuyspwhusame 5. Tpoyrnactu
cumbonu
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HAMOMEHA: O6aBe3Ho dukcupajte LeB agantepa
Tako Aa npefu cumbon of Tpu TpoyrnacTa cumbona
Ha n3nasy gyBanuue v Tpoyrnactv cumbon Ha
KpajH0j MnasHuum Byay jeaaH Hacnpam gpyror.

3. OnabaswuTe Benuky obyjmuLy 3a LpeBo
ofBVjakeM 3aBpTHa 1 NPOBYLIUTE je KPO3 LieB
apanTepa.

4. TloctaBuTe 06yjMuLly 3a LipeBO (BEMUKY) MPeKo
xneba Boaunuvue Ha LeBu agantepa. 3aTerHute
obyjmuuy 3a LpeBo (Benuky) Aa Gucte NpU4BpCTUIN
cknon.

5. Ona6aBuTe many obyjmMuLy 3a LpeBO oABUjaHteM
3aBpTHa U NPOBYLUTE je KPO3 LieB aganTepa.
» Cnukal15: 1. O6yjmuua 3a upeBo (Benuka)

2. O6yjmuua 3a LpeBo (Mana)

3. 3aBpTams 4. LieB agantepa

6. [MopaBHajTe xneb BoaunMLEe Ha NPOAYXHO]j LEBU
ca n3boymHoM 3a npuyBpwhuBame Ha LeBu aganTepa.
MpeByLWTE 1 OKPEHUTE NPOAYXKHY LIEB yHa3as Ay
xneba Bogunuue aa bucrte je NpuYBPCTANK, NPK Yemy
he ce 4yTu Knuk.
» Cnuka16: 1.[MpoayxHa ues 2. Lie agantepa

3. XKne6 sBoaunuue 4. 136o4ynHa

3a npuysplhusame 5. Tpoyrnactu

cumbonu

HAMOMEHA: O6aBe3Ho f06po 3akibyyajTe
npoayXHY LieB Tako Aa 3aAHu oA ABa TpoyrnacTta
cumbona Ha LeBv aganTepa u Tpoyrnactu cumbon Ha
NpoAyHOj LieBun Byay jenaH Hacnpam Apyror.

7. ToctaBuTe 06yjMuLy 3a LpeBo (Many) npeko

xneba Bogunuue Ha NPoayXHoj LeBu. 3aTerHute

06yjmuuy 3a upeBo (Many) Aa 6ucte npuyBpCTUNN

ckrion.

» Cnukal7: 1.[poayxHa ues 2. O6yjmmua 3a upeBo
(mana)

8.  Axo byge notpebHo, NpoayxuTe AOMET AyBanuue
nomohy goaaTHUX NPOOYXHUX LEEBU.

AI‘IA)KH:A: Kapga noctaBrbaTe komnneTt
Mna3sHuUe 3a ONyK y HacTaBak AyBanuue, HemojTe
KOPUCTUTU TPU UNU BULLIE NPOAYXHUX LIEBU.
MoxxeTe uarybutu paBHOTEXY, LUTO JOBOAU A0
noepepe.

[a 6ucTte pactaBunu KOMNIET, NPBO OKPEHUTE Kpajry

MIa3HWLY Tako Ja ce nopasHajy Tpoyrnactu cumbonm

Ha Kpajk0j MNa3HULM 1 NPOAYXKHOj LeBU. 3aTum

NoByLMTE Kpajiy MNa3HNLY U CKUHUTE je ca NpoayKHe

LeBu.

» Cnuka20: 1. Kpajwa mnastuua 2. MNpoayxHa Lues
3. Tpoyrnactu cumGonu

AYNO30PEHE: MpaTtuTe ynosopekwa u Mmepe
npeAoCTPOXHOCTU y ogerbKy ,,BE3BEAHOCHA
YNO3OPEHA" 1 npupy4HUK ca ynyTcTBUMa 3a
MOrOHCKY jeanHuuy.

AYNo30PEHE: MpunaroguTe nonoxaj
HOCa4a U Kauwa 3a pameHa y nonoxaj koju Bam
oproBapa npe paaa.

Pap nyBanuue

AHA)KH:A: He nocTtaBrsajre MawmnHy Ha Tno AoK
je ykrbyueHna. lNMecak nnu npawmHa mory ga yhy kpos
ynas 3a Ba3ayx v 13asoBy KBap U1 noBpeae.

[OpxuTe MaLmHy YBpcTO ca 06e pyke 1 usBpLumMTe
onepavujy AyBaka Tako WwTo heTe je nonako okperaTtu
okono. Kaga gyBate oko 3rpafa, BENUKOr KaMera

Wnv Bo3una, ycMepuTe MrasHuuy aarse og wux. Kaga
paguTe y yriy, KpeHuTe of yrna u kpehute ce ka LUnpoj
obnactu.

MpunarognTe 6p3nHy Ba3gyxa nomohy okupgaya
npekvaada NnoroHcKe jedvHuLEe y CKnagy ca oKpyXerwem
unu ycnoemma ynotpebe.

» Cnuka21

YHOTPGGa KoMnrieTa Mra3Huue 3a

OnyK

AI‘IA)KH:A: Kapa kopucTtute koMnneT MnasHuue
3a onyK, He ApPXUTe AyBanuLy jeaHoMm pykom, Beh
obema pykama.

9. [punpemuTe Kpajiy MNasHuLYy 3a NpaBIbeke
YCKOT yrna AyBara OKpeTaweM rmaBe MnasHuLe.
» Cnuka18: 1. Kpajwa mnasHuua 2. masa mnasHuue

10. [MopaBHajTe xneb BogunuLe Ha KpajHoj
MNasHULM ca n3bounHom 3a npuyspluhnBake Ha
npoayHoj LeBu. MNpeByLnTe Kpajiy MIasHNLY CKpo3
yHazag ayx xneba Boaunuue Aok ce He 3akrbyya, npu
yemy he ce 4yTu Knuk.

OkpehuTe kpajiy MNasHuLy 1 rmasy MnasHuue npemMa

notpe6u. Yrao gyBara MOXe [a ce NoAecy No Xerbu

HaKOH NOCTaBrbaka, paav Aobujarwa yrna koju Bam je

notpebaH.

» Cnukal9: 1. Kpajwa mnasuuua 2. MNMpoayxHa ues
3. XKne6 Bogunuue 4. M36ounHa 3a
npuyspwhueane 5. MMasa mMnasHuue

» Cnuka22

AI‘IA)KH:A: HemojTe na kopuctute kKomnner
MIa3sHuue 3a onyK y 6rM3vnHu enekKTpU4HMX
BOJOBa.

» Cnuka23

AI‘IA)KH:A: HemojTe na kopuctute kKomnner
MriasHuLe 3a onyK Y BEeTPOBUTUM YyCIIOBUMA.

» Cnuka24

AﬂA)KI-bA: Kapa kopuctute komnneTt mnasHuue
3a onyk, BoAuTe pavyyHa o ToMe Aa Apyrv rsyau
WUNU XXMBOTUIbE Byay yaarbeHu o AyBanuvue

BuLe oa 15 m.

» Cnuka25
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[OpxuTe AyBanuuy ycnpaBHO Tako WTo heTe yxBaTuTn YKynHa npoBepa

pyyky AyBanuue. MoctaBuTe n3nas gysanuue Ha ynyk,

a»ag;ml;wl(g;;bque Aysanuuy. [MpoBepute ga nu nma owTeheHux genosa. Y Hawem
oBrawheHoOM CEPBUCHOM LIEHTPY MOXeTe Aa Ux
3aMeHuTe aKo je NoTpebHo.

MoawavBat-e nokpeTHvx genosa_|
OHP)KABAI'bE MoamasnBamw-e NMOKpPEeTHUXx aenoBa

OBABEILLUTEHSE: Npatute ncnopyyeHa
AYHO.?OPEH.':E' UckrbyumTe MoTOp M ynyTCTBa O y4eCTanoCcT! U KONIMYUHU MacTu.
YKIOHWUTe ynoxak 6atepuje npe nposepe unu :'sfc:?g sz:gsgaamaahe MoXe Aa ouITeTn
oApxaBaka onpeme. Y CynpoTHOM, BEHTURaTopu P A :

Mory fa ce nomepe ¥ 13a3oBy Tellke NoBpeae.

AYrNo30PEHE: Mpunukom nposepe unu MoroHcku mocT:

oApxaBaha onpeme, yBeK cnyctute onpemy. HaHecute ma3uBo (Makita ma3neo N No,2 unu crnmyHo)
Cknanatbe Unu nogeluaBame onpemMe y ycrpaBHoM Ha ceakux 30 caTu paga.

nosoxajy Moxe A0BeCTW A0 036UIbHUX NoBpeaa. » Cnuka29

AYro3oPEH-E: MpaTtute ynosopeta n mepe
npenoCcTPOXHOCTU y oaerbKy ,,BESBEAHOCHA
YMNO3O0PEHA* n npupy4HuK ca ynyTcTBMMa 3a
MOFOHCKY jeAnHuLYy.

HAMOMEHA: OpuruHanHo Makita ma3nBo moxete
na kynute ko nokanHor Makita npogaBua.

YyBare

OBABELUTEHSE: Hukapn HemojTe Aa KopucTuTe

HadyTy, 6eH3uH, paspefjuBay, ankoxon u Mpunukom cknaguTersa HacTaBka 0ABOjEHO Of
cnuyHa cpeacTea. Moxe aohu fo ry6utka 6oje, MOrOHCKe jeanHuLe, nocTaBuTe noknonaw, Ha nanas
Aedopmaumje unu owrehemwa. uesu.

» Cnuka30

BE3BEOAH v NMOY3AAH paa anata rapaHTyjemo
camMo aKo rnornpaeke, CBaKo ApYro oApxasare Unm
nogeLluaBane, npenycTuTe osnawheHom cepsucy
komnaHuje Makita unu chabpuykom cepsucy, y3
ynoTpeby opurmHanHux pe3epBHUX AefnoBa KoMnaHuvje
Makita.

Yuwhexwe mawumHe

MaLwwumHy ynctute Tako WTo hete npebpucaTty npawmnHy
CYBOM TKQHVHOM WM TKAHWHOM KOjy CTe HaTonmsm
canyHWLOoM 1 ucUeaunnm.

» Cnuka27

YKMOHWUTE NpaLuvHy Unv NprbasBLUITUHY U3 ynasa 3a
BasfyX Ha 3a[H0j CTPaHU HacTaBka.
» Cnuka28: 1.Ynas 3a Basgyx

WUHTepBan npoBepe u oapxKaBaka

PapHu cat Mpe papa [HesHo (10 caTun) 30 catn
Llena jeauHuua BusyenHo nposepwvTe fa nv uma \/ - -
owTeheHnx aenosa
MoroHcku mocT Hanocute masnso - - \/
MoroHcka jeanHuua Mornenajte NpUpPy4YHMK ca ynyTCTBMMA 3@ MOFOHCKY jeanHuLY
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PELLWABAHKE NPOBJIEM

Mpe Hero WTO 3aTpaxwuTe NonpasKy, Hajnpe camu n3BpLUKUTe nperneq. Ako HaufeTe Ha Npobnem Koju Huje objallHeH
y YNyTCTBY, He NOKyLLlaBajTe Aa packnonvTe MallmHy. YMeCTo Tora 3aTpaxwuTe nonpaske of oBnalheHnx CepBUCHUX
ueHTapa Makita n yBek kopuctute opurnHanHe Makita pesepsHe fenose NpUIMKOM Nonpasku.

HeucnpaBHo cTame BepoBaraH y3pok (kBap) OTknakake KBapa

Mortop ce He nokpehe. - Mornepnajte NpMpy4YHMK ca ynyTCTBMA 3a NMOTOHCKY
jeaviHuuy.

Mortop ce 6p30 3aycTaBsrba. - Morneaajte NpMpy4HUK ca ynyTcTBUMA 3a MOTOHCKY
jeaviHuuy.

BpanHa moTtopa ce He noBehaea. - Mornepajte NpMpyYHKK ca ynyTCTBUMA 3@ MOTOHCKY
jeannnuy.

BeHTtunatopu ce He okpehy. OcoBUHe MoroHcke jeanHuLe n MoBexwuTe 0COBMHE Ha UCMPaBaH HauYMH.

=> OaMax 3aycTaBuUTe MOTOP. HacTaBKa HWCY UCTMPaBHO MoBe3aHe.

ABHOpMarnaH MoroHcku cuctem O6patute ce oBrnawheHoOM CEPBUCHOM LIEHTPY

pagw nonpaske.

MoroHcka jeanHnua abHopmanHo ABHOpManaH NOroHcKkM cucTeM O6patute ce oBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY

Bubpupa. paau nonpaske.

= Opgmax 3aycTaBuTe MOTOP.

BeHTunatopu HacTaerajy Aa ce MoroHcka jeanHuua He pagu npasunHo. | O6bpatute ce oBnawheHOM CEPBUCHOM LIEHTPY

okpehy 4ak 1 kapa ce oTnycTu paau nonpaske.

okuaay npekugava.
=> Ogmax 3ayctaBuTe MOTOP.

ornunuoHum NPUBOP

AnAXbA: Osa onpema u npu6op cy
npeaBuhenn 3a ynotpeby ca Makita mawmHom
ONMMUCaHOM Yy OBOM yNyTCTBY 3a ynoTpeoy.
Ynotpeba gpyre onpeme v npubopa Moxe Aa noseae
o noepeaa. flogatHy onpemy unu npubop KopucTuTe
MCKIbYYMBO 3a NpeaBufieHy HameHy.

[a 6ucte nobunu BULWITE AeTarba y Be3u ca OBUM
npubopom, obpaTtnTe ce NoKarHOM CEPBUCHOM LIEHTPY
KoMmnaHuje Makita.

. Lles apgantepa

. MpoayxHa MnasHuua

. PaBHa mnasHuua

. Komnnet mnasHuue 3a onyk

. Makita opuruHanHa 6atepuja u nyway

HAMOMEHA: NojeanHe cTaBke Ha nMCTY Mory 6UTK
YKIby4eHe y cajipaj NnakoBara npoussoaa kao
cTaHfapaHa onpema. OHe ce MOry pasfnMkosaTi of
3emrbe 0 3eMbe.
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ROMANA (Instructiuni originale)

SPECIFICATII

Model: UB403MP
Capacitati *1 Volum de aer 0 - 14,9 m*min
Viteza aerului (medie) 0-49,3m/s
Viteza aerului (max.) 0-59,3m/s
Capacitati *2 Volum de aer 0-12,9 m*/min
Viteza aerului (medie) 0-42,6 m/s
Viteza aerului (max.) 0-50,8 m/s
Capacitati *3 Volum de aer 0- 16,8 m*/min
Viteza aerului (medie) 0-554m/s
Viteza aerului (max.) 0-66,5m/s
Lungime totala 740 - 840 mm
Greutate neta 1,5 kg

*1. Capacitatile accesoriului suflantei impreuna cu capul cu motor universal fara cablu DUX60 (cu acumulator

BL1860B x 2)

*2. Capacitatile accesoriului suflantei impreuna cu capul cu motor universal fara cablu DUX18 (cu acumulator

BL1860B)

*3. Capacitatile accesoriului suflantei impreuna cu capul cu motor universal fara cablu UX01G (cu acumulator

BL4040)

. Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare

prealabila.
. Specificatiile pot varia in functie de tara.

Unitate de actionare aprobata

Acest dispozitiv de atasare este aprobat pentru utilizare
numai cu urmatoarele unitati/urmatoarea unitate de
actionare:

. Cap cu motor universal fara cablu DUX60
. Cap cu motor universal fara cablu DUX18
. Cap cu motor universal fara cablu UX01G

A AVERTIZARE: Nu utilizati niciodata dispozi-
tivul de atasare cu o unitate de actionare neapro-
bata. Combinatiile neaprobate pot cauza leziuni
grave.

Mai jos sunt prezentate simbolurile care pot fi utilizate
pentru echipament. Asigurati-va ca intelegeti sensul
acestora fnainte de utilizare.

Q Acordati atentie si grija deosebita.

Cititi manualul de utilizare.

Nu atingeti piesele in migcare.

Parul lung poate fi prins in echipament.

Instruiti persoanele aflate in zona sa
pastreze distanta.

Purtati echipamente de protectie a ochilor
si urechilor.

5%

@ Nu expuneti la umezeala.

Ni-MH Doar pentru tarile din cadrul UE
E Li-ion Din cauza prezentei componentelor pericu-
loase in echipament, deseurile de echipa-
mente electrice si electronice, acumulatorii
si bateriile pot avea un efect negativ asupra
mediului si sanatatii umane.
Nu eliminati aparatele electrice si elec-
tronice sau bateriile impreuna cu gunoiul
menajer!
n conformitate cu Directiva europeana
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice, acumulatorii, bateriile si
deseurile de acumulatori si baterii, precum
si cu adaptarea sa in legislatia nationala,
deseurile de echipamente electrice, de
baterii si de acumulatori trebuie depozitate
separat si eliminate la un centru de colec-
tare separat pentru deseurile municipale,
care respecta reglementarile privind
protectia mediului.
Acest lucru este indicat prin simbolul care
reprezinta o pubela cu roti barata cu o
cruce, aplicat pe echipament.

de utilizare

Acest accesoriu este conceput numai pentru suflarea
prafului Tmpreuna cu o unitate de actionare aprobata.
Nu utilizati niciodata dispozitivul de atasare in alte
scopuri. Utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului
de atasare poate cauza leziuni grave.
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Declaratii de conformitate

Numai pentru tarile europene

Noi, in calitate de producatori: Makita Europe N.V.,
cu adresa profesionala: Jan-Baptist Vinkstraat 2
3070 Kortenberg BELGIA. il autorizim pe Kazuhisa
Makino pentru compilarea fisierului tehnic si declaram
pe propria raspundere faptul ca produsul (produsele):
Denumire: Accesoriul suflantei. Denumirea tipului
(tipurilor): UB403MP.

Tndepline$te toate prevederile relevante ale Directivei
2006/42/CE, precum si toate prevederile relevante
ale urmatoarelor Directive CE/UE: 2000/14/EC si este
fabricat in conformitate cu urmatoarele standarde
armonizate: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024.

Locul si data declaratiei: Kortenberg, Belgia.
26.9.2024

Persoana responsabila: Kazuhisa Makino, director -
Makita Europe N.V.

(g

Declaratie de conformitate (pentru

Regatul Unit)

Numai pentru Regatul Unit

Noi, in calitate de producatori: Makita Europe N.V.,
cu adresa profesionala: Jan-Baptist Vinkstraat 2
3070 Kortenberg BELGIA. 1l autorizam pe Kazuhisa
Makino pentru compilarea fisierului tehnic si declaram
pe propria raspundere faptul ca produsul (produsele):
Denumire: Accesoriul suflantei. Denumirea tipului
(tipurilor): UB403MP.

Tndepline§te toate prevederile relevante ale S.I.
2008/1597 (cu modificarile ulterioare), precum si
toate prevederile relevante ale urmatoarelor regle-
mentari ale Regatului Unit: S.1. 2001/1701 (cu modi-
ficarile ulterioare) si sunt fabricate in conformitate

cu urmatoarele standarde desemnate: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Locul si data declaratiei: Kortenberg, Belgia.
26.9.2024

Persoana responsabila: Kazuhisa Makino, director -
Makita Europe N.V.

Importator: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
Regatul Unit

(g

AVERTIZARI DE

SIGURANTA

Avertismente generale de siguranta

pentru masinile electrice

MAAVERTIZARE Cititi toate avertizarile privind
siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
furnizate cu aceasta masina electrica. Nerespectarea
integrala a instructiunilor de mai jos poate provoca
electrocutari, incendii si/sau accidentari grave.

Pastrati toate avertismentele si
instructiunile pentru consultari

ulterioare.

Termenul ,masina electrica” din avertizari se refera la
masinile dumneavoastra electrice actionate de la retea
(prin cablu) sau cu acumulator (fara cablu).

Siguranta zonei de lucru

1.  Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate sau intunecate
favorizeaza accidentele.

2. Nufolositi masina in atmosfere explozive, sau
in prezenta lichidelor, a gazelor sau a pulbe-
rilor inflamabile. Masinile electrice genereaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

3. Nu permiteti accesul copiilor si al vizitatorilor
in zona de lucru. Distragerea atentiei poate duce
la pierderea controlului asupra masinii.

Siguranta electrica

1.  Figele masinii electrice trebuie sa se potri-
veasca la prize. Nu modificati niciodata figele,
sub nicio forma. Nu folositi prize cu adaptor
pentru masinile cu impamantare. Fisele nemo-
dificate si prizele corespunzatoare reduc riscul de
electrocutare.

2. Evitati contactul corpului cu suprafetele impa-
mantate, precum conducte, radiatoare, cup-
toare si frigidere. Va puteti electrocuta in cazul in
care corpul dumneavoastra este legat la pamant.

3.  Nuexpuneti masina electrica la ploaie sau
conditii de umiditate. Apa care penetreaza
masina electrica sporeste riscul de electrocutare.

4. Nu fortati cablul de alimentare. Nu transportati,
trageti sau deconectati niciodata masina de
cablu. Feriti cablul de alimentare de caldura,
uleiuri, muchii tadioase sau piese mobile. Un
cablu de alimentare deteriorat sau incurcat spo-
reste riscul de electrocutare.

5. Cand folositi masina electrica in exterior,
folositi un cablu de extensie pentru exterior.
Folosirea unui cablu de alimentare pentru exterior
reduce riscul de electrocutare.

6. Daca operarea unei masini electrice intr-o
locatie cu umezeala nu poate fi evitata, utilizati
o alimentare cu protectie prin dispozitiv la
curent rezidual (RCD). Utilizarea unei protectii
RCD reduce riscul socurilor electrice.
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7. Masinile electrice pot produce campuri elec-
tromagnetice (CEM), care nu sunt daunatoare
pentru utilizator. Cu toate acestea, utilizatorii sti-
mulatoarelor cardiace si ai altor dispozitive medi-
cale similare, trebuie sa contacteze producatorul
dispozitivului si/sau medicul pentru recomandari
Tnainte de a utiliza aceasta masina electrica.

Siguranta personala

1. Fiti atent i actionati cu simful raspunderii
atunci cand folositi o masina electrica. Nu
folositi o masina electrica atunci cand sunteti
obosit, cand va aflati sub influenta drogurilor,
alcoolului sau a medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul functionarii poate cauza
vatamari corporale grave.

2. Purtati echipamentul personal de protectie.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie precum masca de
protectie contra prafului, incal{dmintea cu talpa
antiderapanta, casca sau protectia pentru urechi
utilizate pentru conditii corespunzatoare vor
reduce riscul accidentarilor.

3. Preveniti punerea accidentala in functiune.
Asigurati-va ca intrerupatorul este pe pozitia
de oprire inainte de conectarea la sursa de
alimentare si/sau la acumulator, inainte de ridi-
carea sau transportarea uneltei. Transportarea
masinilor electrice tindnd degetul pe intrerupator
sau alimentarea acestora cu intrerupatorul pornit
favorizeaza accidentarile.

4. Indepdrtati cheile de scule inainte de a porni
masina electrica. O cheie atasata la o piesa in
miscare a masinii electrice poate cauza vatamari
corporale.

5.  Nuva intindeti excesiv. Mentineti-va perma-
nent echilibrul si sprijiniti-va ferm pe picioare.
Acest lucru va permite un control mai bun al masi-
nii electrice in situatii neasteptate.

6.  Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati
imbracaminte prea larga sau bijuterii. Tineti-va
parul si imbracamintea departe de piesele
mobile. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung se
pot prinde in piesele aflate in migcare.

7. Daca sunt prevazute dispozitive pentru conec-
tarea la un sistem de extragere si colectare a
prafului, asigurati-va ca acestea sunt cuplate
si utilizate corespunzator. Utilizarea colectarii
prafului poate reduce pericolele asociate prafului.

8.  Nu lasati familiaritatea obtinuta prin utiliza-
rea frecventa a masinilor sa va permita sa va
complaceti cu situatia si sa ignorati principiile
de siguranta ale masinii. O actiune neglijenta
poate provoca accidente grave intr-o fractiune de
secunda.

9.  Purtati intotdeauna ochelari de protectie pen-
tru a va proteja ochii contra ranirii atunci cand
utilizati unelte electrice. Ochelarii trebuie sa
fie in conformitate cu ANSI Z87.1in S.U.A., EN
166 in Europa sau AS/NZS 1336 in Australia/
Noua Zeelanda. in Australia/Noua Zeelandi
se solicita in mod legal si purtarea unei masti
obligatorii pentru a va proteja fata.

Intra in responsabilitatea angajatorului sa
impuna utilizarea unor echipamente de protec-
tie si siguranta adecvate de catre utilizatorii
masinii si de catre celelalte persoane din ime-
diata apropiere a zonei de lucru.

Utilizarea si ingrijirea masinilor electrice

1. Nu fortati masina electrica. Folositi masina
electrica corespunzatoare pentru aplicatie.
Masina electrica corespunzatoare va efectua ope-
ratiunea mai bine si in mai multa siguranta daca
este folosita la rata pentru care a fost conceputa.

2. Nu folositi masina electrica daca intrerupatorul
nu functioneaza. Orice masina electrica care nu
poate fi controlata din intrerupator este pericu-
loasa si trebuie sa fie reparata.

3. Deconectati figa de la sursa de curent electric
silsau, daca sunt detagabile, scoateti acu-
mulatoarele masinii inainte de a face reglaje,
schimba accesoriile sau de a depozita masinile
electrice. Masurile de siguranta preventive reduc
riscul de a porni accidental masina electrica.

4. Depozitati masinile electrice pe care nu le
folositi intr-un loc care nu se afla laindemana
copiilor sau a persoanelor ce nu sunt familiari-
zate cu instructiunile de utilizare ale masinilor
electrice. Masinile electrice sunt periculoase daca
nu sunt folosite corespunzator.

5. ntretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati posibila aliniere incorecta sau posi-
bila blocare a pieselor mobile, deteriorarea
componentelor sau orice alte conditii care pot
afecta functionarea sculei electrice. Daca este
deteriorata, reparati scula electrica inainte
de utilizare. Multe accidente sunt provocate de
sculele electrice intretinute necorespunzator.

6. Pastrati instrumentele de taiere curate si ascu-
tite. Instrumentele de taiere bine intretinute nu se
vor gripa si sunt mai usor de controlat.

7.  Utilizati masina electrica, accesoriile si cape-
tele uneltelor etc. conform acestor instructi-
uni, luand in considerare conditiile de lucru
si lucrarea care trebuie efectuata. Utilizarea
masinii electrice pentru operatiuni diferite de cele
pentru care a fost destinata poate avea ca rezultat
o situatie periculoasa.

8.  Asigurati-va ca suprafetele de prindere
sunt uscate, curate si fara ulei sau unsoare.
Manerele si suprafetele de prindere alunecoase
nu permit manipularea si controlul masinii in con-
ditii de siguranta in situatii neasteptate.
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Atunci cand utilizati masgina, nu purtati manusi
de lucru din material textil, care ar putea
ramane blocate. Blocarea manusilor de lucru din
material textil in piesele mobile ar putea rezulta in
vatamari corporale.

Utilizarea si ingrijirea acumulatorului masinii

1.

Efectuati reincarcarea numai cu incarcatorul
specificat de producator. Un incarcator adecvat
pentru un anumit tip de acumulator poate prezenta
risc de incendiu daca este utilizat cu alt tip de
acumulator.

Folositi masinile electrice numai cu acumula-
toarele special destinate acestora. Utilizarea
altor acumulatoare poate prezenta risc de ranire si
de incendiu.

Cand nu folositi cartusul de acumulatori,
tineti-l la distanta de obiecte metalice pre-
cum agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, ce

pot constitui o legatura intre cele doua borne.
Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

n conditii extreme, lichidul poate fi eliminat
din acumulator; evitati contactul cu acesta.
Daca intrati in contact accidental, clatiti bine
cu apa zona afectata. Daca lichidul intra

in contact cu ochii, consultati si un medic.
Lichidul eliminat din acumulator poate provoca
iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un acumulator sau o unealta care
este avariata sau modificata. Bateriile avariate
sau modificate pot prezenta comportament impre-
vizibil ce poate cauza incendii, explozii sau risc de
ranire.

Nu expuneti un acumulator sau o unealta la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la
foc sau la temperaturi mai mari de 130 °C poate
cauza explozii.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la tempera-
turi din afara intervalului specificat in instruc-
tiuni. Incarcarea incorecta sau la temperaturi din
afara intervalului specificat poate cauza deteriora-
rea bateriei si cresterea riscului de incendiu.

Service

1.

Masina electrica trebuie sa fie reparata de un
expert, folosind piese identice de schimb.
Astfel se mentin siguranta si fiabilitatea masinii
electrice.

Nu reparati niciodata acumulatoarele avariate.
Repararea acumulatoarelor trebuie efectuata
numai de catre producator sau de furnizorii de
service autorizati.

Respectati instructiunile de lubrifiere si de
schimbare a accesoriilor.

Avertizari de siguranta pentru

suflanta cu acumulator pentru
gradina

Termenii ,perie electrica/dispozitiv electric pentru matu-
rat” si ,utilaj” din avertizari si atentionari se refera la
combinatia dintre dispozitivul de atasare si unitatea de
actionare.

1.

10.

Nu utilizati masina in conditii de vreme nefavo-
rabila, in special cand exista riscul de descar-
cari electrice. Astfel, reduceti riscul de a fi lovit de
fulger.

Purtati protectie pentru ochi si protectie pen-
tru urechi. Echipamentul de protectie adecvat va
reduce riscul de vatamare corporala.

in timpul folosirii masinii, purtati intotdeauna
incaltaminte de protectie antiderapanta. Nu
utilizati masina cu picioarele goale sau pur-
tand sandale. Acest lucru reduce riscul de ranire
a picioarelor.

Nu purtati haine largi sau articole precum
esarfe, snururi, lanturi, cravate etc., care ar
putea fi atrase in admisiile de aer. Legati-va
parul lung la spate sau acoperiti-l pentru a va
asigura ca nu este atras in admisiile de aer.
Daca oricare dintre aceste articole este atras in
admisiile de aer, riscul de vatamare corporala
poate creste.

Asigurati-va ca nu sunt in apropiere persoane
in timpul functionarii masinii. Resturile care
sunt aruncate pot creste riscul de vatamari
corporale.

Nu indreptati niciodata duza suflantei in direc-
tia persoanelor sau a animalelor de companie
sau in directia ferestrelor. Fiti foarte atenti
atunci cand suflati resturile in apropierea unor
obiecte solide, cum ar fi copaci, automobile

si pereti care pot provoca ricosarea resturi-
lor. Obiectele care sunt aruncate pot provoca
daune bunurilor si pot creste riscul de vatamare
corporala.

Nu folositi masina pentru a sufla obiecte care
ard sau fumega, cum ar fi tigari, chibrituri sau
cenusa fierbinte. Aceste surse de aprindere pot
creste riscul de incendiu.

Nu atingeti ventilatorul cand este inca in
misgcare. Opriti masina si asteptati pana cand
ventilatorul se opreste inainte de a scoate
orice piesa care poate da acces la ventilator.
Astfel, reduceti riscul de ranire din cauza pieselor
aflate in miscare.

Atunci cand indepartati materialul blocat in
masina sau efectuati operatiuni de service la
aceasta, asigurati-va ca este oprit intrerupa-
torul de alimentare. Pornirea pe neasteptate a
masinii in timp ce indepartati materialul blocat sau
efectuati operatiuni de service poate cauza vata-
mari corporale grave.

Substantele straine pot bloca canalele de aer
si pot obstructiona fluxurile de aer. indepartati
orice obstacol din calea aerului daca perfor-
manta de suflare este afectata.
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11.  Purtati intotdeauna manusi in timpul opera-
tiei. Evitati sa folositi masina cu mainile goale.
Acest lucru reduce riscul de ranire a méinilor si
degetelor.

12. Utilizati aceasta masina la nivelul solului, nu
pe scari sau pe orice alt suport instabil.

13. 1n cazul in care masina loveste un obiect dur
sau daca se pare ca exista vibratii excesive,
verificati daca masina este deteriorata.

14. Asigurati-va intotdeauna ca orificiile de venti-
latie sunt curatate de reziduuri.

15. Curatati masina inainte de depozitare.

Instructiuni de siguranta

suplimentare

1. Folositi magina doar la lumina zilei sau la o
lumina artificiala puternica. Nu utilizati masina
cand vizibilitatea este limitata. Nerespectarea
acestor instructiuni poate duce la cadere sau la o
utilizare incorecta din cauza vizibilitatii reduse.

2. Nu utilizati suflanta in locuri inalte.

3.  Utilizati suflanta intr-o pozitie recomandata si
pe o suprafata stabila.

PASTRATIACESTE
INSTRUCTIUNL.

A AVERTIZARE: NU permiteti comoditatii si
familiarizarii cu produsul (obtinute prin utilizare
repetatd) sa inlocuiasca respectarea stricta a
normelor de securitate pentru acest produs.

FOLOSIREA INCORECTA sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instructi-
uni poate provoca vatamari corporale grave.

DESCRIERE

COMPONENTE

» Fig.1: 1. Capac 2. Teava 3. Duza pentru capat

Montarea tevii de fixare

AATEN]'IE: Verificati intotdeauna dacé teava
de fixare este stransa dupa instalare. O instalare
necorespunzatoare poate duce la caderea dispozi-
tivului de atasare de pe unitatea de actionare si la
vatamarea corporala.

Montati teava de fixare pe unitatea de actionare.

1. Scoateti capacul de la capatul tevii.
» Fig.2: 1. Teava 2. Capac

NOTA: Nu aruncati capacul, deoarece acesta
este necesar pentru depozitarea dispozitivului de
atasare.

2. Rotiti parghia unitatii de actionare inspre dispoziti-
vului de atasare.
» Fig.3: 1. Parghie

3. Aliniati nitul cu arc la teava cu marcajul sageata
de pe unitatea de actionare. Introduceti teava pana la
deblocarea butonului de eliberare.

Asigurati-va ca linia de pozitionare este localizata in
varful marcajului sdgeata de pe unitatea de actionare si
ca marcajele sageata de pe teava si de pe unitatea de
actionare sunt orientate unul spre celalalt.

» Fig.4: 1.Buton de eliberare 2. Marcajul sageata de
pe unitatea de actionare 3. Nit cu arc 4. Linia
de pozitionare 5. Marcajul sageata de pe
teava

4. Rotiti parghia inapoi spre unitatea de actionare.
» Fig.5: 1. Parghie

Asigurati-va ca suprafata parghiei este paralela cu
teava.

NOTA: Nu strangeti parghia fira ca teava de
fixare si fie introdusa. In caz contrar, parghia poate
strange excesiv portiunea de intrare a arborelui motor
si o poate deteriora.

Pentru a scoate teava, rotiti parghia spre dispozitivul
de atasare si trageti teava in afara in timp ce apasati
butonul de eliberare.

» Fig.6: 1. Parghie 2. Buton de eliberare 3. Teava

ASAMBLARE

A AVERTIZARE: inainte de asamblarea sau de
reglarea echipamentului, opriti motorul si scoateti
cartusul acumulatorului. in caz contrar, ventilatoa-
rele se pot deplasa si pot duce la vatamari corporale.

A AVERTIZARE: La asamblarea sau regla-

rea echipamentului, intotdeauna puneti- jos.
Asamblarea sau reglarea echipamentului intr-o pozi-
tie verticala poate duce la raniri grave.

A AVERTIZARE: Respectati avertizarile

si precautiile din capitolul ,,AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

Accesoriul suflantei este dotat standard cu o duza pen-
tru capat detasabila. Reglati sau inlocuiti duza in functie
de preferintele dvs.

Demontarea duzei pentru capat

Tinand corpul accesoriului, rotiti si glisati duza pentru

capat de-a lungul canelurii de ghidare spre partea

frontala.

» Fig.7: 1. Duza pentru capat 2. Canelura de ghidare
3. Orificiul de evacuare al suflantei
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Atasarea duzei pentru capat

Aliniati canelura de ghidare de pe duza pentru capat
cu proeminenta de fixare de pe orificiul de evacuare al
suflantei. Glisati si rotiti inapoi duza pentru capat de-a
lungul canelurii de ghidare pentru a o fixa in pozitie cu
un clic.
» Fig.8: 1. Duza din capat 2. Orificiul de evacu-

are al suflantei 3. Canelura de ghidare

4. Proeminenta de fixare 5. Simboluri

triunghiulare

NOTA: Asigurati-va c& blocati bine duza pentru
capat, astfel incat unul dintre cele trei simboluri tri-
unghiulare de pe orificiul de evacuare al suflantei si
cel de pe duza pentru capat sa fie orientate unul spre
celalalt.

Reglarea lungimii duzei

Stabiliti una dintre cele trei lungimi ale duzei pentru

capat, in functie de aplicatiile dvs.

Tinand corpul accesoriului, rotiti si glisati duza pentru

capat inapoi si inainte de-a lungul canelurii de ghidare

pentru a o bloca in pozitia dorita cu un clic.

» Fig.9: 1. Duza pentru capat 2. Canelura de ghidare
3. Simboluri triunghiulare

Montarea si demontarea duzei plate/

duzei de extensie

Accesoriu optional

1. Tinand corpul accesoriului, rotiti si glisati duza

pentru capat de-a lungul canelurii de ghidare spre

partea frontala.

» Fig.10: 1. Duza pentru capat 2. Canelura de ghi-
dare 3. Orificiul de evacuare al suflantei

2.  Aliniati canelura de ghidare de pe teava adaptoru-
lui cu proeminenta de fixare de pe orificiul de evacuare
al suflantei. Glisati si rotiti inapoi teava adaptorului de-a
lungul canelurii de ghidare pentru a o fixa in pozitie cu
un clic.
» Fig.11: 1. Teava adaptorului 2. Orificiul de eva-
cuare al suflantei 3. Canelura de ghidare
4. Proeminenta de fixare 5. Simboluri
triunghiulare

NOTA: Asigurati-va c& blocati bine teava adaptoru-
lui, astfel incat partea frontald a celor trei simboluri
triunghiulare de pe orificiul de evacuare al suflantei si
cel de pe teava adaptorului sa fie orientate unul spre
celalalt.

3.  Aliniati canelura de ghidare de pe accesoriul

duzei cu proeminenta de fixare de pe teava adaptorului.

Glisati si rotiti accesoriul duzei inapoi si inainte de-a
lungul canelurii de ghidare pentru a-| fixa in pozitia
dorita cu un clic.
» Fig.12: 1. Duza plata 2. Duza de extensie 3. Teava
adaptorului 4. Canelura de ghidare
5. Proeminenta de fixare 6. Simboluri
triunghiulare

NOTA: Asigurati-va c& blocati bine accesoriul duzei,
astfel incat oricare dintre cele doua simboluri triun-
ghiulare de pe teava adaptorului si cel de pe acceso-
riul duzei sa fie orientate unul spre celalalt.

4. Pentru a demonta accesoriul duzei, executati in
ordine inversa operatiile de montare.

Montarea setului de duze pentru

jgheaburi

Accesoriu optional

1. Tinand corpul accesoriului, rotiti si glisati duza

pentru capat de-a lungul canelurii de ghidare spre

partea frontala.

» Fig.13: 1. Duza pentru capat 2. Canelura de ghi-
dare 3. Orificiul de evacuare al suflantei

2.  Aliniati canelura de ghidare de pe teava adaptoru-
lui cu proeminenta de fixare de pe orificiul de evacuare
al suflantei. Glisati si rotiti inapoi teava adaptorului de-a
lungul canelurii de ghidare pentru a o fixa in pozitie cu
un clic.
» Fig.14: 1. Teava adaptorului 2. Orificiul de eva-
cuare al suflantei 3. Canelura de ghidare
4. Proeminenta de fixare 5. Simboluri
triunghiulare

NOTA: Asigurati-va c& blocati bine teava adaptoru-
lui, astfel incat partea frontala a celor trei simboluri
triunghiulare de pe orificiul de evacuare al suflantei si
cel de pe teava adaptorului sa fie orientate unul spre
celalalt.

3. Slabiti colierul mare al furtunului prin desurubare
si treceti-l prin teava adaptorului.

4.  Asezati colierul (mare al) furtunului peste canelura
de ghidare a tevii adaptorului. Strangeti colierul (mare
al) furtunului pentru a fixa ansamblul.

5. Slabiti un colier mic al furtunului prin desurubare si

treceti-l prin teava adaptorului.

» Fig.15: 1. Colier furtun (mare) 2. Colier furtun (mic)
3. Surub 4. Teava adaptorului

6.  Aliniati canelura de ghidare de pe teava de exten-

sie cu proeminenta de fixare de pe teava adaptorului.

Glisati si rotiti inapoi teava de extensie de-a lungul

canelurii de ghidare pentru a o fixa in pozitie cu un clic.

» Fig.16: 1. Teavé de extensie 2. Teava adaptorului
3. Canelura de ghidare 4. Proeminenta de
fixare 5. Simboluri triunghiulare

NOTA: Asigurati-va ca blocati bine teava de extensie,
astfel incat partea din spate a celor doua simboluri tri-
unghiulare de pe teava adaptorului si cel de pe teava
de extensie sa fie orientate unul spre celalalt.

7.  Asezati colierul (mic al) furtunului peste canelura
de ghidare a tevii de extensie. Strangeti colierul (mic al)
furtunului pentru a fixa ansamblul.

» Fig.17: 1. Teava de extensie 2. Colier furtun (mic)

8.  Extindeti raza suflantei utilizand tevi de extensie
suplimentare, daca este necesar.
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AATEN]'IE: Atunci cand instalati setul de duze
pentru jgheaburi in accesoriul suflantei, nu utili-
zati trei sau mai multe tevi de extensie. In caz con-
trar, exista riscul de dezechilibru si de accidentare.

9.  Pregatiti duza pentru capat pentru a forma un
unghi de suflare mic rotind capul duzei.
» Fig.18: 1. Duza pentru capat 2. Capul duzei

10. Aliniati canelura de ghidare de pe duza pentru
capat cu proeminenta de fixare de pe teava de exten-
sie. Glisati inapoi pana la capat duza pentru capat de-a
lungul canelurii de ghidare pana cand se blocheaza cu
un clic.

Rotiti duza pentru capat si capul duzei in functie de

nevoi. Unghiul de suflare poate fi reglat dupa cum doriti

dupa montare, pentru a raspunde diverselor nevoi de

utilizare a unghiului de suflare.

» Fig.19: 1. Duza pentru capat 2. Teava de extensie
3. Canelura de ghidare 4. Proeminenta de
fixare 5. Capul duzei

Pentru a demonta un set, rotiti mai intai duza pentru

capat pentru a alinia simbolurile triunghiulare de pe

duza pentru capat si teava de extensie. Apoi trageti

duza pentru capat afara din teava de extensie.

» Fig.20: 1. Duza pentru capat 2. Teava de extensie
3. Simboluri triunghiulare

OPERAREA

A AVERTIZARE: Respectati avertizarile

si precautiile din capitolul ,AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

A AVERTIZARE: Reglati pozitia agatatorii i
centura de umar intr-o pozitie confortabila inainte
de a opera utilajul.

Functionarea suflantei

AATEN]'IE: Nu asezati masina pe jos atunci
cand este pornita. Nisipul sau praful poate patrunde
prin admisia de aer si poate duce la functionarea

Utilizarea setului de duze pentru

jgheaburi

AATEN]'IE: Cand utilizati setul de duze pentru
jgheaburi, nu tineti suflanta cu o singura méana, ci
cu ambele maini.

> Fig.22

AATEN]'IE: Nu utilizati setul de duze pentru
jgheaburi langa cabluri electrice.

> Fig.23

AATENTIE: Nu utilizati setul de duze pentru
jgheaburi atunci cand bate vantul.

> Fig.24

AATENTIE: Cand utilizati setul de duze pentru
jgheaburi, asigurati-va ca alte persoane sau ani-
malele se afla la o distanta de cel putin 15 m fata
de suflanta.

necorespunzatoare sau la vatamari corporale.

Tineti masina ferm cu ambele maini si efectuati opera-
tiunea de suflare miscand-o usor. Cand suflati in jurul
cladirilor, pietrelor sau vehiculelor mari, indreptati duza
n alta directie. Cand efectuati o operatiune intr-un colt,
ncepeti din colf si apoi deplasati-va catre zona mai
extinsa.

Reglati viteza aerului cu butonul declansator al unitatii
de actionare in functie de mediu sau conform conditiilor
dvs. de utilizare.

» Fig.21

> Fig.25

Pozitionati suflanta vertical tinand de méanerul suflantei.
Pozitionati orificiul suflantei pe jgheab si apoi porniti
suflanta.

» Fig.26

INTRETINERE

MAAVERTIZARE: inainte de verificarea sau de
intretinerea echipamentului, opriti motorul si
scoateti cartusul acumulatorului. In caz contrar,
ventilatoarele se pot deplasa si pot duce la vatamari
corporale grave.

AAVERTIZARE: La inspectarea sau intreti-
nerea echipamentului, puneti-l intotdeauna jos.
Asamblarea sau reglarea echipamentului intr-o pozi-
tie verticala poate duce la raniri grave.

MAAVERTIZARE: Respectati avertizirile

si precautiile din capitolul ,,AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

NOTA: Nu utilizati niciodati gazolina, benzini,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
n caz contrar, pot rezulta decolorari, deformari
sau fisuri.

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile si orice alte lucrari de intretinere sau
reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.
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Curatarea masinii

Curatati masina stergand praful cu o laveta uscata sau
cu o laveta umezita cu apa cu sapun si stoarsa.
» Fig.27

indepértati praful sau murdéria din admisia de aer aflatd
in partea din spate a accesoriului.
» Fig.28: 1.Admisie de aer

Inspectie generala

Verificati pentru a identifica eventualele componente
defecte. Solicitati centrului nostru de service autorizat
sa le Tnlocuiasca, daca este necesar.

Interval de inspectie si intrefinere

Lubrifierea pieselor in miscare

NOTA: Urmati instructiunile pentru frecventa si
cantitatea de unsoare furnizate. in caz contrar,
lubrifierea insuficienta poate deteriora componentele
in miscare.

Axa motoare:

Aplicati vaselina (vaselina Makita N No,2 sau echiva-
lent) la fiecare 30 de ore de functionare.
» Fig.29

NOTA: Vaselina Makita originala poate fi achizitio-
nata de la distribuitorul dumneavoastra Makita local.

La depozitarea dispozitivului de atasare separat de
unitatea de actionare, puneti capacul pe capatul tevii.
» Fig.30

Ora de functionare

inainte de 30 de ore

functionare

Zilnic (10 ore)

Intreaga unitate
deteriorate

Inspectati vizual pentru componente

V - -

Axa motoare Aplicati unsoare

] ] v

Unitatea de actionare

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de actionare

DEPANARE

Tnainte de a solicita reparatii, efectuati mai intai propria inspectie. Daca detectati o problema care nu este explicata
n manual, nu incercati sé@ dezasamblati masina. In schimb, adresati-va Centrelor de service autorizate Makita,
utilizand intotdeauna piese de schimb Makita pentru reparatii.

Stare de anormalitate

Cauza probabila (defectiune)

Remediu

Motorul nu porneste. -

Consultati manualul de instructiuni al unitatji de
actionare.

Motorul se opreste imediat. -

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.

Turatia motorului nu creste. -

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.

Ventilatoarele nu se rotesc.

= Opriti motorul imediat.
corespunzator.

Tevile unitatii de actionare si dispo-
zitivul de atasare nu sunt conectate

Conectati tevile corect.

Sistem de antrenare anormal

Apelati la un centru de service autorizat pentru
reparatii.

Unitatea de actionare vibreaza
anormal.
= Opriti motorul imediat.

Sistem de antrenare anormal

Apelati la un centru de service autorizat pentru
reparatii.

Ventilatoarele continua sa se invarta
si dupa eliberarea butonului declan-
sator.

= Opriti motorul imediat.

corect.

Unitatea de actionare nu functioneaza

Apelati la un centru de service autorizat pentru
reparatii.
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ACCESORII OPTIONALE

AATEN'[IE: Folositi accesoriile sau piesele
auxiliare recomandate pentru masina dumnea-
voastra Makita in acest manual. Utilizarea altor
accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc de
accidentari. Utilizati accesoriile sau piesele auxiliare
numai in scopul destinat.

Daca aveti nevoie de asistenta sau de mai multe detalii
referitoare la aceste accesorii, adresati-va centrului
local de service Makita.

. Teava adaptorului

. Duza de extensie

. Duza plata

. Set de duze pentru jgheaburi

. Acumulator si incarcator original Makita

NOTA: Unele articole din listd pot fi incluse ca acce-
sorii standard in ambalajul produsului. Acestea pot
diferi in functie de tara.
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YKPAIHCBKA (OpuriHanbHi BkasiBku)

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

Mopgenb: UB403MP
PyHkuioHanbHi | O6’em nosiTps 0-14,9 M°/xB
MoxnmMBOCTi *1 LLBUAKiCTL NOBITPS 0-49,3 m/c

(cepenHsi)

LLIBnAakicTb NoBiTps (Makc.) 0-59,3 m/c
dyHkuioHanbHi | O6’em noBiTps 0-12,9 M°/x8
MOXMBOCTi *2 LLIBnAakicTb NoBiTpst 0-42,6 m/c

(cepenHs)

LBunAakicTb noBiTps (Makc.) 0-50,8 m/c
PyHkuioHanbHi | O6’em nosiTps 0-16,8 M°/xB
MoxnMBocTi *3 LUBMAKicTb NoBiTPs 0-55,4 m/c

(cepenHsi)

LLIBnakicTb NoBiTps (Makc.) 0-66,5 m/c
3aranbHa foBXuHa 740-840 mm
Maca HeTTO 1,5 kr

*1. OyHKUiOHamNbHI MOXIMBOCTI HAacaAKW NOBITPOAYBKM Mif Yac CYMiCHOTO BUKOPUCTaHHS 3 akyMynsaTopHum Gararto-

dYHKLiOHaNbHUM NpuBoAHUM iHCTpymeHToM DUX60 (3 akymynstopom BL1860B x 2)

*2. OyHKLiOHaNbHI MOXIMBOCTI HAacaAKW NOBITPOAYBKM Mif Yac CYMiCHOTO BUKOPUCTaHHS 3 akyMynsaTopHum Garato-

YHKLiOHaNbHUM NpuBOAHUM iHCTpyMeHToM DUX18 (3 akymynsTtopom BL1860B)

*3. ®yHKLUiOHaNbHI MOXNMBOCTI HAacaAKM NOBITPOAYBKM Mif, Yac CYMICHOTO BUKOPUCTaHHS 3 aKkyMynsTopHUM Garato-

YHKLiOHanbHUM NpuBoAHUM iHCTpyMeHToM UX01G (3 akymynsitopom BL4040)

. Ockinbkun Halla nporpama HaykoBuX AOCHIAKeHb | po3pobok TpuBae 6e3nepepBHO, HaBeAEHI TYT TEXHIYHI
XapaKTepUCTMKN MOXYTb BYTU 3MiHEHi 6e3 nonepemkeHHs .

. Y pi3HUX KpaTHaxX TeXHIYHI XapaKTePUCTUKN MOXYTb BYTH PisHUMK.

Lito Hacaaky cxBaneHo Ans BUKOPUCTaHHS 3 TakUMu [ani HaBegeHo CMMBONU, SiKi MOXYTb 3aCTOCOBYBaTHCS
NPUBOAHUMM IHCTPYMEHTaMM: ANs NO3Ha4YeHHs obnafHaHHs. MNepen KOPUCTYBaHHAM
. AkymynsiTopHuiA 6aratodyHKLioOHanbHUIA NpuBoa- NepeKkoHaNTECs, LLO BI PO3YMIETE IXHE 3HAUEHHS.

HWUI iIHCTpyMeHT DUX60

. AkymynsiTopHuiA 6araTodyHKLiOHaNbHUIA NpuBoa-
HWUIA iIHCTpyMeHT DUX18

. AkymynsaTopHuii 6aratodyHKLiOHanbHUIA NpUBoA-
HWI iHcTpymeHT UX01G

AﬂOﬂEPE,q}KEHHﬂ: 3a60poHEHO BUKOPUCTO-
ByBaTU HacagkKy 3 NPUBOAHUM iHCTPYMEHTOM,
AKUIA He Gyno cxBaneHo. BukopucraHHsa komGi- [losre BoroCCs MOXe 3annyTaTuch, WO
Hauil NpucTpoiB, siky He Gyno cxBaneHo, Moxe @ MOX€ NpU3BECTV A0 HELLIACHOTO BUNaaKy.
NpPU3BeCTN [0 CePNO3HMUX TPaBM.

ByabTe 0cobrnmBo yBaxHi Ta 06epexHi!

YuTaiiTe nocibHuK 3 ekcnnyaTadii.

He nabnuxaiite pyku fo Aetaneit, Wo
obepTaloTbes.

CrexTe 3a TUM, Wo6 nobnuay He Gyno
CTOPOHHiX 0Ci6.

BurKopWCTOBY#iTE 3aC06U 3aXUCTY OpraHis
30py Ta Cryxy.

He nigpasanTte Bnnusy sBonoru.

236 YKPAIHCBKA



Tinbku Ans kpait €C

Yepes HasiBHICTb B 06nafHaHHi HeGeaney-
HUX KOMMOHEHTIB BiAXOAWN eNEKTPUYHOro Ta
€MeKTPOHHOro oGnagHaHHs, akyMynsTopu
Ta 6aTapei MOXyTb HEraTUBHO BNMBATW
Ha HaBKOJULLIHE CepeaoByLLEe Ta 340POB’s
TIIOAVHW.

He Buknpaiite enekTpuYHi Ta eneKTpoHHi
npunaau abo 6atapei pasom 3 No6yToBUMU
Biaxogamu!

BianosiaHo Ao anpekTuen €C CTOCOBHO
BiAXOAiB €NeKTPUYHOrO Ta eNeKTPOHHOO
obnagHaHHs, akymynsaTopis, 6atapeit

Ta BiAXo/iB akymynsaTopis i 6atapen,

a TakoX BiAnoBiaHO Ao i aganTauii oo
HaLjoHarnbHOro 3aKOHOAABCTBA, BiAXoau
enekTpuyHoro obnagHaHHs, 6atapei Ta
akymynsTopu cnig 36epirati okpemo i
[OCTaBNSATW Ha NYHKT po3finbHOro 36opy
KOMYHanbHUX BiAXOAIB, AKVI NpaLtoe 3
[OTPUMAHHSIM MPaBUI OXOPOHW HABKOMMLL-
HbOTO cepefoBuMLLa.

Lle nosHa4eHo cuMBONOM y BUIMSAI nepe-
KPEeCneHoro CMITTEBOrO KOHTelHepa 3
Konecamu, HaHeCeHUM Ha oBnagHaHHs.

lMpu3HayeHHA

Lis Hacagka npusHayeHa Tinbku Ans 3nyBaHHs nuy
32 BUKOPUCTAHHS Pa3oM 3i CXBarneH!M NpuBOAHUM
arperatom. 3a6OPOHEHO BUKOPWUCTOBYBATU Hacaaky
Ans iHWKX 3agay. HeHanexHe BUKOPUCTaHHA Hacamku
MOXe NPU3BECTU 0 TSHKKUX TPaBM.

Ni-MH
Li-ion

Heknapadii BignoBigHoCTi

Tinbku dns KpaiH €eponu

Mwu, BuUpoGHUMKM Lboro obnagHaHHs: komnaHist Makita
Europe N.V., opuanyHa agpeca: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM (Benbris),
ynosHoBaxyeMo Kazuhisa Makino cknactu TexHiuHy
[OKYMeHTaLito Ta nig CBOK BUKIIOYHY BiANOBIAaNbHICTb
3asBNSIEMO NPO Te, Lo BUPI6;

MNo3HayeHHsi: Hacagka noBiTpoayBkU. Moaeni:
UB403MP.

Bignogigae BCiM 3aCTOCOBHUM BUMOraM AVPEKTUBY
2006/42/EC, a TakoX yCiM 3aCTOCOBHUM BYMOram Takux
aunpektus €C, sk 2000/14/EC, i BupobnsieTbcst 3rigHo

3 TakMMW rapmMoHi3oBaHumu ctaHgaptamu: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Micue v nata geknapadii: Kortenberg, Belgium
(Benbris). 26.9.2024

BignosiganbHa ocoba: Kazuhisa Makino, aupektop
komnaHii Makita Europe N.V.

Lo

Heknapauis BignoBigHocTi (anA

Cnony4eHoro KoponiBctBa)

Jluwe dnsi CnonyyeHozo Koponiecmea

Mwu, BUpoBHuMKM Lboro obnagHaHHs: komnanis Makita
Europe N.V., opuanyHa agpeca: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM (Benbrist).
YnoBHoBaxxyemo Kazuhisa Makino cknactu TexHiuHy
[OKyMeHTaLito Ta Nnig CBOK BUKIOYHY BignoBiganbHiCTb
3asBMNSEMO Npo Te, Lo BUPIb;
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[Mo3HayeHHs: Hacaaka noBiTpoayBku. Moaeni:
UB403MP.

Bignogigae Bcim 3acTocoBHUM BUMoram avpekTveu S.l.
2008/1597 (3 ycima 3miHamm), a Takox ycim 3acTo-
COBHWM BMMOram Takux HOpMaTUBHO-NPABOBYX aKTiB
CnonyueHoro KoponiscTaa, sik: S.1. 2001/1701 (3 ycima
3MiHaMum), i BUPOONSETHCS 3riQHO 3 TaKUMUW BU3HAYe-
Humu ctaHgaptamu: EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.

Micue  pata cknagaHHs 3assu: Kortenberg, Belgium
(Benbris). 26.9.2024

BignoeinansHa ocoba: Kazuhisa Makino, aupekrop
komnaHii Makita Europe N.V.

Imnoptep: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
UK (CnonyueHe KoponiscTeo)

e

NONEPEMAXEHHA NPO
AOTPUMAHHA TEXHIKU

BE3MNEKU

3aranbHi 3acTepeXXeHHs LWoao

TeXHiku 6e3neku npm poobori 3
eneKTpPoiHCTpyMeHTaMu

A OMEPENXXEHHS YsaxHo osHaitomTecs 3
ycima nonepemKkeHHAMM, iIHCTPYKLIsSIMU, pUCYHKaMK
M TEXHIYHUMU XapaKTepPUCTUKaMMU, AAKi CTOCYHOTbCA
LbOrO eNeKTPOoiHCTPyMeHTa. HeBrKOHaHHS HaBe-
AeHUX Aani iHCTPYKLIN MOXe NPU3BECTU A0 YPaKeHHS
€eNeKTPUYHUM CTPYMOM, NoXexXi 1 (ab0) TAXKKUX TPaBM.

36epexiTb yci iHCTPYKLii 3 Tex-
HiKM 6e3neku Ta ekcnsyaTauii Ha
ManoyTHE.

TepMiH «enekTPoiHCTPYMEHT», 3a3HaYEHUI Y IHCTPYKLIT
3 TEXHIKM 6e3nekun, CTOCYETbCS eNEeKTPOIHCTPYMEHTa,
AKUIA PYHKLIOHYE Bif enekTpomepexi (eneKTpoiH-
CTPYMEHT 3 kabenem XuBreHHsi), abo eneKkTpoiH-
CTPYMeHTa 3 XMBNeHHsM Big 6atapei (6e3nposigHuii
€NeKTPOIHCTPYMEHT).

Bez3neka po6ouoro micus

1.  Pob6ou4e MicLile NTOBUHHO BYTH YUCTUM i AOGpe
ocBiTneHuM. HeynopsigkoBaHe abo 3aTeMHeHe
po6oye cepefioByLLE YACTO € MPUUYNHOK BUHUK-
HEHHs1 HeLLLaCHKX BUMaAKiB.

2. He kopuctyntecb enekTpoiHCTpyMeHTamu y
BMOYyxoHe6e3ne4yHOMy cepefoBULLi, Hanpu-
Knap 3a HasiBHOCTi BOorHeHe6e3ne4Hoi pianHu,
rasiB abo nuny. Pobota enekTpoiHCTPyMeHTIB
CYNPOBOAXKYETLCS ICKPIHHAM, IKe MOXe Crpuyn-
HUTK 3ananeHHs nuny abo Bunapis.

3. He nignyckanTe aiten Ta iHWMX oci6 Tyau,

Ae BUKOPUCTOBYETLCA €NEeKTPOIHCTPY-
MeHT. BiaBonikaHHs MOXe CnpuYnHUTK BTpaTy
KOHTPOJI0.
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Enektpo6Ge3neka

1. PoseTka mae BignoBigaTu BUnLi enekTpo-
iHcTpymeHTa. XXoaHMM YMHOM He cnig 3mi-
HoBaTu chopmy BUnku. He kopuctyntecs
XOAHUMM apanTepaMu Ansi po6oTu 3 enek-
TPOiHCTPyMEeHTamMu, Ans AKUX nepeadavyeHo
3asemneHHsA. CtaHgapTHa BUnka Ta BignosigHa
po3seTka MatoTb 3HU3NTU PUBKK YPAKEHHS erek-
TPUYHUM CTPYMOM.

2. YHuKaWTe KOHTaKTIB i3 3a3eMNEHUMU YU 3aHY-
JNIeHMMW NOBEPXHAMU, HaNpukKnag i3 Tpy6amm,
pagiaTopamu, eneKTponnuTaMu, Xonoaunb-
HUKaMM ToLO. PU3NK ypaXkeHHs! enekTpUYHUM
CTPyMOM 36inbLUy€ETbCS, SKLO TiNo 3a3emMneHe
abo 3aHyneHe.

3. He TpumaiitTe enekTpoiHCTPyMeHTH Nif,
polem abo B ymoBax niABuULLIEHOT BONIOTOCTi.
MoTpannsiHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT 36inb-
LLY€E PUBUK YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

4. TpaBUNbHO KOPUCTYNTECH LUHYPOM XUBIEHHS.
He BukopucToByiTE WHYP ANA NepeHeceHHsA
eneKTPOIHCTPYMEHTa, NiATAryBaHHsA Moro abo
BUTSIyBaHHA BUIKU 3 po3eTku. TpumanTe
WHYp nopani Bip AXepen HarpiBaHHA,

MacTun, rocTpux KpaiB abo pyxoMux YacTuH.
YwkomkeHuit abo cnnytaHui LWHyp 36inbLuye
PU3UK YPaXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

5. MNpu po6oTi 3 eneKTPOoiHCTPYMEHTOM Mo3a Npu-
MilLleHHAM BMKOPUCTOBYITE NOAOBXYBay, po3-
paxoBaHWUI Ha 30BHiLLHi po60TK. BukopuctaHHs
nofoBXyBaya, npuaaTHoro Ansi pobotu nosa npu-
MiLLeHHSIM, 3HU3WUTb PUSKK YPAKEHHS CTPYMOM.

6. SKwWo X BaM AOBOAUTLCSA NpaLoBaTh 3 enek-
TPOIHCTPYMEHTOM Yy BONIOroMy MicLii, Toai
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN 3aXUCTY Big CTPYMY
3aMuKaHHs Ha 3emnto (RCD). BukopuctaHHs
RCD 3MeHLUYy€e pU3KK ypaxeHHs1 CTPYMOM.

7. EnNeKTpOiHCTPYMEHTU MOXYTb yTBOpIHOBaTU
enekTpomarHiTHi nons (EMIM), Hewkianuei ansa
KopucTyBaya. Are KopucTyBaui 3 enekTpokap-
[IOCTUMYNATOPaMK Ta iHLIMMU CXOXUMU MEeAnY-
HVMU Npunagamu NoBUHHI MPOKOHCYNLTYBATUCS 3
BUPOBHUKaMN Taknx MeAUYHUX Npunaais Ta/abo 3
nikapem Ans OTPMMaHHS Nopaau LLoA0 MOXINBO-
CTi KOPUCTYBAHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTaMW.

Ocobucra 6e3neka

1. ByabTe yBaXxHi, cniakymTe 3a TUM, WO BU
po6uTte, Ta 6yaLTe 06epexxHUMU Npu poboTi
3 eneKkTpoiHCTpymeHTOM. He npautonTe 3
€neKTPOiHCTPYMEHTOM, KON BU BTOMIIEHi
a6o 3HaxoauTecCh Nia BNIIMBOM HapKOTUKIB,
ankoronto u4u nikiB. OgHa MUTb HEeYBaXHOCTI Npun
po6OTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMUN MOXe NPU3BeCTn
[10 CEPNO3HNX TPaBM.

2. BukopucrtoByiiTe 3acobu iHaMBiayanbLHoOro
3axucTy. 3aBXAU HaasiranTe 3acobu 3axm-
cTy oueit. Taki 3acobu 3axucTy, sk pecnipatop,
Hecnusbke poboye B3yTTs, 3aXMCHWIA LLOMOM Ta
3acobu 3ax1CTy OpraHiB Cryxy, BUKOPUCTOBYBaHi y
BiAMOBIAHNX YMOBaX, 3HWXYIOTb PU3VK OTPUMaHHS
TpaBM.

3ano6iraiTe BUNaAKoOBOMY 3anycKy npu-
cTtpoto. Mepw Hix npueaHaTu go axepena
eHepronocTa4yaHHsA Ta/abo akymynsaTopa, nig-
HATU YN NEPEHECTUN iIHCTPYMEHT, NepeKkoHamn-
Tecs, WO BUMUKAY 3HaXOAUTLCSA B MONOXKEHHi
«BUMKHEHO». [epeHeceHHs1 iIHCTpyMeHTa, Tpuma-
1041 NanbLi Ha BUMMUKadi, abo NoJaHHs XUBMNEHHs
Ha IHCTPYMEHT i3 BUMMUKAYEM Y NONMOXKEHHI «yBIMK-
HEHO» MOXe NPU3BECTW A0 HeLLAaCcHOro BUNaakKy.
Mepen TUM AIK YBIMKHYTU €NEKTPOIHCTPYMEHT,
3HIMiTb perynioBanbHi Ta rankoBi KIoui.
3anuLueHnii Ha PyxoMilt YaCTUHI ENEKTPOIHCTPY-
MEHTa KITHo4 MOXe MPU3BECTM [0 OTPUMAaHHS
TpaBM.

He nepeHanpyxyntecs. 3aBxau TBepAo CTinTe
Ha Horax Ta TpumanTe piBHoBary. Lie 3abesne-
Yye Kpalle ynpaeniHHS enekTPOiHCTPYMEHTOM Y
HenepeabavyeHUx cUTyauisix.

OpsArHiTbCA HaneXxHUM YMHoMm. He cnig oas-
raTv npocTopum oasar Ym npukpacu. Bonoccsa
W ogsir NOBMHHI 3HAXOAUTUCS Ha De3neYHin
BiACTaHi Bia pyxomux getanen. [poctopuin
OfAr, NPUKPAacK 41 JOBre BONOCCA MOXYTb NOTpa-
NUTU MiXK PyXOMUMU YacCTUHaMK.

SAkwo nepenGaveHi NpUCTpPOI Ans Nigknio-
YeHHs1 NTUNOBNOBNIOBaNbLHOIO Ta NNO36M-
panbHoro o6nagHaHHs, ix Heob6xigHoO nigknto-
YMTU Ta 3aCTOCOBYBaTH y BCTaHOBNEHOMY
nopsaAaky. BukopnctaHHa nunoenosnioBadyis Moxe
3MEHLUNTU PU3UNKK, MOB’A3aHI 3 HAKOMUYEHHSM
nuny.

3HaHHA iIHCTPYMEHTIB, HaKONUYeHe B pe3yrb-
TaTi YacTOro BUKOPUCTAHHS, MOXe Npu3Be-
CTV [0 nocnabrneHHs yBaru n irHopyBaHHsA
npaBun 6e3nekun. He cnip uboro gonyckartu.
HeobepexHi Aii MOXyTb CTaTV NPUYNHOLIO CEPIio3-
HWUX TPaBM 3a [0S0 CEKYHAM.

3aBXAu KOPUCTYNTECH 3aXUCHUMM OKYNsApaMu,
o6 3aXMCTUTH oMi Big TPaBMyBaHHS nig Yac
po60oTH 3 eNeKTPOiHCTPyMeHTaMU. 3axXUCHI
OKynsipy MaloTb BignoBsigaTv ctaHaapTy

ANSI Z87.1 y CLLUA, EN 166 y €Bponi a6o AS/
NZS 1336 B ABcTtpanii / HoBiin 3enaHgii. B
ABcTpanii / HoBin 3enanpii 3akoHogaBcTBO
BMMarae KOpMCTyBaTUCS TaKoX LUUTKOM Ans
3aXUCTy 06nMnyus.

PoGoTtogaBeub Bignosigae 3a Te, Wo6 one-
paTopu iHCTPYMEHTIB Ta iHLWi ocobu, aKi
3HaxopATbcA 6e3nocepeAHLO B poGOYil 30HI,
NPUMYyCOBO KOpUCTyBanucs BiAnNoBiAHUM
3aXMCHUM yCTaTKyBaHHAM.
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EkcnnyaTauis enekTpoiHCTpyMeHTa Ta gornsg 3a

HUM

1. He nepeBaHTaxyWTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.
BurkopucToBYyiTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, NOTYX-
HiCTb SIKOTO BiANOBiAae BUKOHYBaHi po6oTi.
Pobota 6yae BnkoHaHa kpalue i 6e3nevHilue,
AKLLO BUKOPUCTOBYBATM iHCTPYMEHT BiANOBIAHO A0
Oro HOMiHanbHOT NOTYXXHOCTI.

2.  He moXHa KOPUCTYBaTUCL €NEKTPOIHCTPYMEH-
TOM, AKLIO MOro BUMUKAY He npautoe. byab-
SIKMIN €NEeKTPOIHCTPYMEHT, SIKUM HEe MOXHa ynpas-
NATU 3@ JOMOMOroto BUMUKaYa, € HeGe3neyHnMm i
niansrae pemMoHTy.

3. MNepep HanaroaXyBaHHAM, 36epiraHHAM enek-
TPOIHCTPYMEHTa Y1 3aMiHOI OCHalLleHHs1 He06-
XiAHO BiAKNIOYUTYM NOro BiA po3eTku Ta (a6o)
BUTAITHY TN aKyMynATOP, AKLLO Lie MOXITUBO.
Taki 3anobixHi 3axoau 3MeHLLYI0Tb pU3VK BUNaa-
KOBOrO BBIMKHEHHS €MEKTPOIHCTPYMEHTa.

4. 36epiraiTe eneKkTPOiHCTPYMEHTU B HeQOCTYN-
HOMY AnA AiTen Micui i He 4O3BONANTE KOPU-
CTyBaTUCA eNeKTPOiHCTPyMeHTOM oco6am, siKi
He 06i3HaHi 3 IHCTPYMEHTOM 4M MMM BKa3iB-
Kamu. EnekTpoiHCTpyMeHTU € Hebe3nevHmu B
pyKax HemniarotoBneHux nogen.

5. BuKOHyMTe TeXHi4YHe 06CnyroByBaHHs enek-
TpoiHCTpyMmeHTiB i npunaaas. MepeBipante
LIeHTPYBaHHSA, BiACYTHICTb 3aiAaHHA pyXoMnx
[etanen i NOWKOAXKEHHNA AeTarnen, a TakoxX yci
iHWi yMOBMU, AKi MOXYTb HEeraTUBHO BNNUBaTH
Ha po6OTy eneKTPOIHCTPYMeHTa. Y pa3i noLuko-
[)KEHHS eNeKTPOIHCTPYMeHTa Noro HeobxiaHO
BiAPEMOHTYBaTH, NepLl HiXX NPoAOBXyBaTH
oro BMKopucTaHHsA. barato HellacHux Bunaa-
KiB CTAE€TbCA BHACMIAOK NOraHoro Aornsay 3a
efeKTPOoIHCTPYMEHTaMM.

6. Pi3anbHi iHCTpymMeHTN HeobXiaHO yTpuMyBaTH
3aroCTPEHMMM Ta YUCTUMM. [1pu JOrNSHYTUX
PiXKy4MX iIHCTPyMEHTaxX 3 FOCTPUMM PidKYHUMU
KPOMKaMU MeHLUE BipOoriAHOCTi 3aKNUHIOBAHHS, i
HVUMWU nerie KepyBaTy.

7. BukopucToBYyWTE €NeKTPOiHCTPYMEHTH, aKkce-
cyapw Ta BCTaBHi AeTani BignoBiaHo Ao umx
iHCTPYKUiW, 6epyuun Ao yBaru po6oyi ymoBu
Ta po6oTy, Wo cnig BUKOHaTW. BrukopuctaHHs
eneKTPOIHCTPYMEHTa AN1s1 BUKOHAHHSA poboTu, sika
He BiAMNOBiAa€ MOro NPU3HaYeHHI0, MOXe Npu3Be-
CTn 0o Hebe3neyHoi cutyadii.

8.  Pyuku Ta noBepxHi AepxakiB NOBUHHI OyTh
CYXUMM, YMCTUMHK Ta 6e3 macTuna. Cnmsbki
PYKu Ta NoBepXHi AepakiB 3aBaxatoTb 6e3neyHin
po6oTi Ta KOHTPONIO IHCTPYMEHTIB Y Henepeabayy-
BaHWX CUTYyaLlisX.

9.  Konwu Bu BUKOpUCTOBYETE IHCTPYMEHT, He oasi-
rante poboui pykaBuLi 3 TKAHUHU, OCKiNbKK
BOHMW MOXYTb HaKPYTUTUCSA Ha iIHCTPYMEHT.
Hakpy4yyBaHHsi po60o4MX pyKaBuLb i3 TKAHUHW
Ha pyXOMi YaCTUHM IHCTPYMEHTa MoXe 3aBaaTh
TpaBM oneparopy.

BukopucTaHHA Ta 06CNyroByBaHHA akyMynATOPHUX
iHCTpyMeHTiB

1.

Mepe3apsaxanTte akyMynsaTop nuwe 3a
AOMOMOroHo 3apsiAHOro NPUCTPOIO, BKa3sa-
HOro BUPOGHUKOM. 3apsaHuUI NPUCTPINA, SKUIA
niAxoAnTb ANS OQHOTO TUMY aKyMynsTopiB, MOXe
NpU3BECTU [0 NOXEXi NPN BUKOPUCTAHHI 3 aKymy-
TNATOPOM iHLLOTO TUMy.

BukopucToByiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHTH nuLue
3 aKyMynaTopaMu Toro Tuny, Akui npusHa-
YeHUW caMe ANS LUX eNeKTPOiHCTPYMEHTIB.
BukopucTaHHa akyMynaTopiB iHWKX TUNIB MOXe
NpV3BECTU [0 OTPUMAHHS TPaBM | BUHUKHEHHS!
noxexi.

Konu akymynsaTop He BUKOPUCTOBYETLCA,
TpUMaliTe Moro nopgarni Bif TakMx MeTaneBux
npeaMeTiB, AK CKPiNKA, MOHETU, KIOYi, LIBAXU,
LWYPYNY TOLWO, SIKi MOXYTb 3aKOPOTUTM KNnemMu
akymynsaTopa. 3amukaHHs knem akymynsrtopa
MOXe NPU3BECTU A0 OTPMMaHHS onikie abo Ao
noXxexi.

3a HeHaneXHUx ymMoB 36epiraHHsa 3 akymyns-
Topa MoXe BUTEKTU PiANHA, KOHTAKTY 3 KOO
cnip yHukaTtu. Y pasi BunagkoBoro norpa-
NASIHHA PiAWHMW Ha TiNo BiANOBIAHY YacTUHY
Tina cnig npomuTn BoAoto. AKLWO pianHa
noTpanuna B oui, ix cnif NpPoMuUTN BoAoOHO,
nicns Yoro Heo6XxiAHO 3BepHYTUCA A0 Nikaps.
PignHa, wo BuTtikae 3 akymynstopa, Moxe cnpu-
YMHUTK NoApasHEHHs abo oniku.

He kopuctyntecb akymynatopom a6o iHCTpy-
MEHTOM, AKi 6yfo 3MiHEHO YM NMOLIKOAXKEHO.
Ekcnnyatauis akymynsTopis, Lo ix 6yno notuko-
>keHo abo 40 KOHCTPYKLT skux Byno BHeceHo
3MiHK, MoXxe ByTy HebeaneuHoo 11 MoXe cnpuymn-
HUTU Noxexy, Bubyx abo TpaBmy.

He nippaBaiiTe akymynsitop a6o iHCTpymMeHT
BNUBY BOTHIO YU HaAMipPHOI TeMnepaTypu.
Bnnue BorHo abo Temnepatypm Bue 130° C
MOXe CMPUYUHUTY BUBYX.

[OoTpumyiTech ycix BKa3iBOK i3 3apsiiXkaHHA 1
He 3apagKanTe akymynsaTop abo iHCTpyMeHT
3a TemnepaTypm 3a MeXxaMmu 3a3Ha4yeHoro B
iHCTpYyKUii Aiana3oHy. HenpasunbHe 3apsa-
XaHHs abo 3apsaKaHHS 3a MeXamun BKasaHoro
TemnepaTypHoOro JianasoHy MoXxe nNpu3BecT Jo
NOLLKOXXEHHS akyMynsiTopa W NigBuWMTM Hebes-
neky 3aMaHHs.

O6cnyroByBaHHsA

1.

PeMOHT eneKkTpoiHCTPYyMEeHTa NOBUHEH 3AiNc-
HIOBaTU nuuie kBanicgikoBaHun mancrep 3
BUKOPUCTaHHAM nuLle CTaHAApPTHUX AeTanen.
Lle 3abe3neunTb NiATPYMaHHS €NeKTPOIHCTPY-
MEHTa B HaneXXHoOMy CTaHi.

3a60pOHAETLCA PEMOHTYBaTH MOLIKOAXKEHI
aKymynaTopu. PEMOHT akymynsiTopiB Mae BUKO-
HyBaTM Tinbkn BUPOGHUK aB0 BNOBHOBaXeHWI
nocTayanbHVK Nocnyr.

[oTpumyiTech iHCTPYKLIi LOAO 3MALLEHHA Ta
3aMiHM OCHAaLLeHHS.

239 YKPAIHCBKA



NMonepesxeHHA NPO AOTPUMAHHS
TexHiku 6e3neku nig yac

NMOBOOXEHHSA 3 aKyMyInATOPHORO
caaoBoro HOBiTpOﬂyBKOI-O

Mig TepmiHamn «enekTpoLliTka / enekTpomitna» Ta
«IHCTPYMEHT» Y NOMNepemiXXeHHsX | 3acTepexXeHHSIX
MaeTbCs Ha yBasi NOeAHAHHS HacaaKu 1 NPUBOAHOIO
iHCTpyMeHTa.

1. 3abopoHeHO BMKOPUCTOBYBAaTU NPUCTPIN 3a
HeCnpUATNUBUX NOFrOAHUX YMOB, ocobnueo
KON € PU3UK BUHUKHEHHSA FPO30BOro Po3psay.
Lle npaBuno gae 3aMory aMeHLWUTW PUSKK ypa-
XKEHHs BrimckaBKoto.

2. HapsrainTe 3acobu 3axucTy opraHiB 30py #
cnyxy. BianosiaHe 3axucHe cnopsakeHHs fono-
MOXe 3HU3UTU PU3UK TPABMYBaHHS.

3. Mia yac po6oTn 3 06nagHaHHAM 3aBXAU
HapsAranmTe 3axucHe B3yTTA 3 NiAoWBaMM, sKi
He KOB3aloTb. 3a60pPOHEHO NpauBaTH 3 Npu-
CTPOEM 6OCOHIXK 260 y BiAKPUTUX caHAANAX.
[oTpyMaHHs LbOoro npasusia 3HUXKYE PU3NK Tpas-
MYBaHHS Hir.

4. He cnig HocuTh BinbHUM oaar abo npeamMeTy,
TaKi sk Wapdu, WHYPKK, NaHLI0XKKNA, KpaBaTK1
ToLWo, AKi MOXYTb NOTPaNUTU B OTBOPU AnNs
BNYCKy NoBiTps. 3aB’s3yiiTe AOBre BONoOccA
abo HapsAranTe ronoBHUM y6ip, W06 BOHO He
noTpanuno B OTBOPU ANSi BNYCKY NOBITPA.
Akwio 6yab-L0 3 NepeniyeHoro NoTpanuTb B
OTBOPW ANA BMNYCKY NOBITPS, Lie MOXe 36inbwntn
PU3VK OTPUMaHHS TPaBM.

5.  Mo6nusy npucTtpoto, LWo npaue, He NOBUHHO
OyTU CTOPOHHIX OcCi6. BigkuHyTe cmiTTa ninsu-
LLlYE PU3NK TPaBMYBaHHSI.

6. 3abopoHeHO cnpsAMOBYBaTW HacaaKy NoBi-
TpoAyBku B Gik noAein, AoMaLLHiX TBapuH a6o
BikoH. ByabTe ocobnuBo o6epexHi, 3ayBatoum
CMITTS NO6NMN3y TBepAUX 06’eKTIB, TaKUX AK
AepeBa, aBTOMOGinNi Ta CTiHW, AKi MOXYTb
CMPUYUHUTM pUKoLWeT. BiokuHyTi npegmeTtn
MOXYTb CTaTV NPUYMHOIO MOLUKOAXKEHHS MalHa
abo TpaBMyBaHHs nogen.

7. He 3pyBanTe Oyab-siki pe4OBUHU 1 NpeAMeTH,
L0 ropAATb YU AUMNATH, HaNPUKaa LUrapkm,
cipHuKM a6o rapsiumi nonin. Taki pxepena
3aiMaHHs MOXYTb 36iNbLUNTY PUUK BUHUKHEHHS
NoXexi.

8. He TopkanTecs BeHTUNATOPA, KONU BiH pyxa-
e€TbceA. [Nep HiX 3HIMaTH ByAb-AKY YacTUHY
BUpPOOGY, AKa 3a6e3neyye AOCTYN A0 BEHTUNA-
Topa, BUMKHITb MPUCTPIN i 3a4ekanTe, AOKN
BEHTUNATOP 3ynUHUTLCA. Lle aacTb 3amory 3Hu-
3UTU PU3VK TPABMYBaHHSI PyXOMVMMU AeTansiMu.

9. Mig yac BMAaneHHs 3acTpArnoro cMmiTTa aéo
o6cnyroByBaHHS NPUCTPOIO NepeKoHam-
Tecs, WO NepemMmnKay XXMBMEeHHS BAMKHEHWN.
HecnopgiBaHe BBIMKHEHHS NPUCTPOIO Nif Yac
BUAANEHHs 3acTpArnunx npegmeris abo obenyro-
BYBaHHSI MOXeE NPU3BECTU [0 TSHKKUX TPABM.
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10. CTOpPOHHI pe4oBUHU MOXYTb 3a6roKyBaTH
BEHTUNALINHI KaHanu 1 NOPYLINTY LMPKYns-
Uit NoBIiTpA. AKLWO NOTYXKHICTb NogaYi noBiTpsA
3MeHLwImMnacs, npubepiTb yci nepewkoam 3
BEeHTUNALINHOro KaHany.

11. TMia yac po6oTu 3aBXAU BUKOPUCTOBYHTE
3axucHi pykaBuui. He kopuctyiitecs Bupobom
6e3 pykaBuLb. [JOTpMMaHHS LibOro Npaemna 3Hu-
KY€ PU3NK TPaBMYBaHHS PyK i nanbLiB.

12. BuKopuCTOBYITE Liel NPUCTPIN Ha PiBHI
noBepXHi, a He Ha cxoaax 4u Byab-sKil HecTa-
GinbHiN onopi.

13. Y pasi yaapy npuctpoto o6 wochk TBepae,
a6o AKLWOo BaM 30a€TbCH, WO NPUCTPIA Haa-
MipHoO Bibpye, nepeBipTe NOro Ha HasiBHICTb
NOLUKOAKEHb.

14. 3aBXOu CTeXTe 3a TUM, WOo6 BeHTUNALINHI
OTBOPM He 3a6UBanNuUcs CMIiTTAM.

15. Tlepw HiX NnoMilwaTK NPUCTPIN Ha 36epiraHHsA,
noymucTkTe Noro.

[DopaTtkoBi iHCTPYKUIT 3 TeXHiKK
Oesnekun

1. KopucTynTecsi npuCTPOEM TiNlbKU Y CBITNUNA
yac no6u abo 3a 4OCTAaTHLOrO WTYYHOTO OCBIT-
neHHA. He BUKopuCTOBYWTE NPUCTPINA, KONKn
BUAUMICTb o6MexeHa. B iHwomy pasi Bu moxerte
BnacTu abo NpuUNycTUTUCA MOMUIIKM Yepes noraHy
BUAMMICTb.

2. He BukopucToByWTe NOBITPOAYBKY Ha AiNsH-
Kax, po3TalloBaHUX Ha BUCOTI.

3. MpautoinTe 3 NOBITPOAYBKOIO B peKOMEHA0Ba-
HOMY NONIOXEHHI A Ha TBepAii NoBepXHi.

3BEPIFAWTE LI BKA3IBKMW.

A\ OMNEPEMXEHHS: HIKONW HE BTpavaiite
NUNBHOCTI Ta He po3cnabntonTecs nia Yac Kopuc-
TyBaHHsi BUPOGOM (L0 MOXITMBO MPKU YacToMy
KOPUCTYBaHHi); 060B’A3KOBO CTPOro AOTPUMYM-
Tecs BiANOBiAHUX NpaBun 6e3neku.

HEHANEXHE BUKOPUCTAHHSA a6o HegoTpu-
MaHHS NpaBun TeXHikK 6e3neku, BUKNageHux y
uin iHCTpYKUIi 3 ekcnnyaTauii, MoXxe npu3BecTy Ao
Cephno3HMX TpaBM.
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Onuc OETANEN

» Puc.1: 1. Kosna4yok 2. Tpy6ka 3. KiHueBa Hacaaka

3BOPKA

A\ OMEPEN)XEHHSI: Nepen 36upantsm abo
perynoBaHHAM o6nagHaHHA BUMKHITb ABUTYH

i BUTArHITL KaceTy 3 akyMynAaTopom. B iHwomy
BUNaAKy BEHTUMNSATOPU MOXYTb MovaTh pyxaTuchb i
CNPUYUHUTI TPaBMU.

AI'IOHEPE,LDKEHHFI: 0O60B’A3KOBO KNnagitTh
o6nagHaHHA Ha FOpM3oHTanbHY NOBEPXHIO Nepen
36MpaHHAM abo peryntoBaHHAM. 36vpaHHsi abo
peryntoBaHHs o6rnagHaHHs y BepTMKanbHOMy noso-
XEHHi MoXe NpU3BeCTH 40 CEPNO3HOI TPaBMMU.

AﬂOﬂEPE,q}KEHHﬂ: LoTtpumyiTtecs none-
peaXeHb i 3acTepexeHb, HABeAEHUX y po3aini
«MONEPEMXEHHSA NPO HEOBXIAHICTb
OOTPUMAHHA TEXHIKM BE3MNEKWU» Ta nociGHMKy
3 eKcnnyarauii NPUBOAHOro iHCTPYMeHTa.

MoHTax TpyGKku-Hacagku

A OBEPEXHO: 3aBxAu nepesipsiiTe Hagin-
HiCTb 3aKpinneHHA TPy6KM Hacaaku nicnsa i
BCTaHOBNEHHA. HeHanexHe BCTaHOBNEHHS MOXe
npy3BecTV 40 NafiHHA Hacadku 3 NPYBOAHOTO IHCTPY-
MEeHTa 1 TpaBM.

MoHTax TpyBKu-HacaaKkv Ha NpUBOAHWIA GOK.

1. 3HiIMiTb KOBNAYOK 3 KiHLSA TPyOKN.
» Puc.2: 1. Tpy6ka 2. KoBnayok

YBATIA: He Buknpaitte koBna4ok — BiH 3Hafo-
6UTbCA ANs 36epiraHHA HacaaKu.

2. [loBepHiTb Baxinb NPMBOAHOIO IHCTPYMEHTA B
HanpsiMKy Hacaaku.
» Puc.3: 1.Baxinb

3.  BupiBHANTE NPY>XWHHY 3aKnenky 3 NO3Ha4Kow
CTpinkv Ha TpybLi 3 NPUBOAHMM IHCTpyMeHTOM. BecTaBTe
TpybKy Tak, Wwob nigHAnacsa kHonka po3brnokyBaHHS.

MepekoHawiTecs, WO NiHilo NONOXEHHS BUPIBHSHO Bia-
HOCHO KiH4YMKa CTPINKM Ha NPUBOAHOMY IHCTPYMEHTI, a
NO3HaYKM 3i CTpiNikaMmn Ha Tpy6bLi 1 NPMBOQHOMY iHCTPY-
MEHTi 3BEpHEHI 04Ha 40 OAHOI.
» Puc.4: 1. KHonka po3bnokyBaHHs 2. MiTka y
BUIMAAI CTPINKv Ha NPUBOAHOMY arperati
3. MNpyxuHHa 3aknenka 4. JTiHia no3uuioHy-
BaHHs 5. MiTka y Burnsgi ctpinkv Ha Tpy6i

4. ToepHiTb Baxinb Ha3ag y 6ik npuBogHoOro
iHCTpyMeHTa.
» Puc.5: 1.Baxinb

MoBepxHs Baxens mae 6yTv posTalloBaHa napanensHo
Tpy6ui.
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YBATA: He 3ataryinTe Baxinb, SKWo Tpy6Ky
HacajKku He BCTaBNeHo. [HaKLe BaXinb MOXe
3aHaATO CUMBHO CTUCHYTM BXIAHWIA OTBIP NPUBOAHOTO
Bana " NOWKoANUTU Aoro.

o6 3HsTM TPY6KY, NOBEPHITh Baxinb y Gik Hacaaku i
BUTSITHITb TPYGKY, OHOYACHO HaTVCKalUM Ha KHOMKY
PO36r10KyBaHHS.
» Puc.6: 1.Baxinb 2. KHonka po36nokyBaHHs

3. Tpybka

KiHueBa Hacagka B 360pi

Hacagka nosiTpoayBky 3a 3aMOBYYBaHHSIM OCHaLLEeHa
3HIMHOIO KiHLIeBOIO Hacagakot. Bigperynionte ym 3ami-
HiTb HacazaKy BigNOBIAHO 4O CBOIX NOTPeD.

3HATTA KiHUEeBOI Hacagku

YTpuUMyroum KOpnyc Hacafku, NOBEPHITb i NOCYHbTe
KiHLEBY HacaKy B3[0BX HanpsiMHOro nasa B HanpsiMky
Brnepea.
» Puc.7: 1. KiHueBa Hacagka 2. HanpsamHuin na3

3. BuxigHuit oTBip noBiTpoayBKY

3akpinneHHs KiHLeBOI Hacaaku

BupiBHAWTE HanpAMHWIA Na3 Ha KiHUEBIN HacaaLi 3 MOH-

TaXXHUM BUCTYNOM Ha OTBOPi NOBITPOAYBKU. [TOCyHbTE 1

MOBEPHITb KiHLEBY HacaaKy Hasaz y3[0BX HanpsiMHOro

nasa Ao knauaHHs, wo6 3adikcyBaTy ii Ha micui.

» Puc.8: 1.KiHueBa Hacagka 2. BuxigHuii oTBip nosi-
TpoayBku 3. HanpsimHuii nas 4. MOHTaxHUIA
BMcTyn 5. CUMBONM TPUKYTHUKA

MPUMITKA: YneBHiTbCS, WO KiHLIEBa Hacagka
HagiiHO 3adikcoBaHa TakvM YMHOM, LLO6 OaWH i3
TPbOX CMMBORIB TPVKYTHMKA Ha BUXiZHOMY OTBOPI
noBiTPOAYBKW 1 Ha KiHLeBil Hacaaui 6ynu cnpsimo-
BaHi OAWH O OAHOTO.

Pe rynroBaHHA OBXWHU HacagkKu

YCTaHOBITb Of|HE 3 TPbOX HanalTyBaHb AOBXUHU
Hacafkw BignoBigHO A0 CBOiX NoTpe6.
YTpumyroun Kopnyc Hacaaku, NOBEPHITb i MOCYHbTE
KiHLEBY HacaaKy B3[0BX HanpsiMHOTo nasa B HanpsiMKy
Brnepes Yy Hasaj Ao KnauaHHs, Wwob 3adikcyBaTtu ii B
noTpiGHOMY NONOXEHHI.
» Puc.9: 1.KiHueBa Hacagka 2. HanpsiMHuiA na3

3. CuMBONY TPUKYTHUKA

YcTaHOBNEHHA Ta 3HATTA NIIOCKOI

Hacagku / noaoBXyBarnbHOI
HacapgKku

Hodamkoee o6nadHaHHs

1. YTpumytoum Kopnyc Hacaaku, NOBEPHITh i
NoCcyHbTe KiHLEBY HacaaKy B3AOBX HaNpsiMHOTo nasa B
HanpsiMKy Briepe.
» Puc.10: 1. KiHueBa Hacagka 2. HanpsmHui na3

3. BuxigHuii oTBip NoBiTpOAYBKM
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2. BwpiBHAWTE HaNpAMHWUIA Na3 Ha NepexifHin Tpy-
6Li 3 MOHTaXXHUM BMUCTYMOM Ha OTBOPI MOBITPOAYBKM.
MocyHbTe 11 NOBEpHITL NepexiaHy TpyoKy Ha3az y3aoBx
HanNpsIMHOTO nasa [0 knauaHHs, Wob 3adikcysaTtu ii Ha
Micui.
» Puc.11: 1.[epexiaHa Tpybka 2. BuxioHuin

oTBip nosiTpoaysku 3. HanpsiMHui nas

4. MoHTaxHu Buctyn 5. Cumsonu

TPUKYTHMKa

NMPUMITKA: YneBHiTbCs, WO nepexiaHa Tpybka
HagiiHo 3adhikcoBaHa TakMM YMHOM, o6 nepeaHi
i3 TPbOX CMMBOMIB TPUKYTHMKA Ha BUXIQHOMY OTBOPI
noBiTPOAYBKYM i Ha NepexigHin Tpybui 6ynu cnpsamo-
BaHi 04He [0 OAHOrO.

3.  3ictaBTe HanpsMHMI Na3 Ha HacagLi 3 MOH-
TaXXHUM BMUCTYMNOM Ha nepexigHin Tpy6ui. MNocyHeTe 1
NOBEPHITb HAacaaKy Hasaz Yv Bnepes y3noBXK Hanpsim-
HOro nasa Ao KnauaHHs, wob 3adikcysatu ii B noTpib-
HOMY MOMOXEHHi.
» Puc.12: 1.lMnocka Hacagka 2. MNopoBxyBanbHa
Hacagka 3. MepexiaHa Tpybka
4. HanpsamHun na3 5. MoOHTaxHWIn BUCTYN
6. CumBONU TPUKYTHUKA

MPUMITKA: YneBHiTbcs, L0 Hacaaka HafiiHo 3adik-
coBaHa TakuM YMHOM, o6 oauH i3 ABOX CUMBONIB
TPVKYTHUKa Ha nepexiaHin Tpy6ui Ta Hacagui 6ynu
CrnpsiMoOBaHi OAIMH 4O OAHOrO.

4. Lo6 3HaTM HacaaKy, BUKOHaliTe npoLeaypy BCTa-
HOBEHHS Y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

YcTtaHOBneHHsA KOMMJIEeKTYy Hacagok

OISl OYMLLIEHHSA XXOoNno6iB

Hodamkoee o6naduaHHs

1. YTpuMyloum Kopnyc Hacafkv, NOBEpPHIThb i
NoCyHbTe KiHLeBY HacaaKy B3[0BX HanpsiMHOro nasa B
HanpsiMKy Bnepea.
» Puc.13: 1. KiHueBa Hacagka 2. HanpsimHuin nas

3. BuxigHuit oTBip noBiTpoayBKY

2. BupiBHAWTE HanpAMHWIA Na3 Ha NepexifHin Tpy-
6L 3 MOHTaXXHUM BUCTYNOM Ha OTBOPI MOBITPOAYBKM.
MocyHbTe i1 NOBEPHITh NepexiaHy TPy6Ky Hasaz y3noBx
HanpsiMHOro nasa Ao KnauaHHs, Wwob 3adikcysaTy ii Ha
MicLi.
» Puc.14: 1.lMepexigHa Tpy6ka 2. BuxigHui

oTBip noBiTpoAyBku 3. HanpsAMHWi na3

4. MoHTaxHui Buctyn 5. Cumsonu

TPUKYTHUKA

MPUMITKA: YneBHiTbcs, Lo nepexigHa Tpy6ka
HagiiHO 3adikcoBaHa TakvM YMHOM, LLo6 nepeaHi
i3 TPbOX CMMBONIB TPMKYTHUKA Ha BUXiAHOMY OTBOPI
noBiTPOAYBKYM i Ha NepexiaHin Tpybui 6ynu cnpsimo-
BaHi o4He 40 OAHOTO.

3. TocnabTe BenuKkWi XoMyT AN WNaHra, BiaKpy-
TUBLUM FBUHTK, N MPOCYHLTE NOrO KPi3b NepexigHy
Tpy6KYy.

4.  YcTaHOBITb XOMYT AN WnaHra (Benukuii) Hag
HanpsiMHUM Na3oM Ha nepexiaHy Tpyoky. 3aTsarHiTb
XOMYT Ansi WraHra (Benukui), Wwob 3adikcysatu
cuctemy.

5. MocnabTe manuin XoMyT AN WnaHra, Bigkpy-
TUBLUM FBUHTW, i NPOCYHbTE OO KPi3b nepexigHy
TpyOKy.
» Puc.15: 1. XomyT ans wnaHra (Benvkui)
2. XomyT Ans wnaxra (manui) 3. MenHT
4. MepexiaHa Tpybka

6.  3icTaBTe HanNpsIMHWI Na3 Ha NOJOBXyBanbHil

Tpy6i 3 MOHTaXHWM BUCTYNOM Ha nepexigHin Tpyoui.

MocyHbTe 11 NOBepHITb NoAoBXyBanebHy Tpyby Hasas

Y3[0BX HanpsIMHOTO Na3sa [0 knauaHHs, Wob 3adikcy-

BaTu ii Ha MicLi.

» Puc.16: 1. MopoexysanbHa Tpy6a 2. MNepexigHa
Tpy6ka 3. HanpsimHui na3 4. MoHTaxHWn
BMcTyn 5. CUMBOMMU TPUKYTHMKA

MNPUMITKA: YneBHiTbCs, WO NofoBXYBansHa Tpyba
HagilHo 3adbikcoBaHa TakUM YMHOM, LWo6 3aaHi 3
[BOX CUMBONIB TPUKYTHMKA Ha nepexiaHiv Tpyoui i Ha
noJoBXyBanbHi TPy6i BKkadyBanv oanMH Ha O4HOTO.

7.  YcTaHOBiTb XOMYT ANS WnaHra (Manui) Hag

HanpsiIMHUM Na3oM Ha NoAoBXyBanbHy Tpyby. 3aTArHiTh

XOMYT AN WwnaHra (Manui), wob 3adikcysatn cuctemy.

» Puc.17: 1.lopoexyBanbHa Tpyba 2. XoMyT Ansi
wnaxra (Manui)

8. 3anotpebwu 36inbLTe pagiyc Aii noBiTpoayBKY 3a
[ONOMOrot0 4OAaTKOBUX NOAOBXKYBanbHUX Tpy6.

A OBEPEXHO: Mig yac ycTaHOBNeHHs koMmn-
NeKTy HacafoK ANsA OYMLLEHHS Xono6iB y Hacaaky
NoBiTPOAYBKU HE BUKOPUCTOBYMITE Tpu abo
6inblie NnogoBXyBanbHUX TPY6. B iHWOMY pasi
MOXHa BTpaTWUTU piBHOBAry 1 OTpUMaT TpaBMmy.

9. Migrotynte KiHUeBY HacaaKy 40 BCTaHOBMEHHS
BY3bKOro KyTa BUAYyBaHHs!, MOBEPHYBLUM rONOBKY COMna.
» Puc.18: 1. KiHueBa Hacagka 2. [onoBka conna

10. BupiBHsNTE HaNPsIMHMIA Na3 Ha KiHUEeBi Hacaaui
3 MOHT@XXHUM BUCTYMNOM Ha NOAOBXYBanbHil Tpy6i.
[MocyHbTe KiHLEeBY HacaaKy A0 YyNopy B3[40BX HaNpsm-
HOro nasa, AoK1 He NoYyeTe KnaLaHHs.

3a notpebu noBepTanTe KiHLEBY Hacaaky 1 rorosky

conna. KyT BuayBaHHsi MOXHa peryntoBaTtu nicns BcTa-

HOBMEHHS BiAMOBIAHO 4O CBOIX NOTPe6.

» Puc.19: 1. KiHueBa Hacagka 2. MNogosxyBanbHa
Tpy6a 3. HanpsimHuit na3 4. MoHTaXHWUI
suctyn 5. Fonoeka conna

LLlo6 posibpaTi KOMMNEKT, cnepLly NOBEPHITb KiHLEBY

HacafKy, BUPIBHSBLUM CUMBOMU TPUKYTHUKA Ha KiHLEBI

HacagLi 1 nogoBXyBanbHil Tpy6i. MoTiM BUTArHITL

KiHLieBY Hacaaky 3 nofoBXyBaya.

» Puc.20: 1. KiHuesa Hacagka 2. lNogosxyBanbHa
Tpy6a 3. CuMBONU TPUKYTHMKA
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POBOTA

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI: [oTpumyitecs none-
peaXeHb i 3acTepexeHb, HABeAEHUX y po3aini
«MOMEPEMAXEHHA NPO HEOBXIAHICTb
OOTPUMAHHA TEXHIKU BE3MEKWU» Ta nociGHuky
3 eKcnnyarauii NPUBOAHOro iHCTPyMeHTa.

AI'IOHEPEH)KEHHFI: Bigperyntoite nono-
JKEHHS rayka h Nne4oBOro pemMeHs, nepiu Hix
po3nouatu po6ory.

BukopucTtaHHA NOBITPOAYBKU

A OBEPE)XHO: He craste o6nagHaHHA Ha
3eMI1k0, KON Noro BBiMKHeHo. [licok a6o nun
MOXYTb NOTPaNUTK 3 OTBOPY NoAaBaHHs NOBITPSA Ta
Npu3BECTU 0 HECNPABHOCTI a60 TpaBMyBaHHSI.

MiuHo BTpuMyiiTe 06nagHaHHs o6omMa pykamu i BUKO-
HyWTe 30yBaHHsi NOBINIbHUMM pyxamu 3 6oky B Gik. Mig
4yac 34yBaHHS CMITTst HaBkomno GyaiBni, BENUKNX KaMeHIB
abo TpaHcnopTHoro 3acoby HanpaensAnTe Hacaaky BOiK
Bia Hux. MNig Yac 3gyBaHHS B KyTi MoYMHalTe 3 KyTa
nepexopbTe A0 BiAKPUTOrO NPOCTOPY.

PerynioiiTe WwWBMAKICTb Noaadi NoBiTPS KYPKOM BMU-
Kaya Np1BOAHOrO IHCTPYMeHTa BiANoBiAHO A0 yMOB
ekcnnyarauii.

» Puc.21

BMKOpMCTaH HAA KOMIMJIEeKTY Hacagok

OISl OYMLLIEHHSA XKONo6iB

A OBEPEXHO: Mig Yac BUKOPUCTaHHS KOMN-
JNIeKTY Hacaf oK AN OYULLEHHS XKonobiB yTpu-
MyliTe NOBITPOAYBKY 060Ma pykamu.

» Puc.22

A OBEPE)XHO: He BUKOPUCTOBYMTE KOMMNMEKT
HacaaoK ANsi OYULLEHHSI XOro06iB nopyu 3 enek-
TPUYHMMM APOTAMMU.

» Puc.23

A\ OBEPE)XHO: He BUKOPUCTOBYMTE KOMMNMEKT
HacagoK ANnsi OYULLEeHHSA XOoNo6iB y BiTPAHUN
AeHb.

» Puc.24

A\ OBEPEXHO: MNig yac BUKOPMCTaHHS KOMI-
JIeKTY HacafoK ANnsi OYULLEeHHSA Xono6iB He nigny-
CKalTe CTOPOHHiX oci6 abo TBapuH Ha BiACTaHb
6nuxye 15 m oo nosiTpoayBKM.

» Puc.25

TpumainTe NoBiTPOAYBKY Y BEPTUKANbHOMY MOMOXEHHI,
Y35IBLUMCb 3a PY4Ky NOBITPOAYBKM. [OMICTiITb BUXiAHWI
OTBip NOBITPOAYBKM B 0006 | BBIMKHITL NOBITPOAYBKY.
» Puc.26
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TEXHIYHE

OBCITYITOBYBAHHA

A\ TOMEPEM)XKEHHSI: Nepen ornsnom a6o Tex-
HiYHMM 06CnyroByBaHHAM 06NaAHaHHA BUMKHITb
ABWrYH i 3HIMITb KaceTy 3 akymynsaTopom. B
iHLIOMY pasi BEHTUNSATOPU MOXYTb No4aTh pyxaTuchb i
CTMIPUYUHNTY TSOKKI TPABMMU.

A OMNEPENXEHHS: 0608’ n3K0B0 KNnaaiTh
o6nagHaHHA Ha ropU3oHTanbHY NOBEpPXHIO nepea
ornAaom abo TeXHiYHMM 06CnyroByBaHHAM.
36upaHHsa abo perynioBaHHA obnagHaHHS y BEPTU-
KanbHOMY NOMNOXEHHI MOXe NPU3BeCTN 40 CEePUO3HOT
TpaBMU.

AﬂOﬂEPEﬂ)KEHHﬂ: [loTpumyiitecs none-
peaxeHb i 3acTepexeHb, HaBeAEHUX y po3aini
«MNONEPEOXXEHHA NPO HEOBXIAHICTb
AOTPUMAHHA TEXHIKU BE3MEKW» Ta nociGHuKy
3 ekcnnyaTtauii npMBOAHOrO iHCTPYMEHTA.

YBATIA: Hikonu He BUKOPUCTOBYITE ra3oniH,
6eH3uH, po3piaXyBay, CNUPT Ta NoAiGHI peyo-
BUHMW. IX BAKOPUCTaHHS MOXe NPM3BECTN A0 3MiHU
Konbopy, Aecopmauii abo NosiBY TPIiLLUUH.

[ns 3a6e3neventst BESMNEKN Ta HAOIMHOCTI npo-
Aykuii, il peMoHT, a Takox po6oTu 3 06cnyroByBaHHs
abo peryntoBaHHs NOBUHHI BUKOHYBATUCh YNOBHOBaXe-
HMMUK abo 3aBoACHLKUMM cepBiCHUMU LieHTpamu Makita
i3 BUKOPUCTaHHAM 3an4yacTuH BUPOGHMLITBA KOMNaHiT
Makita.

OuyuLLeHHA oonagHaHHA

o6 ounctutn obnagHaHHs, NpPOTpPiTb HA HBOMY MUA
CYXOH0 raHyipkoto abo raHyipkoto, 3aHyPEeHO B MUMbHY
BOAY i BUKPYYEHOI0.

» Puc.27

Buaanite nun abo 6pya 3 oTBOPY ANsi BIYCKY NOBITPs B
3aHill YaCTUHU HacaaKu.
» Puc.28: 1. OtBip Ans Brycky nosiTps

3aranbHumn ornsag

OrnaAHbTE Ha HasBHICTb NMOLLKOAXKEHb. 3a HeobxiaHOCTI
3BEPHITbCS 10 aBTOPM3OBAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY AN
3amiHun.

3malyBaHHSA getanen, Wwo

pyXxaroTbCA

YBATIA: BukoHynTe iHCTpYKLUii Wwoao nepiogny-
HOCTi 1 06CAry 3acToCcyBaHHAA KOHCUCTEHTHOTO
MacTuna. Y pasi HeBUKOHaHHS Liei BUMOrn Hefo-
CTaTHe 3MalllyBaHHSI MOXe NpWU3BECTH A0 NOLLKO-
[PKEHHS1 pyXoMuX AeTanen.

YKPAIHCBKA



Bepny4a Bicb

HaHociTb macTtuno (mactuno Makita N No,2 abo aHano-
riyHe) koxHi 30 roguH po6oTu.
» Puc.29

MPUMITKA: OpuriHansHe mactuno Makita moxHa
npua6atu B aunepa komnaxii Makita.

MepiognyHicTb

Ay " TexHiy

Y pasi 36epiraHHa Hacagky OKpemo Bif NPUBOAHOMO
iHCTpyMeHTa 3akpuBanTe KiHeLb TPybu KoBnavkom.
» Puc.30

0 06cnyroByBaHHSA

FopvHa po6otun

Mepen po6oToto LWoansa 30 roguH

(10 rogun)

YBecb npucTpiit
NOLIKOPKEHNX AeTanei

BisyanbHa nepeBipka Ha HasiBHICTb

V — —

Benyya Bicb HaneceHHs mactuna

v

MpuBOAHWUIA IHCTPYMEHT

[InB. nociGHwK 3 ekcnnyatauii NPUBOAHOIO IHCTPYMEHTa.

YCYHEHHA HECMPABHOCTEM

MepLu HixX 3BEpTaTUCA 3 NPUBOAY PEMOHTY MaLLMHK, MPOBEAITh ii NepeBipKy CaMOCTINHO. Y pasi BUSBNEHHS Hecnpas-
HOCTI, siKa He NOSICHIOETLCA B LIl iIHCTPYKLIi 3 ekcnnyartauii, He HamaranTecsi posibpaTt obnagHaHHsA. HaTomicTb
3BEPHITbCS 40 aBTOPM30BaHMX cepBiCHUX LieHTpiB Makita, y siknx Ans pemMoHTY BUKOPUCTOBYHOTLCA TifbKW 3anacHi

YacTuHW BUpOoGHMLTBa komnaHii Makita.

CTaH BiAXUneHHs Bia HOpMU

MoxnuBa npuymHa (HecnpaBHICTb)

Cnoci6 BunpaBneHHs

[BUryH He 3anyckaeTbCs. —

[InB. NociBHWK 3 ekcnnyaTauii NpPMBOgHOrO
iHCTpymMeHTa.

,D,BI/II'yH LWBUAKO 3yNUHAETLCA. —

[vB. nocibHWK 3 ekcnnyaTauii NpyBOJHOIO
iHCTpymeHTa.

LBuakicTe 06epTiB ABUTYHA He —
36inbLIYETLCS.

[InB. nociGHWK 3 ekcnnyaTauii npMBOgHOrO
iHCTpyMeHTa.

BeHTuNsATOpPU HE 0BEpTaloTLCS.
= HeraiHo 3ynuHiTb ABUIyH.

Tpy6kv NpBOAHOrO IHCTPYMEHTA i
Hacagka He 3'€,ClHaHi HanexH"um YYHOM.

Mig’enHaiiTe TPYGKM HANEXHUM YNHOM.

Mpobnema 3 cuctemoto Npueoay

3BEpHITLCS O aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY
[ANs NPOBEAEHHSI PEMOHTY.

AHomanbHa BibpaLlis npuBoAHOrO
iHCTpyMeHTa.
=> HeraiHo 3ynuHiTb ABUIYH.

Mpobnema 3 cuctemoto npusoay

3BepHITLCS 10 aBTOPKU30BAHOTO CEPBICHOMO LIEHTPY
ANs NPOBEAEHHSA PEMOHTY.

BeHTunsiTopn NpofoBxyioTe 06ep-
TaTUCS, HaBiTb AKLLO KYPOK BMUKa4a
BiAnyLeHo.

=> HeraiHo 3ynuHiTb ABUIYH.

HenpasuibHO.

Mp1BOAHWIA IHCTPYMEHT npaLtoe

3BEPHITLCS 10 aBTOPU3OBAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY
NS NPOBEAEHHS PEMOHTY.

AOOATKOBE NPUNAQAA

A OBEPEXHO: Lle gonomixHe npunanas n
HacaAKu peKoMeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBaTH 3
mawmHor Makita, 3a3HayeHol0 B LbOMy NoCi6-
HUKY. BukopuctaHHsa 6yab-gKoro iHLWOro 4oAaTKOBOTO
npunagas  Hacaaok Moxe NpU3BecTy A0 TpaBMy-
BaHHSA. BukopucToByinTe gogartkose npunagas n
Hacafkv nuile 3a NpusHayYeHHs M.

Y pasi HeobXxigHOCTI oTpuMaTy gornomory B 6inbLu
[eTanbHOMY O3HaMOMIEHHI 3 OCHALLEHHAM 3BepTan-
Tecb A0 MiCLLeBOro cepBicHOro LeHTpy Makita.

. MepexinHa Tpy6ka
. MopoBexyBanbHa Hacagka
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Mnocka Hacaaka

. KoMnnekT Hacagok Ans OYMLLEHHS XonobiB
. OpuriHanbHWIN akyMynaTop Ta 3apsgHUn NpUCTpin
Makita

MPUMITKA: [eski eneMeHTV B CMUCKY MOXYTb BXO-
AUTU [0 KOMMMEKTY NOCTaBKkW 06rnagHaHHs sik CTaH-
AapTHe npunagas. BoHn MOXyTb PisHUTUCS 3anexHO
Bif kpaiHu.
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopgenb: UB403MP
PyHkumoHanb- | O6bem Bo3ayxa 0-14,9 M*/MuH
HIE BOSMOX™ | CropocTs Bosayxa 0-49,3 m/c
HocTh *1

(cpepHsas)

CkopocTb Bo3gyxa (Makc.) 0-59,3 m/c
dyHkumoHanb- | O6bem Bosayxa 0-12,9 M*/Mun
Hbl€ BO3MOX-

HOGTY *2 CkopocTb Bo3ayxa 0-42,6 m/c

(cpenHss)

CKopocCTb Bo3ayxa (Makc.) 0-50,8 m/c
PyHkumoHanb- | O6bem Bo3ayxa 0-16,8 M*/MUH
Hble BO3MOX-

HOCTH *3 CkopocTb Bo3gyxa 0-55,4 m/c

(cpepHsas)

CkopocTb Bo3gyxa (Makc.) 0-66,5 m/c
Obwasn gnuHa 740 - 840 mm
Macca HeTTO 1,5 kr

*1. PyHKLMOHAaIbHbIE BO3MOXHOCTY HAacaaK1-Bo34yXoAyBKV NPy COBMECTHOM MCMOSb30BaHWUMU C MHOTOMYHKLIMO-

HanbHbIM akKyMynsTOPHbIM NPUBOAOM ANst cafoBbix Hacagok DUX60 (¢ akkymynsaTtopom BL1860B x 2)

*2. ®yHKUMOHAIbHbIE BO3MOXHOCTU HAaCaAKN-BO3AYXOAYBK/ NPU COBMECTHOM MCMONb30BaHNN C MHOTOMYHKLNO-

HanbHbIM akKKyMynsTOPHbLIM NPUBOAOM ANs cafoBbix Hacaaok DUX18 (c akkymynsaTtopom BL1860B)

*3. PyHKLMOHaNbHbIe BO3MOXHOCTW HacaaKun-BO34yXodyBK/ NPy COBMECTHOM MCMOMb30BAHNM C MHOTOYHKLIMO-

HanbHbIM aKKyMynsiTOPHbIM NPUMBOAOM Ans cafoBbix Hacaaok UX01G (c akkymynsitopom BL4040)

. Bnarogaps Halueii NOCTOSHHO AeWCTBYOLLe NporpaMMe UccrneaoBaHunii  pa3paboTok ykasaHHble 34ech
TeXHUYecKVe XxapakTepUCTUKN MOTYT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 NpeaBapuUTENIbHOMO yBeAOMMEHUS.

. TexHuYeckve XxapakTepUCTUKM MOTYT pa3nuyaTbCs B 3aBUCUMOCTH OT CTPaHbI.

[onycTMo 1cnonb3oBaHWe 3Toi Hacaaku TOMNbKO COo Hwxe nprBeaeHbl CUMBOIbI, KOTOPbIE MOTYT UCMOMb-

creayloLmMMmn CUoBbLIMK arperatamm: 30BaTbCs Anst o603HaueHns obopynosarus. Mepen

. MHOrOyHKLMOHAMBHbI aKKYMYTSITOPHBINA Mpu- 1cnosb3oBaHem y6eamnTecs B TOM, YTO Bbl OHUMaETe
BOA AN1A cafoBbiX Hacagok DUX60 VX 3Ha4eHue.

. MHOroyHKUMOHaNbHbIA aKKyMynATOPHbIN Npu-
BOA ANA cagoBbix Hacagok DUX18

. MHOroyHKLUMOHaNbHbIA aKKyMynATOPHbIA Npu-
BOA Ans cagoBbix Hacagok UX01G

A OCTOPOXHO: 3anpelyaeTcs UCMoOnb30BaTh
HacafKy ¢ Heof06PEHHbLIM CUMOBLIM arperaTom.
Heono6peHHoe coyeTaHne KOMMOHEHTOB MOXET

cTaTb NPUYNHOMN Cepbe3HON TPaBMbl. [In1HHbIE BOMOCHI MOTyT NonacTb B 06opy-
@ [l0BaHWe W 3amyTaTbCs B HEM.

O6patnTe ocoboe BHUMAHME.

MpouuTaiiTe pykoBOACTBO MO
aKkcnnyatauum.

PyKW [JOMKHbBI HAXOANTLCS Ha Ge3onacHoM
paccTOsHAM OT BpaLLaoLWMUXCs AeTaneil.

He ponyckaiite NOCTOPOHHUX NNL, K MECTY
BbINOMHEHWSI paboT.

Monb3yiTeck CPeACTBAMM 3aLUUTLI Opra-
HOB 3pEHUS 1 CryXa.

Bepeub ot Bnaru.
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Tonbko ans ctpaH EC

B cBsi3u ¢ Hannunem B oGopynoBaHuUm
OMacHbIX KOMMOHEHTOB OTXO/bl AMEKTPU-
YeCKOro 1 3NEeKTPOHHOTo 06opyaoBaHws,
aKkyMynsiTopbl ¥ 6aTapen MoryT okasbl-
BaTb HEraTUBHOE BNUSIHWE HA OKPYXato-
LI Cpeay 1 3[0pOoBbe YeroBeka.

He BbiGpackiBaiTe anekTpuyeckme v anek-
TPOHHbIE ycTpoiicTBa unu 6atapeun Bmecte
¢ 6bITOBbIMK OTXOAaMM!

B cootBeTcTBUM C AnpekTusor EC no
0TX0/aM 3MEKTPUYHECKOTO U 3NIEKTPOH-
HOro 0GopyAOBaHUsl, MO akKyMymnsiTopam,
GaTapesim 1 oTXoaM akKyMynsTopoB U
GaTapeii, a Takke B COOTBETCTBUK C ee
afanTaumeii K HaUMOHaNbHOMY 3aKoHoAa-
TenbCTBY, OTXOAbI ANIEKTPUYECKOro 0Gopy-
poBaHus, 6atapen 1 akkymynsaTopbl cne-
[yeT XpaHUTb OTAENbHO U JOCTaBMAThL Ha
MYHKT pa3genbHoro cbopa KOMMYyHarbHbIX
0Tx0f0B, paboTatowuin ¢ cobniogeHnem
npaBun OXpaHbl OKpYyXatoLLen cpeabl.

370 0603HAYEHO CHMBOOM B BUAE Nepe-
YepKHYTOro MyCOPHOTO KOHTEHepa Ha
Kornecax, HaHeCeHHbIM Ha 0BopyfoBaHue.

HasHayeHue

OTa Hacaaka pa3paboTaHa TonbKo Ans cAyBaHWsS Nbinu
npy COBMECTHOM UCMOMb30BaHUM C OJOGPEHHBIM CUMO-
BbIM arperatom. 3anpeLyaeTcsi UCNonb30BaTb HacaaKy
ans apyrux uenen. HecobniogeHue MHCTPYKUMIA No
aKcnnyaTauum Hacaaku MOXeT cTaTb NPUYMHON TsKe-
1OV TpaBMmbl.

D,EKﬂapaLWIVI O COOTBETCTBUU

Tonbko Onsi eeponelickux cmpaH

Ni-MH
Li-ion

)74

Mel, npoussogutenu: Makita Europe N.V., agpec kom-
naHuu: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM (Benbrus), npegoctaensiem Kazuhisa
Makino npaBo Ha cocTaBfieHne TEXHNYECKON JOKYMEH-
Tauuu 1 3asBsieM NoA Hallly UCKMIOYUTENbHYHO OTBET-
CTBEHHOCTb, YTO NPOAYKLUWS;

O6o3Ha4eHve: Hacapka-Bo3gyxoayBkKa.
O6o3HaveHue Tuna(-os): UB403MP.

COOTBETCTBYIOT BCEM OTHOCSLLIMMCS K HEl MOMOXEHUAM
2006/42/EC, a Takke BCEM OTHOCSALLUMMCS K HEW Nono-
XeHusm cnepytowmx avpektus EC/EU: 2000/14/EC, a
TakKXke U3roToBMeHbl B COOTBETCTBUM CO CreayoLwMMu
eauHbiMu ctaHgaptamu: EN 62841-1:2015+A11:2022,
EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.

MecTto n garta npuHatusa geknapauuun: Kortenberg,
Belgium (Benbrusy). 26.9.2024

OtBeTcTBeHHOe nuuo: Kazuhisa Makino, pykoBoau-
Tenb KomnaHumn Makita Europe N.V.
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[eknapauusa o COOTBeTCTBUMN

HOpPMaTUBHbIM TpeboBaHusm (Ons
BenukobputaHumn)

Tosnbko Ansi BenukobpumaHuu

Mel, npoussoautenu: Makita Europe N.V., agpec kom-
nanuu: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM (Benbrus), npegoctaensiem Kaasyxuce
MakuHo (Kazuhisa Makino) npaso Ha cocTaBneHve
TEXHUYECKON [OKYMEHTaLMN 1 3asBrsiem nog Hawly
VCKITIOUUTESbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO NPOAYKLS;
O6o3HaveHne: Hacapgka-Bo3ayxoayBKa.
Ob6o3HaueHve Tuna(-os): UB403MP.

CooTBETCTBYET BCEM MPUMEHUMbIM MOSOXEHNAM

S.1. 2008/1597 (B AencTBYIOLEN peAaKUmmn), a
TaKke COOTBETCTBYET BCEM NPUMEHUMbIM MOMoxXe-
HUSIM CreayoLwMX HOPMaTUBHO-NPABOBbIX aKTOB
Benukobputanuu: S.1. 2001/1701 (B gencTBylOLWEN
peAakumm) 1 N3rotoBrieHa B COOTBETCTBUM CO criedy-
towumu Ctangaptamu Benukobputanumn: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
MecTo 1 nata npuHsTus geknapaumn: Kopren6epr,
Belgium (Benbrus). 26.9.2024

OTBetcTBeHHOEe nuuo: Kaasyxuca MakuHo (Kazuhisa
Makino), pykoBoautensb - Makita Europe N.V.
Mmnoptep: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
UK (BenukobputaHus)
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MEPbI BE3OINACHOCTU

O6Lwme pekomMeHAaLMM No

TexHUKe 6e3onacHocTu Ans
3ﬂeKTpOVIHCprMeHTOB

A OCTOPOXHO OznakombTech co Bcemm
MHCTPYKLMAMM MO TeXHMKe Ge30nacHocTH, yKkasa-
HUSIMU, UNAIOCTPALUAMM U TEXHUYECKUMM XapaKTe-
PUCTUMKaMu, NpUnaraeMbIM1 K JAHHOMY 31IEKTPOVH-
CTpyMeHTy. HecobrioneHue Bcex NpuBeAeHHbIX Janee
MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K NOPAXeHMI0 aneKTpuye-
CKMM TOKOM, BO3rOPaHMIO /NN TSXerbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe GpoLLIOPY C MHCTPYK-
LMAMU U peKoOMeHAauusaMn ansa
AanbHenLwero MCNosnb30BaHUA.

TepMuH "aneKTPOMHCTPYMEHT" B NpeaynpexaeHnsx

OTHOCUTCS KO BCEMY MHCTPYMEHTY, paboTatoLemy

OT ceTu (C NPOBOAOM) UK Ha akkymynsiTopax (6e3

nposoaa).

Be3onacHocTb B MecTe BbINOMHEHUA paboT

1. Pa6ouee MeCTO AOMKHO GbITb YUCTLIM U
XOpOLLO OCBeLleHHbIM. 3axnamrneHue n nnoxoe
ocBeLleHne MOryT CTaTb NPUYNHON HECHACTHBIX
crnyyaes.

PYCCKuA



He nonb3yntecb anekKTPOMHCTPYMEHTOM BO
B3pblBOONacHou aTMocdepe, Hanpumep B
NPUCYTCTBUM NErKO BOCNIIaMEHSAOLMNXCH XKNUa-
KocTeW, razoB unu nbinu. Mpu pabote anekTpo-
MHCTPYMEHTa BO3HUKAIOT UCKPbI, KOTOpblEe MOTyT
NpVBECTM K BOCTNAaMEHEHWIO MbIU UMK ra3os.
Mpu pa6oTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM He
ponyckanTe AeTei UM NOCTOPOHHUX K MeCTy
BbINONHeHUA paboT. He oTBnekaiTech BO BpeMs
paboThl, Tak kak 3TO NPMBEAET K NoTepe KOHTPONst
Hap, ANeKTPOVHCTPYMEHTOM.

AnekTpob6e3onacHoOCTb

1.

Burnka anekTpoMHCTpyMeHTa AoMKHa COOoT-
BeTCTBOBaTb CETEBOM po3eTke. 3anpelyaeTcs
BHOCUTb KaKkne-nn6o n3ameHeHuUsi B KOHCTPYK-
LM BUNKW. [INA 3NeKTPOUHCTPYMEHTa C
3a3emMneHMeM 3anpelyaeTcs UCMOMNb30BaTh
nepexoaHUKN. Po3eTkn 1 BUNKKM, He noaBepras-
LUMECH U3MEHEHUSIM, CHUXAIOT PUCK NOpaxeHnst
3MeKTPUYECKNM TOKOM.

U36eranTe KOHTaKTa y4acTKOB Tena C 3a3eMm-
NeHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, TAKUMMU Kak TPYyObl,
paAnartopbl, 6aTapen OTONNEHUS U XONOo-
AVNBbHUKW. [pyn KOHTaKTe Tena ¢ 3a3eMneHHbIMK
npeameTamm yBenmunBaeTCs PUCK MOpaXeHus
3MeKTPUYECKNM TOKOM.

He noaBepraiiTe aneKTPOMHCTPYMEHT BO3AeN-
CTBUIO AOXAA Unu Bnaru. NonagaHue Bogbl B
3MEeKTPOMHCTPYMEHT MOBbILLIAET PUCK NOPaXeHNst
3NeKTPUYECKNM TOKOM.

AKKypaTHO obpaljanTecb CO LWHYPOM NuUTa-
HuA. 3anpelyaeTcs UCMOMNb30BaTh LWHYP
NUTaHWUA AJA NePEHOCKHU, NepeMelLeHUs unm
W3BreYeHUsi BUNKu U3 posetku. Pacnonaranre
LWHYP Ha PacCTOAHUMN OT UCTOYHUKOB Tenna,
Macna, ocTpbIX KpaeB 1 ABWXYLUUXCA AeTanen.
MoBpexaeHHble UK 3anyTaHHble CeTeBble LHYPbI
YBENUYMBAIOT PUCK MOPaXKEHNS 3NEKTPUHECKUM
TOKOM.

Mpu ncnonb3oBaHMK 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
BHe NMoMeLLeHUst UCMoNb3yiTe YANMHUTEND,
noaxoAsAwmn ans aTux uenen. Vicnons3osaHve
COOTBETCTBYIOLLETO LUHYPa CHWKAET PUCK Nopaxe-
HWS 3NEeKTPUYECKNM TOKOM.

Ecnun aneKTpOMHCTPYMEHT NPMXOANTCA IKC-
nnyaTMpoBaTh B CbIpOM MecTe, UCMONb3yiTe
FNIUHUIO NEKTPONUTaHUSA, KOTOpPas 3alyuLleHa
YCTPOWCTBOM, cpabaTbiBaloLLUM OT OCTATOU-
Horo Toka (RCD). Vcnonb3oBaHne RCD cHwxaet
PVCK NOPaXXeHWst 3NIEeKTPOTOKOM.
OneKTPOMHCTPYMEHT MOXeT co3faBaTb
anekTpomMarHuTHble nons (EMF), kotopble He
npeAcTaBNAT ONacHOCTU ANs nonb3oBaTens.
OpHako nonb3oBaTensim ¢ KapAnoCcTUMYNSATO-
pamu 1 ApyrMMin aHanormyHbIMU MeAULIMHCKUMMN
yCTpOicTBamMu criefyeT o6paTuTbCs K Mpon3Bo-
OMTENto yCTPOWCTBA U/Unun Bpady nepes Ha4anom
aKcnyaTaLuum MHCTPYMeHTa.

JNnyHas 6e3onacHocTb

1.

Mpu ucnonb3oBaHMM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
OyabTe 6QMTenbHbI, cneauTe 3a Tem, YTo

Bbl fenaeTte, U PyKOBOACTBYWTECH 34pPaBbIiM
CMbICNOM. He nonb3yiTech 3neKTPOUHCTPY-
MEHTOM, ecrniv Bbl YCTanu, HaxoauTech Nog
BO37eACTBUEM HaPKOTUKOB, ankoronsi unu
NeKapcTBEHHbIX NpenapaToB. [laxe MrHOBEH-
Hasi HeBHUMAaTENbHOCTb NPU UCNOMNb30BaHNUK
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET NPUBECTU K Cepbes-
HOW TpaBMme.

Ucnonb3yiTe nHAMBUAYyanbHble cpeacTBa
3awmThl. Bcerga HapeBanTe 3alMTHBIE OYKM.
Takue cpefcTBa UHAMBMAYaNbHOW 3aLUMTBI, KaK
Mmacka OT MblfnK, 3alnTHasi Heckonbasilias obyBb,
Kacka Unu HayLLIHWKK, Cronb3yemMble B COOTBET-
CTBYIOLLMX YCIOBUSIX, NO3BONSIOT CHU3NTb PUCK
nonyyeHusi TpaBMbl.

He ponyckaiTte cnyvaiHoro 3anycka. Mpexae
YeM NOoACOEAUHATb MHCTPYMEHT K UCTOYHUKY
NUTaHWA n/unun akkymynsaTopHou 6atapee,
NOAHMMATb UIU NEPEHOCUTb UHCTPYMEHT,
y6eauTechb, YTO NepeknioyaTenb HaXoAUTCS B
BbIKIIOYEHHOM MonoXeHuu. MNepeHocka anek-
TPOWHCTPYMEHTa C nanbLeM Ha BblKIoyaTene unm
nogava nUTaHUs Ha UHCTPYMEHT C BKITOYEHHBIM
BbIKItOYaTENIeM MOXET NPUBECTU K HECHACTHOMY
cnyyato.

Mepea BkNOYEHUEM INEKTPOMHCTPYMEHTa
CHUMMUTE C HEro BCe PeryrimupoBOYHbIE UHCTPY-
MEeHTbI U raevHble KIoun. [aeyHblin unm pery-
NMPOBOYHBIN KoY, OCTaBLUMIACS 3aKpernneHHbIM
Ha BpaliaioLeincsa aetanu, MoOXeT NpUBECTM K
TpaBme.

Mpw akcnnyaTauun yCTponcTBa He TAHUTECD.
Bcerpa coxpaHsainTe ycTtoMunBoe nonoxeHue
W paBHOBecHe. OTO NO3BONUT fyyLle ynpaensTh
3MNEKTPOMHCTPYMEHTOM B HENPEABUAEHHbIX
cuUTyaumsix.

OpeBanTechb COOTBETCTBYHOLWMM o6pa3om. He
HageBanTe CBOGOAHYIO oAexay UMM ykpatue-
HusA. Bawm Bonockl 1 oaexaa AOMKHbLI Bceraa
HaxoA4MTbLCA Ha PAacCTOSIHUM OT ABUXYLUUXCS
petanen. CeoboaHas ogexaa, ykpalleHus unm
OJIMHHbIE BONOCHI MOTYT NONacTb B ABWXYLLMECS
[eTanu ycTponcTsaa.

Ecnu aneKTpOUHCTPYMeHT o6opyaoBaH
cucTtemom yaaneHus u cbopa nbinu, yéeam-
Tecb, YTO OHa NOAKIIOYEHa U Ucnonb3yeTcA
COOTBETCTBYHOLWMM 06pa3oMm. Vcnonb3oBaHve
NbiNec6opHUKa CHWKAET BEPOSITHOCTb BO3HUKHO-
BEHWSI PUCKOB, CBSI3aHHbIX C MbIfbio.

He nepeoueHnBaiiTe CBOM BO3MOXHOCTHU U

He NpeHe6peranTe NnpaBUIamMm TeEXHUKK Ge3-
OMacHOCTH, Aaxe ecnv Bbl YacTo paboTtaeTe
C MHCTpYyMeHTOM. HebpexHoe obpalleHure ¢
WHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYNHON CEPbEe3HOMN
TpaBMbl 3@ 0N CEKYHAbI.

Bo BpeMsi paboThbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
Bceraa HageBanTe 3alUTHbIe 04KU. OYKkK
AONMXHbI cooTBeTcTBOBaTL ANSI Z87.1 ona
CLUA, EN 166 ans EBponbi, unu AS/NZS

1336 ansa Asctpanum u HoBown 3enaHauun. B
Asctpanuu u HoBoW 3enaHaum onepatop
Takxe 06513aH HOCUTb 3aLMTHY MAcCKy.
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OTBeTCTBEHHOCTb 3a UCNONb30BaHUe CPeaAcTB
3awWmTLI onepaTopamMmn U ApYrum nepcoHa-
nom B6nu3u paboyei 30HbI Bo3naraeTcsl Ha
paboropartens.

AkcnnyaTtaums n o6ecnyxuBaHue
3MEKTPOMHCTPYMEHTa

1.

He npunaraiTe U3NULWHUX YCUTNWIA K INeK-
TPOMHCTPYMEHTY. Mcnonb3yinTe UHCTPYMEHT,
COOTBETCTBYIOLIUIA BbINOMHAEMOW BaMU
pa6ore. MNpaBunbLHO NOAO0OPaHHbIN ANEKTPOUH-
CTPYMEHT MO3BOMUT BbIMOMHNTL paboTy ny4ile n
6e3onacHee C NPOM3BOANTENBHOCTbIO, HA KOTO-
PYIO OH paccunTaH.

He nonb3yinteck 3neKTPOUHCTPYMEHTOM C
HeucnpaBHbLIM BbikntoyaTenem. Jlioboii anek-
TPOVHCTPYMEHT C HEeUCNpaBHbIM BbiKMtovaTenem
onaceH 1 JomkeH GblTb OTPEMOHTUPOBAH.
Mepen BbINONHEHMEM perynupoBoOK, CMEHON
NPUHaANeXHoCTel UNKN XpaHEeHUEeM dnek-
TPOUHCTPYMEHTa BCeraa oTknovanTe ero ot
WCTOYHUKA MUTAHUA UM/UIIN OT aKKyMmynsaTopa
WU CHAMaNTE aKKyMynAaTop, eCrin OH ABNSA-
eTCsl CbeMHbIM. Takune NpeBeHTVBHbIE Mepbl
NpefoCTOPOXHOCTY CHUXKAIOT PUCK CIyYaiiHOro
BKITIOYEHUS 3NEKTPOMHCTPYMEHTa.

XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B MecTax,
HeAOCTYMHbIX ANA AeTeW, U He NO3BO-

nAnTe NUUaMm, He 3HaKOMbIM ¢ paGoTon
Takoro MHCTPyMEeHTa Ui He NPoYUTaBLUUM
AaHHble UHCTPYKLMU, NONMb30BaTbCA UM.
OneKTPOMHCTPYMEHT onaceH B pykax HeOMbITHbIX
nonb3osarenen.

MopaepxuBaiTe aNEKTPOUHCTPYMEHT 1
AONONHUTENbHbIE MPUHAANEXHOCTU B Haane-
XalleMm cocTosiHuK. Y6eauTecb B COOCHOCTH,
oTCcyTCTBUM AehopmaLmii ABMXKYLLUXCA Y3NOB,
NONIoMOK Kakmx-nu6o aetanen unv apyrux
nedeKToB, KOTOpble MOTYT NOBAUATL Ha
paboTy anekTpouHcTpymeHTa. Ecnun nuctpy-
MEHT NoBpPeXAeH, OTPEMOHTUPYITE ero nepen
ncnonb3oBaHMeM. bonblioe Y/CNo HecYacTHbIX
cry4yaeB NPOVCXOAUT U3-3a NMOXOro yxoaa 3a
3MEeKTPOMHCTPYMEHTOM.

PeXyLwmin MHCTPYMEHT BCeraa AOMXKeH 6bITb
OCTpbIM M YncTbiM. COOTBETCTBYOLLEE 06pa-
LLEHWE C PEXYLUMM UHCTPYMEHTOM, UMEIOLLUM
OCTpble pexyLume KPOMKU, AenaeT ero MmeHee
noaBepXXeHHbIM AeopmaLysmM, YTo No3BonsAeT
nyuile ynpasnsTh UM.

WcnonbayiTe 3MeKTPOMHCTPYMEHT, NpuUHaga-
FIeXXHOCTU, NPUCNOCOGIEHUs U HacagKkun B
COOTBETCTBMM C AAaHHLIMU UHCTPYKLUUSIMU

1 B Lensx, ANs KOTOPbIX OH NpeAHa3HaveH,
yUuTbIBasi NpyU 3TOM YCNOBUSA U BUA BbINon-
HsiemoW pa6oTbl. Vcrnonb3oBaHWe anekTPouH-
CTPYMEHTA HE MO HAa3HAYEHMIO MOXET NPUBECTY K
BO3HWKHOBEHMIO OMACcHOW CUTyaumu.

PyKOAITKM MHCTPYMEHTa U cneuunanbHbie N30~
NIpOBaHHbIE MOBEPXHOCTU BCEraa AOMKHbI
6bITb CyXUMU U YACTLIMU U He coaepXkaTb
crieqoB Macna unv cmasku. CKonb3akue pyko-
ATKW M cneunarbHble NOBEPXHOCTU NPENATCTBYOT
cobnogeHnto pekomeHaaumin no TexHrke 6e3o-
NacHOCTU B 3KCTPEHHbIX CUTYaLUSX.

Mpu ncnonb3oBaHUM MHCTPYMEHTA He Hafe-
BaulTe paboune nepyaTku, TKaHb KOTOPbIX
MHCTPYMEHT MOXET 3aTAHYTb. 3aTsarmBaHve
TKaHu paboumnx nepyaTok B ABMXKYLLMECSH YaCTW
MHCTPYMEHTa MOXET MPUBECTU K TPaBME.

Skcnnyarauus u o6cnyXuBaHue aNeKTPOUHCTPY-
MeHTa, paboTalolero Ha akkymynsTopax

1.

3apskanTe akKKyMynsiTop TONbKO 3apsifHbIM
YCTPOWCTBOM, YKa3aHHbIM U3rOTOBUTENEM.
BapsigHoe yCTPoMCTBO, NoaxoasLiee Afsi OAHOro
TUNa akKyMymnsTOpoB, MOXET NPUBECTM K Noxapy
npwW €ro NCronb3oBaHWN C APYruM akKyMynsTop-
HbIM 6rOKOM.

Wcnonb3yiiTe aneKTPOMHCTPYMEHT TOMNbLKO C
yKa3aHHbIMM aKKyMYynsiTOPHbIMY GriokaMu.
Mcnonb3oBaHue Apyrnx akkymynsiTopHbix 6rokos
MOXET NMPUBECTU K TPABMe Unu noxapy.

Koraa akkymynsiToOpHbIv GrIOK He UCNONb3y-
eTcsl, XpaHWUTe ero oTAenbHO OT MeTannuye-
CKMUX NPeAMeToB, TakKUX Kak CKPenku, MOHeTbI,
KI04M, rBO3AM, Wypynbl Unn apyrue Heb6onb-
LuMe mMeTannmyeckue npeameTbl, KOTopbie
MOryT NPUBECTU K 3aKOpPa4MBaHUIO KOHTaK-
TOB aKKyMynsiTOPHOro 6roka Mexay co6oMu.
KopoTkoe 3amblkaHne Mexay KOHTakTaMu akkymy-
NATOPHOrO Grioka MOXeT NPUBECTM K OKoram Uim
noxapy.

Mpu HenpaBuNbLHOM OGpaLleHUU U3 akKymy-
NATOPHOro 6roKa MOXeT NoTeYb XUAKOCTb.
W36erante KoHTaKTa c Hell. B cnyyae KoHTakTa
C KOXeW NPOMOITe MeCTO KOHTaKTa OGUNbHbIM
KonuyecTBOM BoAbl. B cnyyae nonapaxus

B rnasa obpaTturtechb k Bpayy. KvnakocTb 13
aKKyMynsiTopa MOXeT BbI3BaTb pasapaxeHne unm
OXOru.

He ucnonb3yite noBpexaeHHble U MOAU-
ULMpOBaHHbIE UHCTPYMEHTbI U aKKyMyIsi-
TOpHble 6r1oku. [oBpexaeHHble N moamdu-
LiMpoBaHHble akkyMynaTopbl MOryT pabotaTb
HEKOPPEKTHO, YTO MOXET NPUBECTHU K NOXapy,
B3pbIBY UMW TPABMUPOBAHUIO.

He noaBepraiTe akkyMynsaTOpHbIN 6MoK nnu
WHCTPYMEHT BO34eNCTBUIO OFHSl NN BbICOKOMN
TemnepaTtypbl. Bo3geiicTBue orHa unu temnepa-
Typbl Bbilwe 130 °C MOXeT NpUBECTM K B3PbIBY.
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CnepyinTte BCEM MHCTPYKLMAM MO 3apsaake v
He 3apsxanTe akKyMynATOPHbIA 6MokK unu
VHCTPYMEHT NpU TeMNepaTypHbIX YCNOBUSIX,
BbIXOAALLMX 3a Npeaernbl Anana3oHa, yKa3aH-
HOro B MHCTPYKUMK. 3apsaka HeHaanexaimum
o0bpa3om nnu Npu TemnepaTypHbIX YCNoBusiX,
BbIXOAALLMX 3a Npeaenbl ykasaHHOro AnanasoHa,
MOXET NPUBECTU K NoBpexaeHuto 6atapen n
NOBbLICUTb PUCK NoXapa.

CepBucHoe o6cnyxuBaHue

1.

CepBUCHOe 06CnyX1BaHUe 3MEeKTPOUHCTPY-
MeHTa AOMKHO NPOBOAUTLCA TONbLKO KBanNu-
(PULMPOBaAHHBIM CMELUANICTOM MO PEMOHTY
M TONbKO C UCMONb30BaHNMEM UAEHTUYHBIX
3anacHbIX YacTei. 310 no3BonuT obecneunTts
6e30nacHOCTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.
3anpeujaeTca o6¢cnyxuBaTb NOBpeXAeHHbIe
aKKyMynsTopHble 6noku. O6cnyxusaHve
aKKyMYnSiTOPHbIX GOKOB AOMKEH OCYLLECTBATL
TOSIbKO NPOU3BOAWTENb U aBTOPU3OBAHHbIE
MOCTaBLLMKM YCIYT.

CnenyinTe MHCTPYKLUSIM MO CMa3ke U 3aMeHe
NPUHaANEeXHOCTeN.

MpaBuna TexHukn 6esonacHocTH

npu 3KcnyaTaumm akkymynsaToOpHOM
cafoBOW BO3OYyXOAYBKU

Mon TepMuHamu “anekTpolletka / anektpometna” u
“UHCTPYMEHT” B JOKYMEHTe No 6e3onacHoCcTu 1 Mepam
NpeaoCTOPOXHOCTY NOAPa3yMeBaeTCsi CodeTaHue
Haca[Kv 1 CUNoBOro arperara.

1.

He nonb3yiiTecb malimMHou B He6naronpu-
ATHbIX NOroAHbLIX YCIOBUSAX, 0CO6GEHHO npu
HanM4YnumM onacHoCTU yaapa MOMHUMU. OTO CHU-
3UT PUCK NOPaKEHUSI MOSTHUE.

HapeBanTe cpeacTBa 3alimThl rnas m opraHoB
cnyxa. Hagnexaluve cpeactsa 3aluThl CHUXaT
PWCK NOMy4YeHUs TpaBMbl.

Bo Bpems akcnnyaTauMm MalwnHbI 06513a-
TenbHO HafleBaWTe HECKONb3SILLYIO 3alUTHYHO
0o6yBb. He pa6oTaitTe ¢ malwmHoi 6ocMkom
WU B OTKPbITbIX CaHAANUAX. OTO CHKAET PUCK
TPaBMUPOBaHUS CTYMHEN.

He HapeBaiTe NpoCTOpPHYIO oAexay unu
cBUcaloLme U3fenus, B 4YacTHOCTY Wwapdbl,
LWHYPKW, LIeNOYKHM, FancTyku U T. Nl., KOTopble
Mornu 6b1 BTArMBaTbCA B BO3AYyX03ab0opHble
oTBepcTUA. [INMHHLIE Bonockl creayeT 3aBsi-
3blBaTb B XBOCT UINW HaKpbiBaTb BO u3te-
JXaHue UX BTArMBaHUSA B BO3AYyX03a60OpHbIe
oTBepcTUA. B criyyae nx BTArmBaHus B BO34yX0-
3a60pHbIe OTBEPCTUS ATO MOXET MOBLICUTL PUCK
nonyyeHvsi TpaBMbl.

Mpwu paboTe c MalIMHOW He JonycKanTe
MOCTOPOHHUX K MECTY BbIMNOMHEHUA paGoT.
OT6pacbiBaeMblii Mycop MOXET MOBbICUTb PUCK
nonyyeHusi TpaBMbl.

6. Hu B Koem cnyyae He HanpaBNANTe HacaaKy
BO3yXOAYBKU B CTOPOHY Fofiei NN XXNBOT-
HbIX TGO B CTOPOHY OKOH. CobGntopainTe oco-
Oy0 OCTOPOXHOCTb NpPY 064yBaHMM Mycopa
B6NM3K TBepAbIX NPeAMETOB, B YaCTHOCTH
AepeBbeB, aBTOMOGUNEN U CTEH, OT KOTOPbIX
MycOp MOXeT oTckakuBaTb. OTbpacbiBaemble
npeaMeTbl MOTyT NoBpex/aaTb UMYLLECTBO U
NOBbILLATH PUCK NOMyYEeHUst TPaBMbI.

7. He ncnonb3yinTe AaHHYO MalWHY AnsA cayBa-
HUSA 4ero-nu6o ropsLiero UnNn AbiMsiLerocs,

B YaCTHOCTU CUrapeT, CuYeK Unu ropsiyero
nenna. 3T NCTOYHMKN BOCTINIAMEHEHNS MOTYT
NoBbILLIATE PUCK BO3rOPaHUSI.

8. He npukacanTtecb K BEHTUNATOPY, NOKa OH
ocTaeTcs B ABWXeHuu. lNepea cHATMEM nioGow
[AeTanu, KoTopasi MOXeT AaBaTb AOCTYN K BEH-
TUNATOPY, BbIKIIOYMTE MALUUHY U AOXANTECH
OCTaHOBKW BEHTUNATOpA. OTO CHMXaeT onac-
HOCTb TPaBMUPOBaHWS ABUXYLLMMUCS AeTansiMu.

9. TMepepn yaaneHuem 3acTpsiBlIEro maTepuana
unu o6enyxuBaHMeM MalluHbl y6eautechb B
TOM, 4YTO NepeKntovaTesnb NMTaHWUA BbIKITIOYEH.
HenpeaBnaeHHbIN 3anyck MalLUHbI BO Bpemst
yAaneHus sacTpsiBLLero matepuana unu obeny-
XUBaHUA MOXET NPUBECTU K TSHKENOoW TpaBMe.

10. TlocTopoHHee BelecTBO MOXET 3aKynopu-
BaTb BO3[lyXOBO/bl, 3aTPYAHAS NpoxoxaeHue
BO3AYLUHbIX MOTOKOB. B crnyyae cHumxeHus
achhpekTMBHOCTM cayBaHuA yaanuTte Bce npe-
NATCTBUA Ha NYTU NPOXOXAEHMA BO3ayXa.

11. Bo Bpems paboTbl 06513aTenbHO HageBanTe
nepyaTtku. He pabotaiite ¢ MalMHOM ronbiMu
pykamu. OTO CHWKaeT pUCK TpaBMMPOBaHWSA
KUCTe 1 nanbLes.

12. WUcnonb3yinTe fgaHHYIO MaWWUHY Ha YPOBHe
3eMnn, a He Ha NecTHUUax unu Kakon-nméo
HeycToN4nBOWM onope.

13. TMpwu HaTankMBaHWW MaLWWHbI HA KAKOW-NMG0O
TBepAblvi NpeAMeT UNu B criy4yae BO3HUKHO-
BEHUSA Ype3MepHoi BUGpaLumn ocMoTpute
MalLMHY Ha NpeAMeT NOBpeXAeHus.

14. OGnasaTtenbHO y6eauTechb B TOM, YTO BEeHTUNSA-
LMOHHbIe OTBEPCTUSA HE 3aCOPEHbI.

15. Mepen nomMelleHWeM MalLMHbI HA XpPaHeHWe
cnepyeT NPoV3BOAUTL €€ OUUCTKY.

LononHuTenbHble UHCTPYKUUU NO
TexHuKe 6e3onacHoOCTU

1.  OkcnnyaTupyiTe MallMHY TONbKO Npun
AHEBHOM CBeTe UMM XOpPOLIEM UCKYCCTBEH-
HOM ocBelleHuu. He ncnonb3ynrte mawmnHy
B YCNOBUSAIX OrpaHU4eHHON BUAUMOCTM.
HecobniogeHue atoro TpeboBaHMs MOXET npuee-
CTMW K MaAEHMI0 NN HeHaANexallen akcnnyara-
LK 13-3a NNOXoW BUAMMOCTM.

2. He ucnonb3yiTe BO3ayXxoAyBKY Ha yYacTKax,
pacnonoXeHHbIX Ha BbICOTE.

3. PaGotaiTe c BO3A4yX0AyBKOM TONbKO B PEKO-
MeHAOBaHHOM No3e U Ha POBHOW TBepAoMn
NOBEPXHOCTH.

COXPAHUTE AAHHbIE
MHCTPYKUUWN.
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A OCTOPOHO: HE IONYCKAWTE, 4to6bi
yAo6CTBO UMK ONbIT 3KCNNyaTaLun 4aHHOTo
yCTpOWCTBa (MONyYeHHbIA OT MHOrOKPaTHOro
ncnonb3oBaHWUsl) AOMUHUPOBANM Hap CTPOrMM
cob6ntogeHnem npaBun TeXHUKU 6e3onacHocTn
npu o6palleHnmn ¢ 3TUM YCTPONCTBOM.

HEMPABWUITbHOE UCMOJIb30BAHUE uHcTpy-
MeHTa unu HecobGrntofeHne NpaBuUn TEXHUKK Ge3-
OnacHOCTH, YKa3aHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE,
MOXET MPUBECTM K TsKerloi TpaBme.

ONMUCAHUE OETAJEN

» Puc.1: 1. Kpbiwka 2. Tpy6ka 3. KoHueBas Hacagka

CBOPKA

A OCTOPOXHO: Mepen c6opKoW U HacTpo-
Kou 060pyAoOBaHUA BbIKIMIOYUTE ABUraTenb U
W3BrnekuTe Grok akkymynsaTopa. B npoTvBHoM
cry4yae BEHTUNATOPbI MOTYT CABUHYTLCSA U MPUYMHUTL
TpaBmy.

A OCTOPOXHO: O6szatentHo Knagute
MHCTPYMEHT Ha 3eMIto, npexae Yem NpUcTynuTb
K c6opke unu perynuposke. C6opka nnu pery-
JIMPOBKA YCTPOWCTBA B BEPTMKANbHOM MOSIOKEHNUN
MOXET NMPUBECTMN K CEPbE3HOI TpaBMme.

A OCTOPOXHO: Cob6niogante mepbl 6e30-
NacHOCTM 1 NPeAOoCTOPOXHOCTH, NPUBeAEHHbIE B
rnaBe «MEPbl BE3BOINMACHOCTW» n pykoBoacTee
no 3KCMsyaTauum CUNoBOro arperarta.

YcTaHoBKa TpyOKu Hacagku

MABHUMAHME: Bceraa npoBepsinTe, 3apmkcu-
poBaHa nv Tpy6ka Hacaakm, nocre ycTaHOBKM.
HenpaBunbHas ycTaHoBKa Hacaakin MOXeT NpyBecTy
K €e MafieHNio C CUIMOBOTO arperata 1 CTaTh MPUYNHOA
TpaBMbI.

YcTaHoBka Tpy6Kkv Hacaku Ha CUMOBOW arperar.

1. CHuMUTe 3arnyLuKy ¢ KOHUa TpyGKu.
» Puc.2: 1. Tpy6bka 2. 3arnywka

TMPUMEYAHMUE: He BuiGpachbiBanTe 3arnyLuKy —
OHa HYXXHa NSl XpaHeHUsi HacaaoK.

2. TloBepHUTE pblyar CUNOBOIO arperarta B Hanpae-
TNeHUn Hacaaku.
» Puc.3: 1.Pblyar
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3. CoBmecTuUTe NOANPYXUHEHHYIO 3aKnenky Ha
Tpy6e co cTpenkon Ha brioke nutaHus. BetaBbte Tpyby
[0 BbICKaKMBaHWS KHOMKM Pa3briokMpoBKM.

Y6enmtecb B TOM, YTO NNHUS NMONOXEHUSI HAXOAUTCS Ha
KOHLIe CTpenku Ha Groke NuTaHwsi, a cTpenku Ha Tpy6e
1 Brioke NUTaHUsi pacnonoXeHbl Apyr HANpoTUB Apyra.
» Puc.4: 1. KHonka pastnokupoBku 2. MeTka B

BMAE CTPEeSKv Ha CUNOBOM arperaTe

3. MNpyXunHHbIN WapoBon dukcaTop

4. JlnHusa nonoxexus 5. MeTka B Buge

CTpenku Ha Tpybe

4. [loBepHUTE pblyar 0bpaTHO Mo HanNpaeneHUIo K
CUNOBOMY arperary.
» Puc.5: 1.Pbiyar

Y6eauTech, 4TO NOBEPXHOCTb pblyara pacnonoxeHa
napannensHo Tpy6ke.

TNMPUMEYAHMUE: He satarueanTte pblyar, He
BCTaBMB TPYOKY Hacagku. B NnpoTUBHOM criyyae
pblyar MOXeT CIMULLKOM CUMbHO 3aXaTb BXOAHOE
OTBEpPCTHE NPUBOAHOTO Bana v NoBPeauTb ero.

[nsa cHATUA Tpy6KM NOBEPHUTE pblyar No HanpaBsfieHWio
K Hacake 1 BbITAHWUTE Tpy6Ky, OAHOBPEMEHHO HaXK-
Masi Ha KHOTKY pa3broknupoBku.
» Puc.6: 1. Pbiuar 2. KHonka pasbnokvposku

3. Tpy6ka

KoHueBas Hacagka B coope

Hacapgka-Bo3gyxofyBKka OCHalLLaeTcst CbeMHOW
KOHLIEBOW Hacaakon B 6a30B0W KOMMMeKTaLuu.
OTperynupyinTe unu 3aMeHnTe Hacagky CorfacHo
CBOWM NPeanoYTeHUsIM.

CHATUE KOHLIeBOM Hacagku

YaepxvBasi Kopryc Hacafku, NOBEPHUTE KOHLEBYHO

HacafKy 1 CTAHUTE ee BAOMb HanpaBnsioLLero nasa no

HanpaeneHuto Brnepea.

» Puc.7: 1. KoHueas Hacagka 2. Hanpaensiowuii
na3 3. BbinyckHol naTpy6ok Bo3ayxoayBku

MpukpenneHue KOHLEBOW Hacaaku

CoBMecTWTe HanpaBnsoLLWIA Na3 Ha KOHLIEBOW Hacaake
€ (hMKCHPYIOLLMM BLICTYNOM Ha BblMyCKHOM naTpybke
BO37yXxoAyBkW. CABWHBTE U MOBEPHUTE KOHLIEBYIO
Hacafky Hasaj BOOMb HamnpasnstoLero nasa, 4tobbl
3adrKCMpOBaTh €e Ha CBOEM MECTE CO LLEIYKOM.
» Puc.8: 1. KoHueBas Hacagka 2. BeinyckHoi natpy-
6ok Bo3ayxoayBku 3. Hanpaenstowuii nas
4. dukevpytowmin BeicTyn 5. TpeyronbHble
CUMBOTbI

NMPUMEYAHMUE: He 3abbiBaiite HagexHo Grnoku-
poBaTh KOHLIEBYIO HacaaKy Takum obpas3om, 4TobbI
OAVH U3 TPEX TPeYrosibHbIX CUMBOIIOB Ha BbIMYyCKHOM
natpy6ke BO3AyXo4yBKU U aHaNOrMYHbIA CUMBOI Ha
KOHLIEBOW Hacaake pacronaranuch Apyr HanpoTue
Apyra.
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PerynupoBKa AnNvHbI Hacagku

YcTaHOBUTE OAHO M3 TPEeX 3HAYEHWI ANHBI KOHLEBOW
HacafKv COrfacHO CBOUM LieNsiM NPUMEHEHNS.
YaepxuBasi KOpnyc Hacagkv, NOBEPHUTE U CABUranTe
KOHLIEBYIO HacafKy Ha3aj v Bnepes BOOMNb Hanpaens-
toLLero nasa Ansi ee pukcauum B Hy>KHOM NMOMNOXEHNUN
CO LLENYKOM.
» Puc.9: 1. KoHueBas Hacagka 2. HanpasnsitoLyuii
na3 3. TpeyronbHble CUMBOSbI

MpukpenneHne U CHATHE NITOCKOMN

Hacagku/yanuHUTeNnbLHOW Hacaaku

[ononHumensHble npuHadnexHocmu

1. YoepxwuBas Kopnyc Hacakv, NOBEPHUTE KOHLie-

BYIO HacajKy U CTSHWUTE ee BAOMb HanpassioLLero

nasa rno HanpasfieHUIo Bnepes.

» Puc.10: 1. KoHueBas Hacagka 2. Hanpaenstowmin
na3 3. BeinyckHol naTpybok Bo3ayxoayBku

2. CoBMecCTMTe HanpaensioWMii Na3 Ha TpyGe
nepexofHvka ¢ (UKCUPYIOLLMM BbICTYNOM Ha BbIMyCK-
HOM naTpybke Bo3gyxoayBku. CABUHBTE 1 MOBEPHUTE
Tpyby nepexoAHuUKa Ha3aj BAOMNb HAaNpaensoLwero
nasa, 4tobbl 3adMKCpOBaThL ee Ha CBOeEM MecTe CO
LLENYKOM.
» Puc.11: 1. Tpy6a nepexoaHuka 2. BeinyckHoit
natpybok Bo3gyxonyBku
3. Hanpagsnstowmi nas 4. PukcupyoLmin
BbICTYN 5. TpeyronbHble CMMBOSbI

NMPUMEYAHME: He 3abbiBaliTe HaaexHo 6roku-
poBaTb Tpyby nepexogHuka Takum o6pa3om, 4Tobbl
OfMH U3 TPEX TPEYrofbHbIX CUMBOJIOB Ha BbIMYCKHOM
natpyGKe BO3OyXOAyBKV N aHAMOTMYHbIA CUMBOS Ha
Tpy6Ge nepexofdHvKa pacnonaranuck Apyr HanpoTuB
Apyra.

3. CoBmecTuTe HanpaBnsoLWMiA Na3 Ha Hacagke ¢
DVKCMPYIOLLIMM BbICTYNOM Ha BbIMyCKHOM naTpybke
Bo3ayxoayBku. Casuraiite n noBopavnBanTe Hacagky
Hasaj 1 Bnepep BAOMNb HaNpaBnstoLLEro nasa ans ee
rKCaLMK B HY>KHOM MOMOXEHUM CO LLIENYKOM.
» Puc.12: 1.lnockas Hacagka 2. YanuHutenbHas
Hacagka 3. Tpy6a nepexogHuka
4. Hanpaenstowmin na3 5. dPukcmpyroLmi
BbICTyN 6. TpeyronbHble CUMBOIbI

NMPUMEYAHMUE: He 3abbiBainTe HagexHoO 6rnokupo-
BaTb HacaaKy TakuM obpa3om, 4To6bl OAMH U3 ABYX
TPeyrofibHbIX CUMBOSIOB Ha TpyGe nepexoaHuka n
aHanornyHbIN CUMBOS Ha Hacagke pacrnosaranucs
Opyr HanpoTuWB Aapyra.

4.  [1ns cHATUSA HacaZku BbINOMHUTE Npoueaypy
YCTaHOBKM B 06paTHOM nopsifke.

YcTtaHoBKa KOMMsieKTa HacafoK Ans

OYUCTKMU XKernoodos

[ononHumensHble npuHadnexHocmu

1. YoepxwuBas Koprnyc Hacakv, NOBEPHUTE KOHLie-

BYIO HacajKy U CTSHUTE ee BAOMb HanpassioLwero

nasa rno HamnpasfieHUIo Bnepes.

» Puc.13: 1. KoHueBasi Hacagka 2. Hanpaenstowmin
na3 3. BeinyckHol naTpybok Bo3ayxoayBku

2. CoBMeCTWTe HanpasnsoLuii Nas Ha Tpy6e
nepexofHvka ¢ PUKCUPYIOLLMM BbICTYNOM Ha BbIMyCK-
Hom naTpybke Bo3ayxoaysku. CABUHBTE 1 MOBEPHUTE
TpyOy nepexogHuka Hasaz BAOMNb HANpPaBnsoLLEro
nasa, 4tobbl 3adMKcMpoBaTh ee Ha CBOeM MecTe CO
LLieNYKOM.
» Puc.14: 1. Tpyba nepexofHvika 2. BeinyckHon
natpybok Bo3ayxonyBku
3. Hanpagsnstowmin nas 4. PukcmpyoLmi
BbICTYN 5. TpeyronbHble CMMBOSbI

NMPUMEYAHME: He 3abbiBaiite HagexHo 6roku-
poBaTb TPy6y nepexodHuka Takum o6pasom, 4Tobbl
OZIMH U3 TPEX TPEYrofbHbIX CUMBOSIOB Ha BbIMYCKHOM
natpybke BO3AyXOAYBKM U aHASOMMYHbIA CUMBOS Ha
Tpy6e nepexoaHuKa pacronaranucb Apyr HanpoTus

Apyra.

3.  Ocnabbre 60MbLION XOMYT ANS LWNaHra nytem
pasBUHYMBaHMS 1 NPONYCTUTE ero Yepes Tpyby
nepexogHuka.

4. PasmecTuTte XOMyT Ans LnaHra (6onbLuon)
noBepx HanpaensLLero nasa Ha Tpybe nepexogHuka.
3aTsHUTe XOMyT Ans WwnaHra (6onbLoin) ans ckpenne-
HUsi c6opKM.

5.  OcnabbTe Manblil XOMYT ANS WaHra nytem

Pa3BMHYMBAHWS 1 NPONYCTUTE ero Yepes Tpyby

nepexopgHuKa.

» Puc.15: 1. XomyT gns wnaxra (6onbLwon) 2. XomyT
ans wnadra (manein) 3. BuHT 4. Tpy6a
nepexogHuka

6. CoBmecTuTe HanpaBnAOLWMIA Na3 Ha YANUHKU-
TenbHoN Tpybe ¢ huKcMpytoLLMM BbICTYNOM Ha Tpybe
nepexofHvika. CABUHLTE U MOBEPHUTE YAIMHUTENBHYIO
TpyOy Ha3aa BOOMb HanpaBnsioLLero nasa, 4Tobbl
3acpukcmpoBaTh €e Ha CBOeM MeCTe CO LLeYKOM.
» Puc.16: 1. YanuHutenbHas Tpyba 2. Tpyba
nepexoaHuka 3. Hanpasnstowmn nas
4. dukeupytowmii BbicTyn 5. TpeyronbHble
CUMBONbI

NMPUMEYAHMUE: He 3abbiBaiite HagexHo 6rokmpo-
BaTb YANMHUTENbHY TPY6y Takum 06pa3om, 4TobbI
3a[lHUI U3 ABYX TPEYronbHbIX CUMBOMOB Ha TpyGe
nepexoAHVKa 1 aHanorvyHbI CUMBOMN Ha YANUHU-
TenbHOW Tpy6e pacnonaranuce Apyr HaNnpoTvB Apyra.

7. PasmecTuTe XOMyT Ans wnaHra (Manblin) noBepx

HanpaensoLLero nasa Ha yanmHUTenbHowm Tpy6e.

3aTaHUTe XOMYT AN LWaHra (Manbiil) Ans ckpenneHns

cbopku.

» Puc.17: 1. YanuHutenbHas Tpyba 2. XomyT Ans
wnara (Manbii)

8. B cny4yae BO3HMKHOBEHWS HEOOXOAUMOCTH yaNu-
HAWTe paanyc AeNCTBUS BO3AYXOAYBKM, NCNONb3ys
[ONOMHUTENbHbIE YANUHUTENbHBIE TPYObI.

ABHUMAHME: Mpu ycTaHOBKe kKOoMMneKkTa
HacafloK AN OYUCTKU XKenoboB B HacaaKy-BO3-
AyXoAyBKY He ucrnonb3yinTe Tpu unu Gonee yanu-
HUTENbHbIX TPY6. OTO MOXET NPMBECTU K NOTEPe
paBHOBECWSI C MPUHMHEHUEM TPaBMBbI.

9. [Ins noAroToBKW KOHLEBOW Hacaaku K y3KOyrosb-
HOMY BblZlyBaHUIO NOBEPHWTE FONOBKY HACaaKu.
» Puc.18: 1. KoHueBas Hacagka 2. lonoBka Hacagku
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10. CoBmecTUTE HaNPaBnAKLLMIA Na3 Ha KOHLEBON
Hacagke ¢ (OMKCUPYIOLLIMM BbICTYNOM Ha YANMHUTESb-
Hon TpyGe. CABMHLTE KOHLIEBYIO HacaaKy 4o ynopa
Ha3aj BAOMb HaNpaBsnsioLLero nasa Ao ee dukcauum co
LLEEMYKOM.

Mo mepe nameHeHns cBomx noTpebHOCTEN noBopa-
YuBaWiTe KOHLIEBYIO HacaZKy M ronoBKy Hacaaku. Yron
BbIlyBaHUSI MOXET perynmpoBaTbcsi 6e3 orpaHnyeHuni
nocre ycTaHOBKV Ans yA0BNETBOPEHUs NoTpebHocTen
B Pa3nunyHbIX yrmnax.
» Puc.19: 1. KoHueBas Hacaaka 2. YanvuHuTenbHas
Tpyba 3. Hanpaenstowwin nas
4. dukempytowmi BeicTyn 5. Monoska
Hacagku

[na pa3Gopkn KOMMeKTa NoBEPHUTE KOHLIEBYHO

Hacagky, YTobbl COBMECTUTb TPEYTOMNbHbIE CUMBOSbI

Ha KOHLIEBOW Hacajke v yanuHuTensHoun Tpybe. 3atem

CHVMMWTE KOHLIEBYIO HacaaKy C yANUHUTENbHOW TPyObl.

» Puc.20: 1. KoHueBasi Hacagka 2. YanuHuTenbHas
Tpy6a 3. TpeyronbHble CUMBOIbI

SKCIMIYATAUUA

A OCTOPOXHO: Cob6nioaante mepbl 6e30-
NacHOCTM 1 NPeAOCTOPOXHOCTU, NPUBEAEHHbIE B
rnaBe «MEPbl BE3OMACHOCTW» u pykoBoAacTBe
no 3KCnyaTauuM CUoBOro arperarta.

A OCTOPOXHO: MepemecTnTe KPIOYOK M Ne-
YeBOW peMeHb B yao6Hoe pabouee nonoxeHue,
npexae YemM NpUCTYNuUThL K paboTe.

Akcnnyartauus Bo3ayxoayBKU

A BHUMAHME: He ctasite BKIIOYEHHYO
MaluMHy Ha 3emnio. /13 Bo3ayxo3aBopHUKa MOXeT
MPOHMKATL NECOK MMM Mbiflb, NPUYMHSAS HEUCNPaB-
HOCTb UMK TPaBMY.

Kpenko yaepxuBate MallvHy AByMS pykamu u
BbINOMHSANTE cAyBaHWE MeASIEHHbIMU ABUXEHUSIMN

13 CTOPOHbI B CTOPOHY. Mpu cayBaHUM Mycopa BOKpyr
30aHWs, KPYMHBIX KAMHEeW Ui TPaHCMOPTHOTO CpeacTBa
HanpaensnTe HacafKy B CTOPOHY OT HUX. MNpu cayBa-
HUW Mycopa B Yry HaunHaiiTe C yrna v nepexoanTe k
OTKPbITOMY MPOCTPaHCTBY.

OTperynupyiiTe CkopoCTb BO3[yXxa C MOMOLLbIO TPUr-
repHoro nepeknoyaTenst MOLLHOCTY B COOTBETCTBUM CO
cpefovi UN YCNoBUSIMI UCMOSb30BaHWS.

» Puc.21

Ucnonb3oBaHue KoMnnekra

HacagoK AJisi OYMCTKU XenoboB

ABHUMAHUE: Mpu ucnonb3oBaHUM KOM-
nnekTa HacaAoK ANsi OYUCTKM Xeno6oB yaepxu-
BanTe BO3AYXOAYBKY TONbLKO ABYMSI PyKaMu.

» Puc.22
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ABHUMAHUE: He MNCNONb3yNTe KOMMMEKT
HacafoK AN OYMCTKM Xeno6oB B6NM3MN aneKkTpu-
4YeCKMX NPOBOAOB.

» Puc.23

ABHUMAHMUE: He MNCNONbL3yNTe KOMMNMEKT
HacafaokK Ansi OYNCTKM XKero6oB B BETPEHbIN
AeHb.

» Puc.24

ABHUMAHUE: Mpu ncnonb3oBaHUM KOM-
nneKTa HacafAokK ANnsi OYUCTKM Xeno6oB He noa-
nycKaiTe NOCTOPOHHMX FINLL UIN XKMBOTHbIX HA
paccTosiHue 6nuxe 15 M k Bo3gyxoayBKe.

» Puc.25

[Jepxute Bo3ayxoayBKy B BEPTUKANbHOM MOMOXEHWH,
B3SIBLUMCb 32 PY4YKy BO3AYXOAyBKW. [loMecTuTe Bbinyck-
HO€e OTBEPCTME BO3AYXOAYBKM B XKenob 1 BKIoUNTe
BO34yXOAYBKY.

» Puc.26

OBCINYXXUBAHUE

A O0CTOPOXHO: MNepen npoBeaeHUeM ocMo-

Tpa unu TexHu4eckoro o6cnyxuneBaHusa o6opyao-
BaHUs OTKIIOYUTE ABUraTenb U U3BMeKuTe 6rok

aKKyMynsiTopa. B npoTuBHOM Criy4ae BEHTUSTOPbI
MOTYT CABUHYTBLCS W MPUYUHUTL TSHKENYIO TPaBMY.

A OCTOPOXXHO: Bo BpeMsi ocMoTpa unu
o6cnyxuBaHUs o6opyaoBaHUs 06s3aTenbHO
nonoxwute ero. C6opka nnv perynvposka ycTpoii-
CTBa B BepTMKanbHOM MOSIOXEHUN MOXET NPUBECTU K
cepbesHoii TpaBMe.

A OCTOPOXXHO: Co6nionaiite mepbi 6e3o-
NMacHOCTM U NPeAO0CTOPOXHOCTU, NpUBeAeHHbIe B
rnase «MEPbl BE3OMMACHOCTW» n pykoBoacTse
no aKcnnyarauumM CUNoBoro arperara.

NMPUMEYAHME: 3anpewaeTcsa ucnonb3osatb
6eH3uH, pacTBOpUTENU, CNUPT U Apyrue nono6-
Hble XNAKOCTU. ATO MOXeT NpMBECTM K obecuBe-
YMBaHUIO, AeOPMaLIMM U TPeLYMHaM.

[ns o6ecnevyeHns BESOMNACHOCTN n
HAOEXXHOCTW o6opynoBaHus peMoHT, ntoboe apyroe
TexobenyxXuBaHue Unu perynupoBky HE06XoAnMOo npo-
M3BOAUTL B YNOIIHOMOYEHHbIX CepBuC-LieHTpax Makita
UNn cepBUC-LIeHTPax NPeanpuaTUsS ¢ UCNONb30BaHNEM
TOMbKO CMEHHBbIX YacTel nponasoacTea Makita.

OunctKka MalKUHbI

[N 04MCTKM MaLLUMHBI BLITUPANTE Mblfb CyXOW TPAMKOWN
WNU TPANKOW, CMOYEHHOW MbISTIbHON BOAOW U OTXXaTOW.
» Puc.27

YaanuTe nbinb UK rpsisb M3 BO34yxo3abopHuka B
3a[lHeln YyacTu Hacaaku.
» Puc.28: 1. BosgyxozabopHuk
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MpoBepbTe Ha Hanuyne nospexaeHuin. Mpu Heobxoam-
MOCTU NX 3aMeHbl 06paTUTECh B HaLL aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHBIN LEHTP.

Cma3skKa ABMXYLUMXCA AeTaneun

TNMPUMEYAHMUE: Cobniopante pekomeHao-
BaHHYI0 NEPUOANYHOCTb M KONIMYECTBO NoAayum
cMa3kun. HegocTaTo4HOE KOMMYecTBO CMaskn MOXeT
MPUBECTY K NOBPEXAEHMIO ABVXKYLLINXCS YacTen.

NMpuBogHas ocb:

HaHocute cma3ky (cmasky Makita N No,2 unu aHano-
rmyHyto) kaxable 30 yacos paboTbl.
» Puc.29

NPUMEYAHUE: OpurnHaneHyto cmasky Makita
MOXHO npuobpectu y aunepa Makita.

Mpwv nomMeLLeHUn Hacaaku Ha XpaHeHve OTAENbHO OT
CUJIOBOrO arperata HafleHbTe KpbILLKY Ha KOHel, TpyObl.
» Puc.30

UHTepBan ocmotpa u HUYECKOro obcnyXXnBaHus

Pa6oune yacbl

MNepen Hayanom 30 yacoB

paboTk!

ExxeaHeBHO
(10 yacos)

Bce ycTpoiictBo
NnoBpeXAeHHbIX KOMMOHEHTOB

Bun3ayanbHbli 0CMOTP Ha npeaMeT

v - -

MpvBOAHas ocb Mopaya cmaskun

) ’ v

Cunosoi arperat

CM. pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLumy CMIMoBOro arperaTta

no

KW YCTPAHEHUE HEU

NMPABHOCTEMN

Mpexae yem obpallaTbcs No NOBOAY PEMOHTA, NPOBEANTE OCMOTP camocToATenbHO. Ecnn obHapyxeHa Heucnpas-
HOCTb, He yKkasaHHasi B PyKOBOACTBE, He MblTanTech pa3obpaTb MHCTPyMeHT. ObpaTuTech B OAVH 13 aBTOPU30BAH-
HbIX CEPBUCHBIX LIeHTpoB Makita, B KOTOpbIX 4151 peMOHTa NCNOMb3YHTCA TONbKO OpurMHanbHble agetany Makita.

CocTosiHMe HeUCnpaBHOCTN Bo3moxHas npuunHa

(HeucnpaBHOCTH)

Cnoco6 ycTpaHeHusi

ﬂBVII'aTeJ'Ib He 3anycKaeTcs. -

Cwm. PYKOBOLCTBO MO 3KcnnyaTtaynn cCMnoBoro
arperara.

,El,amraTenb OCTaHaBnuBaeTCs BCKOpe | -
nocne sanycka.

Cwm. PYKOBOACTBO MO 3KCrnnyatauuu cCMnoBoro
arperara.

YacroTa BpalleHus auratens He -
MoBbILIAETCS.

CM. pyKOBOACTBO M0 SKCMyaTaLmm CUIoBOro
arperara.

BEHTI/IJ'IﬂTOpr He BpalwlarTca.
= HemeaneHHo ocTtaHoBuTe

Tpy6kun cunosoro arperata Henpa-
BUITbHO NOACOEANHEHDI K HacaKe.

MoncoennHuTe TpyOKM Hagnexalmm obpasom.

Asuraterb.

Hewucn PaBHOCTb NpueBoaa

O6paTuTtech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP
[NS BbINOMHEHUS PEMOHTA.

M36bITOYHbI ypOoBEHb BUGpaLumn
CUrnoBoro arperara.

= HemeaneHHo ocTtaHoBuTe
nsuratensb.

HewucnpasHocTb npusoga

O6patutech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP
ANA BbINONTHEHUA PEMOHTA.

BeHTunatopel npogomkatoT Bpa-
WaTbCA Aaxe nocre otnyckaHua
TpUrrepHoOro nepekn4varens.

= HemepanexHo octaHosuTe
Asurarternb.

HenpaswWIibHO.

Cunosoi arperat pabotaet

O6patutech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP
ANSA BbINONMHEHUA PEMOHTA.
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AOMNOJTHUTEJIbHbIE

NMPUHAONEXHOCTHU

ABHUMAHUE: 3tn NPUHaANEXHOCTU UNn
HacaAKn peKOMeHA0BaHbI A UCMOMb30BaHUsA
¢ mawmHou Makita, ykazaHHOW B 3TOM pyKo-
BoAcTBe. Vcronb3oBaHne Apyrvx npuHaanex-
HOCTeil UN HAacaoK MOXKET MPUBECTY K TPABMe.
McnornbayinTe NpyHaAnexHOCTb UK HacafKy TONbKO
No Ha3Ha4eHMIo.

Ecnu Bam Heobxoanmo copenicTeme B NOnyveHun

[OMNOMHUTENBHOW MHPOPMaLMK MO 3TUM NPUHAATIEXHO-

CTAM, CBSXKMTECH C BalMM cepBuc-LeHTpom Makita.

. Tpyba nepexogHuka

. YonuHsatoLaa Hacagka

. Mnockas Hacagka

. KomnnekT Hacagok Anst O4MCTKM xxenobos

. OpurmHanbHbIN akkyMynaTop 1 3apsigHoe yCTpoii-
ctBo Makita

NMPUMEYAHMUE: HekoTopble aneMeHTbl U3 cnncka
MOTryT BXOAWUTb B KOMMMEKT MaLlUKHbl B Ka4ecTBe CTaH-
[apTHbIX NpuHaanexHocTen. OHKM MOryT pasnunyaTbes
B 3aBMCUMOCTU OT CTPaHbI.
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KA3AKLLUA (TynHycka Hyckaynap)

TEXHUKAITbIK TTAMAJIAPbGI

Ynri: UB403MP
CbliibiMgbinbifel *1 | Aya kenemi 0- 14,9 M*/MuH

Aya Xbingamabifbl 0-49,3m/c

(opTawa)

Aya xbingamabifbl (Makc.) 0-59,3m/c
ChiiibiMabinbifsl 2 | Aya kenemi 0- 12,9 M*/MuH

Aya Xbinaamabifbl 0-42,6 m/c

(opTawa)

Aya xbingamabifbl (Makc.) 0-50,8 m/c
CbliibiMabinbifel *3 | Aya kenemi 0-16,8 M*/MuH

Aya xbingamabifbl 0-55,4 m/c

(oprawa)

Aya xbingamabifbl (Makc.) 0-66,5m/c
YKannbl y3blHAbIFbI 740-840 mm
Tasa canmarbl 1,5 kr

*1. DUX60 bakLwa cantamanapblHa apHanfaH kendyHKU1oHanabl akkyMynaToprbl xeTerimeH Gipre aya ypneriw
cantamachblHbIH kepceTkilTepi (2 BL1860B akkymynsiTopbiMeH)

*2. DUX18 6akLwa cantamanapblHa apHasnfaH kendyHKL1oHanabl akkyMynsTopnbl xeTerimeH bipre aya ypneriw
canTamacblHblH kepceTkilTepi (BL1860B akkymynatopbiMeH)

*3. UX01G Bakwa cantamanapbliHa apHanfaH kendyHKUMOHanabl akkyMynaTopsibl xeTeriMeH Gipre aya ypneriwu
canTtamacblHbIH kepceTkiTepi (BL4040 akkyMynsiTopbIMeH)

. 3epTTey MeH a3ipneyain yaaikcia 6afgapnamackiHa 6ainaHbICTbl OCbl KyXXaTTafbl TEXHUKanbIK cunattamanap
eCcKepTyCi3 e3repTinyi MyMKiH.

. TexHvKanblk cunaTTamanapsl ap enge ap Typni 6onybl MyMKiH.

Byn cantama TemeHae KepceTinreH Kyat TemeHae xababikTa naganaHbinybl MyMKiH 6enrinep
KOHAbIPFbI(Nap)bIMeH FaHa NnaganaHyFa apHanfaH: kepceTinreH. ManganaHy anabiHaa onapabliH,
. DUX60 Bbaklwa cantamanapblHa apHarnfaH MafblHaCbIH TYCIHIN anblHbI3.

KendyHKLMOHaNAbl akkyMynAaTopIibl XKeTek
. DUX18 bakwwa cantamanapbiHa apHarnfaH
KendyHKLMOHaNAbl akkyMynaTopIibl XeTek
. UXO01G Bakwa cantamanapblHa apHarnfaH

OTe MyKkuAT api aban GonbIHbI3.

MaviganaHy xeHiHAeri HyckaymnbIKTbl OKbIM

LWbIFbIHBI3.
KenyHKUMOHaNAbl akKyMynAaTOpIbl XeTek
MA\ECKEPTY: Cantamanbi makynaan6aran kyat & izz::;ﬁf:;:::.amanbl Gonuexrepre
KOHAbIPFbICbIMEH NauaanaHyfa 6onmanabl.
MakynpaH6araH TipkeciMae nanpanaHy aybip ¥3bIH LUALL WATACTbIPYFa oKenyi MyMKiH.
XapakaTka ceben 6onybl MyMKiH. @

BeTeH agamaapabl xonatnaHbia.

KopfaHbIC ke3ingipiri MeH KopFaHbIC
KynakkabblH TaFbIHbI3.

Kypangabl binFangpl xepre KoMMaHp!3.
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Tek EO enpepiHe apHanfaH

YKabablkTa KayinTi kypamaacTapablH,
6onybiHa 6anaHbICTbI, ANEKTPriK

)K8HE 3MeKTPOHAbIK XabablkTapablH,
akkymynsiToprap MeH 6atapesinapabit,
KanablkTapbl KOpLUafaH opTara xaHe aaam
[AeHcaynblfbiHa Kepi 9CepiH TUri3yi MyMKIH.
OneKTpriK )XaHe aNeKTPOHAbIK
KypbInFbinapabl Hemece GaTtapesnappl
TYPMbICTbIK KanablkTapmeH Gipre TacTayra
Gonmangp!

OneKTpriK )XaHe aNeKTPOHAbIK
*abablKTapAblH kanablKTapbl )keHe
akkymynsTopnap MeH 6atapesnap xxeHe
akkymynsitopnap MeH 6atapesnapabiH
KangplkTapbl, COHAaii-aK onapaplH YNTTbiK
3aHHamara Genimpaenyi Typanbl Eyponansik
AVpeKTUBara Calikec, aNeKTpik
xabablkTapablH, 6aTtapesnapablH xoHe
akkyMmynsiToprapzblH kangslktapbl 6enek
XKUHanybl )keHe KopLuaraH opTaHbl KopFay
epexenepiHe Cakec XyMbIC iCTeNTIH
TYPMBICTbIK KanablKTapabl XKUHay NyHKTiHe
KETKi3inyi kepek.

Byn xabablkka opHanacTbIpblfiFaH akac
CbI3bIKMNEH CbI3blNFaH AGHIeNeKTi KOKbIC
KaLWiriHiK Benrici apkbinbl kepceTineai.

KOﬂ.ﬂaHy MaKcaTbl

Byn koHAbIpMa MakynaaHFaH kyaT GnoreimeH Gipre
LaHAabl ypriey yLiH FaHa xacanfaH. KoHablpmaHbl
6acka elwbip makcaTtTa nanganaH6aHbI3. KoHabipmaHbl
Tepic nanaanaHy ayblp xxapakatka akenyi MyMKiH.

Ni-MH
Li-ion

TexXHUKanbIK pernamMmeHTTepAaiH

TanantapbiHa COMKeCTIK Typanbl
Aeknapauusnap

Tek Eypona endepiHe apHanraH

bi3 engipywinep petiHae: Makita Europe N.V.,

BusHec mekeH-xaiibl: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg, BENIbI'UA. Kazuhisa Makino atTbl
OVIpeKTopFa TEXHUKaIbIK KyXaTTbl asikTayra yakimaik
6epy xaHe anpbikLa xayankepLuinirimiabeH eHim(aep)
HiH Kenecigen ekeHiH Manimaenmis;

Ataybl: Cantama- Aya ypneriw. Typ(nep)i: UB403MP.
2006/42/EC avpekTuBacbiHbIH xaHe 2000/14/

EC EC/EO gupekTuBanapblHblH 6apnblk TUICTI
TananTtapblHa cankec kenegi, coHgan-ak EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024
KenicinreH ctaHgapTTapblHa cav eHAipinreH.
[eknapaunsHblH KacarnfaH Xepi )XaHe KyHi:
Kortenberg, Benbrus. 26.9.2024

Xayantbl agam: Kazuhisa Makino, aupekTop - Makita

Europe N.V.

CankecTiK Typanbl Mmanimageme

(BipikkeH MaTwanbikka apHanfaH)

BipikkeH MamwansbikKka FaHa apHanfaH

Bis, arHn eHaipywinep: Makita Europe N.V., kbi3ameTTik
MekeHxawbl: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg, BENIbI'NA. Kasyxuca MakuHo (Kazuhisa
Makino) mMbip3ara TexXHUKanbIK KyXaTTbl KypacTbipyFa
ekineT 6epemi3 xxeHe alpblKLLa XayankepLuiniriviabeH
TemeHAeri eHim(aep):

ATtaybl: Cantama- Aya ypneriw. Typ(nep)i: UB403MP.
Bykin S.I. 2008/1597 (TonbIKTbIPbINFaH TYpi) TUICTI
TananTapblHa Cerkec kenepai, coHaamn-ak MbiHa bipikkeH
MaTwanblk epexenepiHiy 6apnblk TMICTi TananTapbiHa
cankec kenegi: S.1. 2001/1701 (TonbIKTbIPbINFaH
Typi), COHAan-aK MbiHa BenrineHreH ctaHgapTTapra
calkec xacanfaH gen manimaenmia: EN 62841-
1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-6:2024+A11:2024.
Maenimaeme xacanfaH xep xoHe kyHi: Kortenberg,
Benbrus. 26.9.2024

YKayanTbl Tynfa: Kasyxuca MakuHo, gpupekrop —
Makita Europe N.V.

Mmnoptraywsl: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15 8JD,
BipikkeH MaTwanbik

e =

KAYINCI3AOIK BOMbIHLLA
ECKEPTYIEP

dneKTpnik KypanabiH, Xannbl
Kayinci3gik eckeptynepi

AECKEPTY ocui 3neKTpik KypanmeH Gipre
GepinreH Kayinci3aik TexHukacbl 60MbIHWA
eckepTynepAi, Hyckaynapabl, cypeTTepai xaHe
TeXHUKanbIK cneumdukaumanapabl okbin
WhIFbIHbLI3. ToMeHae GepinreH Hyckaynapabiy
Gaprbifbl OpblHAANIMaca, afeKTp Torbl COfybl, pT
LIbIFYbI )KeHE/HEMECEe afam aybip xapakar anysbl
MYMKIH.

Anparbl yakbITTa KOngaHy yLiH
GapnblK ecKkepTy MeH Hyckayabl
caKTan KOMbIHbI3.

EckepTynepgeri "anektpnik kypan" TepMuHi kyat

KO3iHEH XYMbIC ICTEWTIH (CbIMAbI) ANEKTPiK Kypanabl

Hemece akKyMyNSATOPMEH XYMbIC iCTENTIH (CbIMCbI3)

anekTpnik kypanasl 6inaipeai.

XymMbic amarbiHAaFbI Kayincisgik

1. XyMbic aiiMaFbl Ta3a api XapbIK 60Nnybl Kepek.
Ilac Hemece KapaHfbl aiMakTapaa xxasaTabiM
oKuFanap TyblHAAYbl MYMKiH.
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AneKkTpnik Kypanabl anHanacbiHAa Te3 2.

TyTaHaTbIH CYMbIKTbIK, ra3 Hemece LuaH,
CUAKTbI 3aTTapAaH TypaTbiH XapbinbIc Kayni
6ap opTanappa navaanaH6aHbI3. OnekTprik
Kypanaap LaH Hemece ra3apl TyTaHabIpaTbiH
3MeKTp YLIKbIHAAPbIH LWbiFapadbl.

AnekTpnik Kypanabl nakpanaHFaH kesae,

6ananap xaHe 6erge agamaap anwak xypyi 3.

kepek. backa Hopcere anaHgacaHbI3, kypanfa ne
6ona anmar kanyblHbl3 MyMKiH.

AnekTpnik Kayincisaik

1.

AneKkTpnik KypanablH awachbl po3eTKkara
cankec kenyi kepek. AllaHbl ewbip xarganaa
e3repTneHi3. AganTep alanapbiH xepre
TyYMbIKTanfaH anekTpnik KypanaapmeH
nanpganaH6aHbI3. ©3repTinMereH awanap MmeH
Calikec KeneTiH po3eTkanap 3MeKTp TOrbiHbIH COFy
KayniH azantagsbl.

TyTikTep, paanaTopnap, Xbiny 6atapesnapbl
)9He TOHa3bITKbILWTAP CUAKTLI Xepre
TyMbIKTanfaH 6ybiMaapabl yctamaHbi3. Erep
[OEHeHi3 xepre TyMblKkTanatbiH 6onca, Tok CoFy
Kayni xxofapbl 6onagabl.

AnekTpnik KypanaapAbl )XaHOobIpAbIH acTbiHa
Hemece blnFanabl xeprepre KOMMaHbi3.
OnekTpnik Kypanfa cy KipeTiH 6onca, Tok CoFy
Kayni aptagbl.

KyaT cbiMbIH AypbIC NailaanaHbiHbI3.
OnekTpnik Kypanabl Tacy, TapTy Hemece

KyaT Ke3iHeH aXbIpaTy YLiH KyaT CbIMbIH
nanpganaHyfa 6onmanabl. Kyat cbimbiHa
bICTbIK 3aT, Mail, ©TKip Xuek Hemece
KOo3fanmanbl 6enwekrep TUMeyi kepek.
3akbimaanFaH HemMece oparfaH KyaT cbimMaapb!
TOK COFY KayniH apTTbipagbl.

AnekTpnik KypanAabl cbipTTa NanaanaHraHaa,
CbIPTTa KongaHyfa )apamabl y3apTKbIlWTbl
KonaaHbIHbI3. CbipTTa KonaaHyFa xapamfbl
LWHYpAbI NanganaHy ToK COFy kayniH azantagbl.
Erep anekTpnik Kypanabl binfanabl xxepae
nanpaanaHy Kkepek 6onca, KOpFaHbICTbIK
axblpaTy KypbinfbicbiH (RCD) nanpganaHbIHbI3.
KopraHbICTbIK @XbIpaTy KypblIFbICbIH Naiganaxy
TOK COFy KayniH asaniTazbl.

AnekTpnik Kypanpap anekTPMarHuTTik epictep
WwhiFapaAbl, oN NakaanaHylbiFa KayinTi
emec. [lereHMeH aneKTpoKapAnoCTUMYNSTOp
XoHe coFaH ykcac 6acka MeauLMHanbIK
KYPbINFbINapAblH NaiaanaHyLubinapbl AnekTpik
Kypangpl nanganantac 6ypbiH, eHaipyLwiMeH
XaHe/Hemece fapirepMeH KeHeCyi Kepek.

Xeke Kayincisgik

1.

AnekTpnik Kypanabl nanaanaHfaH kesge,
)Kacan XaTKaH XXYMbICbIHbI3fa KbIpaFbifbIK
TaHbITbIN, MYKUAT GonbiHbI3. LLlapwaraHaa
HeMece ecipTKi, ankoronb HeMece Aapi-
A9PMEKTIH acepiHae GonfaH ke3ge anekTpnik
Kypanabl nanpganaH6anbI3. OnekTpnik Kypanabl
nanaanaHy kesiHae con faHa aHCbI3ablK TaHbITy
aybIp XapakaTka akenyi MyMKiH.

©

Xeke KopfaHbIC KypanAapblH NaiAanaHbIHbI3.
MinaeTTi TypAe KopFaHbIC Ke3inaipiriH
TarbIHbI3. LlaHHaH KopFanTbiH Macka,
CblpFaHamainTbIH KOpFaHbIC asik KWimi, kacka
Hemece Kyrakkan CUSIKTbl KOpFaHbIC XabablkTapbiH
TUWiCTi afaannapaa kongaHy xapakatTaHyabl
asanTtagbl.

Ke3nencok icke KocyAblH anAblH anbiHbI3.
Kypanabl KyaT ke3iHe xaHe/Hemece
aKKyMynsiTop 6norbiHa Kocnac 6ypbiH, OHbl
XUHan HeMece TacbiManaamac 6ypblH,
aybICTbIPbIN-KOCKbILW OwWipyrni Kyiae ekeHiHe
KO3 XKeTKi3iHi3. Caycak anekTpnik KypanabiH
aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIHAA TYPFaH Ke3Ae OHbl
TacbiMangay Hemece aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI
KOCynbl aNeKTpnik Kypanabl KyaT kesiHe Kocy
asaTanblM OKuFara aKen CoFybl MYMKIH.
AnekTpnik KypanAbl kocnac 6ypbiH, peTTeriw
Hemece COMbIHAbI GypanTbIH KiNTTepAi anbin
TacTaHbI3. ANeKTpNik KypanablH anHanmansbl
GeniriHae peTTeril Hemece COMbIHAbI OypanTbIH
KinT 6ekiTyni kanca, xxapakaTTaybl MyMKiH.

TbIM apThIK KYLI caniMaHbI3. 9paanbim
TYPaKTbl XXaHe Tene-TeHAik cakTanTbIH Kynge
GonbIHbI3. Byn KyTnereH xarganaa anekTpnik
Kypanabl xakcbl 6ackapyfa MyMkiHaik 6epeai.
XKyMbicka cau KMiHiHi3. Boc KuiM KuMeHi3
XaHe aweKken TaknaHbi3. LLalwbIHbI3AbI XaHe
KMiMiHi3Ai Ko3Fanmanbl 6enwekTepaeH anwak
ycTaHbI3. Boc kuim, awekenep Hemece y3blH
Law kosranmMansl 6enwiekTepre iniHin kanybl
MYMKiH.

LLlaH TyTy XaHe XUHay Kypbinfbinapbl
KamTamachbI3 eTinreH 6onca, onapabiH,
KOCYynbl eKeHAiriHe XaHe AypbIC KonAaHbINbIN
)KaTKaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3. LaH xuHay
KYPbIIFbICHIH NaiganaHy waHMeH 6annaHbICTbl
KayinTi a3anTybl MyMKiH.

Kypanabl xui nanaanaHy HaTuxeciHge
GocaHcbIn, Kayincisaik KarmpaanapbiH eneycis
KanabipmaHbi3. CanfbIpTThiK TaHbITY 6ip Me3eTTe
ayblp XapakaTka aken COKTbIPYbl MYMKiH.
AnekTpnik Kypanabl NanaanaHfaH kesge
Ke3iHi3Ai xapakaTTan anmay yLWiH MiHAEeTTi
TYPAE KOpFaHbIC Ke3inAipiriH TaFbiHbI3.
KopraHbic kesingipikrepi AKLL-tra ANSI Z87.1,
Eyponana EN 166 Hemece ABcTpanusipa/
XaHa 3enanpgusna AS/NZS 1336 kayincisaik
cTaHAapTTapbIMeH Calkec Kernyi kepek.
ABctpanusaga/’)KaHa 3enaHausapa 6eTiHis3ai
KOpFay YLIiH KOpFaHbIC MacKacblH KUIO 3aH,
HeriziHae Tanan eTineai.
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Kypan nainganaHyuwbinapbl MeH XyMbiC
anMarbiHAaFbl 6acka Aa TynFanapably
THicTi Kayincisaik KopraHbIC XababIKTapbIH
naaanaHyblH KAMTaMachbi3 eTy XXYMbIC
6epyLiHiH xayankepuiniringe.

OnekTpnik KypanAabl NanpanaHy XxaHe KyTim xacay

1.

AneKTpnik Kypanfa apTbIK Kyl TYCipMeHi3.
OpblHAanaTbiH XYMbICKa COWKeC KeneTiH
ANEeKTPNiK Kypanabl nanganaHbiHbI3. [ypbic
TaHAanfaH anekTpnik Kypan e3iHe XyKTenreH
JKYMBICTbI XXaKCbl )XaHe Kayincia ictenai.
AybICTbIPbIN-KOCKbILWbI aKkayrbl 3NeKTPIik
Kypanabl nanaanaH6aHbI3. AybICTbIpbIN-
KOCKbILLIbI akayrbl Ke3 KenreH anekTprik kypan
Kayin TeHaipeai xxaHe OHbl XXeHAeY Kepek.

Kes kenreH peTTeynep xxacamac 6ypbiH,
KepekK-XapaKkTapAbl aybICTbIpMac 6ypbIH
Hemece 3MNeKTPNik Kypanaapabl y3aK yakbITka
cakramac GypbiH, allaHbl KyaT Ke3iHeH
aXblpaTbIHbI3 XoHe/Hemece aKKyMynsaTop
6norbl 6ap 6onca, oHbl WhiFapbin anbiHbI3.
OcblHAal anabiH any wapanapbl aNeKTprik
KypanablH Ke3aencok icke Kocblny kayniH
asaunTagbl.

AnekTpnik Kypanaapabl 6ananapAbiH Konbl
XKEeTnewTiH XXepAe caKTaHbl3, COHbIMEH KaTap
ANEeKTPIiK KypanmeH XXyMbIC iCTel anManTbiH
JaHe OCbl HyCKayrnapAbl OKbIMaraH Tynfanapra
Kypanabl nanpanaHyfa pykcarT eTneHis.
ApHalibl OKbITYAaH eTnereH nanganaHyLubinap
YLLiH 3NeKTpniK Kypan kayin TeHaipeai.

AneKTp KypanpapblHa XaHe Kepek-XapaKkrapfa
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTiHi3. Kosranmanbi
GenweKkTepAiH aybITKybl XaHe opanybl,
3aKbIMAanfaH 6enweKkTep XaHe 3NeKTpnik
KypanabiH XXYMbICbIHA Kepi acep eTeTiH
6acka xaraaninapabiH 6ap-KOFbIH TEKCEPiHi3.
3akbIMbl 6onca, aneKkTpnik Kypanabl XXeHaereH
coH Gipak nanpanaHbiHbI3. XXasartaibim
okuFanapAabiH kebi anekTpnik Kypanaapra Qypbic
TeXHVKanbIK KbI3MeT kepceTinmey cebebiHeH
BGonaapl.

Kecy Kypanpaapbl eTKip xaHe Ta3a 6onybl
Kepek. Keckil xuekTepi eTkip kecy KypangapbiH
OypbIC NaganaHcaHbl3, onap Typbin Kanmvanapl
oHe Backapyra oHal.

AneKTpnik Kypanabl, Kepek-Xapakrapabl XaHe
KOHAbIpManapAabl, T.6. XXyMbIC XaFaanbl MeH
opblHAANaTbIH XYMbICTbI eCKepe OTbIpbIf,
oCbl HycKaynapfa cankec nanganaHbliHbI3.
OnekTpnik kypanabl 6acka makcaTTa naviganaHfaH
Xafganaa, KkayinTixxargan TyblHAaybl MYMKIH.
TyTKkanapabIiH XaHe XXYMbIC opblHAanaTbiH
GeTTepAiH KypFak, Ta3a XaHe Mannbl
6onmayblH KaMTaMachbI3 eTiHi3. TyTkanap xaHe
KONMEH yCTanTbiH 6eTTep TaltFak 6onca, kyTnereH
Xafgan opblH anFanaa, Kypanabl nanganaHy xaHe
ofaH ve 6ony mymkiH 6onmangpl.

AnekTpnik Kypanabl NnavaanaHFaH kesae,
ilWliHe TapTbINy MaTapaH XacanfaH KopfaHbic
KonFabblH KMMeHi3. MaTafaH xacanfaH
KOpFaHbIC KonFanTapbl Kosfanmansl 6enwekrepre
iniHin kanca, xapakaTTaybl MYMKiH.

AKKYyMYNSAITOPMEH XYMbIC iCTEUTiIH Kypanabl
nanpanaHy xaHe KyTiM xacay

1.

Tek eHAipyLLi KOPCETKEH 3apaaTay
KYPbINFbICbIMEH 3apsiATaHbI3. bip akkymynsTop
6norbiHa Calkec KeneTiH 3apaaTay KypbinfbiCbIH
backa akkymynsitop 6norbiMeH nanganaHy ept
KayniH TyAbIpYbl MYMKIH.

AneKkTpnik Kypanaapabl TeK KOpceTinreH
aKKyMynsiTop GrokTapbiMeH nainaanaHbiHbI3.
Ke3s kenreH 6acka akkymynstop 6rokrapbiH
navpanaHy xapakaT any MeH epT LUbIFy kanyiH
TyObIPYbl MYMKIH.

AxkymynsiTop 6norbiH nanpganaH6araH kesge,
OHbI KafFa3 KbICTbIPFbIWITap, TUbIHAAP, KiNTTep,
werenep, 6ypaHaanap cCUsiKkTbl MeTann 3artrap
MeH Gip kneMmagaH ekiHwiciHe KocblnbIC
)acay MyMKiH 6acka WwarbiH MeTann 3aTrapaaH
aynak ycTaHbI3. AKKyMynaTop KrnemmanapbliHblH
KblCKa TyMbIKTanybl KyRik Lianyra Hemece eptke
aKen COFybl MYMKIH.

Oypsbic nanganaH6araH kesge
aKKyMYNATOpAAH CYMbIKTbIK aFybl MYMKiH;
OfaH TUMeyre ThIpbICbIHbI3. Erep abancbizaa
THin KeTceHi3, CyMeH wanbiHbI3. Erep
CYMbIKTbIK Ke3re TUreH 6onca, MmeguumHanbik
KOMeKKe XYTiHiHi3. AKKyMynsiTopAaH LubIKkaH
CYMBIKTBIK TiTipKEHY Hemece Kynikke ceben 6onybl
MYMKiH.

3akbimaanfaH Hemece e3repTinreH
aKKyMynsTop 6norbiH nanganaH6aHbI3.
3akbIMaanfaH Hemece e3repTinreH
aKkKkymynsiToprnapaaH HoTUXECIHAE epT, XapbirbiC
HeMece xapakat any kayniHe akeneTiH KyTnereH
Xargannap TyblHAaybl MYMKiH.

AxKyMynsaTop 6norbiH Hemece Kypangbl oT
Hemece WaMafaH ThIC Xofapbl TeMnepaTypa
WbIFapaTbIH 3aTTbIH XXaHblHa KoMaHbI3. OTka
Tycce Hemece Temnepatypa 130 °C-TaH xofapbl
6onca, xapblnybl MYMKiH.

3apsapaTayfa KaTbICTbl HyCKaynapabiH
6apnbifblH OPbIHAAHbI3 X3He aKKyMynsiTop
6norbIH Hemece Kypanasl Hyckaynapaa
KepceTinreH TeMneparypa ayKkbIMbIHaH TbIC
3apsiaTamaHbI3. [lypbic 3apsaTamanvaca
Hemece KepCeTinreH aykbIMHaH TbiC
TeMnepaTtypaja 3apsaTanca, akkyMynsaTop
3aKblMaanybl XKeHe epT LUbIFY Kayni apTybl MyMKiH.
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Kbi3meT kepceTy

1. OnekTpnikK Kypanfa KbI3MeT KepceTyAi TeK kaa
)eHaey 6oMbIHLWA GiNiKTi amaH TMicTi Kocankbl
OenwekTepai nakganaHbIn Xy3ere acbipybl
kaxeT. Byn anekTpnik KypanablH KayinciaairiH
KamTamachbl3 eTefi.

2. 3akbIMaanfaH akkymynsitop 6rnokrapbiHa
KbI3MeT kepceTyre 6onmanabl. AKKyMynsTop
6riokTapblHa KbI3MET KepceTyAi eHAipyLli Hemece
OKINeTTi KbI3MeT MaMaHbl OpblHAAYbl THIC.

3. Kepek-xapakrapabl Mannay xaHe aybICTbIpy
HYCKayblH OPbIHOAHbI3.

Bakwara apHanfaH akKkyMynsTopnbl

aya ypneriwTiH Kayincisgik
TeXHUKacbl 60MbIHLIA ecKepTynep

EckepTynep MeH caktaHaplpynapaarbl "ayaypneriw”
XoHe "MalunHa" TePMUHI KOHAbIpMa MeH KyaTt
6norbIHbIH TipKeciMiH Gingipeai.

1. MawwuHaHbI aya paibl Halwap 6onfaHaa,
acipece HaW3arau TUIO kKayni 6ap 6onFaH
Xargauaa nanganaH6anbis. Ocbinania
Haun3araw CoFy Kayni TeMeHaenai.

2. Ke3 6eH KynakTbl KOpFanTbIH Kypangapabl
KMiHi3. TuicTi KOpFaHbIC Kypangapbl apkacbiHaa
Xapakar any kayni TeMeHaenai.

3.  KypanmeH xymbic icTereHae, MiHaeTTi Typae
TaWMaNTbIH )X9HEe KOPFaUTbIH asik KUiM KMiHi3.
XKanaH asik 6onbin Hemece ycTi alWbIK caHAan
Kuin, KypbINfbiHbl NaAanaHyfa 6onmanabl.
Ocbinaniia asikTbl )apakaTtray kayni TeMeHaenai.

4.  Aya TecikTepiHe Kipin KeTyi MyMKiH KeH Kuim
Hemece Wwapd, Tacna, WhbIHXbIP, FANCTYK,
T.C.C. ByMbiMAaapAbl KMMeHi3. Aya TecikTepiHe
Kipin keTneyi ywiH, y3biH WaLWTbl apTKa TYRiHi3
HeMece YCTiH X)abblHbI3. Ocbl 3aTTapablH ke3
KenreHi aya TecikTepiHe Kipin keTce, xapakaTTaHy
Kayni apTybl MYMKiH.

5. KypbinfbiHbI NanganaHfaH kesae, KacbiHbi3aa
apampap 6onmaybl THic. ¥LUKaH KOKbIC
cangapblHaH XapakaTtTaHy kayni apTybl MyMKiH.

6. Ayaypneriw KOHAbIPMaHbl agamaapfa Hemece
Y¥ XaHyapnapblHa, He 6onmaca Tepesenepre
Kapan mynge 6arbiTTaMaHbi3. KOKbICTbI Kepi
yUWbIpybl MyMKiH aFawitap, aBToKesikTep
X9He KabblpFanap CUMAKTbI KaTTbl 3aTTapAblH,
XaHblHAA abannan ypreHis. ¥wkaH 3aTTap
MYIKTi 3aKbIMAaybl XaHe XapakaTtTaybl MyMKiH.

7. MawwnHameH TeMeki, CipiHKke Hemece XaHbIn
TYpPFaH LWOK CUAKTbI XaHbIN HeMece TyTaHbIN
TypfaH 3aTTapabl ypneMmeHis. byn tyrany
Ke34epiHEH 6pT LWbIFybl MYMKIH.

8.  Kosfanbin TypfaH XenaeTKiWwTi ycTaMaHbI3.
XenpeTkiwke Kon XeTKi3y MyMKiHAIriH 6epeTiH
Ke3 KenreH 6enikTi wewin any anabiHAa,
MalUMHaHbI eLWipin, XXenaeTKilw ToKTaraHwa
KYTiHi3. Ocblnaiiwa KosranaTblH GeniktepaeH
Xapakat any kayni asasgbl.

9.  TypbIn KanfaH matepuanabl WbiFapraHaa
HeMece MallnHaHbIH KYTiMiH XacafFaH ke3ge,
KyaT KOCKbILWbIH ©LWipin KOMbIHbI3. Typbin
KanfaH MaTepvangbl WblFapFaH HeMece KyTiM
acafaH Keafe MallMHaHbIH KEHET iCke KOCbInybl
cangapblHaH ayblp xapakaTt anyblHbl3 MyMKiH.

10. Berpae 3aT aya apHanapbIH 6iTen, ayaHblH
WbIFYbIH KWbIHAATYbl MYMKiH. Ypney
PyHKLMACHI Halapnaca, aya XonblHAafbl
KeAeprinepAiH 6apnbifbiH anbin TacTaHbI3.

11. TManpanaHfaH ke3ae MiHAETTI TypAe KonFan
KM1iHi3. KypbInfbiHbl KOMFancbl3 navganaHbanbl3a.
Ocbinainiua Kon MeH caycakTbl XxapakaTtTay kayni
TemeHaenai.

12. Byn mawuMHaHbl 6acnangakrapaa Hemece
TYPaKCbI3 Xeprnepae emec, Xep AeHreniHae
nanaanaHbiHbI3.

13.  KypbInfbl KaTTbl 3aTKa COfbINFaHAa Hemece
wamagaH Tbic Aipin 6aikanca, MallMHaHbIH
3aKbiMAanMaraHbIH TeKCepiHi3.

14. XenpeTy TecikTepiH KOKbIC GiTen TacTamaybl
Kepek.

15. Cakray angbiHAa MallMHaHbl Ta3anaHbi3.

Kayincizgikke KaTbICTbl KOCbIMLUA
HycKaynap

1. MawwuHaHbI KYHAi3ri yaKkbITTa HeMece XaKCbl
XapbIKTaHAbLIPbISIFaH Xepae naAanaHbiHbI3.
MawuHaHbl aHanachl Halwap KepiHeTiH xepae
navpaanaH6aHbI3. OnTnece, aiHana Hawap
KepiHETIHAIKTEH, Kynan kanyblHbl3 Hemece KaTe
nanganaHyblHbI3 MYMKiH.

2. AyaypneriwTi 6mik xxepnepae nanganaH6aHbI3.

3. AyaypneriwTi yCbIHbINFaH Kyinae XaHe
TYPaKThl XXepae nainganaHbiHbI3.

OCbl H¥CKAYIAPAObI
CAKTAHbI3.

AECKEPTY: Byn eHimai 864eH nanganaHbIn
YWpeHreH (kanMTa-kanTa nanganaHfaHHbIH
HaTUXeciHAe) 6oncaHbI3 Aa XaHe cisre
KonaucbI3ablK TyAblipca Aa, ocbl eHiMAi KongaHy
Ke3iHAe Kayinci3aik TexHMKacbl epexenepiH KataH
TYpAE cakTay KaxeT.

Ocbl nanpanany xeHiHAaeri HyckaynbiKTa
KenTipinreH kKayincisaik epexenepin J¥PbIC
NAVUOANAHBAY Hemece opbliHAamay aybIp

’KapakaTTapFa aKen COKTbIPYbl MYMKiH.
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BOJILLEKTEP

CUNATTAMACHDI

» Cypet1: 1. Kaknak 2. TyTik 3. LeTki cantama

K¥PACTbIPY

AECKEPTY: XabAbIKTbI XXUHaYy Hemece peTTey
anablHAA, MOTOPAbI eLWipin, akkymynsaTop
KapTpUAXIiH WhbiFapbin anbiHbI3. OWTnece
XengeTkiwTep Kosranbin, )apakaTtTtaybl MyMKiH.

A\ECKEPTY: XababIKTbl XUHaAYy HeMece peTTey
Ke3iHAe OHbl d3pAanbIM TOMEHTe anbin KOWbIHbI3.
YKababIKTbl )XoFapblaa XuHay Hemece peTTey ayblp
XapakaTka aKenyi MyMKiH.

AECKEPTY: "KAYINCI3AIK LUAPATIAPDbI"

TapayblHOaFbl €CKepPTY MeH CaKTbIK WapanapbiH
JK9He KyaT GrnorbIHbIH HYCKay-nbifblH OPbIHAAHDbI3.

KoHAablipma TyTiriH opHaTy

A\ CAK 6OJIbIHbI3: OpxatkanHaH keitin
9pKallaH KOHAbIPMa TYTiriHiH GeKiTinreHiH
TeKcepiHi3. [lypbiC opHaTbINMaraH xarganaa
KOHAbIPMa KyaT briorbliHaH kynan, agam xapakat
anybl MyMKiH.

TyTikTi any ywiH TyTkaHbl KOHAbIPMara kapai bypaHbl3
XoHe 6ocaTy TyMeciH 6ackin TypbIn, TYTIKTi TapTbIn
LIbIFapbIHpI3.
» CypeT6:

LeTKi WyMeKTi Kypay

Aya ypneriw wymek afenkige axblpaTbinaTbiH LWeTK
LyMekneH xabaplikranagbl. LLymekTi kanaybliHbi3fa cai
peTTeHi3 Hemece aybICTbIPbIHbI3.

1. TeTik 2. Bocarty Tynmeci 3. TyTik

LWeTki WwymMekTi wewin any

KoHablpma kopnycblH ycTan, LweTki wyMekTi 6ypan,
GarbITTayblLlW OMblK GOVibIMEH arnFa kapaw CbIpFbiTbiHbI3.
» Cypet7: 1. LeTki wymek 2. BafbITTaybll OMbIK

3. Aya ypneriL WbifbICbl

LLeTKi WwymekTi opHaTy

LeTki wymekTeri 6aFbITTayblLL ObIK NEeH aya ypnerilu

LUbIFbICBIHAAFbI OPHATYFa apHanfaH LUbIFbIHKbI XepiH

6ip-6ipiHe TypanaHbI3. LLeTki WymekTi opHbIHa CbIPT

€eTKi3in 6ekKiTy yLiH OHbl 6aFbITTaybILL OMblK GOVbIMEH

CbIPFbIThIMN, Kepi OypaHbI3.

» Cypet8: 1. LlleTki cantama 2. Aya ypnerill LWbIfbIChl
3. BafbITTaybIWw ovibik 4. OpHaTyFa
apHanfaH WbIFbIHKbI Xep 5. YWOypbILWThI
TaH6anap

ECKEPTHNE: WeTki wymekTi 6ekiTkeHae, ypneriw
LbIFbICBIHAAFbI VLU YLWIGYPLILWTEI TaH6aHbIH Bipi MeH
LeTki wymekTeri TaHba 6ip-6ipiHe kapan Typybl THiC.

KoHAblpma TyTiriH KyaT 6rnorbiHa OpHaTbIHbI3.
1. TyTiK ylUbIHaH KaknakTbl anbin TacTaHbI3.
» Cypet2: 1. TyTik 2. Kaknak

HA3AP CAJIbIHbI3: KaknakTbl nakTbipMaHbI3,
ce6ebi Kaknak KOHALIPMaHbI CaKTay YLiH KaxXer.

2.  Kyat 6norbiHbIH TUeriH KOHAbIPMa Xakka kapan
ByYpbIHbI3.
» Cypet3: 1. Tetik

3. TyrtikTeri cepinneni ToTapma MeH Kyat
6norbiHAarbl kepceTki 6enriciH 6ip-6ipiHe TypanaHp!3.
TyTikTi 6ocaTy TyWMeLLiri WbIKKaHLLA Kipri3iHi3.

Mo3uumst cbi3biFbl KyaT 6riorbiHAarbl kepceTki 6enriciHiy
ylblHAa 6onybl, an TyTik NeH KyaT 6rorbiHAaFbl kepceTki
Genrinepi 6ip-6ipiHe kapan Typybl THiC.
» Cypet4: 1. Bocaty Tyiimeci 2. KyaT 6norbiHaarbl
kepceTki 6enrici 3. Cepinneni TynmeLwuik
4. OpHanacy cbi3bifbl 5. LLinanrtarsl
KepceTki 6enrici

4.  TwuekTi KyaT BnorbiHa Kapaw 6ypbin KalTapbiHbI3.
» Cypet5: 1. Terik

TyTkaHbIH GeTi TyTikke napannens ekeHiHe ke3
JKETKIBIHI3.

HA3AP CAJIbIHbI3: Konpbipma TyTiriH
canmaublHWa TyTKaHbl TapTNaHbI3. Si1Tnece, TyTka
)eTek GiniriHiH KipiciH TbIM KaTTbl KbICbIM, 3aKbIMAaybl
MYMKiH.
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LLlymeK y3bIHAbIFLIH peTTey

KonpaHbICbiHbI3Fa COMKeC LeTKi LWyMeKTi yLu

Y3bIHAbIKTbIH GipiHE OpHaTbIHbI3.

KoHabipma KopnycbIH ycTan Typbin, LWETKi WyMeKTi

KaXXeTTi no3uumaaa 6ekiTy yLwiH oHbl Gypan,

GarbITTaybIW OViblK 6OMbIMEH apTka XeHe arnfa kapaw

CbIPFbITbIHbI3.

» CypeT9: 1. LeTki wymek 2. BafbITTaybll OWbIK
3. YwoypbIwThl TaHGanap

Xannak wymekTi/y3apTKbiLl

LIYMEKTi OpHaTy XaHe LeLin any

Kocbimwa kepek-xapak

1. KoHablpma KOpnycCblH ycTan, LWeTKi LyMeKTi
Oypan, 6arbiTTaybIW OWblk OONbIMEH anFa kapan
CbIPFbITbIHbI3.
» Cypet10: 1. lUeTki wymek 2. BafFbITTaybIlw OMbIK

3. Aya ypreriw WbIfbICbl

2. Xanrarblw TyTiKTeri 6arbiTTaybILL OMbIK NEH aya
ypneril LWbIfbICbIHAAFBI OPHATYFa apHasfFaH LWbIFbIHKbI
Xeppi 6ip-6ipiHe TypanaHpl3. XanfafbIlw TYTiKTi OPHbIHA
CbIPT eTkKi3in 6ekiTy yLWiH OHbl 6aFbITTaybILL OWbIK
6oVbIMEH ChIPFBITHIM, Kepi GypaHbI3.
» Cypet11: 1.>Kanfafbiw TyTik 2. Aya ypneriw

WbIFbICbl 3. BaFbITTaybILW OWbIK

4. OpHaTyra apHarfaH LUbIFbIHKbI Xep

5. Yw6ypbIwTel TaH6anap
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ECKEPTNE: XXanrarbllw TyTikTi GekiTkeHae, ypneriw
LWbIFbICBIHAAFbI YL YLLOYPBILLTLI TAaHGaHbIH anfbl MeH
XanFarbllWw TyTikTeri TaHba Gip-6ipiHe kapan Typybl

THic.

3. LWymek koHAObIpMackiHAaFbl GaFbITTaybILL OMbIK
NeH XanfarblLl TYTIKTEr OpHaTyFa apHasfaH LWbIFbIHKbI
xeppi 6ip-6ipiHe TypanaHpI3. Llymek koHAbIPMAChIH
KaXeTTi no3uumsaaa cbipT eTKi3in 6ekiTy yLiH OHbI
GafbITTayblL OMblk GOVbIMEH apTka XoHe anfa kapan
CbIPFbIThIN, BypaHbI3.
» CypeTt12: 1.>Kannak wymek 2. ¥3apTKpiLL LLYMEK
3. Xanrarbiw TyTiK 4. BafFbiTTaybILW OMbIK
5. OpHaTyFa apHanfaH LWbIFbIHKbI XXep
6. Yw6ypbiwTel TaHbanap

ECKEPTIE: LLlymek KOHAbIPMaCbIH XanfafblLL
TyTikTeri eki ywbypbIWwThl TaHOaHbIH Gipeyi MeH
LyMeK KoHAblpMacbkiHAarbl TaHba 6ip-6ipiHe kapan
TypaTbiHAaN eTin )akcblnan GekiTiHi3.

4. LUymek KOHAbIPMACHIH LUeLwin any yLwiH opHaTy
npoLeaypachiH KepiciHLle opblHAAHbI3.

Cyarapfa apHarnfaH LyMeK XXUHaFbIH

opHaTty

KocbiMwa kepek-xapak

1. KoHAblpMa KOopnycblH ycTan, LWeTKi LWyMeKTi

6ypan, GarbiTTayblL OMbIK 6OMbIMEH anFa kapau

CbIPFbITbIHbI3.

» Cypet13: 1. lWeTki Wwymek 2. bafFbiTTaybll OMbIK
3. Aya yprerill LWbIfbICbI

2. Kanrarblw TyTikTeri GafblTTayblLL OibIK NeH aya
YPreril WhIFbICbIHAAFbI OPHATYFa apHarnfaH LUbIFbIHKbI
xepai 6ip-6ipiHe TypanaHpI3. XKanFfafbil TyTiKTi OpPHbIHA
CbIPT €TKi3in GeKiTy YLUiH OHbl 6afbITTaybILL OMbIK
6oMbIMEH CbIpFbIThIN, Kepi BypaHbI3.
» Cypet14: 1.XKanfafbiw TyTiK 2. Aya ypneriw

wbiFbIChl 3. BaFbITTaybIW OWbIK

4. OpHaTyra apHasfaH LUbIFbIHKbI Xep

5. Yw6ypbiwThl TaH6anap

ECKEPTIE: XXanfarbiww TyTikTi 6ekiTkeHae, ypneriw
LWbIFbICBIHAAFBI YL YWOYPbIWTLI TaHBaHbIH anapl MeH
xanrarbll TyTikTeri TaH6a 6ip-6ipiHe kapan Typybl
THiC.

3. YrnkeH WwnaHr kambITbliH Bypan 6ocaTbiHbI3 XaHe
XKanfarbIlW TYTIK apKbifbl ©TKi3iHi3.

4.  TyTiK KAMbBITBIH (YIIKEH) XarFaFblill TyTiKTeri
GarbiTTayblLL OMbIKTbIH YCTIHE KOMbIHBI3. XKNHaKTbI
BeKiTy YLiH WnaHr KambITblH (YrkeH) Gypan TapTbiHbI3.

5.  KiwkeHTaii WnaHr kamblTbiH Gypan 6ocaTbiHbI3

XKOHE XanFarblL TYTiK apKbifbl ©TKi3iHi3.

» Cypet15: 1. lUnaHr kambiTbl (ynkeH) 2. Lnaxr
KambITbl (LwarbiH) 3. BUHT 4. XKanfarbilu
TYTIK

6.  ¥3apTkbiw TyTikTeri 6arbiTTaybIL OMbIK NEH
XanFafblLl TYTIKTeri opHaTyFa apHanfaH LbIFbIHKbI
Xepgi 6ip-6ipiHe TypanaHpI3. ¥3apTKbILL TYTiKTi OpPHbIHA
CbIPT eTki3in 6ekiTy yLiH OHbl 6afFbITTaybILL OWbIK
6oMbIMEH ChIPFBITBIM, Kepi GypaHbI3.
» CypeT16: 1. ¥3apTkbil TyTik 2. XKanfarbill TyTiK
3. BafbITTayblWw oiiblk 4. OpHaTyFa
apHarnfaH LWbIFbIHKbI Xep 5. YLwoypbIwTbl
TaH6anap

ECKEPTHE: Xanfafbllw TyTiKTeri eki ywoypbILThbl
TaHBGaHbIH apTbl XKeHe y3apTKbILW TYTiKTeri TaH6a
6ip-6ipiHe kapan TypaTbiHAaw eTin y3apTKbILL TYTiKTi
MbIKTan GekKiTiHi3.

7.  TyTik KAMbITbIH (LWaFbIH) y3apTKbIL TYTiKTEr

GarfblTTayblLL OMbIKTbIH, YCTIHE KOMbIHBI3. XX1HaKTb!

GeKiTy YLUiH LWNaHr KamblTbIH (LWaFbiH) Bypan TapTbiHbI3.

» CypeTt17: 1. ¥3apTkpiw TyTik 2. LLUNnaHr kambITbl
(WafblH)

8.  Kaxert bonca, KocbiMLUA y3apTKbILL TYTIKTEPAI
nanganaxbIn ayaypreriwTi y3apTbiHbI3.

ACAK BOJIbIHbI3: aya ypneriw koHabIpMmara
cyaFapFa apHarnfaH KoHAblpManap XWHafFbIH
OpHaTKaH Ke3fe, Yl HeMece ofiaH Ken y3apTKbILl
TYTiKTi nakaanaH6aHbI3. On Tene-TeHaikTi 6y3bin,
XapakaTTaybl MyMKiH.

9.  Lletki wymekTiH 6ackiH Bypan Tap ypney
OypbILUbIH XacauTblHAAN eTin WeTKi LWyMeKTi
[anblHOaHbI3.

» Cypet18: 1. LLetki wymek 2. LLlymek 6acbl

10. Llertki wymekTeri 6arbiTTaybIW ONbIK NEH
Y3apTKbILW TYTIKTEr OpHaTyFa apHarnfaH LUbIFbIHKbI XepiH
6ip-6ipiHe TypanaHpI3. LeTki WymekTi 6aFbiTTaybIw
OWibIKTbIH GOMbIMEH apTka CbIPFbIThIM, CbIPT €TKI3in
BexKiTiHi3.
KaxeTTinik earepreH cambiH, LLUETKi LUYMEK NeH LyMek
6acblH 6ypaHbI3. Ypney bypblilbliH OpHATyAaH KeriH
KaXXeTiHLLe apTypni eTin peTTeyre 6onaapl.
» Cypet19: 1. LLleTki Wwymek 2. ¥3apTKbiLL TYTiK
3. bafbiTTayblWw ovibik 4. OpHaTyFa
apHarnfaH LWbIFbIHKbI Xep 5. LLlymek 6acel

XKubIHTBIKTBI BerLeKTey YLUiH, anablMeH LIeTKi LYMeKTi
Bypan oHAarbl XaHe y3apTKbILL TYTIKTeri yLwOypbILThbI
TaH6anapapl 6ip-6ipiHe TypanaHpi3. CoaaH KeniH weTki
LIYMEKTI y3apTKbILL TYTIKTEH LeLwlin anbiHpl3.
» Cypet20: 1. LLeTki wymek 2. ¥3apTKbiLL TYTiK

3. Yw6ypbiwThl TaHbanap
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NANOATIAHY

AECKEPTY.' "KAYINCI3AIK LWAPATAPLI"
TapayblHAafbl €CKEPTY MeH CaKTbIK WapanapbiH
»aHe KyaT 61orbiHbIH HYCKaymbIfbiH OPbIHAAHbI3.

AECKEPTY: XyMbic icTeyaiH anabiHAa inriw
NeH ubiK 6ayblH bIHFaWNbl Kyre KenTipiHis.

Ayaypnerill XXyMbICbl

ACAK BO0J1bIHbI3: mawuHa KocbInbIn
TypFaHAa, OHbI XXepre KomaHbi3. Kym MeH LwaH aya
TeciriHe Kipin, MalunHa 3akbiMaanybl Hemece agam
XapakaTTaHybl MyMKiH.

Kypangbl eki KOrIMEeH MbIKTan YCTaHbI3 aHe OHbl Gasty
KO3FanTy apKbinbl ypneyai opeliHAaHe!3. Fumapar,
YNKEeH Tac HemMece Kenik anHanacblH yprnereH kesge,
canTamaHbl onapfa 6arbiTTamaHbl3. XKymbICTbI
GypbllTa opblHAaFaHaa, bypbilwTaH 6actaHbl3, cogaH
KEeWiH keH aiMakka Kapaw >blmKblHbI3.

KyaT 6rnorbiHAafbl aybICThIPFbIL LUYPINNeMeH aya
XKblNAaMAbIFbIH KOpLUaFaH opTara Hemece naganaHy
XafaaunbliHa Kapan peTTeH|3.

» Cypet21

Cyarapfa apHarnfaH LyMeK XXUHaFbIH

nampganaHy

A\CAK BOJIbIHbI3: Cyarapra apHanra
KOHAbIpManap XXWHafblH NanganaHfaH kesae,
ayaypneriwTi 6ip KonbIHbI30EH emec, eKi
KONbIHbI3OEH YCTaHbI3.

» Cypet22

A\CAK BOJIbIHbI3: Cyarapra apHanraH
KOHAbIPMarnap XXWHafblH 3MeKTP CbiIMAAPbIHbIH
XaHbIHAA nanganaHyfa 6onmangbl.

» CypeTt23

ACAK BOJIbIHbI3: Cyarapra apHanFaH
KOHAbIpManap XXUHafbIH Xengi KyHi
namganaHbaHbI3.

» CypeTt24

ACAK BOJIbIHbI3: Cyarapra apHanraH
KOHAbIPManap XuHafbIH nakganaHfaH
ke3ae, 6acka anamgap Hemece XxaHyapnap
ayaypneriwTeH 15 m KawbiKTa 60Nnybl Kepek.

» CypeTt25

AyaypnerilTi TyTKacblHaH Tik yCTaHbI3. AyaypneriwTiy
LUbIFBICBIH CyaFapFa opHanacTbIpblHbI3 Aa, coAaH KeiiH
OHbl KOCbIHBI3.

» CypeT26

TEXHUKAIbIK KbISBMET

KOPCETY

AECKEPTY: XabAbIKTbI Kapan Tekcepy
Hemece KYTiMiH xacay anabiHAa, MoTopabl
ewipin, akkymynsaTop KapTPUAXiH WbiFapbIin
anblHbI3. OViTNece XenaeTKilTep Ko3Fanbin, ayblp
XapakaTtTaybl MyMKiH.

AECKEPTY: XababIKTbl TeKcepy Hemece
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy Ke3iHae OHbI
apAanbiM TOMeHre anbin KoMbIHbI3. XKababIKTbl
XOFapblaa XuHay Hemece peTTey ayblp XapakaTka
aKenyi MyMKiH.

MAECKEPTY: "KAYINCI3AOIK LWAPATAPDbI"
TapaybIHAaFbl eCKepTy MEeH CaKThbIK WapanapbiH
XOHe KyaT GrnorbiHbIH HYCKayMbIfblH OPbIHAAHbI3.

HA3AP CAJIbIHbI3: Xanapmaiigbl, 6eH3nHAI,
CYWbINTKbIWTbI, CNIUPTTI HEMece CoFaH

yKcac 3aTTapAbl ewkalaH nanganaH6aHbis.
HaTtuxecinge TyccizaeHy, 6yniHy Hemece
XapbIKTap nanaa 6onybiHa akenyi MyMKiH.

OHimHiH KAYINCI3AIN men CEHIMAINITH
KaMTamachbI3 eTy YLUiH, XXeHAeY KYMbICTapbl, KE3 KenreH
6acka TexHUKarnbIK KbI3BMET KOPCETY HeEMece peTTey
appaanbiM Makita kocankel 6enekTepiH nanganaHy
apkbinbl Makita komnaHMsAChbIHbIH eKiNeTTi Hemece
3aybITTbIK KbIBMET KOpCeTYy opTarnblkTapbl TapanbiHaH
opblHAanybl kepek.

Kypanabl Tazanay

Kypan waHblH KypFak LwybepekneH Hemece cabbiHAbl
cyfa GaTblpbiniFaH LWy6epekTi Cbifbin anbin, TasanaHbl3.
» Cypet27

KoHAbIpMaHbIH apTKbl XafblHAaFbl aya TeCiriHeH WwaH,
MeH GanLubIKTbl KETiPiHi3.
» Cypet28: 1. Aya KipeTiH xep

BakbimaanFaH GenwekTepiH TekcepiHis. KaxeT 6onca,
eKineTTi KbI3MET kepceTy opTasbifbiHaH onapabl
aybICTbIPYAbl CypaHbi3.

Kosranmansl 6enwiekTepiH Mannay

HA3AP CAJIbIHbI3: Bepinrex manabiH xuiniri
MeH MernLuepi Typanbl Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3.
ontnece, ManablH XeTkinikcia 6onybl Ko3ranMarnbl
GernLuekTepre 3akblM KeNnTipyi MyMKiH.

XKeTekwi 6inik:

Maiigel (Makita maiibl N No,2 Hemece 6anamachbl)
XKYMbICTbIH ap6ip 30 caFaTbl CalblH XaFbin TYPbIHbI3.
» CypeT29

ECKEPTME: TynHycka Makita maiblH »eprinikTi
Makita gunepineH catbin anyra 6onagbl.
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KoHpapbipmaHbl KyaT GriorsiHaH 6esek caktaraH keaae
KaKmakTbl TYTIKTIH YLUbIHA CasblHbI3.

» Cypet30

Te KCepy XoHe TeXHUKanbilK KbISBMEeT KopCeTy apanbifbi

XKyMbic caFaTbl Kymbic ictey KyH caiibiH 30 carat
anabiHga (10 carar)
Bykin 6nok BakbiMaanfaH GentekTepiH MykusT \/ - -
TeKCepiHi3

YKeTekwwi 6inik Mangbl xary - - \/
Kyat 6norbl CoHpaii-ak KyaT 6rorbiHbIH NaifanaHy HyckaynblfbiH kapaHpl3

AKAYIbIKTAPAObI KOO

>KeHpaey xxymbicTapblHa Tancbipbic 6epyaeH 6ypbiH, Tekcepynep XyprisiHis. HyckaynblikTa kepceTinmereH macenenep
aHbIKTanca, MmalunHaHbl 6enwekTeyre apekeTTeHbeHi3. Makita koMnNaHWSICbIHBIH OKINEeTTi KbI3MeT kepceTy
opTanblKTapblHa XxabapnacblHpl3 XaHe >eHaey YLUiH apkawwaH Makita kocankbl 6enwekTepiH nanganaHbiHbI3.

Akaynbl kymi blktuman ce6e6i (akaynbik) LWewim
Mortop icke Kocbinmanabl. - CoHpaif-ak kyaT 6rorbiHbIH naiganasy
HyckayIblfblH KapaHbI3.
Motop ken y3amaii TokTanapl. - CoHpaii-aK kyaT bnorbiHbIH NaiganaHy
HYCKayIbIFbIH KapaHbI3.
MorTop xbinaamaplfbl apTnanibl. - CoHpaii-ak kyaT 6rnorbiHbIH naiganaHy
HyckayIblfblH KapaHbI3.
XKenpetkiwTep anHanmanabl. KyaT 6norbl MeH KoHAbIpMa TyTiKTepi TyTiKTepAi AYpbIC XanfaHbI3.
=> MoTopabl 6ipaeH ToKTaTbIHbI3. Aypbic xanfaHbaraH.
KanbinTbl emec xeTek )yneci YKeHpaey xxymbicTapblHa HaiinaHbICTbl eKineTTi
KbI3MET KepceTy opTanbifbiHa XabapnacblHpI3.
Kyat 6norbl KanbinTaH Tbic KanbinTbl eMec xeTek xyieci YKeHpey xymbicTapblHa 6aiinaHbICTbl OKiNeTTi
Aipinaenai. KbI3MET KepceTy opTanbifbiHa XabapnachlHpl3.
=> MoTopabl 6ipaeH ToKTaTbIHbI3.
KenpeTkiwTep aybICTbIPFbILL Kyat 6norbl fypbIc XyMbiC icTeMensi. YKeHaey xxymbicTapblHa HaiinaHbICTbl eKineTTi
wypinne xiGepince Ae aitHana KbI3MET KepceTy opTanbifbiHa XabapnacblHpl3.
Gepeni.

=> MoTopabl 6ipaeH ToKkTaTbIHbI3.

Ocbl Kepek-xapakTap Typarnbl KOCbIMLIA ManiMeT any
KOC bl M u_IA YLLUIH KeMek KaxeT 6ornca, xeprinikTi Makita kbiameT

KepceTy opTasibifbiHa xabapachIHbI3.
KE P E K')I(A PA KTA P . XKanfafbIw TyTiK

M ¥3apTKbILLI canTama

ACAK BOJIbIHbI3: Byn kepek-xapakrapabl ° YKaselk cantama

HeMece KoHAbIpManapabl OCbl HYCKaynbIiKTa . Cyarapra apHanfaH KoHabipManap XuHafbl
kepcetinreH Makita mawmHacbimeH Gipre . Makita TynHycka akkyMymnsiTopbl )eHe 3apsiatay
nanpanaxfaH aypsbic. backa kepek-xapakrapabl KYPbINFbICHI

Hemece KoHAbIpManapabl naiaanaHy agamaapablH
XKapakaTTaHyblHa akenyi MymkiH. Kepek-xapakTbl
Hemece KOHAbIPMaHbl TeK MakcaTblHa Calikec
naiganaHbiHbI3.

ECKEPTNE: Tisimgeri keinbip anemeHTTEp
CTaHAapTThl Kepek-apaKTap peTiHae eHIMHIH
kanTamacblnaa 6onysl MymkiH. Onap ap enae apTypni
60nybl MyMKiH.
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